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PO3AIA 1.
PO3POBKA TA BIIPOBAAXEHHS
HABUYAABHUX CTPATETIN
V MIKAUCLIUTIAITHAPHOMY BUMIPI

UDC 398.091.3:811
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Barzii Yuliia, Grishko Yuliia
Kherson State Maritime Academy

IMPLEMENTATION OF CLIL METHODS AT THE ENGLISH LESSONS
IN HIGH EDUCATIONAL ESTABLISHMENTS

Summary. The article is dedicated to CLIL methods, which are implemented at the English lessons in high ed-
ucational establishments. The notion CLIL is explained, the views regarding advantaged of using content and
language integrated learning when studying a foreign language is presented. Advantages and disadvantaged
of the presented methodology are pointed out. The main advantages of CLIL methodology are encouraging to
study a foreign language, the development of creative mental abilities of learners, purposeful mastering of
lexical units by them. The importance of the presented methodology is in the fact that learners acquire know-
ledge in other subjects which that will use in their future professional activity. CLIL is the focus of teaching,
language becomes a tool for communication. Repeated exposure and stimulation helps students to assimilate
the language while learning content that will greatly expand their visions and promote curiosity. In many
ways, then, a CLIL lesson is similar to an ELT integrated skills lesson, except that it includes exploration of
language, is delivered by a teacher versed in CLIL methodology and is based on material directly related to a
content-based subject. Both content and language are explored in a CLIL lesson. CLIL is an effective method
to empower students of all ages and levels of fluency.

Keywords: content and language integrated learning, implementation, methods, modern activities, motivation.

Bapaii I0.B., I'pumxo FO.B.

XepcoHCBbKA JepikaBHA MOPChKA aKa eMist

BIIPOBAJKEHHS METO/IIB “CLIL” HA 3AHATTAX AHIVIICbKOi MOBH
Y BUIIINX HABYAJIbHUX 3AKJTAZTAX

Amnoranis. Crarrsa npucsstuena meromam CLIL, sl peasiayoThesi Ha ypoKax aHIVIMCHKOI MOBH y BUIIUX Ha-
BuasIbHUX 3akiaanax. Iloacuoerses morsrrsa CLIL, npemcrasiieni moryissay HA COPUATIABE BUKOPUCTAHHS 3MICTY
Ta MOBHOI'O IHTEIPOBAHOIO HABYAHHS IIPY BUBYEHH] 1HO3€MHOI MOBH. BHTiIeHO ITepeBaru ta HeJOoJIIKA IIPeJICTaB-
senoi meromostorii. OcHoBHrME mepesaramu Mmetomostorii CLIL e 3aoxoueHHs 10 BUBYEHHS 1HO3€MHOI MOBH, PO3-
BUTKY TBOPYMX PO3YyMOBHUX 3I10HOCTEH YUHIB, IILIIECIIPSIMOBAHOIO 3aCBOEHHS HUMHU JIEKCUYHUX OQUHUIE. Baskiiu-
BICTb IIPEJCTABJIEHOI METOMOJIOT II0JIArae B TOMY, 110 YYHI OTPUMYITH SHAHHS 3 1HIINX IPEJMETIB, Kl 6YLIYTB
BHKOPHCTOBYBATHUCh y CBOLH MaiOyTHI# npodeciitmiit gismpHocTl. CLIL € doxycom HaBIaHHS, MOBaA CTA€ 1HCTPY-
MEeHTOM JIJIs1 CHLIKyBaHH:A. [[0BTOpHe BILIMB 1 CTHMYJIALIS JOIOMArae CTyJeHTaM aCHMITIOBATA MOBY, BUBYAI0UH
3MICT, 1110 3HAYHO POSIIMUPHUTD IX OAUEeHHsI 1 MIBUIINATH ITIKABICTh. Y 0arato B uomy, ypok CLIL mmomioHui 10 ypory
iHTerOBaHI/IX rasuuor ELT, 3a BuHATKOM TOTO, 1110 BIH BRJIIOYA€ BUBYEHHS MOBHU, BUKJIAIAETHCS BUUTEJIEM, PO3-
oupaerbes B MeTomostorii CLIL 1 6asyersesa Ha MaTepiadil, 6e3mocepe HbO 0B I3aHOMY 3 TEMATHKOIO, 110 0a3yeThCs
Ha 3micti. [ 3mict, 1 MOBa BUBYAIOTHCA B ypOLL CLIL. CLIL € eheKTHBHHUM METOIOM POSIIUPEHHS MOYKIABOCTEH
CTYZJ,€HTIB PI3HOIO BIKYy Ta PIBHS BIBHOIO CILIKYBaHH:. Buknanaroun yporn CLIL, My faemo yaram lHCpr'MeHTI/I
IS poCTy, HAOYTTs Ta AKTUBI3ALI MIK/MCIUIITIHAPHUX HABMIOK, BUKOPHUCTOBYIOUH MOBY, BIIMIHHY BlJ iX BiIac-
Hoi. [le Taxox xopormmii croci6 CIpuATH HO3UTHBHOMY CTABJICHHIO 110 BUBYEHHSI MOBU HA PaHHIH cTajli. YaHi He
OyZyTh BUIIDABJIEH] HA KOMKHY TLIOMUIIKY. 3aMicTh 11pOro, BOHU Oy/yTh 320X0IyBATHCS, 00 IPOIOBKYBATH TOBOPH-
T 1 HABYATUCS B MOBL, IO 03BOJISIE IM BLUyBaTH cebe 100pe PO CBOIO 3AATHICTE CIILIKYBATHUCS 3 CAMOTO II0YATKY.
CLIL migrpuMye HABUYKY KPUTAYHOTO MUCJIeHHsT Ta crmiBmparirl. CTyneHTH He OyayTh HiIKHABJIIOBATH CBOI YPOKKA
MOBOIO, aJI¢ BOHU IIOBUHHI 3BEPTATH yBary, CIOCTEPITATH 1 BUBYATH MOBY, BUBYAIOYH 1HII IIPEIMETH I[I€l MOBU.
Bouu MoskyTE 3BepTaTHCS 10 CBOIX KOJIET, 1100 IATPUMATH IX Y I[HOMY IIPOIIEC.

Knrouosi ciioBa: 3amicT 1 MOBa 1HTEIPOBAHOIO0 HABUAHHS, PeasIi3allis, MeTO/IiB, HOBITHI 3aBJAaHHA, MOTHBAIIIA.

Problem statement. In modern conditions of
integration, globalization and technological
development of the society speaking a foreign lan-
guage 1s becoming especially important, because
there is the necessity of communication with repre-

sentatives of other cultures. The experience shows
that speaking the foreign language is not always
enough that is why a special attention in the con-
text of functional mastering the foreign language
and the principle of integrity, is being given to

© Barzii Yuliia, Grishko Yuliia, 2019

(V)

PO3IA 1. POSBPOEBKA TA BITPOBA/IZKEHHA HABYAABHUX
CTPATETIM Y MDRKAVCHUTIATHAPHOMY BUMIPI



(V)

PO3IA 1. POSPOEBKA TA BITPOBA/I2KEHHA HABYAABHUX
CTPATETIV Y MEKANCHUTIATHAPHOMY BUMIPI

2 «Moaoznuii Bueruit» » No 7.2 (71.2) ¢ numens, 2019 p.

CLIL methodology that is known all over the world
and has been actively used with the purpose of ef-
fective foreign language learning.

Recent research and publications. Such
investigators as S. Bobil, Yu. Roudnik, Yu. Sobol
and others focused their attention on the prob-
lem of content and language integrated learning.
Among foreign researchers of the problem of con-
tent and language integrated learning we could
point out M. Allen, A. Bonne, D. Greddol, L. Col-
lins, D. Marsh, I. Ting and many others.

The purpose of the article. To describe and
analyze the main CLIL methods and their imple-
mentation at the English lessons in high education-
al establishments.

Presentation of the main material. CLIL is
generally credited to Professor David Marsh from
the University of Jyvaskyla, in Finland. CLIL stands
for Content and Language Integrated Learning.
Quite simply, it is the teaching of subjects to stu-
dents through the use of a target language that is,
a language different from their mother tongue. For
example, if we have an ESL class full of students
from Ukraine, we will teach them subjects but will
not use any Ukrainian to do so. We will be using
English and only English instead. Furthermore, we
will not be explaining vocabulary, grammar and
other linguistic notes, but rather we will be helping
them assimilate all this into their knowledge of the
English language by natural, repeated exposure as
we straight up teach a subject class. By immersing
them in the language, our wards will not only learn
about things like math, science and literature, they
will also pick up English [1].

CLIL 1s an effective method to empower students
of all ages and levels of fluency. By teaching CLIL
lessons, we are giving students the tools to grow, ac-
quire and activate cross-disciplinary skills by using
a language different from their own. It’s also a good
method to promote positive attitudes towards lan-
guage learning from an early stage. Students won’t
be corrected on every single error they make. In-
stead, they will be encouraged to keep talking and
learning in the language, which lets them feel good
about their ability to communicate from the get-go.
CLIL supports critical thinking and collaboration
skills. Students will not be spoon-fed their language
lessons, but rather they will need to pay attention,
observe and learn the language by learning about
other subjects in that language. They can look to
their peers to support them in this process. CLIL
is the focus of teaching, language becomes a tool
for communication. Repeated exposure and stim-
ulation helps students to assimilate the language
while learning content that will greatly expand
their visions and promote curiosity. In many ways,
then, a CLIL lesson is similar to an ELT integrated
skills lesson, except that it includes exploration of
language, is delivered by a teacher versed in CLIL
methodology and is based on material directly re-
lated to a content-based subject. Both content and
language are explored in a CLIL lesson [5]. A CLIL
'approach' is not far removed from humanistic,
communicative and lexical approaches in ELT, and
aims to guide language processing and supports
language production in the same way that an ELT
course would by teaching techniques for exploiting
reading or listening texts and structures for sup-

porting spoken or written language. A CLIL lesson
looks at content and language in equal measure,
and often follows a four-stage framework. The best
texts are those accompanied by illustrations so that
learners can visualize what they are reading. When
working in a foreign language, learners need struc-
tural markers in texts to help them find their way
through the content. Learners are expected to be
able to reproduce the core of the text in their own
words. Since learners will need to use both simple
and more complex language, there is no grading
of language involved, but it is a good idea for the
teacher to highlight useful language in the text and
to categorize it according to function. Learners may
need the language of comparison and contrast, lo-
cation or describing a process, but may also need
certain discourse markers, adverb phrases or prep-
ositional phrases. Collocations, semi-fixed expres-
sions and set phrases may also be given attention
as well as subject-specific and academic vocabulary.

There are different aspects of implementation of
CLIL method at the English lessons. Language is
used to learn the subject contents but also to under-
stand and communicate with it. Language contents
are determined by the subject. In general form, flu-
ency is more important than use correct grammar
[2]. Also it 1s important to focus on the features of
the language before to develop the lesson: specif-
ic vocabulary or expressions and difficult pronun-
ciation words, modal verbs and the time, kind of
sentences and their difficulty, grammar aspects,
discourse.

Lately, the CLIL method of teaching has become
incredibly popular, mainly due to the growing in-
terest in educating bilingual children. Implementa-
tion of CLIC method at the English lessons is hard
working and interesting process but it takes much
time for preparation. A great CLIL syllabus should
replicate any traditional subject lesson syllabus.
Rather than thinking of ourselves as a language
teacher, we can imagine that we are subject teach-
ers. The main difference is that our students will
learn this subject in another language. This what
we usually do at our English lessons every day in
Kherson State Maritime Academy. We teach cadets
professional English which they will effectively use
in their future profession. While teaching them
English we discuss different mechanical, physical,
mathematical and chemical aspects in English.
Sometimes we even consult subject teachers to get
more information about the topic we discuss and
translate all that in English. If we feel that this
may become overwhelming and unsustainable in
the long term, fear not. We can use CLIL as a sin-
gle lesson for one language class we don’t have to
teach CLIL all the time, but it can instead be part
of our varied teaching arsenal. We may rotate be-
tween subjects so we only teach the subjects that
we are most comfortable with. This helps to create
targeted lessons that are packed with information.
The idea is to cover a lot of ground and help stu-
dents to accumulate as many vocabulary words
related to the subject matter as possible. A good
CLIL lesson covers a specific topic, concept, move-
ment or theory at length to promote effective learn-
ing. Complement it with follow-up assignments,
discussions, readings and coursework so students
can digest content and conduct their own research.
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Like the traditional monolingual classroom, CLIL
promotes collaborative work and the acquisition of
multidisciplinary, task-based skills. This gives stu-
dents a clear purpose and the motivation to learn
and complete the task to the best of their ability
[2]. Tt also rewards their ability to use their own
personal knowledge to succeed in the classroom.
Better yet, CLIL encourages the acquisition of oral
and practical skills rather than the theory through
real-life activities. Great CLIL activities promote
teamwork and encourage students to become key
participants in the classroom. Activities, in this
respect, are fantastic tools of learning in CLIL be-
cause they integrate language and content, and
they promote learning by doing. This helps stu-
dents to communicate key concepts in the target
language in real-time and in real situations. Min-
imal feedback and maximum positivity are essen-
tial parts of CLIL. The goal is to boost our students’
ability to communicate while also allowing them to
focus on learning subject lessons. Along the way,
we will build their positive vibes for the target lan-
guage and culture. So, the best strategy is to aim
for communication rather than accuracy when our
students speak. Concretely, we do not want to in-
terrupt students during activities, even when their
language may not be completely accurate. This will
break the flow of the activity and may even cause
students to lose their confidence. We take notes and
try to recap each activity by giving students lan-
guage- and content-related feedback. So that this
benefits all the students, we try to give feedback
before the entire class rather than to students indi-
vidually. We also use the same principles for writ-
ing activities, we let students express themselves
and write freely, but try to identify frequent, spe-
cific misunderstandings and mistakes, and then
use our next class to address them. Writing down
the words and expressions on the blackboard, using
colors to circle specific letters or accents to watch
out for is very effective method to use. Sometimes
we ask for feedback from students, monitor results
and adjust accordingly. While two students are act-
ing the conversation, all the other groupmates cor-
rect their mistakes and give feedback at the end of
the lesson. Implementation varies from classroom
to classroom. We along with our students often
have the tendency to think of a foreign language
as a subject rather than as a medium. As we use
CLIL in our classroom, we should keep in mind
that the CLIL method isn’t about having students
learn about the language, it’s about having them
use the language. In this respect, listing endless
grammar rules is rarely effective. Students often
keep making the same mistakes over and over and
often freeze rather than using the words and com-
municating. To correct this, make sure that stu-
dents learn grammar in context based on the topics
they study and through constant exposure to the
language. Revise and recycle grammar periodically
to let students observe the language. This allows
them to pick up grammar, syntax and conjugation
naturally so that they can use it throughout class
sessions. When introducing grammar, we include
charts, documents and pictures that demonstrate
a use of the rule prominently. Sometimes we pres-
ent some authentic materials, such as newspaper
articles or documentary clips, that use the grammar

while also teaching something related to a subject.
From time to time we make students read or watch
and try to pick up on any patterns, or anything
that seems different. Then, discuss the vocabulary
or grammar lesson we have in mind. After that,
they watch the video again and allow students to
piece together the meaning of the language lesson
we have discussed. Rather than having students do
cut-and-dry grammar exercises, grade their usage
of grammar in context. We ask students to produce
their own work by writing an article, participating
in a debate, creating a web page with text and pic-
tures or creating a radio broadcast featuring news,
interviews and various recordings from fellow stu-
dents discussing the subject. After they've complet-
ed this, we can focus on correcting and providing
feedback on grammar usage in particular.

This article presents some of the most common
CLIL activities which are used at the English les-
sons in high educational establishments [4]. Repeti-
tion is commonly used. When we repeat the crucial
words and phrases, we are giving students multi-
ple chances to get the definition and usage right.
Because the medium of instruction is unfamiliar to
them, they will be forced to use context and their
critical thinking skills in order to figure out the
meaning of certain words. By using the same words
repeatedly and in different contexts, you're helping
students validate their initial guesses. Animat-
ed gesturing is one of the methods to explain the
new words. The first technique involved some au-
ditory elements. This time, we go to the visual side
of teaching a new language. Here, we will have to
use your whole body to convey nuanced meaning to
your students. We do not just use our hands. Even
our eyes can speak. The tilting of our head, the way
we stand, even when we pump our chest or not,
they all help convey meaning. Exaggerate things,
our facial expressions and movements. Doing this
will not only help convey the meaning, it will help
maintain the interest and attention of your class.
Students prefer to sit in a class where the person in
front is moving around, gesturing away, and where
there is always something new happening in front of
them. It is much more engaging than a class where
the teacher just stands on a lectern and monotones
away for the next 60 minutes. Images are very us-
able and effective at every stage of the lesson. It’s
true what they say. A picture is worth a thousand
words. We use images that feature interesting ele-
ments, exploding colors and relatable characters. If
showing pictures isn’t enough, get the actual thing!
If you can demonstrate how to use the prop, then
you most probably have just conducted a class that
won’t be forgotten any time soon. For example, if
the lesson is about food, bringing the ingredients
and demonstrating how to slice, dice and toss it will
be much better than showing pictures, much less
trying to gesture about the ingredients and actions.
Show and tell has become a classic classroom ac-
tivity because it compels student engagement with
both the subject and the language. For example,
you can ask each student to talk about the subject
in their own words using the target language, of
course. A presentation of about five sentences will
do. What’s important is that you let the students
experience what it is like conversing, interacting
and conveying a message in the target language. As
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much as possible, do not interrupt the presentation
even if you hear wrong use of grammar. Instead, af-
ter each presentation, do a rundown of everything
right that happened during a student’s show and
tell. This way, instead of being an unnerving exer-
cise, this can actually be a confidence-building one.
It lets everyone know that they can handle the tar-
get language, that even if they commit mistakes it’s
not the end of the world. This is a very healthy atti-
tude in CLIL, as well as any other type of language
teaching and learning. We can also let the stu-
dents work in pairs or groups and present a little
bit of role playing. Maybe in a French class where
you're teaching history, you might ask students to
re-enact pivotal moments in history. A two-minute
presentation is really more than enough. This ac-
tivity has the dual purpose of serving as language
practice and, at the same time, apprising you, the
teacher, of what students have learned. Listening
to the presentations, you’ll know what elements
of the lesson need scaffolding or which students
need a little extra support, for example. This is also
a good way of encouraging students to come out of
their shells. If the solo nature of show and tell is too
much for some of your students, the group or pair
nature of role playing could encourage them to try
more active participation in class.

In many scientists’ opinion, the important ba-
sic point for accepting CLIL methodology is the
recognition of the fact that every learner is a clev-
er and educated personality, who can demonstrate
his intellect sometimes only in his native language.
Very often, spearing in the situation which requires
speaking a foreign language, they turn out to be un-
able to show their knowledge in branches of specific
knowledge — economy, medicine, mathematics, etc.
Without knowledge of a foreign language for those
branches they have no possibility to communicate
in the professional context. Besides, learners can be
limited in approaching informational resources with
specialties which they need and they have no oppor-
tunity for an effective professional growth. According
to the professor Rosa Munoz-Luna from Columbia
Central University the interrelation of the content
and learning languages has become a general prac-
tice of European higher education. CLIL is a result
of the recent European policy directed to learning
other languages in natural conditions. In this gen-
eral European context every EU country underwent
historical factors which caused the formation of con-
temporary educational situations in a language [3].
According to A. Bonnet, learners can wholly skip
into a foreign language when a conceptual problem

References:

occurs, but this ability does not help to solve the
language problem. What might be an obstacle for
a learner, in fact becomes a strong potential for him,
in particular, for learning subject definite notions.
It should be mentioned that learners involved into
the content and language integrated learning may
appear to find out themselves in unfavorable condi-
tion on the exams in different subjects, excluding in-
tegrating ones, such as foreign language and native
language or literature [3]. O. Kochenkova believes
that in this case CLIL methodology is based on the
inner motivation, namely, learners are involved into
interesting and meaningful activities, herewith us-
ing the language. Learning a language comes along
with everything happening in the classroom and
meets all relevant needs. In other word, CLIL gives
a great number of opportunities for involuntary lan-
guage learning; the learning which happens when
learners’ attention is focused on something else, not
what they are studying. Such involuntary language
learning turned out to be very effective, profound
and long lasting. It effectively complements deliber-
ate language learning which, as a rule, is observed
on a traditional foreign language class. In fact,
CLIL is not meant to full replacement of the tra-
ditional language learning, and using its elements
is real and rational in the conditions of contempo-
rary Ukrainian education [3]. CLIL methodology
is an educational approach that supports language
variety and is a powerful instrument that can have
a significant influence on learning the language in
the future, an innovative approach to study, dynam-
ic and motivational force with cohesive structure. It
represents the attempt to overcome limitations of
traditional curricula, i.e. learning separate subjects,
and it tends to educational integration, realization
of study in different forms and situations, it may
concern the whole year of teaching one or several
subjects, for instance, biology, history, mathemat-
ics, or learning a module on a particular topic or as
a part of a regular course. It is meant to improve for-
eign language competence and develop knowledge
and skills of certain subjects.

Conclusions. Contemporary CLIL method-
ology has apparent advantages in the process of
a foreign language study. It motivates learners’
studying, activate their creative mental activity,
encourages their comprehensive remembering new
lexical units, learning grammar rules, directs to
improving a foreign language competence and de-
veloping knowledge and skills of certain subjects
with the purpose of using them in future profes-
sional activity.
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Kpacuorcera L.II.

XepcoHChbKa JIep:kaBHA MOPCHKA aKa eMis

PAIIIOHAJIBHICTb BUKOPUCTAHH{A EJIEMEHTIB ITIPEJIMETHO-MOBHOTI'O
IHTETPOBAHOTI'O HABYAHHA CTYJIEHTAMY MOPCHhKMX CIIEI[IAJIBHOCTE

Amnorargia. ¥V craTTi aBTOp PO3TJIAAAE PAIIOHAIBHICTD BUKOPHUCTAHHS €JIEMEHTIB IIPeIMeTHO-MOBHOTO 1HTErpo-
Banoro HapuaHus (CLIL) crymenramu mopchbrux crerjianbHOcTell. BusHaueHo, 1o 115 HOCATHEHHS BHCOKOTO
PIBHA 1HO3eMHOI MOBU CTy/IeHTaMH, BHKJIQa9€Bl BaKJINBO SHATH HOBITHI METOAW BUKJIAJAHHS, CIEIaJIbHL
HABYAJIbHI TEXHIKM Ta IPUHOMHY, 100 ONTHMAIBHO MA10paTh TOH Y1 IHINNH METOA BIAIOBLIHO 10 PIBHS SHAHB,
noTped, IHTepeCiB CTyAeHTIE. Oco6J1nBO1 yBaru y KOHTEKCTI (yHKIII0HAJIBHOTO OBOJIOAIHHS IHO3EMHOI MOBOIO Ta
IPHHIUILY 1HTeI‘pOBaHOCTl HaOyBae MeTOJMKA IIPeJMETHO-MOBHOTO 1HTETPOBAHOIO HaBYaHHA. POSKpUTO yHK-
IMIOHAJBHUN MMIXIT 10 BUKJIATaHHSI 1HO3€eMHOI MOBY B HAYAJBHUX 3akyaagax. OxapakTepr3oBaHO 0COOJIMBOCTL
IIPOEKTYBAHHS HABYAJIBHOIO Kypcy 3 ypaxyBauuam meroauku CLIL.

KnrouoBi cioBa: mpeaMeTHO-MOBHE IHTErpOBaHE HABYAHHS,
aHIIICbKA MOBA.

CTYIEHT, CIOCI0 opraHisaifi JisJIBHOCTI,

Krasnovska Iryna
Kherson State Maritime Academy

RATIONALITY OF USING CONTENT AND LANGUAGE INTEGRATED LEARNING
BY STUDENTS OF MARINE SPECIALTIES

Summary. An integral part of the professional training of marine specialists is the study of a foreign language,
the acquisition of which became a requirement of time, in particular, its important aspect is the acquisition of
integrated communicative skills for the possibility of professional and business communication with represent-
atives of other cultures. This article describes rationality of using content and language integrated learning
(CLIL) by students of marine specialties because CLIL can be considered as a comprehensive approach (different
language situations), as well as a powerful tool; CLIL is an innovative approach to learning, a dynamic and moti-
vational force with a coherent structure; CLIL can be used in different life situations, as it covers various forms of
learning; CLIL is aimed at improving the foreign language competence and developing the knowledge and skills
in individual academic disciplines; CLIL relies on internal motivation, that is, students discuss interesting topics
using the language. CLIL provides a lot of opportunities for spontaneous language learning; a study that occurs
when students’ focus is on something else, not on what they are studying. Such spontaneous language learning
has proven to be very effective, deep and lasting. CLIL cannot replace the traditional language study, only the
use of its elements is rational in the context of modern Ukrainian education. Author determines that in order to
achieve a high level of foreign language by students, it is important for the teacher to know the latest teaching
methods, special educational techniques and techniques in order to choose optimally one method or another
according to the level of knowledge, needs and interests of students. Special attention is paid to the method of
content and language integrated learning in the context of functional acquisition of a foreign language and the
principle of integration. Author reveals the functional approach to teaching foreign language in the academy.
Author characterizes features of the training course design, taking into account the methodology of CLIL.

Keywords: content and Language Integrated Learning, student, way of organizing activities, English.

HOCTaHOBRa npobsiemu. HesimemHOIO cria-
JIOBOIO IIPO(PECIHOI IIATOTOBKM MOPCHKHX
CIIEITIAJIICTIB € BUBYEHHS 1HO3EMHOI MOBH, OBOJIOIIH-
HsI SIKOIO CTAJIO BUMOTOI0 9acy, 30KpeMa I Bak/IMBUM
ACIIEKTOM BBaYKAETBCsI HAOYTTs IHTErPATUBHIX KOMY-
HIKATUBHUX HABMYOK 341 MOMKJIMBOCTI IIpodpeciii-
HO-TJIOBOTO CITIJIKYBAHHS 3 TIPEICTABHUKAMU 1HIIUX
KyJIbTyp. BrBUYeHHS 1HO3eMHOI MOBH — KPOK HAITO
BAYKJIMBUI, TOOTO, l'IOTpe6y€ 3HAYHHUX 3yCwib. Jliisa
JIOCATHEHHS BACOKOTO PIBHSA 1HO3eMHOI MOBU BHKJIA-
JauyeBl BAsKJIMBO 3HATH HOBITHI METOIN BUKJIATAHHSI,
CIIeIIaJIbHl HABYAJIBHI TEXHIKH Ta IIPUHOMM, II00
ONTHMAJIBHO IITIOPATH TOM Y 1HIIHHA MeToz, Bi,ILl'IO-
BIJIHO 10 PIBHA 3HAHB, IOTPeO, IHTEPECiB CTYIeHTIB
tormo. Tak, y XXI cT. BiAOyBAOTECS CYTTEBl 3MIHU
y Merojax, II0 BHUKOPHCTOBYIOTHCSA, 30KpeMa, IIpio-
pUTET 3MIIIYETHCS 3 OBOJIOMIHHS IPAMATHYHHM Ma-
TepiaJioM Ta MEXaHIYHOIO 3ay4yBaHHS JICKCHYHOIO,
YUTAHHS Ta MEPeKJIaay [0 OLIBII (byHIcuiOHam,Horo
acrrexty. OcobIMBOI yBATH Y KOHTEKCTI (byHRLLiOHaJIb-
HOTO OBOJIOAIHHS IHO3EMHOI0 MOBOIO Ta IPUHIIAILY 1H-
TErpoBAHOCT] HAOyBae METOAUKA IIPEIMETHO-MOBHOI'O
inrerpoBaroro HapuauHs (Content and Language

Integrated Learning — CLIL) AKa Ha CI:OI‘O,Z[H] BlIoMAa
Ta BUKOPHCTOBYETECS Malivke B yCHOMY CBITI.

Amnasis ocranHix gociaigyKeHb 1 myOmikarini.
Pisui acriexTr BOpoBaIKeHHS METONUKH IIPEIMeT-
HO-MOBHOT'0 1HTEIPOBAHOI'0 HABYAHHS JOCIIIKYBA-
Ji 6araTo BITYM3HAHHUX TA 3aPYOLsKHUX HAYKOBITIB.

Hayxosi possigru . Mapma BBaKAIOTH OCHO-
BOIIOJIOKHAM TEOPETUIHUM ILJIPYHTAM MeETOAU-
ku CLIL (ykp. mpeaMeTHO-MOBHE 1HTErpoBaHe Ha-
BuaHHs). Bin e aBTopom Tepwminy. PisHomaHITHL
TEOPETUYHI IOJIOMKEHHSI BUIIE3a3HAYEHOI MEeTOJIH-
km OyJio poarsasuyTo B mpaisgx A. Maljers, D. Coyle,
B. Marsland, D. Wolff ra immi. Bukopucranusa xoH-
TEKCTHO-MOBHOT'O 1HTEIPOBAHOI0 HABYAHHS 1HO3EM-
mo1 moBu y IlIBemii gocmimxysasa JI. Mosuan. IIpo-
0/1eMy HABUAHHS MOBU Ta CIILJIKYBAHHS HEIO dyepes
3MICT IHINMWUX HABYAJBHUX IUCIIUAIJIIH BUCBITJIEHO
y mpargax JI. Bpiaron, M. Illoy, M. Vecx. Ilepera-
raMy HAaBYAHHS 38 METOIUKOIO ITPeIMETHO-MOBHOTO
IHTErpoBaHOro HaBYaHHA 3aiiMaBca . Makkensi.

Bunisienns e BupimeHux paHimie 4acTuH
3arajpHOI HaykoBol mpooOsemu. I[Ipore anams
HAYKOBHX JIOCJI/IKEHb Ja€ IIJCTaBU CTBEP/IsKYBATH,
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110 TIPO0OJIEMA BIIPOBAIKEHHS METOIUKHN IIPEIMETHO-
MOBHOTO 1HTEIPOBAHOI0 HABYAHHS y MOPCHKMX Ha-
BUAHHUX 3aKJIAJIaX 1€ HeI0CTATHBO JTOCTIIKeHA.

Mera crarTi — moBecTH e(peKTUBHICTD BIIPOBAJI-
SKEeHHs JIeIKUX eJIEMEHTIB METOJIWKH IIPeIMETHO-
MOBHOTO 1HTEIPOBAHOI0 HABYAHHS JJIS KPAIIoro
3aCBOEHHS 1HO3eMHOI MOBHU CTYJI€HTAMH MOPCHKUX
CIIeITlaJIbHOCTEH.

Buxian ocaoBuoro marepiasny. Merog CLIL
(Content and Language Integrated Learning a6o
IpeMeTHO-MOBHE 1HTerpoBaHe HaBYAHHS) OCTAH-
HIM 4YacoM Habmpae Bce OIIBINOI TMOIIYJISPHOCTI
y BUKJQJAHHI aHmIiicbkol moBu. [IpocTinre kamxy-
un, CLIL 11e BuBueHHA aHrIiichkom (a0 1HIIOH
1HO3eMHOI0 MOBOIO) BCIX a00 IEeKIJILKOX IIPeIMeTIB
poboUoi HABYATIBHOI IIPOTPAMH MOPCHLKOTO 3aKJjIa-
Iy — 11e MOKe OyTH 1CTOpis MOpeIiaBcTBa, (Pi3uKa,
MaTeMAaTHUKA, TeOpls ABTOMATHUYHOIO YIIPABJIIHHI,
eJIEKTPOTeXHIKa 1 HaBITh (PI3KyJIbTypa. 3BUYANHO,
B paMKax OJIHOT'0 JIUIITe HABUYAJILHOTO 3aKJIay opra-
HI3yBaTH MTOBHE BUBYEHHS MPEIMETIB aHTJIIACHKOI0
JOCATL CKJIAAHO, ajie ejxemeHTn Metomukn CLIL
B YPOKHU aHTJIHMCHKOI BIPOBAKYIOTHCA HEMMOBIPHO
yermitrso [2, ¢. 159-160].

Boepiie tepmin Oy 3amporioHoBanuit JleBimom
Mapmem (David Marsh, University of Jyvaskyla,
Finland) 8 1994 porr. Ileprmm, 1o Jsariao B OCHO-
By IIbOTO METOMY, OyJIM HABUAJBHI CUTYAllii, KOJIU
OUCIIMILIIHK 400 IX OKpeMl PO3OUIN BHUKJIAIAIOTh-
Cs1 1HO3EeMHOI MOBOI, TAKUM YHWHOM IT€PECITITYI0UN
JIBOEIMHY MeTy. BHBUYEHHS HABUYAJBHOTO IIpeIMeTa
Ta OJHOYACHE BUBUEHHS iHO3eMHOI MOBHU. Mapiir po-
JIOBKHB CBOI IOC/IIKeHHs, 1 Bie y 2001 poIrl CyTHICTE
METOJMKN OyJia BUTIyMauyeHa HACTYITHUM UYHHOM:
CLIL posriisimae BUBYEHHS 1HO3€MHOI MOBH SK 1H-
CTPYMEHTY JJIs BUBYEHHS IHIINX MIPEIMETIB, TAKUM
YuHOM (POPMYIOUM B YUYHS MOTPe0dy B HABYAHHI, IO
JTO3BOJISIE IOMY TT€PEOCMUICIIATH 1 POSBUHYTH CBOI 3/Ti-
OHOCTI B KOMYHIKAITI, B TOMY YKCJII PIIHOK MOBOIO.
(D. Marsh, B. Marsland & K. Stenberg, 2001). Haii-
O1JTBIII TIONITUPEHUM ChOTO/HI € HACTYITHEe BU3HAYEHHST:
IUTaKTHYHA METOINKA, SIKA JO3BOJIsTE COpMyBaTH
B YYHIB JIHTBICTHYHI Ta KOMYHIKATHBHI KOMIIETEHITI
HEPITHOI MOBOIO B TOMY %K HABYAJIHLHOMY KOHTEKCTI,
B SIKOMY Yy HUX B1JI0yBaeTbCss (pOPMyBAHHS 1 POSBUTOK
3araJbHO-HABYAJIBPHUX 3HAHB TAa YMiHb. BimmpaBHOO
TOYKOIO JIJIsI CIIPUIHATTS METOIUKHN € BUSHAHHS TOTO
darry, 110 KOsKEeH CTYAEHT € PO3YMHOIO TA OCBIUEHOI0
0COCHCTICTIO, ajle HPOJEMOHCTPYBATH CBLA 1HTEJIEKT
BIH MOke TUIBKH piftHOI0 MoBow. [Torparuismioun B pe-
aJbHI CHTyallll CHITKYBAHHS 1HO3€MHOK MOBOI Ha
KOpalJIi, CTYAEeHTH BUABJIAIOTHCI HE3JATHUMU IIOKA-
3aTH CBOI 3HAHHS B 00JIACTAX CIEINAJbHUX 3HAHL —
KyJIBTypa Ta TpawmIIi, 1cTopis, MeJIUIIIHA 1 1. Bes
3HAHB 1HO3eMHOI MOBH JIJISI LIX CIIEIaIbHOCTeH BOHM
He MaloTh MOYKJIMBOCTI CILIKYBaHH: B IIPOgeciiHoMy
KOHTEKCTI. Hpodnmaams{ BUKJIQJIAHHS 1HO3EeMHUX
MOB JT03BOJIUTE BITIATH BIJT 3BUYHUX KOHTEKCTIB THILY
«Miit pobounit meur», «Cim's», «Most Ma#OyTHS Ipo-
decism» 1 3BepHyTHCS [0 KOMYHIKATHBHUX CHUTYAITIH,
TUIIOBUX JIJII MAHOYTHBOTO TTPOdeCifiHOTO 1 3araIbHO-
JIFOJICHKOIO CITIKYBAHHSA CTYIEHTIB. TakuMm dYmHOM,
QYHKINOHATBHAN MIAXIT J0 BUKJIATAHHS 1HO3€MHOI
MOBH JO3BOJISIE JOCALTH IIle OLIBIIOI e(peKTHBHOCTI
MUJISXOM ITPOTO3UITI TIHPOKOT0 3aTraIbHOOCBITHBOTO
IPOCTOPY SIK HABYAJILHOIO KOHTEKCTY [1].

CLIL moskHa poarisamaTd SK KOMILICKCHUH
maxia (pi3Hl MOBHI cHUTyarril), Tak 1 MHOTYKHHUN

IHCTPYMEHT (€ MOTHBAIIEID /I BUBYEHHS MOBU
B Ma#0yTHBOMY.

— CLIL e iHHOBAIIHAM IIIAX000M 10 HABYAHHSI,
OUHAMIYHOIO 1 MOTHBAI[IMHOIO CHJIOK 3 IILJIICHOIO
CTPYKTYPOIO, SIKMH JO3BOJISIE 3PYHHYBATH 00MEKEH-
Hs TPATUINAHUX POOOUNX HABYAIHLHUX IIPOrPAM.

— CLIL mosxe 6yTH 3aCTOCOBAHE B PISHUX JKHUTTE-
BHX CHUTYAaIlifX, OCKLIbKH BiH OXOILIOE Pi3Hi popmu
HasuauHga. CLIL Moske cTocyBaTHCh IILJIOTO POKY
BHUKJIQTAHHS OJHOr0 a00 KLIBKOX IIpeIMeTIB — Ha-
HPUKJIAT, TAKUX SK (PI3UKA, Teopls eJIEKTPOIIPUBO-
Iy, abo IIiJ] YaC BUBYEHHS OKPEMOT0 MOIYJIS 3 KOH-
KPEeTHOl TEMU.

— CLIL copsamoBaHe Ha BIOCKOHAJEHHS IHIITO-
MOBHOI KOMITETEHITIi Ta PO3BUTOK 3HAHB 1 HABHUYOK
B OKPEMUX HABUAIHLHUX JUCIIAILIIHAX.

CLIL compaeTbcss Ha BHYTPINIHIO MOTHUBAIIIIO,
TOOTO, CTYI€HTH OOrOBOPIOIOTH ITIKABI TEMU, BHKO-
PUCTOBYIOUM TIPHW ITHOMY MOBY. |HITUMU CJIOBAMH,
CLIL mamae Macy MOKJIMBOCTEH JJII MUMOBLIBHOTO
BHBYEHHs MOBH; BUBYEHHs, sIKe BIIOYBA€THCS TOAL,
KOJIU yBara CTyZ€HTIB 30CepekeHa Ha IOMyChb 1H-
oMy, a He HA TOMY, 1[0 BUBYAIOTh. T'ake MUMOBILITh-
He BUBYEHHS MOBHU BHUABUJIOCS Ayske e(PeKTUBHUM,
rimmbokum 1 TpuBasuM. CLIL He mosxe saminwTy
TpauIlifiHe BUBYEHHSI MOBH, JIUIIT€ BUKOPUCTAHHS
#I0T0 eJIEMEHTIB € PaIlioHAJIFHUM B YMOBAX CYy4acHO1
YKPaIHCHKOI OCBITH.

Bei mpenmern MoskyTh BURJIAOATHCST 3aco0aMu
1HO3eMHOI MOBH, X0Ua pi3Hi JIACITATLIIIHY TIPOIIOHYOTh
Pi3HI IepeBary 1 Kpaiie IJIXO/ATh I KOHKPEeTHHX
TPy CTy/IeHTiB. € TUCIHMILTIHY, K1 B OCHOBHOMY 0a-
3YIOTBCSI Ha BepOasbHIN KOMyHIKaIil 1 Takl, B SKHX
HeBepOaJbHA KOMYHIKAllls, Bl3yalbHl 1 rpadidmHi
MaTepiay BUKOPUCTOBYIOTECS JIJIsT YTOYHEHHS Mare-
piaJty, mojiaHoro B ycHiit hopmi. ¥ meprrii rpyrmi 3Ha-
XOJIAITBCSA TaKl AUCIMILIIHY, K ICTOpLs, €THKA; ¥ APY-
Tl TpyIn, € Takl IpeaMeTH, Kk (PI3YHe BUXOBAHHSI,
Oiostorisa Ta reorpadis. YUHIB 3 OyIb-aIKHM PIBHEM
JTIHTBICTMYHOT KOMITIETEHIII MOYKHA HABYNUTHU IIPEIMe-
TaM 3 IPYTrol IpyIy 3acob6aMu 1HO3eMHOI MOBH. Y ITUX
BUITQIKAX BUUTEJIH MOKE JOTIOBHUTH JIHTBICTHUHUN
MarepiaJi OLIbII JOCTYITHUME 3aCO0aMMU.

IlepeBaraMu MeTOOUKM IIpeIMETHO-MOBHOTO 1H-
TErpPOBAHOTO HABUAHHS JIJIS CTYIEHTIB €:

— BUKOPHWCTAHHS ITIKABUX CUTYAIllH, AK1 HaOIU-
JKEHI1 0 peasIbHUX, IIPU3BOIUTH JI0 IIe O1JIBIIIoro 3a-
HYpPEHHs 1 JoIroMarae CTyAeHTaM IIJIBUIUTHA CBOIO
MOTHBauiIO'

—IHTepaKTUBHA 1 KOOIIepATHBHA IPUPO/ia pO6OTH
CLIL jomomarae MHIJBUIIUTH BIICBHEHICTD, Hl,I[HHTI/I
CaAMOOITIHKY, COPMYBATH Y CTYAEHTA HEe3aJIeKHICTD
1 IPUIENTUTA HABUYKY OpraHi3alfi HaBYaHHS;

— 3aBJAKA 301IBIIIEHHIO KIJIBKOCTI Yacy CITLIKY-
BaHHA 1Ho3eMHOI M0oBo0 CLIL JloTioMarae CTyzeH-
TaM BIOCKOHAJIIOBATH CBOI MOBHI HABWUYKH 1, TAKUM
YWHOM, MIPU3BOJUTDL JI0 IIJBUIIEHHS SKOCTI BOJIO-
JIHHSA MOBOIO;

— CLIL posBuBae TBOPYO-pO3yMOBI IIPOIIECH Y CTY-
JICHTIB 34 JI0IIOMOI'0I0 TAKIX BU/IB TISJILHOCTI, 1110 BH-
MAaraioTh aKaJeMIYHUX 1 KOTHITHBHUX HABUYOK [4].

HaBuanua y d)oplvxaTl CLIL 6&3y€TBCH Ha OCHOB-
Hux 4 «C»: 3MicT, CIUIKYBAHHS, [II3HAHHS 1 KYJIBTY-
pa. Bei i crirazmosi sHaxogAaThCs y 0e3mepepBHOMY
3B’a3Ky Mix cobomo [3].

Content — amicr

Heo0xim1HO HABYATH CTYIEHTIB BUKOPHUCTOBYBATH
MOBY K 3aci0 JJIs OTPUMAHHS 3HAHb 3 IIpeIMeTa.
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Communication — COJIKyBaHHS

Heo6me0 po3BHUBATHU pO3yMOB1 3,u16H00T1 cTy-
JEHTIB JIJIsl KPalloro Po3yMIHHS MOBH 1 IIpeaMeTa.
JlocsirHeHHIO I1iel MeTH TOIIOMOMKYTh 3aBAAHHS JJI
AHAJTITUIHOTO 200 KPUTUYHOTO YUTAHHSA 1 THUCHMA,
3aBIAHHS IJIs BUIIJIEHHS IOJIOBHOIO, 31CTABJICHHS,
3MI0TaKH, 3HAXOIKEHHIO 3B’ A3KIB 1 T.II.

Cognition — misHaHHS

Posyminmsa ocobimmBocTel, cX0osKocTel 1 BIAMIH-
HOCTeH OKPEeMHUX KyJIBTYP JOIOMOKe CTyHeHTaM
e(eKTHBHIIIE COILLAII3YBATUCS B CYy4acHOMY IIOJI-
KyJIBTYPHOMY IIPOCTOPI, Kpalie 3PO3YMITH BJIACHY
KyJIBTYDY 1 CTUMYJIIOBATH 1i 30€peskeHHs 1 POSBUTOK.

Culture — Ryanyponorqul 3HAHHSI

Jloist Toro mo6 peastizalfiss BCIX IIMX e€JIEMEHTIB
OyJ1a pamioHaJIbHO BYNTEJIb IIOBUHEH BIIEBHUTHCS
y HasIBHOCTI CIIOCOOIB MIATPUMKH YYHIB HA yPOLLL:

— Ha piBHi cyoBa (6aHKM cIIiB, T7I0Capli, IIBOBA
MOBA, CJIOBHUKHN, HAOYHICTD, peaJil, eTUKeTKH, Hall-
6iJIBIJ_[ BIKMBaHL CJIOBa);

— Ha PIBHI pedyeHHs (I0YATOK PEUYEeHHs, IT0YaTOK
MMUTAHHS, TIICTABHI TA0JIUITl, peYeHHs 3 IIPOIMyIIe-
HUMHU CJIOBAMHU);

— Ha PiBHI TEKCTY (Iiarpamu, BiJieo, IrepeI0auyeHHs
3MICTY TE€KCTY, TEKCTH-3PA3KH, MOBHI KOHCTPYKIII).

IIpy mpoexTyBaHHI HABYAIBHOIO KypCy BUKJIANAY
IIOBUHEH BPaXOBYBaTH TaKl (DAKTOPH, SK: BIK CTY/IeH-
TiB, iX COI[AJIBHO-JIHTBICTUYHE OTOYEHH:, CTYIIHB
3HANOMCTBA 3 BUBYEHHSM IIPEIMETIB 1 PO3ILIIB 1HO-
3eMHOI0 MOBoI0. [ [poBeieHHsT 3aHATH ¥ d)opMaTi MeTo-
muaru CLIL nepea6aqae 3 OJTHOTO OOKY, Hl,I[BI/II_LIeHl BU-
MOTH IO BUKJIa/la4a IHO3eMHOI MOBH, a 3 IHIIIOTO GOKY,
CTY/IEHTH BIJ[3HAYAIOTD, IT0 3AHATTS 3 IHO3EMHIX MOB
YacTo HA0AraTo IKAaBIII 3aHATh 3 1HIINX IIPEeIMETIB
Yepes Te, IO BHUKJIALA4l BUKOPHCTOBYIOTH Pi3HOMA-
HiTHI dpopMH nofavl Marepiasy, oprasisarii poboru,
POOJIATE aKIEHT Ha 1HIMBIyaIbHY Ta TEOPIY IiSJIb-
HICTH cTymeHTiB. Ile o3Hauae, 1110 BUBYEHHS OCHOBHIX
IIpeIMeTIB CTaHe JJIsd CTy,HGHTiB Ha0araTo IKaBIIIUM
¥ edpekTUBHIMMIM, SKITO Oy/Ie BIIOyBaTHUCS B paMKax
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MSJIBHICHOIO Ta KOMYHIKATHBHOIO IIIIXOMY, BJIACTH-
BOI'O JIJIA 3aHATDH 3 1H03eMHOoI MoBH. Oco0 Bl BUMOTHA
MIPeJT ABJISTIOTHCA 1 10 III00py HABYAJIBHOI0 MaTeplasty
1 psy 3aBmaHb 110 Horo [3]. Takum unHOM, IEpe T BU-
KJIaJadveM CTABJIATHCS HACTYIIHI 3aBIAHHS: MaTepial
3 HABYAJIPHOTO IIPeIMeTa MOBUHEH OyTH ITiTiOpaHuil
HA PIBHI CKJIAHOCTI TPOXU HIKYE AKTYAJBHOIO PiB-
HSI 3HAHD CTYJIEHTIB 3 IIHOT0 IIPEAMETY PIIHOK MOBOIO;
TEKCTU TIOBUHHI OyTH peTeJIbHO BimiOpaHi 1 3abesre-
YeHl JOCTATHBOIO KIJIBKICTIO 3aBIAHDL [JIA PO3YMIHHS
Ta OCBOEHHSI MaTepiasy; 3aBIaHHS 3 00POOKH TEKCTY
THOBUHHI OyTH I100Y/0BaHI 3 aKIIEHTOM Ha IIpeIMeT-
HUM 3MICT, 3aJIy4aTH CTY/IEHTIB S0 IIPOIIECY PO3yMIiH-
Hsl, IIEPEBIPKH, 00rOBOPEHHS I'OJIOBHOL TYMKK TEKCTY.
Takosx 3aBIaHHS TOBHUHHI MOKA3yBATH OCOOJIHBOC-
T1 JOHTBICTHYHUX (POpPM, BIAIIPAITHOBYBATH BMIHHS
B iX CTBOpPEHHI1, BUKOPUCTAHH], BAKOPUCTOBYBATH P13H1
BHUJIU TIEPEBIPKY 1 OINHKHU (Y TOMY YHCJI B3AEMOKOH-
TPOJIb). 3aBJAHHS IOBHHHI CTUMYJIIOBATH CAMOCTIAHY
1 TBOpYY MIAVIBHICTD YYHIB, KOMYHIKATHBHI 3aBIaHHI
JUIST YCHOTO Ta IMHUCBMOBOTO CITLIKYBAHHS 1HO3EMHOIO
MoBoo. CTymeHTIB €Il O3HAMOMUTH 3 OCHOBHMMI
CTpaTerisiMu JJIs BUPIIMIEHHS MOBHHUX, 3MICTOBHHUX
1 KOMYHIKAQTUBHUX CKJIAHOIIIIB.

Bucuosku. Taxum uriHOM BIIPOBAIZKEHHS METO-
UKW TPeIMEeTHO-MOBHOTO 1HTEIrPOBAHOI0 HABYAH-
Hs B MOPCHKUX HABYAJIBHUX 3aKJIATaX € BAKIJIHUBOIO
CKJIAI0BOIO IPO(PEeCcIAHOI MIATOTOBKY MOPCHKUX CIIe-
miasictiB. Ha xamnp, peamsamia merogukn CLIL
B YKpaiHl Mae CTUXIMHAN XapaKkTep 1 Ha piBHI po0o-
401 HABYAJBHOI IIPOTPAMHU IPeCTABJIeHA JIUIIe K
OKpeMml iHTeI‘pOBaHi yporu. Ocb yomy BUKOPHCTAH-
Hsa came eieMmeHTiB CLIL e Ha#biapm pamOHanb-
HUM HA €Tall CTAHOBJEHHS BIPOBAIKEHHS i€l
metoauKku. CaMe BpaxyBaHHS O3UTHUBHOTO JOCBIIY
€BpomefichbKUX KpaiH € BAKJIUBUM (PaKTOPOM JIJIsT
PO3B’sI3aHHs IIMX TPOOJIEM 1 CTBOPIOE ITEPCIIEKTUBY
BHKOPHCTAHHST JaHOI METOIUKH /I POSBUTKY BHCO-
KOOCBI4eHOI 1 31aTHOI IposiBUTH cebe B pI3HUX ce-
pax sKUTTETISAIBHOCTI 0COOMCTOCTI.
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XepcoHChbKa JiepskaBHA MOPChKA aKa eMis

MOHITOPUHT HABYAJILHUX TOCATHEHDL CTYIEHTIB
MOPCBHKHUX CIEIIAJIBHOCTEN 9K OJIVH I3 3ACOBIB
iX EOEKTUBHOI IIPO®ECINHOI IIIITOTOBKU

Amnoraria. Y crarTi aBTOp po3riisagae MOHITOPUHT HABYAJIBHUX TOCATHEHD CTYIEHTIB MOPCHKHUX CIIEIiaIbHOCTeN
SIK OJMH 13 3ac001B iX epeKTUBHOI IIPOoeciHol MiAroTOBKN. Br3HaueHo, 1110 BITPOBAIKEHHS CUCTEM yIIPaBJIiH-
HA AKICTIO ocBiTH y BiTumsHauux BH3 BinbyBaeTbcs BiAIOBIAHO I0 CBITOBHX CTAHAAPTIB, 30KpeMa CTAHIAPTIB
strocti ISO 900:2000, momeni Miskraponuux craumaptie ENQA, Momesi €Bpormeiicbkoro (GoHIy 3 MeHEPKMEHTY
arocti (EFQM), mpore Ha BiAMIHY BIJT 1HINNX, YIIPABJIIHHS SKICTIO IIITOTOBKA MOPCHKUX CITEITIAJIICTIB OPIEHTY-
€ThCA TAKOK Ha BuMord MiskHapoaHOI MOPCHKOI oprauisarii, 3okpema xkorseHni IIJIMHB. Poskpuro ocHoBHI
BHUMOTH 10 €peKTUBHOI0 MOHITOPUHTY HAaBYAJLHUX JIOCATHEHDb CTYIEHTIB MOPCHKHX crrerriajabHocTeit. Oxapak-
TEePHU30BAHO 0COOJIMBOCTI OPraHi3allii MOHITOPUHTY HABUYAJIbHUX JOCATHEHD CTY/IEHTIB y XePCOHCHKIM JepsKaBHIN
MOpPCBKIIT akamemii.

Knrouori cmoBa: MoHITOpPHHT,
CIIEIIaJIbHOCTEM, PeHTHHT.

HABYAJbHI [JOCSATHEHHs, NpodecifiHa IATOTOBKA, CTYJAEHTH MOPCHKUX

Kutsenko Irina, Pindosova Tamara
Kherson State Maritime Academy

MONITORING EDUCATIONAL ACHIEVEMENTS OF MARITIME SPECIALITY STUDENTS
AS THE MEAN OF THEIR EFFECTIVE PROFESSIONAL TRAINING

Summary. This article describes monitoring educational achievements of maritime speciality students as the
mean of their effective professional education. Author determines that the implementation of quality manage-
ment systems in Ukrainian higher education institutions works in accordance with world standards, in par-
ticular ISO 9002: 2000 quality standards, ENQA model models, EFQM models, but the maritime educational
institutions are also guided by the requirements of the International Maritime Organization, in particular, the
International Convention on Standards of Training, Certification and Watchkeeping for Seafarers (STCW),
including the 1995 and 2010 Manila Amendments. Author reveals the basic requirements for effective moni-
toring educational achievements of maritime specialties students. Monitoring of students” educational achieve-
ments depends on a number of requirements for its effectiveness: the objectivity of evaluation — creating equal
conditions for all participants, the validity of complete and comprehensive compliance of the control tasks, the
clarity of the criteria, the ability to confirm the results, systematic — the stages and types of monitoring in a
certain sequence and according to the system; the humanistic orientation, a positive emotional climate. Author
describes aspects of monitoring process in Kherson State Maritime Academy. Quality control system of the
educational process is carried out through the development and implementation of the comprehensive system
for monitoring the students' educational achievements, which allows monitoring the quality of knowledge after
mastering the course of disciplines. Another valuable mean of monitoring is the methodology for calculating
the professorial teaching staff rating and monitoring of educational, scientific, organizational and methodo-
logical activity. The purpose of the rating assessment of students 'educational achievements is to objectively
determine the level of students' readiness at a certain stage of learning, mastering the theoretical knowledge
and practical skills. The basis of the rating system of evaluation is the operational control and accumulation of
current rating points in each module for a variety of educational and cognitive activities.

Keywords: monitoring, educational achievements, professional training, students of maritime specialties, rating.

HOCTaHOBRa npodsiemu. MopcbKuii TOpro-
BUM (pJIoT — ofgHAa 3 HAUOLIBIN PO3BUHEHUX
rajgyseir cBiToBol ekonHoMiku. Cremudika podoTu Ha
cyIax BHMAarae He TLIBKH IIOCTIMHOr0 OHOBJIEHHS 00-
JAJHAHHSA, a ¥ IOJIIIIIEeHH SKOCTI IIPOoeciiHol -
TOTOBKH MOPCBHKHMX (PAaxXiBIIIB HA OCHOBI IHHOBAIIIMHUX
TEXHOJIOTIM HaBUYAHHS, IKl CIPUSIIOTH KOMIIETEHTHO-
My 3HifICHeHHIO mmpodeciiHol ,HiHJII:HOCTi B 3aMKHYTO-
My TIIPOCTOPI Cy/iHA, TOTOBHOCTI [I0 *KUTTS B IPOMAa/ISTH-
CHKOMY CYCITLIBCTBI B MI3KPEHMCOBHH Iepiof,.
Hampsmu pedopmyBamas MoOpcbKoi —rasysi
Vipaiuu BiOoOpaskeHl B HACTYIHUX 3aKOHOIABYNX
noxymenTax: Mopcbka moxrpuHa ¥ kpainu, Crpare-
TMYHUM IJIaH PO3BUTKY MOPCHLKOTO TPAHCIIOPTY Ha
mepiox o 2020 pory, CTpaTerist pO3BUTKY MOPCHKUAX
mopriB Ykpainu Ha mepiox mo 2038, Ilomoskenms
PO JepKkaBHIl crCcTeMl yIIpaBIiHHSA 0€3IeKO0I0 Cy/I-
HOILJIABCTBA. B IMX JOKyMeHTAaX 3a3HAYAETHCS, 110

© Kymenxo I.B., [Timmocosa T.C., 2019

dopmyBanHa 1 peasizalrisa edeKTUBHOI JepiKaBHOI
MOPCBHKOI HOJITUKY CIIPHUSIE ITOIAIBIIIOMY TTIOCHJICH-
HIO MTO3UITH YKpalHU SK MOPCHKOI JepsKaBH, CTBO-
PEHHIO CIPUATIUBUX YMOB IJIS JOCATHEHHS I[lJIel
1 plIlleHHs 38749 3 PO3BUTKY MOPCHKOI TajIyal.
Omuum 3 ePeKTUBHUX ILISXIB BUPIIIEHHS IIPO-
0J1eM MOPCHKOI I'aJIy3l € PO3BUTOK MOPCHKOL OCBITH, Ha-
VKI 1 TEXHOJIOTLH, 30KpeMa IIIIr0TOBKA, nepeni,umTOB-
Ka Ta [IBUINeHHs KBa@irarii GpaxiBiie piakoBoro
1 MOPCBKOTO TPAHCIIOPTY T& MOHITOPUHT HABYaIbHUX
JIOCATHEHD CTY/ICHTIB MOPCBKHIX CHeHIaHBHOCTeH
Anani3a ocraHHIX nocnmmeﬂb i nyﬁnma-
miri. 3acTocyBaHHS MOHITOPHUHTY SIKOCT1 OCBITH
Ta HaBYAJbHHUX JOCATHEeHL cryneHTiB y BH3 ak-
THUBHO HOCJIIKYEThCA BITUMSHAHNMU HAYKOBIIA-
vmu (H. Baipauska, 1. Bynax, 1. Boituyk, JI. Kaii-
namosa, O. Jlokmmaowo Ta iH.). Cepen 3apyOlsKHUX
aBTOPIB, SKI JOCILIKYBAJIN PI3HI aCHeKTH MOHITO-
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PHMHIOBOI MisJILHOCTI, ¢iIif BumlmTy mpail B. Asa-
Hecosa, JI. Kemmbesna, I. Marpoca, H. MensaMKO-
Ba, O. RaCLHHOBa Ta iH.

Bupinenns He BupillleHMX paHillle YacTUH 3a-
raJibHOI HayKoBol mipobsiemu. [Ipore aHasmia HAyKO-
BUX IOCJIIKEHDL Jae INJACTABU CTBEPIKYBATH, IO
mpobJyieMa MOHITOPHUHTY HABUYAJIBHUX JOCATHEHD
CTYJEHTIB SK 3aco0y IX edeKTHuBHOI ITpodeciiiHoi
IMITOTOBKH 11 HEeJOCTATHBO JIOCIKeHa.

Mera craTTi — POSKPUTH MOHITOPUHT HABYAJIE-
HUX JIOCSITHEHB CTYJEHTIB MOPCHKUX CIIeIiaIbHOC-
Tel SIK KOMIIOHEHT iX epeKTUBHOI IIpodecifHol -
TOTOBKH.

Buknan ocHoOBHOrO MaTepia.ny CTBOpeHHH
Ta BIIPOBA/PKEHHS CUCTEM YIPABJIHHS SKICTIO OCBI-
i y BiTunsHauux BH3 BigOyBaerbcs BlLLHOBw;Ho
JT0 CBITOBHMX CTAHIAPTIB, 30KPEeMa CTaHIAPTIB SKOC-
11 ISO 900:2000, momeni MiskHAPOOIHUX CTAHOAPTIB
ENQA, moneni €spomeficbkoro cbOHL[y 3 MEHeIK-
MEHTY SKOCT1 (EFQM) HpOTe Ha BIIMIHY BIJT 1HIITHX,
YOPABJIHHA SKICTIO ITOTOBKM MOPCBKHX CIIeIiia-
JTICTIB OPIEHTYETHCS TAKOK HA BUMOTH MIsKHAPOTHOI
MOPCBKOI oprasisariii, 3okpeMa ROHBeHLLi'l' TIJIMHB,
y AKi# 3a3HaYAETHCA, IO OTTHIM 13 e(peKTUBHUX CIIO-
Co0IB 3HWIKEHHs PUSHKIB, IOB'S38HNUX 3 IOMHJIKOIO
JIIOJIMHU B TIPOIIECl EKCIUIyaTalllii MOPChKUX CYIEeH,
€ 3a0esmeveHHs IMATPUMKN HAWBUIIUX CTAHIAPTIB
HiL[I‘OTOBRI/I JUTLJIOMYBAHHS 1 KOMIIETEHTHOCTI MOpsi-
KiB [7, ¢. 43]. OpraHisaris MOHITOPHHTY SIKOCTI OCBITH
(RpI/ITepllB 1 croco0bIB OITIHKM, opramaaulﬂ CcHUCTEMU
BIJICTEIKEHHST Pe3yJIbTATUBHOCTI IIPOITECiB HABYAH-
HsI, BUXOBAHHS 1 PO3BUTKY, OTPUMAHHS 00'€KTUBHUX
JIaHUX) B CyJYaCHHUX yMOBAX € HEOOXITHUM 1 3HAUY-
IMAM YIPABJIIHCBKUM MeXaHI3MOM PO3BUTKY MOP-
CBKOI OCBITH, 110 3a0e3meuye TOCATHEHHS PeabHUX
pe3yJIbTaTiB, a/IeKBATHUX CyJIacHUM BHEMOTaM CycC-
IiTBCTBA 1 Iep*RaBHUM CTaHapTam. BrposamxenHs
HOBHX OCBITHIX TEXHOJIOTH, POSBUTOK PI3HWUX BHJIB
MOPCBKMX yCTAHOB, IHHOBALIAHI Ipolieck B HUX BH-
MAaramoTh MOJIEepPHI3allil e aroridHoro MOHITOPHUHTY.
BigmoBinHo, 3acTocyBaHHS MOHITOPHHTY HABYAJIb-
HUX JOCSATHEHDb CTYIEHTIB MOPCHKUX HABYAJIBHUX
3aKJIAIB JO3BOJIUTH 3HAUTH ONTHUMAJBHI ILISXU
MMTOTOBKY BHUCOKOKBAJI(PIKOBAHUX TA KOHKYPEHTO-
CIIPOMOZKHIX daxiBITIB Yy MOPCHKIi cepi.

Mu noBHICTIO OTO/I7KY€MOCE 3 JIyMKOIO, II[0 OPTaHi-
3aLiis MOHITOPUHTY SIKOCTL OCBITH (KpHUTEpLIB 1 criocobliB
OLIHKH, OPTaHI3AIIIA CUCTEeMHU BI/ICTe/KEHH Pe3yJIbra-
THBHOCTI TIPOITECIB HABYAHHS, BUXOBAHHS 1 PO3BUTKY,
OTPUMAHHS 00'€KTHBHUX ,uaHHx) B Cy4aCHHX yMOBax
€ HeoOXUTHUM 1 3HAYYIIUM yIIPABJIIHCBKAM MEXaHI3-
MOM PO3BUTKY MOPCHKOI OCBITH, IO 3abesmedye m0-
CATHEHHS PeaJIbHUX Pe3yJIbTaTIB, aJleKBATHHX CyJac-
HIM BUMOTaM CyCIILJIBCTBA 1 IePrKaBHUM CTAHIAPTaM.
BrposaspieHHS HOBUX OCBITHIX TeXHOJIOTIH, POSBUTOK
PI3HHX BH/IB MOPCHKHX YCTAHOB, TAKMM YNHOM 1HHO-
BaIlIf{HI IIPOIeCH B HUX BUMAraioTh MOZepHisaril me-
JIarOriaHOro MOHlTOpI/IHFy [6 c. 43].

Y cyuacHl# meqarorivHiil IpaKkTULl BUKOPUCTO-
BYIOTBCS PI3HI TJIyMAYeHHs ITOHATTS «MOHITOPHIHIY.
Taxk, 1. Boituyk BBaskae, 110 CyJYacHUH MOHITOPHHT
MOYKHA BU3HAYUTH SK «IIOCTIMHE CIIOCTEePEsKeHHS
3a Oy/ib-IKUM IIPOLIECOM 3 METOI0 BUSIBJIEHHS HOTO
BiJIIIOBITHOCT] 6a:kaHOMY pe3yJIbraty abo BUXITHAM
IpoIo3uiiiam [2, c. 146].

3a JI. KatiiamoBoro MOHITOPUHT SIKOCTI IIpode-
CIMHOI IIATOTOBKM (paxIBIIIB Irepegdoavae 00CTesKeH-
HsI, CIIOCTEPEsKEeHHS TAa aHAJI3 Mpollecy HABUAHHS
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Ta HaIa€ MOKJIMBOCTL OZlepPIKyBATH i BUKOPHCTOBY-
BaTH 1H(POPMAIIII0 PO aJeKBATHICTD IIeJaroriTHuX
TEeXHOJIOTiH, opM, METOIIB 1 3ac001B; 3MIHCHIOBATH
KOPEKITII0 HaBYaJIbHOTO IIpoiiecy [4, ¢. 18].

JI. M. Boguenxko, BucyBae 1o MOHlTOpI/IHI‘y pan
BUMOT' HOT0 e(beRTHBHOCTl 00’ €KTHBHICTH OLIHIO-
BaHHS — CTBOPEHHs DPIBHUX YMOB JJIS BCIX ydac-
HUKIB, BAJIJHICTh IOBHA 1 BCeGIYHA BINIOBITHICTD
KOHTPOJIPHAX  3aBJIaHb 3MICTY L[OCJII,I[HCYB&IHOI‘O
MaTepially, YITKICTh KpUTepiiB BUMIPY U OLIHKH,
MOJKJIMBICTD MIATBEP/KEHHS pPe3yJIbTaTIB, HaJii-
HICTh — CTAJIICTh Pe3yJIbTATIB, III0 OTPUMYIOTHCS TIPH
TIOBTOPHOMY KOHTPOJIl, SKUH MPOBOJIATE 1HII 0CO-
0M; CUCTeMAaTHUYHICTD — IPOBE/IeHHS eTaris 1 BI/miB
MOHITOPUHTY B IIEBHIN IIOCJILJOBHOCTL T& 3a BIAIIO-
BITHOIO CHCTEMOI0; T'YMAHICTHYHA CIIPAMOBAHICTD
mepeadavae CTBOPEHHSI YMOB JT0OPO3UUIUBOCTI, 10~
BipH, IIOBATH JI0 OCOOMCTOCTI, MO3UTUBHOIO €MOIIIi-
Horo riiMaty [1, ¢. 120].

Mu moxinsemo Touky 3opy B. Kosasboa mpo
Te, 110 MOHITOPUHT HaBYAJIbHUX JOCATHEHD CTY/IeH-
TIB B CHCTEMI YIIPAaBJIIHHS SAKICTIO IIATOTOBKH MOP-
CbKUX (PAxiBIIIB ITOBUHEH JIaTHOCTYBATH He T1JIbKK
KOTHITUBHUH (3HAHHS) 1 TIAJbHICHUN (BMIHHS 1 Ha-
BHYKH) KOMIIOHEHTH HABYAJIBHUX JJOCATHEHD BL/TIO-
BIJHO 10 ,Z[OC BIIO, aine MOTI/IBaLLlI/IHO HlHHlCHHH
(TOTOBHICTB 1 CTaBJIeHHH) KOMIIOHEHT. OL[IHOYHI IIPO-
e/lypH MOHlTOpI/IHI‘y HOBUHHI JaBATH MOSKJIUBICTD
JIJIs IHTerpaTUBHOI OIIHKYA KOMITETEHIIIH, OCBOEHUX
B IIPOIIeCl IIpoecifHol IMAr0TOBKH [5, C. 35].

Hayxoseltp mporotHye cucreMy KpUTepiiB OLIHKA
AKOCTI IiIOTOBKH MOPCHKHX (haxiBILiB:

— KpUTepif 1 — AKICTH HABYAHHS MOPCHKUX Qa-
X1BIIIB;

— KpuUTepii 2 — AKICTH 3a0e3IleueHHsT HaBUaHHA
MOPCHEHX (PaxiBIIiB;

— KpUTepiit 3 — AKICTb MePCIEeKTUB BUIYCKHUKIB
MOPCBHKUX ByaiB'

— KpUTEePIiH 4 — IKICTh 0COOMCTICHUX XapaKTepUC-
THUK BUIYCKHUKIB MOPCHKHUX By31B [5, c. 37].

MOHITOPHUHT SIK HAYKOBHUM METO]] BUBYEHHS CTa-
HY He,uarorquHx 00'€KTIB BEJIIOUAE: BI/I6ip mapa-
MeTpiB 1 kputepil ix BigGopy; MeToqu 3AIACHEHHS
0e3rmepepBHOTO CIIOCTEPeKeHHs 1 Horo HeplOJ_'[I/I‘-I-
HICTD; CIT0C10 BUKOPUMCTAHHS OTPUMAHUX JAHUX, IX
aHAJII3 IS HOMMEePeIsKeHH He0aKaHUX BlIXUJICHb,
anﬁHﬂTTﬂ pillleHb 3 JIIKBIIAIril pr,[[HOH_[iB B IIe-
JaroriqHOMy IIpolieci; a AK IIPOLeC — BIICTeKeHH
1 IOPIBHSAHHS TOCATHYTUX Pe3yJIBTATIE POSBUTKY 13
3aIJIAHOBAHUMH Pe3yJIbTaTaMU Yyepe3 OpraHi3arliio
OPOLEIYP KOHTPOJIIO, 36opy, 06p06RI/I 1H(bopMau11
II0 CTAHOBHUTDH CYKYIHICTH KPHTepIiB, IOKa3HUKIB,
O3HAK JIJISI aHAJII3y, IIPOTHO3Y 1 MOJIeIIOBAHHS HOT0
edexTrBHOCTI [3, c. 134].

YV XepcoHCBKIM IepskaBHIA MOPCHKIN arageMil
BIIPOBAJIKEHO PO3TANYKEHY CUCTEMY MOHITOPHHTY.
Bona cayskuTh 0CHOBOIO CAMOOIIHKN HABYAJHHOTO
3arJiaay. YacTUHOK CHCTEMHU KOHTPOJII, IO CITPH-
de TOJIIINIEHHI IAJIBHOCTI araleMil, € crucreMa
MEeHEPKMEHTY SKOCTI, sSIKa BKJIIOYae HeoOXITHI 3a-
IOKYMEHTOBAHI MPOIeAyPH 1 ITACIOPTH IIPOIIECIB,
[0 OXOILIIITH HPAKTHYHO BCl €Taly JisiJIbHOCTI.
Brockonasienuss cucreMu KOHTPOJIIO SIKOCT1 OCBIT-
HBOTO IIPOIIECY IIPOBOAUTHCS Uepes po3pobKy 1 BIIpo-
BA/KEHHST BHYTPIBY31BCHKOI KOMIIJIEKCHOI CHCTEMU
KOHTPOJIIO 3aJIUITKOBUX 3HAHBL CTYIEHTIB, IO JIO-
3BOJISIE ITPOBOIWTHA MOHITOPHHI SKOCT1 3HAHB IIiC-
JIS 3aCBOEHHS KypCy JUCITUAILIIH 1 IIPU IPOBEIEHHL

(V)

PO3IA 1. POSBPOEBKA TA BITPOBA/IZKEHHA HABYAABHUX
CTPATETIM Y MDRKAVCHUTIATHAPHOMY BUMIPI



(V)

PO3IA 1. POSPOEBKA TA BITPOBA/I2KEHHA HABYAABHUX
CTPATETIV Y MEKANCHUTIATHAPHOMY BUMIPI
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MixkcecliHuM arecraml. Takok IIKaBEM 3ac000M
MOHITOPUHIY € MEeTOLNKA PO3PaXyHKY PeHTHHTY
npod)ecopcmco -BUKJIAJIAIIBKOTO CKIIAY 1 IPOBEJIeH-
Hs MOHITOPHUHTY 1HIUBIIyaJIbHAX ITOKA3HUKIB HAB-
JaJIbHOI, HAYKOBOI, OPraHI3aIlfHoOl Ta METOIUYHOI
mianbHocTi. MeTom PEeHTHHIOBOTO OI[IHIOBAHHSA
HAaBYAJIbHOI ,HlHJIBHOCTl CTy,ELeHTlB € 00’'eKTUBHE BU-
3HAYEeHHA plBHH HlL[I‘OTOBJIeHOCTl CTY/I€HTIB Ha IIeB-
HOMY €Talll HaBYAHHS, OBOJIOJIHHS TEOPETHYHIMH
3HAHHAMHU Ta IPAKTUYHMMN BMIHHSMU, HABUYKA-
Mu. B ocHOBY pedTHHIOBOI CHCTEMU OITIHIOBAHHS I10-
KJIaJIeHO MOOIIePAIlliHUNA KOHTPOJIb 1 HAKOIIUMYeHH I
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HOTOYHUX PeHTHHIOBHX GAJIB y KOMKHOMY MOJYJI 3a
PI3HOGIYHY HABYAJIBHO-III3HABAJIBHY NiAJIbHICTD.

BucunoBku. TakumM YMHOM MOHITOPHUHI HAaB-
JaJbHUX JOCATHEHbD CTyAeHTIB MopchbKkux BH3 Kyp-
CAHTIB € BaKJIUBOIO CKJIAJIOBOIO MpodpecifiHol Imifg-
FOTOBKM MOPCBKHUX cIreriaicriB. s mocsarHeHHa
SIKICHOI peaJsri3alrii ImocTaBJIeHUX 3aBIaHb HEOOX1I-
HO 3a0e3IeUYnTH IIOCTIMHUN MOHITOPHUHI IIPOIYK-
THUBHOCT1 OCBITHBOTO TIPOIECY, B TOMY YHCJI1 B XOJI1
peaJrizarrii OCBITHIX HPOrpaM OKPEMUX JTUCITAILIIH
SIK KOMILJI€KCHOI ITPOo(peciifHOI IATOTOBKH CTYIeHTIB
MOPCBKHX CIIEI1aJIbHOCTEN.,
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Jlsmenko V.1.

XepcoHChbKa JIep:kaBHA MOPCHKA aKa eMis

IIIJITOTOBKA MAMBYTHIX CYJTHOBUX MEXAHIKIB TA EJIEKTPUKIB
3ACOBAMHU ITPEAMETHO-MOBHOTI'O IHTET'POBAHOI'O HABYAHHA (CLIL)

Awnoranis. ¥V crarTti po3risigaeTsest mpobdiieMa miroTOBKY Mai0yTHIX CYJHOBAX MEXAHIKIB TA €JIEKTPUKIB 3aC0-
6amu IpeMeTHO-MOBHOTO IHTErPOBAHOI0 HABYAHHS, AKIEHTYEThCSA yBara Ha KOMYHIKATHBHOMY Ta KOMIIETEHT-
HICHOMY HI/IX0/1aX, JOBEEHO, 10 BLANPAIOBAHH HABIaJIbHUX IIPO(eCITHO-CIPAMOBAHIX CUTYalll 13 KypcaH-
TamMu Ta poboTa B Ipynax i napax € eeKTHBHIME MeTOaMu Ta (JopMaMy BIPOBA/KEHHS IPEIMETHO-MOBHOIO
iHTerpoBaHoro Hapuauus. OOIPYHTOBAHO, 110 ¥ 3MICTI CUTYAIlili HOBUHHI OyTH 1H(MOPMATHUBHI MaTepiaau 3 pis-
HOMAHITHHX C(ep KUATTEIISIIBHOCTI Ha MOpI 1 I 1H(OPMAIlis MOBUHHA 100MPaTHCh BIAMIOBIITHO [0 PIBHS 3a-
CBOEHOTO MaTeplasy 3 IIpodeciiHo-0pleHTOBAHUX JUCIIUILIIH. Bru3HaueHo, 110 IIpeIMeTHO-MOBHE 1HTErpoBaHe
HaBYAHHSA IIepeadadae 03HANOMJIIEHHS BUKJIAJAYIB AaHIVIIHACHKOI MOBH (34 IIPoeCliiHUM CIIPAMYBaAHHAM) 31 CIIe-
1I¢IKO0I0 BIAIOBIAHOI CIIEITIAIBLHOCTI, 11 TEPMIHOJIOTIEI0 Ta BUPOOHUINM IIPOIIECOM (TEXHOJIOTIEI).

Kirouosi cimoBa: mpeaMerHo-MOBHE IHTErpoBaHe HABYAHHS, KOMYHIKATHBHHM IIAX1T, KOMIIETEHTHICHMI
TiaXid, TpodecifHO-CIPSIMOBAHA CUTYAIllsl, METO/I, METOTUKA.

Liashenko Uliana
Kherson State Maritime Academy

FUTURE SHIP ENGINEERS AND ELECTRICIANS TEACHING
BY MEANS OF CONTENT AND LANGUAGE INTEGRATED LEARNING (CLIL)

Summary. System of education updating is caused by the necessity of using new tendencies in the field of ed-
ucation in order to increase its quality. Although different pedagogical technologies offer a vast range of oppor-
tunities for teaching and learning, implementation of content and language integrated learning method (CLIL)
in ship engineers and electricians’ educational process may not always lead to the expected result. The article
is devoted to the problem of ship engineers and electricians professional teaching by means of the content and
language integrated learning at higher maritime educational establishments; the links of different teaching
approaches are pointed out (communicative and competence) for various lesson structures such as PPP, ESA,
Patch work, etc; It is proved that the content and language integrated learning method allows suitably connect
knowledge from professionally-oriented subject to the knowledge of English (and vice versa), makes it possible
to organize the most favorable conditions (real life (professionally-oriented) situations, group and pair work)
for effective cadet’s knowledge and skills learning at maritime educational establishments. It is necessary to
differentiate types of content and language integrated learning method (CLIL) according to their function in
concepts formation. They are divided into: 1) soft (language-led); 2) hard (subject-led); 3) partial immersion.
It is grounded that while implementing CLIL method teachers should firstly take into consideration the follow-
ing: 1) professionally-oriented disciplines content and sequence of the topics to be taught (they should coincide
with other disciplines material); 2) the level of students’ readiness for mastering new material based on learnt
one from other professionally-oriented disciplines; 3) discipline that is the most suitable for implementing con-
tent and language integrated learning method.

Keywords: the content and language integrated learning, communicative approach, competence approach,
a professionally-oriented situation, a method.

OCTaHOBKa mpolJiemu. OHTI/IMi3aLIi§I
Iporecy HABYAHHS CHCTEMOI0 OCBITH BIA-
OyBaeTbCs y BIANOBIAHOCTL [I0 BUMOT CYCIILIBCTBA
HA KOKHOMY eTaml HOro PpO3BHUTKY. 3MiHA CIIO-
co0IB  yHpaBJIIHHA CYIHOBUMK €HEPreTHYHUMU
Ta MEXaHIYHUMHU YCTAHOBKAMM, IX MaliKe ITOBHA
KOMII IOTepnsauiH BHMArae HiL[I‘OTOBRI/I Bip;rIOBiz[HI/IX
d)axnaulB AK1 0 MOIJIM peasridyBaTH cede y il cd)e-
pi ,HlHJIbHOCTl Kpim masgsrmx Hpodpecuzmnx YMIHb,
Takl paxiBIll TOBUHHI 0BOJIOMITH MIKHAPOIHOI MO-
BOIO CITUTKYBAHHS Ha MOpi, — AHTVIIMCHKOI MOBOIO.
IlepeBasxHa OLIBLIICTD EKIMMAMKIB CyIeH € MIKHAIL-
OHAJILHOIO 1 JIMIIIEe JOCKOHAJIE 3HAHHS AHIJIINACHKOL
MOBY YHEMOKJIUBJIIOE paTaJIbHI OMUJIKA CIIPUYH-
HEeH1 MOBHHUM HEIIOPO3yMIHHSIM.
3abearieuenHHss CHCTEMOIO OCBITH PHUHKY IMIpAaIlli
TakuMu PaxiBIFAMU 3OIACHIOETHCA 34 PAXYHOK 3MI1H
HABYAJIbHHUX ILIAHIB Ta YJOCKOHAJEHHS IIPUHIIU-
1B, METO/IB, 3aCc001B, TEXHOJIOrH 1 hopM OpraHisa-
mil HaBuaHHg. OnHien 3 HAWOLIBII ONTHMAJIBHUX
Meronuk HaBuanHa y BH3, mo sgiiicHooo0Ts migro-
TOBKY (paxiBITIB MOPCHKOTO ITPOIJIIO0, ITOCTAE IIPeI-

MeTHO-MOBHe 1HTerpoBaHe HaBuauHs (CLIL), ske
Z03BOJISIE IHTETPYBATH IPOECIHI 3HAHHS, OTPHMA-
HI O Yac BUKJIATAHHA IPodeciiHo-0pleHTOBAHNX
OUCLIUILIIH, y CTPYKTYPY Ta TEMATHKY IIpeaMeTa
«Aurmiicbka MoBa (3a IPOQECIAHUM CIIPAMYBAH-
HAM)» 1, HABNAKH, BHKOPHUCTOBYBATH IPOdeciiiHy
AHIVIHCHKY TePMIHOJIOTLI0 IPU BUBYEHH] Ipodeciii-
HO-OPIEHTOBAHUX JMCIIHAILIIH.

MeTor0 crarTi € poarisan HaOLIbII ePeKTHB-
HHUX METOMIB, IIX0/IB Ta TeXHOJIOIHM BIIPOBAIIKEH-
HS TIPEIMEeTHO-MOBHOTO 1HTErPOBAHOr0 HABYAHHSI
PU TIATOTOBII MAMOYTHIX CYJHOBHX MEXAHIKIB
Ta eJIEKTPHUKIB HA 3aHATTAX 3 JUCIIAILIIHA «AHIJIIHA-
cbka MoBa (3a TpodeCciTHUM CITPAMYBAHHIM)».

Anania ocrammix pociaigskeHs i myOmaika-
miii. Tepmia «Content and Language Integrated
Learning» (CLIL) 6yJio crBopeno Hesimom Mapiem
(David Marsh) y 1994 pori (PiHASHIIA) 3 METOO
BH3HAYEHHS METOIMKH, IO CTOCYEThCA «CUTYAIIil,
KOJIM HABYAJIbHI IIPeIMeTH, a00 YaCTHHN HABYAJIb-
HUX [IPEIMETIB, BUKJIATAOThCA 1HO3€MHOI MOBOIO
3 TIOABIMHOI0 METOI0: BUBYEHHS 3MICTY 1 OJHOYACHE
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BUBYEHHS 1HO3eMHOI MoBm» [5]. Buenwnii ocHOBHU-
mu xapakrepuctukamu Mmeronmkn CLIL BBaskae:
aKTHBHE HABYAHHS, KOOIepalliio, Oe3medre Ta IIo0-
JIIIIeHe HAaBYAJbHE CEPEeIOBUINE, ABTEHTUYHICTDH
Ta HajgamrryBaHus. JlaHa meromuka OyJia BIaso
BIIPOBA/IPKEHA ITepeBaKHO B KpaiHax 3aximuol €B-
poru, e edEeKTHBHO BUKOPHUCTOBYETHCS 1 3apas,
npore B YKpaiHi BoHa He 3HadIJIA TaKOi 1mrupo-
Kol miaTpuMKM cepen Bukiaagauis BH3 y 3p’sasky
3 BEJIMKUMHU BUTPATAMHU JIIOJCHKUX 1 (PIHAHCOBUX
pecypciB, ockinbku Meromumka CLIL mepembauae
CITeriajgbHy (PaxoBy IIJTOTOBKY CAMHUX BUKJIAIaviB
Ta CTBOPEHHs abCOJIOTHO HOBUX JUTAKTUYHUX Ma-
TeplaJiiB IJIA Il BUKJIaTaHHI.

B yrpaincekiit mosi adbpesiatypa CLIL postridpo-
BYETBCS SIK IIPEIMETHO-MOBHE 1HTErpOBaHe HABUAHHS
[4] (abo 3a JI.I'. MoBuaH: KOHTEKCTHO-MOBHE 1HTETPO-
BaHe HaBuaHH [3, ¢. 217]). O.M. Kouenrosa BBaskae,
o «CLIL — e mumakTuuna METOJIUKA, IO JI03BOJISE
dopmyBaTH y THX, XTO HABIAEThCH, JIlHI‘BlCTI/I‘IHy 1 Ko-
MYHIKATUBHY KOMIIETEHIILl IHO3eMHOI MOBH y TOMY K
HABYAJIBHOMY KOHTEKCTI, B SKOMY Y HUX BIJI0yBA€ETHCS
dopmyBaHHs 3araTbHUX 3HAHB Ta YMIHB» [1].

VY mimomy Bupisusiors Tpu momesi CLIL: soft
(language-led), hard (subject-led), partlal immersion.
llepma mMonensb cnpsMOBaHA HA JHHTBICTHYHI 0CO-
0JIMBOCTI CHIeIlaIbHOTO KOHTEKCTY, IPYTa — 03HAYAE,
mo 50% HaBYAJBHOTO ILJIAHY IIPEIMETIB 31 CITerll-
aJIbHOCTI BUBYAKOTHCA 1HO3EMHOI MOBOIO, 4 TPETS —
3afiMae TIPOMIsKHE ITOJIOKEHHS, 1 BUKOPUCTOBYETHCS,
KOJIH JTesTK1 MOJIYJIl 3 IIPOrPpaMU 31 CIIeIiaJIbHOCTI BH-
BYAIOTHCS 1HO3€MHOIO MOBOIO [2].

Bupginenuns me BupimeHux paHimie JYacTUH
3arajipHOI ipoGsiemu. Bepyun 1m0 yBaru crrerudi-
Ky HaBuaHHs 1H0o3eMHOI MoBu y BH3 Vipainu, 1o
3MIUCHIOITDH MHIATOTOBKY (PAXIBIIIB MOPCHKOTO ITPO-
im0 MOKHA KOHCTATYBATH, IO JIUIIE JESTKl 3 HUX
BUKOPHUCTOBYIOTH IIE€PIITY MOJEJIh ITPeIMeTHO-MOB-
Horo iaTerposanoro HaBuauHsa (BH3 Xepcona, One-
CH), a TesK] B3araJji He BUKOPUCTOBYIOTH 3a3HAYEHY
meroauky (BH3 Kuesa, Mapiymosst, Kpumy).

BpaxoBytoun Tpyamomm, 1o BuHHKagu y BH3
Vxpainu npu BOpoBasKeHH] Moeseil peIMeTHO-
MOBHOT'O 1HTETPOBAHOTO HABUAHHS Y HABYAJILHUN
IpoIlec, MOYKHA 3a3HAYUTH, IO HAMOLJIBII OIITH-
MaJIbHOI0 MOJEJUTIO JIJI CydacHOl yKpaiHChbKOI BU-
1101 TITKOJIM TIOCTAE caMe IIepIiiia MOJIeJsIb, IO CIIPs-
MOBAaHA HA JIIHTBICTUYHI 0COOJIMBOCTI CIIEIT1aJIbHOI0
KOHTEKCTY.

Buxnan ocuoBHoro marepiamy. [Ipomoryemo
POSTJIAHYTH IIATOTOBKY MAMOYTHIX MOPCHKHUX CIIe-
mauicTiB XJIMA (XepcoHCBEKOI MOPCBHKOI IepsKaB-
HOI aKajeMil), 10 € OMHUM 3 HAHKPAIIUX MOPCHKUX
OCBITHIX 3arJyamiB Ykpaimu. Hapasi surmmamadi
XJIMA BHKOPHUCTOBYIOTH KOMYHIKATHBHUI Ta KOM-
HEeTeHTHICHUN IIIIXOMM IPH BUBYEHHI JTUCITUILIIHA
«Anrmiicbkka MoBa (3a TPodeCiHHUM CIIPAMYBAH-
HSAM)» 1 MAIOTD YiTKY CTPYKTYPY 3QHSTTS, IO BIIITOBI-
Jlae BIKOBHM OCOOJIMBOCTSAM KYPCAHTIB Ta PIBHIO Ha-
OyTrx HUMH TTPodeCiTHUX 3HAHD, YMIHb Ta HABUUOK.

BurxopucramHs KOMYHIKATHBHOIO IIIXOMYy Ha
3aHATTSAX CTUMYJIIOE KYPCAHTIB Ha PO3BUTOK MOB-
JIeHHs, a KOMIIETeHTHICHOTO — HA BUKOPHUCTAH-
HS Y CBOEMY MOBJIEHHI ITPO(pecifiHol TepMIHOJIOTI]
1 cama crpykrypa 3aaarra (PPP, ESA, Patch work,
etc.) CIIOHYKAae KypCAHTIB CIHpaTHUCh Ha CBIM KHT-
TeBUH Ta NPodheciiHnE JOCBIA, [JIST IIHOTO BUKOPHC-
TOBYETHCS METOl KOHKPETHUX CUTYAIIIHN JJIsI KOMKHOT
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CTPYKTYpHU (cTBOpenHs 1POOSIEMHOI cuTyalii Ha
OCHOBI d)aIchB 3 peaJsIbHOro mnTTH) IJIIOCTpaTI/IBHl
HaBYaJIBHI CHUTyalli; IPUKJIAJHI CATYallli, B SKUX
OIMCYETHhCST KOHKPETHA CHUTYAIlis, IO CRJIAJacH,
MIPOIIOHYETHCS 3HANTH IIIJISIXY BUXOJTY 3 Hel Ta CUTY-
arrii, o HaBYAOTh 3QIMCHIOBATHA aHAJI3 TA OLIIHKY.

Crpykrypa samsarrs PPP 3 gucrmmmbwn «AH-
rIiicbka MoBa (3a IIPOQeCIHHUM CIIPAMYBAHHIM)»
CIIMPAETHCSI HAa TPH OCHOBHI eramy: presentation,
practice, production. Ha erami presentation kyp-
CAHTH O3HAHOMJIIIOTHCSI 3 HOBUM JIEKCHIHUM/
rpaMaTHYHAM MaTepiasoM (3HAHHA 1 PO3yMiHH:),
3 STKUM TIPOJIOBKYIOTH IIPAITIOBATH Ha eTalll practice
(3HAHHS K IATH) Ta BUKOPUCTOBYIOTH MOT0 BIKe ca-
MoOCTI#iHO Ha erami production (3HaAHHS K JKUTH).
TaIl CTPYRTYPH YPOKY 3 AHIVIIMCHKOI MOBU THILY
ESA, Patch work, Tomo nmepenbauaroTs Oliblie 3a-
JIyYeHHS RypcaHTiB y IX mpopeciiiHy TepMIHOJIOTI0
Ta CUTyauli, 0 MOMKYTh BUHUKHYTH Ha 0OpTy cyn-
HA; OLJIbIIIe BUKOPUCTAHHS 1X SKUTTEBOTO TOCBITY.

CTpm:KHEBUM  eJIEMEHTOM IIPeIMeTHO-MOBHO-
ro IHTErpOBAHOTO HABYAHHS, HA HAIIy IyMKY,
€ BBeJeHHS B IMpodeciiiHy TeMaTHUKy Ha 3aHATTIX
«Amrmiicbka MoBa (3a mpodeciiHUM CIIpSAMYyBaH-
HAM)» caMe HABYAJbHUX CHUTYAIlid, IO OB dA3aHl
3 MafOyTHHOIO ITPOMECIHHOI JISIITLHICTIO KYPCAHTIB.
O0'eKkTOM MOIEJIIOBAHHS HABYAJIBHOI MISJIBLHOCTL
moTpiOHO 00MpaTH TaKl CUTyallll, B SKUX KypPCaHTU
€ AKTUBHHUMU, POSIIUPIOTDH CIIEKTP TE€M JIJIsI 00TO0-
BOPEHHS 1 OTPUMYIOTh HEOOXITHY iM y MAaHOyTHBEOMY
iHgopmariio. Kpurepiamu Bimbopy TaKUX HABYAJIb-
HO-MOBJIEHHEBUX CUTYAIi}l TOBUHHI OyTH:

1. MoruBartiss 1 3anjaHoBaHa pPedQIIeKCUBHICTD
KyPCaHTA IIiJT Yac «3aHyPeHHs» ¥ CUTYAITlo.

2. OrpumanHs/mepegava Heoﬁmeoi’ mpodpeciii-
HOI 1Hd)opMau11 (cy,t[HOBa MexaHIKa Ta eJIEKTPUKA,
HOBe/IIHKA HA CyZHI, HOPMATHBHA JOKYMEHTAII1).

3. 3asyueHHs yCiX KOMyHIKQHTIB y HaBYAJIbHO-
MOBJIEHHEBY CHUTYAITi0 (BUCJIOBUTUCH TOBWHHI BCl
VUYACHUKM CUTYAIIii).

4. MoskIMBICTD BUCJIOBUTH CBOIO TOYKY 30Dy 1 IT0-
UYTH 1HIIUX.

5. HiTko chopMyIboBaHl 1HCTPYKINI IIOJ0 POJIL
KOYKHOIO KOMYHIKAHTA.

6. BpaxyBaHHs BIKOBHUX 0COOJIMBOCTEH KypPCAHTIB.

VY 3wmicTi cuTyalriii moBUHHI O0yTH 1HMOPMATHBHL
MaTepiaJII/I 3 pIBHOMAHITHUX cep DKI/ITTG,HiHJILHOCTi
Ha M0p1 s indopmartis L[O6I/Ipa€TBCH BlL[HOBlﬂ;HO
JT0 PIBHS 3aCBOEHOTO MaTepialy 3 IpodeciiHo-opi-
€HTOBAHUX MUCITUTLIIH. HaBegemo mpukIa u:

II xypc (PPP)

Topic: Pump operation,
troubleshooting

Situation: Role-play the situation. There are two
cadets on board a vessel and the third engineer is
going to ask you about the pump operation. Discuss
the steps how to operate a pump and what rules
should you follow. Include these steps:

1. starting

2. during operation

3. stopping

IV xypc (ESA)

Topic: Refrigeration plant

Situation: Role-play the situation. You are
engineers. Two fridges you have on board don’t
support the necessary temperature. Find out the
trouble and propose the solution. Don’t forget to
mention:

maintenance and
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1. refrigeration system components

2. functions of refrigeration system components

3. troubles which can lead to the temperature
failures

V kypc (kateropis MeHEIKMEHT, KePIBHUIITBO)
(Patch work)

Topic: ETO’s leadership

Situation: Role-play the situation. You are ETO
and you have two electricians under you. They have
recently had a conflict and now cannot cooperate
trying to accuse each other in every failure which
happens. Discuss the issues of the problem with
both of them and take a decision in which you:

1. give your reasons for their mistakes;

2. persuade them to avoid unnecessary conflict
giving your detailed arguments.

[Tpore ederTrBHOMY BIIPOBAIIKEHHIO IIPEIMET-
HO-HABYAJIbHUX CUTYAIIN Ha 3aHATTIX aHIJIIHCHKOI
MOBH JIy’Ke JacTO Ha 3aBa/l CTAlOTh 5K IICHXOJIOTO-
IIe/JarorivHi TaK 1 MeTOAMYHI paxropy, a came:

1. HemocraTHs MoTHBAIIsg KypCAHTIB IT1/T Yac BU-
BUEHHS ITEBHUX TEM.

2. HeuiTko chopMyIboBaHl POJIHOBI MO3HII KO-
MYHIKAHTIB.

3. BaHaaTo yacTe BTpydYaHHS BHUKJAgadva 1 Bif-
MIOBI/TI KYPCAHTIB Y 3B’S3KYy 3 UUM — HEMOKJIUBICTD
KypCaHTa BUCJIOBUTHU IIOBHOI MIPOIO CBOI JYMKH.

4. HempaBuibpHHE PO3IIOAIT MOBHOIO HABaH-
TayKeHHs HA YYACHUKIB cuTyarrii (OquH 13 KOMYHI-
KaHTIB FOBOPHUTH 1 BUCJIOBJIIOE CBOI JYMKH, A 1HIIIKM
3aJTAITIAEThCS Yac HA OJHe-TBA PEUYEHHs, IO € He-
MIPUIYCTUMUM IIPU KOMYHIKATUBHOMY TI1JIX0[T1).

5. Curyairia He HabJIMKeHA 10 peaabHOI IIpode-
CIHHOI.

6. HaBuaJibHO-MOBJIEHHEBA CUTYAI[lS OPTraHIYHO
He TI0eTHAHA 3 TeMOI0 HaBUAJILHOIO 3aHATTSA 1 MeTa
i BUKOPHCTAHHS He3po3yMiJia.

7. CTOCyHRI/I MIK y4acHUKAMI curyamii B akame-
MIYHIH TPYIIl HATIPYIKEH].

8. PiBenb camoopramisaiiii KOKHOTO OKPEMOTro
KOMYHIKAHTA.

Taxi CI/ITyaLLﬂ JI03BOJIAIOTH HAMOLIBII OIITUMAJIb-
HO BU3HAYUTH PiBEHB CHOPMOBAHOCTI SIK IPOGeCiii-
HUX KOMIIeTEHIL TAK 1 SHAHHS T4 BMIHHS BUKOPHC-
TaHHS MOBHUX KJIIIIE ¥ 3aJaHOMY KOHTEKCTI.

[TpenmerHO-MOBHE I1HTErpoBaHe HABYAHHS IIe-
pen6at1ae TAKOK O3HANOMJIEHHS BUKJIAJAYIB aH-
TIHACHKOI MOBHU (3a HpOd)eClI/IHI/IM canMyBaHHﬂM)
31 crrenn(ikoI0 BLITIOBLTHOI CIIeIiasIbHOCT, Ii TepMi-
HOJIOTI€I0 Ta BUPOOHUYMM IIPOIIECOM (T€XHOJIOTIE0).
Tax, BuxIazad MOPCHKOTO 3aKJIaLYy, 10 TOTYE CYA-
HOBHX MeXaHIKIB a00 eJIEKTPUKIB, I Yac PO3TIIALY
haxoBUX TEM CIMPAETLCA He JIUIITE Ha 3aTaJIbHOCIIe-
miassHl TepMinu («Abandon the ship order», «Ropes
burning on deck», «Man overboard», «Release gripes
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and secure hatches»), ame ¥ Ha By3bKOCIIEI[AJIbHI,
110 TIOB’sI3aH1 3 BUPOOHMYOI MPAKTHUKO («Supply
compressed air for starting engines», «Benefits
and challenges of the ICCP system», «Apply the
main power of the engines for propulsion and
maneuvering», «Inspect the two connectors and the
cable itself for a crushed area», «Check the thrust
position of the pump rotor», «Switch the changeover
pin», «Lubricate the stern tube bearing»).

Taxosk, mpy 3ampoBaKEHH] I[JIICHOTO IIPe/I-
MeTHO-MOBHOTO 1HTErpoOBAHOTO HABUYAHHS IIiJ Yac
BHUKJIAJAHHS IIPOdeCiiHO- opieHTOBaHHX JVICITAILIIIH
y HepIiLy 4epry BpaxOBY€EThCs: 1) amicT npodpecuxmo-
Opi€HTOBAHUX JAUCLMILIH 1 HOCIIOBHICT BHKJIA-
JaHHsI CyMIKHOTO 3a TeMaTHKOI MaTepiaiy; 2) pi-
BEHBb TOTOBHOCTI KYPCAHTIB JI0 OBOJIOJIHHA HOBUMU
3HAHHSIMHU 3 OTIOPOI0 HA IIPONIeHNN MaTepias 3 1H-
KX IPOQECIMHUX TUCIIUILIIH; 3) TUCIIMILIIHA, I
Yac BUKJIAJAHHS SIKOI, MOYKHA OPTAHIYHO MOETHATHA
3HAHHS 3 YCIX 1HIMUX JTUCIIUILIIH IIUKJIY IIpodeciii-
HOI ITITOTOBKH, 1110 JO3BOJIUTD:

1. y3araJJbHUTH Ta 3aKPINUTH 3HAHHS KyPCAHTIB
3 TEOPETUIHUX OCHOB pax0BOI MITOTOBKHY 3aC00aMU
AHTINHACHKOI MOBH;

2. IOrJIMOUTH 3HAHHS aHIUIMCHKOI MOBH 3 I'pa-
MATHUKH, IPOQECIMHOI JIEKCUKN Ta TUIIOBMX MOBJICH-
HEBUX 3PAa3KIB JIJIs HMIIBUINEHHS PIBHSA 1HIITOMOBHOL
KOMYHIKATUBHOI IIJITOTOBKM MAaMOyTHIX CYJHOBUX
MEeXaHIKIB Ta eJIeKTPUKIB;

3. copmyBaTH y KypcauTiB 6a30B1 MOBJIEHHEBI
KOMITETEHTHOCTI Ha 3acajiax Ha0yTHX 3HAHb 3 Teo-
PeTUYHUX ITUCITUATLITIH;

4. BUBYUATHU JIEKCUKY TIPOPECIHHOTO CIIPSIMyBaH-
Hsl ISl BAKOPUCTAHHS B YMOBHUX CHTYAI|sAX IIPO-
deciiiro- OpleHTOBaHOI TeMaTHUKH BIIIIOBITHO J0 3a-
raJIbHOEBPOIIEHCHKIX HOPM;

5. BiL[HpaILIOBaTI/I KOMyHiKaTI/IBHi cuTyarrii,
moB’sI3aH1 3 npod)ecu/IHOIo IISIITBHICTIO MaI/I6yTHlX
CY/THOBHX MEXaHIKIB, YHUKHYTH THUIIOBl IIOMHJIKH
Ta JIEKCUKO-TPAMATHUYHI TPYIHOIIL JIJIs TIOJIeTIIIeH-
Hsa TpodeciiHOrO CHUIKYBaHHS MaMOyTHIX (axiB-
1B MOPCHLKOT'0O IIPOLITIO.

BucuHoBku i mpomosumii. VpaxoBywouum Bce
BHUIIle3a3HAUEHEe MOKHA 3pPOOMTH BHCHOBOK, III0
HaAWOUIbII e(QeKTUBHUMN MEeTOIaMHM, II1IX0IaMH
Ta TEXHOJIOTISMU BIPOBAMKEHHS MPEIMeTHO-MOB-
HOTO 1HTErpoOBAHOTO HABYAHHS TPH ITIATOTOBITI
MaUOyTHIX CYJHOBHX MEXaHIKIB Ta eJeKTPUKIB
HA 3aHATTIX 3 TUCIMILIIHK «AHTIIchKa MoBa (3a
mpodeCiiHUM CHPAMYBAHHSM)» IIOCTAIOTH: KOMY-
HIKATHUBHUM, KOMIIETEHTHICHMM Ta IIICHUN 1H-
TerpaTUBHUN MIAXIT i 4ac BUKJIAJAHHS Ipode-
CIAHO-OPIEHTOBAHMUX IUCIIWILIIH; BlOIPAIIOBAHHS
HABYAJIBHHUX IIPOQPECIAHO-CIIPAMOBAHUX CHUTYAI[A
13 KypcaHTaMu Ta poboTa B rpyIlax 1 mapax.
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XepcoHCHbKA JepixaBHA MOPChKA aKaIeMis

IIIXOJU TA IIPUHIIUIIA ®OPMYBAHHA COILIIOKYJIBTYPHOI KOMIIETEHTHOCTI
MAWBYTHIX CYJIHOBOJIIB MI:KHAPO/ITHUX PENCIB

Anoranis. Crarrs npucssaeHa o6rpyHTyBaHH10 HAyKOBHX IILIXOAIIB Ta IPUHIUIIE (POPMYBAHHS COLIOKYIBTYP-
HOI KOMIIETeHTHOCTI MaiOyTHIX CyAHOBO/IIB MIsKHAPORHUX peficie. Bussieno, mo y xoai Mosie/l0BaHHs Iporecy
dopMyBaHHS COLIOKYJIBTYPHOI KOMIIETEHTHOCTI MaiOyTHIX CyAHOBOALIB HA/ISBUYANHO BAK/IMBOI0 3HAYCHH Ha-
OyBaOTh: LLIECIPAMOBAHA OPTraHI3alls IIIBUIIEHHS PIBHS iX IpoecIHHOI MIATOTOBKY; 3ACBOEHHS COLIAIbHO-
ro JOCBily CHIBIIpAll y HOJIKYJIBTYPHOMY cepeloBumii Ta iH. Harosomero, mo KOHIENTyalbHUMHE 3acajaMu
no0bynoBn Mozes (bopMyBaHHﬂ couloRyJILTypHm KOMITETEHTHOCTI MaH6yTH1x CYTHOBOJIIIB MDRHapOL[HI/IX peii-
ciB 00paHO KOMYHIKATHBHUM, KOMIIETEHTHICHUHN, COIOKYJIBTYPHUHI, IIPOCTOPOBO-CEPEIOBUIIHUMN, 0COOUCTICHO-
MiAJBHICHUT Higxoar. ABTOPOM IIPEICTaBJIEHO TAKl IPUHIUIIN (POPMYBAHHSA COIIOKYJIBTYPHOI KOMIIETEHTHOCT1
MafOyTHIX CYIHOBOMIIB, SIK: IPUHIIAI T'YMAHICTAYHOI CIIPSIMOBAHOCTI OCBITHBOI'O IIPOIECY, IIPUHIIHII JI1aJIOTY
KYJIBTYP, TMPUHITUII ONTUMAJIBHOCTI HABUYAHHS, ITPUHIIUII CHCTEMHOCTI HABYAHHS, IIPUHITAI 1HIUBIIyaTi3ami
HABYAHHS, [IPUHITUII OIIOPX HA JTOCB1J TOr0, XTO HABYAETHCSI, IIPUHIIMII €JIEKTUBHOCT] HABYAHHS.

Knrouosi ciosa: miaxiza, mpuniun, GOpMyBaHHS, COIIOKYJIBTYPHA KOMIIETEHTHICTh, MAUOYTHI CYHOBOIII.

Lipshyts Larysa
Kherson State Maritime Academy

APPROACHES AND PRINCIPLES OF FORMATION OF SOCIOCULTURAL COMPETENCE
OF FUTURE NAVIGATORS OF INTERNATIONAL VOYAGES

Summary. The article is devoted to the substantiation of scientific approaches and principles of formation of so-
ciocultural competence of future navigators of international voyages. The author draws attention to the fact that
recent trends of development and demands of the maritime labor market lead to a revision of the professional
training system for future navigators of international voyages taking into account the formation of their socio-
cultural competence. It is revealed that when modelling the process of formation of sociocultural competence of
future navigators, the following are extremely important: purposeful organization of raising the level of their pro-
fessional training; assistance in the formation of the personal component of a marine specialist as a professional;
mastering the methods of activity accumulated in society; assimilating the social experience of cooperation in the
multicultural environment. It is emphasized that communicative, competency-based, sociocultural, spatial-envi-
ronment, personal-activity approaches have been chosen as conceptual fundamentals of constructing a model of
formation of sociocultural competence of future navigators of international voyages. For example, the author has
established that a communicative approach ensures that future navigators are consistently mastering language
skills in different professional situations. In addition, the communicative approach is recommended by the Inter-
national Maritime Organization for use in all institutions of higher marine education. The author presents the
following principles for the formation of the sociocultural competence of future navigators, such as: the principle
of humanistic orientation of the educational process, the principle of dialogue of cultures, the principle of optimal-
ity of education, the principle of the systematic of education, the principle of individualization of education, the
principle of relying on the experience of the learner, the principle of elective education.

Keywords: approach, principle, formation, sociocultural competence, future navigators.

HOCTaHOBRa npobsuemu. IIpomecu esporeii-
CBbKOI 1HTerparni, CTPIMKHI PO3BUTOK CBITO-
BOTO KOMEPIHOIO MOPEIIABCTBA, CYYACHWI CTaH
YKPATHCHKOI MOPCHKOI TPAHCIIOPTHOI TasIy3i, 30BHIIII-
Hl TA BHYTPIIIHI BUKJIAKKA couiaano €KOHOMIYHOI'O
"KUTTS KpaiHu OOYMOBHJIM CyTT€BE IIIBULIEHHS BH-
MOT' [0 HiTOTOBKU BHCOKOKBAJI(IKOBAHUX Ta KOH-
KYPEHTO3JaTHUX (PaxiBITIB MOpPChKOI rasry3i. Cborom-
HI IIepe] 3aKJIagaMK BHIIOI MOPCHKOI OCBITH IIOCTAE
pobJIeMa INIBUIEHHS SKOCTIL IIPOoeciiAHOl I IroToB-
KU BUITYCKHUKIB JI0 PIBHSI MIKHAPOIHUX CTAHIAPTIB.
OcraHHl TeHEHIN] PO3BUTKY TA BUMOTHU MOP-
CBKOTO PHUHKY IIpaIll MPU3BOAATH 10 IIEPErJISIy
cucTeMu npodpecifmo'i nim‘OTOBRI/I ManOyTHIX CymI-
HOBO/II1B MlH{HapOL[HI/IX peiiciB, BPaxoByiouHu ¢op-
MyBaHHS X COHIOKyHLTypHOl KOMITETEHTHOCTI.
Anani3 ocraHHix ,uoc.mmicenb i myOsikaiii.
3HauHy JacTUHY HAYKOBHX JOCIIKEHDb IIPHCBIIE-
HO IILATOTOBII (haxiBIIB MOPCBKOTO TPAHCIIOPTY JIO
KYJIBTYPHOT'O B3a€EMOPO3YMIHHS MIK CITIBPOSMOBHH-
KaMu y 0araToHAaI[lOHAJILHOMY CYJHOBOMY €KIITaski
(I". Bapsapertbka, O. I'ymrin, C. Kosak, B. Kocriok,

H. Curocapenxo, E. Hoy6a (A. Noble), M. [Iporyus-
ku (M. Progoulaki), fI. Xopk (J. Horck) Ta im.).

Ha nymry €. IBanuenxko, Bce OlibIre podOTOIAB-
ITIB OCTAHHIM YacoM 3BepPTAIOTh yBary He TLIbKU HAa
mpodeciiiiy, a ¥ Ha ICUXOJIOTTYHY CYMICHICTE KOKHO-
ro KaHauIaTa Ha Mocaay KOMAaHIN, 3 SIKOK BiH OyIe
paIoBaTi. J0KpeMa 0COOJIMBY yBary MPUILISIOTH
CTaBJIEHHIO Ta CII0CO0aM IIOBEIIHKM 3700yBava B IIe-
PenKOHQIIIKTHIN, KOH(JIKTHIA Ta IIIC/IAKOHQIIK-
THI# cuTyariax [2, ¢. 111]. Taka Tenmenitis morpedye
0cO0TMBOI yBaru y MOPCHKIN TPAHCIIOPTHIN cdepl,
TOMY III0 AKTYaJI3yIOThCA IIPODOJIEMHU, Kl II0B I3aH1
3 MISKOCOOMCTICHUMY KOH(JIKTAMU IIPEICTABHIKIB
0araThboX HAIOHAJILHOCTEH, Kl IPaIffoloTh Ha OJ-
HOMY CYIHI YIPOIOB AeKlUIbKa Micsains. OTixe, BU-
HUKae HaraJbHa moTpeba 3a0e3meynTu ManOyTHIX
CYIHOBOIIIB MIKHAPOIHUX PEMCIB He TLIBKH IIpode-
CITHUMU, aJie ¥ COIIOKYJIbTYPHUMU 3HAHHIMU.

Bunisienns He BupimeHux paHinie 4acTuH 3a-
raJbHOI IIPO0IeMM. HpO6JIeMa dopmMyBaHHSS como-
KyJIBTYPHOI KOMIIETEHTHOCTI y MAaHOyTHIX Cy/JHOBO/LIIB
MIKHAPOIHUX PEUCIB Y IIPOIIECi BUBUYEHHS COITIAIbHO-
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TYMaHITaAPHUX JUCIUILTIH MOKe OyTH BUPIIIeHA TS
XOM MOJIeJIIOBAHHs O3HaYeHoro mpouecy. [Ipn npomy
Ha/I3BUYANHO BaK/IMBOIO SHAYEHHs HAOyBalOTh: Iii-
JIECTIPAMOBAHA OpPraHis3allis INABUINEHHS PIBHA IX
mpoecifHol IIIATOTOBKM; CIIPUSHHS CTAHOBJIEHHIO
0COOHMCTICHOI CKJIAI0BOI MOPCHKOTO (PaxiBIls SK IIPO-
drecioHasIa; OBOJIOMIHHS HAKOIIMYEHUME Y CYCIILIBCTBI
criocodbamm I[iﬂJIBHOCTi' 3aCBOEHHS COLLiaJILHoro JI0CBI-
Iy CITIBIIpAILl y HOJIleJILTypHOMy CEePEeIOBUIIIL.

Mera crarri. MeToo crarTi € o6rpyHTyBaHH51
HAYKOBUX MIIXOMIB Ta IMPUHITUINB, K1 ITO3UTUBHO
BILIMBAIOTH HA ePeKTUBHICTD IIpoIlecy (popMyBaHHS
COIIOKYJIBTYPHOI KOMIIETEHTHOCTI MAMOyTHIX CYyII-
HOBOJIIIB MIKHAPOIHUX PEHCIB.

Bukmnan ocmoBHOoro marepiany. Komrmenry-
aJbPHUMHU 3acajaMu I00yIoBH MOZesi (opMyBaH-
Hs COIIOKYJIBTYPHOI KOMIIETEHTHOCTI ManOyTHIX
CYZHOBOZIIB 00paHO KOMYHIKATHBHUH, KOMIIETEHT-
HICHWH, COLIOKYJIBTYPHHH, IIPOCTOPOBO-CEPEIOBHUIIL-
HUH, 0COBHCTICHO- -TISTIBHICHUHN T1XO0/TH.

,Z[ocm,u;xceHHa HOKAa3yloTh, IO HE3BAKAIUH
Ha 3HAYHY yBary [J0 Cy4acHOI ILJTOTOBKU KypCaH-
TIB 3aKJIAJIB BHUIIOI MOPCHKOI OCBITH, BUIIYCKHU-
KM He JIOCTATHBOI MIPOI0 BIJIIOBIIAITH BHMOTaM,
IIpeJI' ABJIeHUM JI0 HUX cycriibeTBoM. CaMme TomMy He-
00X1JTHO 3MIHIOBATH HayROBi Hi,Z[XO,Z[I/I IO Opramisarii
BHILOI MOPCBKOI OCBITH B LILJIOMY Ta (POPMYBAHHSI
couloRynLTypHm KOMITETEHTHOCTI MaMOyTHIX CyI-
HOBOJIIIB MIKHAPOIHUX PENCIB, 30KpeMa.

OpauM 13 HAUOLIBINT ePeKTUBHIX Y IIHOMY ILIAHI
€ KOMYHIKATUBHUM INIXI, SKAHA epesdadae oOprami-
3alliI0 HaBYAJIBHOI JIAIBLHOCTI HA OCHOBI CTAJIOIO 3a-
JIyUeHHS JT0 CIJIKYBaHHS Cy0'€KTIB B3aeMo/Iii, bepyun
JT0 yBarH IeBHI YMOBH 3aPYOLsKHOTO KOHTAKTY 1HO3EM-
HOIO0 MORBOIO, CIIPHsie BUPIIIIEHHIO 3aBIaHb (hOpMyBaH-
HSI T4 PO3BUTKY KOMYHIKATUBHUX 3T10HOCTEH.

KomymikatueHMi minxin sabesmeuye MarOyTHIM
CYIHOBOIISM IOC/ILIOBHE OBOJIOMIHHS CHCTEMOI0 BMIHb
BUKOPHUCTAHHS MOBU B PI3HUX BUPOOHUUNX CUTYATTISIX
3 ypaxyBaHHSM IT€BHUX ACIIEKTIB (byHRuiOHaanoc-
Tl T4 CTPYKTYPHOCTI, CIIPAMOBYE OCBITHIN IpoLiec Ha
AlaJIOTIMHe CIIIKYBAHH, 30KpeMa IHO3eMHOI0 MOBOI,
Ta BUKOPUCTAHHSI PISHUX BUIIB JISUIBHOCTL.

Jls peasizaltii KOMyHIKATHBHOIO II/IXO/Ty Ha IIep-
IIOMY 1 IpyroMy Kypcax HABYAHHI MaiOyTHIX Cy/THO-
BOZiB MIKHAPOJHIX PEHCIB NOLIIBHO 3aCTOCOBYBATH
uitky crpykrypy [IIIII (mpesenTarris, mpakrTuka, mmpo-
JIYKYBAHHS) 3aHATE: 1) mpeseHTals (BCTYII, ITOTAHHS
HOBOI a00 TOBTOPIOBAJIBLHOI TPAMATHYHOI CTPYKTYPH
a00 JIEKCHMYHUX OQUHHUIIB); 2) IMPaKTUKA (KOHTPOJIBO-
BaHl BIIPABH 1 YACTKOBO KOHTPOJIbOBAHI 3aBJAHH:);
3) IpoyKyBaHHs (3aBIaHHs, IT1]T Yac AKUX MarOyTHI
daxiBIil JeMOHCTPYIOTH YMIHHS, IOCATHYT1 Y BIIITOBIT-
HOCTI JT0 MeTH! 3aB,HaHHH) [3, c. 106].

YV mesxax KOMYHIKATHBHOIO INJIXO/Y IPOLEC ITA-
TOTOBKU MaHOyTHIX Cy/THOBO/IIB MUKHAPO/THHIX peicis
JI0 TIPO(PeCiTHO-OPIEHTOBAHOIO CITUIKYBAHHS IIPOIIO-
HYETBCST OPraHI30BYyBaTH TAKMM YWHOM: BUIBIIyBATH
Mpe3eHTalri BIIOMUX KPIOIHIMOBUX KOMIIAHIM 3 METOH0
03HAMOMJIEHHS 3 BUMOTaMHU JI0 IT00PY KaapiB 10 MIK-
HAPOIHUX PEHCIB, PIBHS IX KOMIIETEHTHOCTI; 3TIHCHTO-
BATH MIATOTOBKY 10 MAMOYTHEBOI CIIIBOECIIH 100 IIpa-
TEBJIAINTYBAHHS HA CyJHA 3 MYyJIbTHHAITIOHAJIHHOIO
CYI0BOI KOMAHIIOK AHTUNMCHKOI MOBOIO; 3aJIyJaT J10
IIPOBe/IeHHS 3aHATD JIOCBITIEHNX CyTHOBO/IIB (KamiTa-
HIB, CTapIINX IOMIYHHKIB), K1 IPALFOBAIN Y MIIIAHNX
CyZIHOBUX eKilasKaX; aHaI3yBaTh (paKkTh HEBIAIIOL KO-
MyHIKAIll MK WIeHaMM 0AraTOHAITIOHAIBHOI KOMAH-
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JII 3 BUKOPHUCTAHHAM MaTepiaiiB po3CIITyBaHHST MOp-
CBKHX aBapiif; PO3B’sI3yBaTH MPOdeCiiHO-0pIEHTOBAH]
3aBJIAHHS] 3 BUKOPUCTAHHSIM KeHC-MeToLy, 110 CIIpUsie
POSBUTKY ITI3HABAJILHOTO 1HTepecy KypCaHTIB; 3a0e3-
HeuynTy OOMIH JIOCBIZIOM MIisK CTYJEHTAMM CTAPIIHX
1 MOJIOOIIMX KypPCiB; BHKOPHMCTOBYBATH ABTEHTIYHL
MaTepiaim; O6POBOpIOBaTI/I MOSKJIMBOCT] 32CTOCYBAHHS
37100y THX COIIOKYJIBTYPHHX 3HAHb, YMiHb T2 HABUIOK
y MaMOyTHIH npocbecu/n{m L[IHJ'II:HOCTI cy,t[HOBozuH 3a-
JIydaTd KypCaHTIB JI0 y4acTl B OJIMIIafiax, HayKOBO-
HPAKTUIHYX KOH(EPEHIILSIX; 3IHCHIOBATA MOHITOPHHT
JIOCATHEHD CTYJIEHTIB [6, ¢. 183].

KomyuikatuBamin migxin pexomeHgoBaHo Mixk-
HAPOHOI MOPCHKOIO OpPraHi3alfiero JJIsT BUKOPHC-
TaHHA y BCIX 3aKJIA1aX BUIIOI MOPCHKOI ocBiTH [7].

MisxHapoaHa OCBITHS IIPAaKTHUKA CBLIYUTH IIPO TeE,
IO OJHIEI 13 OCHOBHHX YMOB 3aJI0BOJIEHHS IIOTPed
MOPCBKOT0 PUHKY IIpalll B KOMIIETEHTHHX T4 KOHKY-
PEHTOCIPOMOKHUX (PaxiBIAX € 00y/10Ba OCBITHBOTO
IpoITecy Ha 3acagax KOMIIETeHTHICHOTO IIiIX0/Y.

H. I'pummmamoBa BBaskae, IO KOMIIETEHTHICHI
MIIX1T B IIEHTPl YBATH MICTUTH PE3yJIbTAT OCBITHBOI'O
TIPOITECyY, 10 TPOSIBJISETHCS Y 3MATHOCT] JIIOIMHHA JTisI-
TH B PI3HUX CUTYAITsX, a He CyMy 3aCBOEHOI 1HdopMa-
111i, 10 IpUTaMaHHe «3HAHHEBOMY» Iminxony [1, c. 86].

VipoBa KeHHSI KOMIIETEHTHICHOTO IIIXOAY [0
IIATOTOBKU MadbYTHIX CyIHOBOZIIB Hagae MOMKIIH-
BicTh yciM cyGeKTaM OCBITHBOTO IIpOIeCy YCBifio-
MUTH KIHIIEBY METy CBO€I AIATIBHOCTI: ILTOTOBKY
haxiBiig, 1110 BOJIO/Ti€ K MEPITOPSTHUMU, TAK 1 IIPO-
heciiHUMY KOMITETEHITIIME, 3JATHOTO BUPITITYBATH
pisHl 3aaul axoBOr0 XapaKTepy, TOTOBOTO 0 3MIH
y (paxoBiit cdepl, Mae BUCOKE MOTHUBAIINHE CIIPIMY-
BAHHS TPAIfOBATH e(PeKTUBHO Ta 3 MEPCIIEKTHBOIO
OAJIBIIIONO IIPOECIHOI0 POCTY, YCBIIOMIIIOE CYC-
OUIBHY IHHICTE ¢BOeI mTpodecii [4, c. 101].

COLOKYJIBTYPHUM IiAXin Iepemdavae CIPHIA-
HSATTSA cycniJILCTBa AK uiJIiCHo'i CTPYKTYPH, IJI SKOL
XapaKTepHa €JHICTh PISHUX KyJIbTYp. 3a yMOB IbO-
ro TiIXOy O0COOHCTICTH MaHOYTHBOIO CYTHOBOIIS
MIKHAPOIHUX PEHCIB Y JOCTIIFKEHH] PO3TIIAIAEThCS
SIK HEBI'€MHA YaCTHHA CYCIILJILCTBA B IILJIOMY, SIKA
OesmocepeTHLO 3 HUM TIOB'S3aHA B3a€MOBILIHBOM
KyJIBTYp, CHCTEMOI0 B3a€MOBIIHOCHH, IIHHOCTSIMHU,
HOpMAaMH, IIPaBUJIAMU TOIIIO.

Binmosigso IIpocTOPOBO-CEPEIOBUIITHONO  IIXOILY
3pO0JIEHO AKIIEHT Ha KOHIIEIII0 TPHOXCYO €KTHOI JIH-
nmaxtukd, obrpyarosany JI. Ileryxosoro, O. CrmBaxos-
CBKMM Ta 1HImmMy BueHrMuy. g KoHIemis Brkasye Ha
ICHYBAHHS TPHOX cy6’eIcTiB HABYAHHSI TA Bi,Z[IIOBi,Hae BU-
MoraM podeciitHol 0CBITH B IHPOPMALIHHOMY CyCILLIb-
ctBl [5]. ¥V HatoMy po3yMIHHI TAKUMH Cy0 €KTaMH Ha-
BUAHHS BUCTYIIAIOTH. KYPCAHT, BUKJIAJIAY, CEPEIOBHUIIIE.

B ymoBax 0coOMCTICHO-IIAIBHICHOIO —ITLAXOMY
y (POKyCl OCBITHBOIO IIPOIECY Mae OyTH TOM, XTO Ha-
BUaeTbesa (Y HAIIOMY BHUIAIKY — KOMKEH KYpPCAHT),
3 yciMa Horo ocoO0JIMBOCTSIMI, IIOTPEe0AMI, MOTHBAMH,
1HTEepecaMu TOIO. BIMIOBIAHO IILOTO TOM, XTO MOTO
Hapuae (y HALIOMy BUIIAIKY — BHKJIAAad 3aKjiay
BHII0] MOPCBKO] OCBITH), Ma€ IVIAaHYBATH Ta 3/IHCHIO-
BATH CBOIO OCBITHIO JISJIBHICTD, 30KpeMa popMyBaTH
COITIOKYJIBTYPHY KOMITETEHTHICTD, 100 3a0e3meanTu
PO3BHUTOK 0COOMCTOCTI TOTO, XTO HABYAETHCS.

Mogens dopmyBaHHS COITIOKYJIBTYPHOI KOMIIE-
TEHTHOCTI MaMOyTHIX CYIHOBOIIB MIsKHAPOTHUX Peii-
ciB 6a3yeThCsT HA TAKUX OCHOBHUX ITPUHITATIAX, STK:

— MPUHIUAL TYMAHICTUYHOIL CIIPAMOBAHOCTI OCBIT-
HBOTO TIpoliecy (flepembadae IIOETHAHHSA ITLJIEH
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CYCIILJIBCTBA Ta OCOOMCTOCTI, BH3HAHHS OCTAHHBOI
B STKOCT1 Cy0 €KTa OCBITHBOTO IIPOIIECY);

— TIPUHIHI pianory KyabTyp (mepenbadae
B3a€MO3B’I30K PIJHOI Ta IHIMHUX KYyJILTYP Ta 6a3y
€ThCsI Ha TOMY, 1110 MOBA € BI3€PKAJIEHHAM Tiel Un
1HIIIOI KYJIBTYPH);

— IIPUHIUII ONTUMAJILHOCTI HaBYaHHSA (3abes-
TIeYeHHs ONTUMAJIBHOTO BIIOOPY 3MICTY OCBITHBOI
MiAJIBHOCTI, IO IIOB’g3aHe 3 MPOHUKHEHHIM COIIiO-
KyJIbTYpPHOL 1H(popMAaIlil y mpodeciiiny IisIbHICTD
MauOyTHIX CYIHOBOIIIB);

— IIPUHIIMII CHUCTEMHOCTI HABYAHHS (Hepe;:n6aqae
TIOCJT/IOBHUH, BUBAKEHHH, HAyKOBHH ILAXL 10 3MIC-
Ty HABYAJIBHOI JIAIBHOCTI MaHOyTHIX Cy/JHOBOJLIB
¥ TIPOLIEC] COLIANIBHO-TYMaHITaPHOI I NOTOBKY; BUOLP
dopwm, merozis, 3acoliB opraHisaii HaBYaHHA Ta ix
BIITIOBIHICTh KPUTEPISIM OITIHIOBAHHS PEe3yJIbTATIB;
3abesrieuye €THICTb BHYTPIIIHIX 3B S3KIB 1 BITHOIIIEHb
3 HABKOJIMIITHIM ITOJOKYJIBTYPHUM CEpPEeIOBHUIIEM, ITi-
JTICHICTB COITIOKYJIBTYPHOI KOMIIETEHTHOCTI MafOyTHIX
CYTHOBOZIIIB, IO € CHCTEMHUM yTBOPEHHSIM, B OCHOBI
SIKOTO CYKYITHICTh KOMITOHEHTIB, sIKl B32€MO3yMOBJIIO-
I0TB 1 B3a€MOJIONOBHIOKTH OJJH OJJHOTO, Iepe0yBaloTh
V €IHOCTI 1 yTBOPIOIOTH ITLJTICHICTD);

— IPUHIAI iH,ILI/IBi,[[yaJIi.EIaU;ﬁ HaBYaHHA (Iepe-
bavae mepeopieHTALl0 HABYAIBHOIO IPOLeECy Ha
0cO0MCTICTh MAROyTHBOTO CYAHOBOJIS MIKHAPOA-
HUX peiciB, BUOIp ONTUMAIBHOI OCBITHROI HABYAIIb-
HOI IIPOrpaMu JIJIsi MaOyTHIX axiBIB BIIIIOBITHO
10 piBHS c)OPMOBAHOCTI IX COLIIOKYJIBTYPHOI KOMIIE-
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TEHTHOCTI; aJalITyBaHHI IIPOTPaMu M YMOB HaBUYAH-
Hs JTI0 MOKJIMBOCTEH KYPCAHTIB; aKTyaJIl3allis BHY-
TPIITHBOI MOTHBAII, OCOOMCTICHOI 3aI[iKaBJIEHOCTI,
3HAYYIIOCT], (POPMYBAHHS ITIHHICHOTO CTABJIEHHS
70 Tpolecy HaBYAHHSA, 30KPeMa, /10 COIaIbHO-Ty-
MaHITapHOI IIl,Z[I‘OTOBRI/I),

— IPUHIIAI OLOPH Ha JOCBIJ TOTO0, XTO HABYAETH-
s (’RUTTEBUIA, COILaIBHUL, H06yTOBI/II/I IIOCBi po-
00TU y TOTIKYJIBTYPHOMY cepeL[OBI/Iml)

— MPUHIAT eJIEKTUBHOCTI HaBuYaHHS (mepemda-
vae HAJaHHA YaCTKOBOI ¢cBOOOIHM y BUOOpI ITlJIeH, 3a-
BIAHbB, 3MICTY, JsKepet, (POPM PO3BUTKY YU opMy-
BAHHS COITIOKYJIBTYPHOI KOMIIETEHTHOCT1).

BucuoBku i npomo3uriii. Takum unHOM, BIIPO-
B/KEHHS ¥ 3aKJIaJax BUIIOI MOPCHKOI OCBITH 00-
IPYHTOBAHUX ITIXO0/IB TA IPUHITUIIB € JTOIJIbHUM,
OCKUIIBKM Ma€ ITO3UTUBHUN BILUIUB HA 3POCTAHHS
piBHH chopmoBaHoCTi couiorcym)TypHoi KOMIIETEHT-
HOCTI Ma#byTHIX CyAHOBOAIIB MI'KHAPOJHUX PeHCIB.

Ha ocHoBl 3iificHeHOr0 aHAII3Y, MOMKEMO 3pOOUTH
BHCHOBOK IIPO Te, 110 3aIIPOIIOHOBAHI ITTXO/ Ta IPUH-
LI He BUYEPILYIOTh BCIX aCIeKTIB mpodeciiiHol my-
TOTOBKH Ma_I/I6yTHlX CYZHOBOZLIB MI’KHAPO/THUX PEHCIE,
y TOMY YHCJII, ¥ COIOKYJIBTYPHOI, V 3aKJIagax BUIIOL
MOpCBKOI 0CBITH. [lomarbim HapsIMKR HAYKOBOTO 110-
MIYKy MOYKYTH OyTH CIIPSIMOBAHI HA IIOIIYK IIJISXIB
VIIOCKOHAJIEHHST HABYATHHO-METOIMYHOTO 3a0e3MevueH-
HsI TIPOITECY (POPMYBaHHS COITIOKYIBTYPHOI KOMIIETEHT-
HOCT1 SIK CKJIAJ0BOI ITPOdreciiiHoi 0CBIYEHOCTI MaM0yT-
HIX CYJHOBOIIIB MIsKHAPOIHIX PEHCIB.
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STRATEGIES FOR LEARNING MARITIME ENGLISH
IN INTERDISCIPLINARY FRAMEWORK

Summary. The article justifies application of interdisciplinary approach to study of Maritime English due to
its advantages: meaningful learning experience, disciplines crossovers, real life applications, varied perspec-
tive, flexible problem solving, communication gaps, communication gaps bridging, critical thinking fostering,
building confidence, greater creativity, transferable skills development. Here also put forward relevant to in-
terdisciplinary approach learning strategies, aimed to contribute to bridging the skills gap of students and
enhancing their employability. The list of these learning strategies includes the following: consideration of
multiple intelligence; communication and interaction combination; developing horizontal alternatives; rea-
sonable chunks of learning input; cross-curricular learning environment; series of essential questions; proper
critical thinking activities.

Keywords: interdisciplinary approach, learning strategies, Maritime English.

Jlitikosa O.I.
XepcoHChbKA Jiep:kaBHA MOPChKA aKaaeMis

CTPATETI'TI HABYAHHI MOPCBHKOI AHIJIIMCHKOI
YV MIEIUCIUILIITHAPHOMY KOHTEKCTI

Amnoraiia. YV cTaTTi aKIleHTOBAHO yBAry HA BAKJIMBOMY 3HAYEHH] MIYKIUCITUTLIIHAPHOTO ITI1IX0IY J0 HABYAHHSI,
SIKMH CIIPUsIE YCIIITHOMY BUPIIIEHHIO CTYeHTAMU YHCeJIbHUX 3aBIaHb, Kl IOTPeOYITh IHTEerpyBaAHHS OKPEMUX
YACTHH JUCIUILIIH, 10 BUBYATHCA. ABTOPOM OOIPYHTOBAHO BUKOPUCTAHHS MIMKIUCIIAILIIHAPHOIO IIIIXO0IY 10
BUBYEHHS MOPCHKOI aHIVIIACHKOI MOBU 3 ypaxyBaHHSIM IITHPOKOTO CIIEKTPY HMOro IIepesar, a caMme: ITLJIeCIIpsMO-
BaHEe CTBOPEHHS MIKIUCIIAILIIHAPHAX 3B I3KIB Ta O1JIBII MIMOOKHHM 3MICTOBUI KOHTEHT; BIIKPUTTSA HOBUX MOK-
JIMBOCTEM JIJI CTYAEHTIB ¥ Pe3yJIbTaTl BAKOPUCTAHHSA 3HAHB 1 YMIHb 3 1HIINX JUCITUILIIH TA BJIACHOTO JKUTTEBOTO
JIOCBITY; PO3TOPTaHHSL yp13H0MaHiTHeHoi TEPCIEeKTUBRY, rquIciCTb y BUPIIIEHH] TPO0IeM; T0JTaHHS EePEeIIKOT Y
npocecifiHo OpieHTOBAHOMY CHLIKYBAHHI; POSBUTOK KPEATUBHOCTI T& KPUTUIHONO MUCJIEHHS; IOCUJICHHS BIIEB-
HEHOCT]; PO3BUTOK MIKT'QJIy3€BHX YMIHb 1 HABUYOK. BUKOpHCTaHHS MIMINCIUITIHADHOTO HABYAHHS MOPCHKO]
AHTUIIMCHKOI 3HAYHOI MIPOI 00YMOBJIEHO TOI0 BEJIMKOK KLIBKICTIO ITPOQeciiHUX 3HAHDL 1 YMIHb HaJIAIITyBa-
TH HaBYAJILHUU IIPOIEC, STKOI IOBHHEH BOJIOMITHA BUKJIAmad. BiH Mae OyTH 3JaTHUM peTeIbHO J00MpaTh Ha-
BUYAJIBHHUN MaTepiai, 10 BifoOpaskae CyJyacHHM CTAH PO3BUTKY MOPCHKUX TEXHOJIOTIH, BpaxoBye amict MMO
KOHBeHII . MeToguyH1 po3po0KH 0 3aHATH 3 MOPCHKOI aHTVIIHACHKOI, OKPIM MIKIUCITHILIIHAPHOTO II1IX0/Ty, Ma-
I0Th BIJIOBIIATH BUMOTraM KOMYHIKATHBHOTO 1 KOMIIETeHTHICHOro HaBuaHua arigHo 3 MMO konseniero ITJJHB.
VY pesysbTari IIpoBegeHOr0 aBTOPOM TEOPETHYHOIO JOCTIIFKEeHHI HU3KY HaBYAJIbHUX CTPATErii Ta IMPaKTUIHO-
T0 eKCIIePUMEHTAJIHFHOIO BITPOBAIKEHHS 1X y HABYAHHS MOPCHKOI aHTJIHMCHKOI, BU3HAYEHO caMe Tl HaBYaJIbHIL
cTparerii, Akl HafOJIbIIIe CIPUSIOTH YCITIITHOMY BIIPOBAIMKEHHIO MiHC,E[I/ICLLI/IHJIiHapHOI‘O OiIX0Mdy, a caMe: Bpaxy-
BaHHS MHOKHHHOTO 1HT€JIEKTY; KOMOIHYBaHHS KOMYHIKAIIli Ta IHTePAKIL; PO3BUTOK TOPU3OHTAIBHIX aJIBTEp-
HATUB; 00IPYHTOBAHUMN 00'€M BX1JHOTO HABYAJILHOTO MAaTePiajly; CTBOPEHHS MIsKIUCITUILIIIHAPHOIO HABYAILHOTO
cepesoBUINa; 100lp CYTTEBUX IMUTAHD; BIIPABH HA PO3BUTOK KPUTUYHOro muciaeHHs. CaMe Ix cucreMHe KoMOi-
HYBaHHS MOKe TapaHTyBaTH yCHiH_IHiCTI) y 3MUCHEeHH] MIMKIUCITUILIIHAPHOIO HABYAHHS MOPCHKOI aHIIIACHKOI.

Kirouosi ciroBa: MIsKIHUCIIMINIIHAPHUH ITIX1)T, HaBYaJIbHI CTpaTerii, MOpChKa aHIJIINChKA.

Problem statement. The nature and complex-
ity of the challenges faced to the maritime in-
dustry today forces maritime education and training
(MET) adapt to stay in line with the latest develop-
ments on the industry. The contemporary technologi-
cal advances and specialization, extreme competition
on labour market, growth of dangerous situations in-
fluenced by human error and miscommunication re-
quire reviewing of approaches and learning strategies
applied in maritime education nowadays.

A common language is necessary for communi-
cation and to avoid accidents at sea. According to
STCW (Convention of Standards of Training, Cer-
tification and Watch Keeping for Seafarers) the
common language of all crewmembers in a multi-
national crew is English and, in fact, it is widely
used in maritime sector. The most maritime profes-
sionals and seafarers use English while working in
shipping industry. Often the reports about major
maritime disasters and accidents testify human
miscommunication and disability to cooperate.

© Litikova Oleksandra, 2019

So, the relation between safety at sea and compe-
tency in English are interlinked.

A row of recent research and publications
testify that miscommunications occur due to lan-
guage and cultural barriers. It follows that every
seafarer is expected to demonstrate a high degree
of proficiency in Maritime English acquisition and
application in communication.

Jean-Baptiste R.G. Souppez, Senior Lecturer
in Yacht Design and Composite Engineering in
Southampton, United Kingdom, in his collective
with J. Ridley scientific paper “Fostering Maritime
Education Through Interdisciplinary Training”
[17] has set forth the results of conducted by both
them study of some principal for interdisciplinary
Maritime English learning notions. In Pejakovic’s
work (2015) [15, pp. 111-116] they found, that ii-
tially the term Maritime English was introduced
by the British linguist J.R. Firth (1890-1960), who
introduced this term as a label for strictly reduced
linguistic system that is used for a particular ac-
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tivity. Other authors, according to J.B. Souppez
and J. Ridley, also stress on it restricted nature:
“Maritime English develops students ability to use
English at least to intermediate language level”
(Mercado, 2013) [12, pp. 1-12]; “This ESP course
focuses on learners’ immediate and future wants
and needs” (Bruton, 2009) [5, pp. 1-15].

Raju Ahmmed considers, that if only Mari-
time English learner’s needs have only academic
inclination to provide them with ability to under-
stand classroom activities, read professional texts,
take notes, express own ideas and opinions, there
wouldn’t be so important to speak about the neces-
sity of interdisciplinary framework of future sea-
farers training [2].

But Albayrak and Sag (2011) mention that the
maritime students should have awareness about
the maritime environment, training in security,
leadership and teamwork, situational awareness,
decision making, health issues and professional
conduct and use of standard operating procedures
[1, pp. 17-24]. And if they do not have these skills,
quality and competency, they may not get their de-
sired employments. It becomes evident from Shen
and Wang study (2011) of the fact that many ship-
owners would rather spend much more money in hir-
ing Indian or Philippine sailors with good English lev-
el rather then sailors from China who can just briefly
introduce themselves in English when they are inter-
viewed in crewing companies [16, pp. 176-179].

To teach future seafarers Maritime English
interdisciplinary teaching instuctors should have
abundunt professional knowledge, develop teach-
ing skills and arrange training. They have to choose
textbooks and study materials which are related
to the latest maritime technology, IMO regula-
tions. Also they should meet the requirements, set
by STCW Convention, by developing good syllabi,
classroom materials and adopting effective teaching
approaches as communicative, competency-based
and interdisciplinary. As maritime cadets should
aquire knowledge and skills in so many subjects,
as: Theoretical Mechanics, Electrical Equipment,
Power Plants Operation, Marine Law, Economics of
Marine Industry, Transport Technologies, Physics,
Mathematics, Chemistry, Labour Safety, Technical
Mechanics, Metrology, Hydromechanics, Technical
Thermodynamics and Heat Transfer, Automatic
Control Theory, Maintenance and Repair of Ma-
chinery, Maritime Conventions and Regulations
and others, — interdisciplinary approach should be
used to teach across curricular disciplines.

The necessity for a strong and diversified profes-
sional network in the maritime industry (Martin,
Thomas, 2001) and the inherent interpersonal and
communication skills required (Haugstetter and
Grewal, 2005) make interdisciplinary education
a pedagogy more in line with the present expecta-
tion of graduates and employers [17, p. 3].

Bransford analysed priorities of interdisciplinay
education from the side of neuroscience, cognitive
science, social psychology and human development,
as: helping students to overcome a tendency to
maintain preconceived notions and recognition of
biases [4, pp.1-9].

Langa and Yost (2007) [10, p. 12] emphasize on
applicable character of interdisciplinary approach
to help students see the connections, generalize and

transfer knowledge to a variety of problem-solving
situations in the real world.

Analysis of earlier studies shows that they were
mainly devoted to propagating of the importance
and advantages of interdisciplinary learning of dif-
ferent subjects, including Maritime English, but
hasn’t been yet made emphasis on pertinent learn-
ing strategies which are called to succeed with in-
terdisciplinary approach.

So, the purpose of the article is to define cer-
tain learning strategies suitable for interdisciplinary
education and justify their use for successful study
of Maritime English in interdisciplinary framework.

Presentation of the main material. The ac-
tual role of learning strategies is to help to initiate
learners into effective ways to help learners engage
in activities based on ideas about how people learn.

Jason R. Freeman in his article “Learning Strat-
egies” considers learning strategy to be an individ-
ual approach to complete a task. More specifically,
a learning strategy is an individual's way of organ-
izing and using a particular set of skills in order to
learn content or accomplish other tasks more effec-
tively and efficiently in school as well as in nonac-
ademic settings (Schumaker and Deshler, 1992).
Therefore, teachers who teach learning strategies
teach students how to learn, rather than teaching
them specific curriculum content or specific skills [8].

Our analysis of a variety of different studies al-
lows us to identify a number of learning strategies
suitable for interdisciplinary education, in particu-
lar for Maritime English study. The most notable
among others is understanding of interdisciplinary
learning strategies grounded by Svetlana Nikitina
(2002) [14, p. 6]. She names three of them: contextu-
alizing, conceptualizing, problem-solving. Without
diminishing the significance of the study made by
her we want to suggest the results of our research.

1. So as interdisciplinary study promotes for stu-
dents understanding in heterogeneous ways consid-
eration of multiple intelligence in learning process
with all set of their diverse background, interests,
talents, believes and values according to prominent
psychologist Howard Gardner (1983) will enhance
student engagement and thus learning. Direct ev-
idence of such strategy use was got at a school in
Michigan where integrated curriculum and themat-
ic plans were based on the ideas of Howard Gardner
multiple intelligence. The results of the program in-
cluded “sustained enthusiasm” from the staff, par-
ents, and students, increased attendance rates, and
improvement in standardized test scores, “especially
from students with the poorest test results” (Bolak,
Bialach, Duhnphy, 2005) [3, pp. 57—60].

2. For better elaboration plenty of heterogene-
ous learning units should be processed by learn-
ers in process of communication and interaction.
So different techniques of this learning strategy in-
clude the following: peers sit and talk; whole group
discussion; polling; group quizzes; jigsaws; sorting
strips; mingle activities and others [19].

3. Dedy Subandowo, following the ideas of Ed-
ward de Bono, assumes developing horizontal alter-
natives more advantageous, then senseless vertical
accumulation of learned units. He asks: “Why do stu-
dents must study many things that they do not really
understand?” [18, p. 5] Much more reasonable in this
respect is to locate horizontally beside obscure learn-
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ing units those details which would provide precise
for understanding of learners collocations.

4. Hugh Dellar and Andrew Walkley, co-authors
of Outcomes series of books, assert that all learning
input should be treated to learners lexically, i.e. in
reasonable lexical chunks, with right kind of ques-
tions. [6] This will enable the learner: to understand
the meaning of the item; to hear/see an example of
the item in context; to pay attention to the item and
notice its features; to do something with the item —
to use it in some way; to repeat these steps over time,
when encountering the item again in other contexts.
Though there may be a problem in teaching chunks
of collocations in Maritime English. As Long (2015)
points out, “while children learn collocations implic-
itly, collocation errors persist, even among near-na-
tive L2 speakers resident in the target language en-
vironment for decades” [6, pp. 307—316].

5. Especial attention in interdisciplinary teach-
ing should be paid to the development of cross-cur-
ricular learning environment. The teacher should
find out what students already know and is the level
of their knowledge, select special topics in proper-
ly designed units with cross-curricular ties between
subjects, establish links to the students’ lives nat-
urally and contextually, heightening their interest
and motivating them. Their steady interest to inter-
disciplinary approach is possible to cultivate due to
continual emphasizing the purpose of learning and
using different skills, knowledge and attitudes for
the success in their lives and workplaces [7].

6. According to Dr. Heidi Hayes Jacobs, an au-
thor and internationally recognized education lead-
er known for her work in curriculum mapping, cur-
riculum integration, and developing 21st century
approaches to teaching and learning, smooth imple-
mentation of cross-curricular units study is impos-
sible without a series of essential questions framing
the process of interdisciplinary learning [9, p. 20].
As well assessments goal of learning output should
be aligned with these essential questions.

Each essential question should be: somewhat com-
plicated, encouraging students to divide it into simpler
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problems; rooted in concepts that are clearly applica-
ble across subjects; completable within the allotted
time frame, relevant and interesting to students.

7. With repeated exposure to interdisciplinary
learning environment learners develop more ad-
vanced epistemological beliefs, enhanced critical
thinking ability and an understanding of the rela-
tions among perspectives derived from different dis-
ciplines. Newel considers, that to form metacognitive
skills of learner the teacher should facilitate this by
developing their critical abilities, increasing empathy
for ethical and social issues, enabling in such way
to tolerate ambiguity and accommodate, synthesize
and integrate diverse perspectives [13, p. 89-111].
The scholar stresses, that this process becomes pos-
sible if to apply proper critical thinking activities.
Among them he points out the following: 1) intro-
duce alternative perspectives; 2) use case-studies
and problem-based learning; 3) combine ideas;
4) tailor approach for mixed groups; 5) enrich under-
graduate learning environment; 6) use team teach-
ing; highlight extra and co-curricular opportunities.

Conclusion. Implementation of all mentioned
in this article learning strategies in process of in-
terdisciplinary learning of Maritime English makes
us possibly to contribute to all those learning out-
comes stipulated by IMO Model Course 3.17 and
IMO STSW Convention. Different forms of assess-
ment of students’ learning output reveals some
improvement of their critical thinking; better bias
recognition; preparation for future problems; abili-
ty to apply research skills; deep delving into several
subjects at once; evolution of communicative skills
professional inclination.

The list put forward learning strategies: con-
sideration of multiple intelligence; communication
and interaction combination; developing horizontal
alternatives; reasonable chunks of learning input;
cross-curricular learning environment; series of
essential questions; proper critical thinking acti-
vities, — implies that interdisciplinary learning of
Maritime English may achieve further success in
case of their systemic combination.
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YopHoMopchbKHUiA HalloHAJIbLHUM yHIBepcuTeT imeHl [lerpa Morumu

MIKITPEJIMETHA KOOPJIMHAIIA Y HABYAHHI IPOOECIAHUX U CIIUILIIH
TA JUCHOUILJIIH SATAJIBHOT'YMAHITAPHOT'O IUKJIY AK IIEJAT'OT'TYHA YMOBA

AHOTaHiﬂ ¥ craTTi BUCBITJIEHO MIKIIPEIMETHY Icoopm/IHauiIo y HIJITOTOBIT Hpod)ecifmnx ,HI/ICLII/IHJIiH Ta 3araJib-
HOTYMAaHITapHHUX [HCIUILIIH. AgTop 3a3Hadae, 110 MIKIIpeZIMETHA KOOPJUHAILIIS BUCTYIIA€ Y POJIL II€AroriaHO]
ymoBH. ¥ crarTi POSKPHTO 3HAUCHHS TEePMIHY «KOOPAUHAIM) 1 «memaroriuaa ymosay». [Ipobmaemu xoopauHAII
MIKIIPEIMETHUX 3B I3KIB B OCHOBHOMY PO3TJIAAAIOTH MUTAHHS 1HTEIPOBAHOT0 HABYAHHSI, 30KpeMa PO3IIHPEeHHS
MUKKYJIBTYPHUX 3HAHB 1 PO3BUTOK BMIHB HpodeciiiHol B3a€MO,ILﬁ Mi?Rl'[peL[MeTHa KOOPIHHAITS (baIcTI/mHo e
CHCTeMOI0 /1711 (pOPMYBAHHS IILTICHOTO ySBJIEHHS IIPO KyJIBTYPY PI3HUX HAPO/IB 1 IIOKJIMKAHA OXOIMTH BCl CTO-
POHU IIpeJMeTy, IBHIA a60 IPOLECy, 10 BUBYAETECS. CaMe MIKIIPEIMETHA KOOPANHALLIS, 38 yMOBH LPABUIIBHO]L
1100y T0BH, JOIIOMOSKE 3IIMCHUTH SIKICHY (DAX0BY IIJITOTOBKY COIIaJIbHUX IIPAIIBHUKIB Ta CQOOPMYBATH MIKKYJIb-
TYPHY KOMIIETEHIIO Yepe3 MEeTOIMYHO 00IPYHTOBaHE 1HTErpPOBAHE BUKOPHUCTAHHA PI3HUX JUCIUILIIH, METOIIB
HABYAHHA 1 BIAIOBIJHUX TUIAKTHIHUX MaTeplais.

Karouosi cmoBa: MiRIIpeqMeTHa KOOPOMHAINSA, 3araJIbHOTYMAHITAPHI IWCIIMILIIHHK, II€IaroridHl YMOBH,
1HTerparis, gaxoBl JUCITAILIIIHHY, COIIlaJIbHI IPAIIBHUKH, IIPOodeciifHa IroToBKA.

Riabova Yulia
Petro Mohyla Black Sea National University

INTERDISCIPLINARY COORDINATION IN THE TRAINING
PROFESSIONAL DISCIPLINES AND GENERAL HUMANITARIAN DISCIPLINES
AS A PEDAGOGICAL CONDITION

Summary. The article outlines interdisciplinary coordination in the training professional disciplines and gen-
eral humanitarian disciplines. The author notes that interdisciplinary coordination is a pedagogical condition.
The article reveals the meaning of the term “coordination” and “pedagogical condition”. Problems of coordi-
nation of interdisciplinary connections mainly consider the issues of integrated learning and the expansion
of intercultural knowledge and the development of skills of professional interaction. Social workers should be
trained to carry out their professional tasks in a multinational society. The level of their professionalism is
directly dependent on social mobility, so there is a need to prepare social workers for effective participation in
intercultural communication. This approach focuses on the results of training, and as a result, not the amount
of information that is learned, but the ability of a future social worker to act in a multinational society is consid-
ered. During the implementation of professional activities, a social worker needs to find a common language in
conflict situations, referring to a dialogue of cultures or mutual understanding in the process of professional ac-
tivity in a multinational society. the process of professional training of future social workers is expressed in the
definition of interdisciplinary links, the connection of professional disciplines with the content of professional
activity, the components of which are theoretical and instrumental knowledge on the basis of preparation for
the future professional activities of a social worker in a multinational society. Interdiciplinary coordination
is actually a system of forming a holistic view of the culture of different nationalities and intends to cover all
aspects of the subject, phenomenon or process which is being studied. Therefore, it can help to implement high
quality professional training and to form intercultural competence through methodically grounded integrated
use of different disciplines, teaching methods and appropriate didactic materials.

Keywords: interdisciplinary coordination, general humanitarian disciplines,
integration, social workers, professional training.

pedagogical conditions,

HOCTaHOBRa npob6aemu. B ymoax dopmy-
BAHHSA €QUHOI CBITOBOI €KOHOMIKI BiL[6yBa-
€Tbesl PYHHYBAHHS HAIlOHAJIBHOTO CyBepeHITeTy
IepskaB Ta, SAK HACIIIOK, CHIBICHYBaHHH JIoIen
B 6aI‘aTOHa]_[10HaJIbHOMy cepenoBUIIl. 3 OrJISIYy Ha
Ie Iepel CyYacHOI IIeIaroridyHOI HAYKOI IIOCTAE
OUTAHHS IIIATOTOBKY COI[AJBHUX IMPAI[IBHUKIB 10
poboru B HOBUX yMmoBax. Bim mpodeciitHoi migro-
TOBKM MaMOYTHBHOTO (PaXIBIA 3aJI€KUTH Pe3yJibTa-
THUBHICTD HpOTiI{aHHH cou,iaJILHI/IX IIPOIIECIB, ype-
TyJIbOBAHICTh CYCHIJIBHHUX BLIHOCHH, IIOTYKHICTB
,Z[lHJIBHOCTl COL[laJIBHI/IX 1HCTI/ITyT1B peasisaris
MIKHAPOSHUX 1 JEePsKaBHUX COI[AJbHHUX IIPOrpaMm
Ta IIPOEKTIB, TOTOBHICTEL MOJIOI J0 IIPOABY AKTUBHOI
IPOMAa/STHCHKOI MO3UIIIL.

Comanbm MPAIBHUKY IIOBUHHI OyTH IIij-
TOTOBJICH] JO BHUKOHAHHSA IIpOoeciiHuX 3aBIaHb
y OaraToHAIlOHAJBHOMY CepemoBHIIl. PlBeHb IX

© Psat6osa 10.M., 2019

npodpecmHamsMy mepebyBae y MPAMIN 3aJI€KHOC-
Ti BiJI COIaIbHOI MOOIIBHOCTI, TOMY BUHHUKAE HE00-
XLIHICTD IITOTYBATH 3,E[O6yBa‘{1B BHIIOI OCBITH /10
e(heKTHBHOI y4acTl B MIsKKYJIBTYPHLA KOMyHIKAIIi.
Taxwit mixig akLeHTye yBary Ha pesyJbTaTax mifl-
TOTOBKH, IIPHYOMY B SIKOCTI Pe3yJIbTaTy PO3rJaia-
€TbCS He CyMa 3aCBOEHOI 1HgopMaii, a 3#aTHICTH
MaI/I6yTHbOI‘O COLIIAJIBHOTO HpaLLIBHI/IRa msaTh B 0a-
raTOHamoHanLHOMy cepenopul. Ilix gac peamisa-
1ii mpodeciitHoi AiATBHOCTI CONiaTbHOMY HIPAIiBHU-
Ky He00X1QHO 3HANTH CILILHY MOBY B KOH(IIKTHIX
CUTYAIAX, 3BEPTAIYNCH 10 MTAJIOry KYyJIbTYp, abo
B34€MOPO3yMIHHS B IIPOIlecl IpodecifHol JisIbHOC-
Tl B 0araToHaIl0HAJIBEHOMY cepez[OBI/IuLi

ABania OCHOBHHX IOCIIIKEHb i r[yﬁmlca-
niii. AHaJII3 OCHOBHHMX OCHOBHUX JiKepeJI 1 IIyJIKa-
I CBIIYMUTH, 1[0 IUTAHHS IIeJAaroriYHUX YMOB BH-
cBiTiieHo y npansgx: A. Anexcioxa, 0. Babaucbxoro,
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I. IomoBoi, A. Jwvomima, B. Jlososoi, B. Jlyaamn,
P. 'ypesuua, B. Kinouxo, M. Kossapa, B. Monaxosa,
B. CrpenpHikoBa Ta iHmmx. Ilurtanuio MiKIpes-
MeTHOI KOOpJWHAII] IPUCBAYEH] IIpalll TAaKUX BUe-
aux P. I'pumkosoi, B. Hasumos, B. [lamamapuyx,
€. Hopodeenoi, A. ROTROBGHB Ta 1HII] ajie ITUTAHHS
MIKIIPeIMETHOI KoOpAuHALL] IpodeciiHnX AUCIH-
IUTIH Ta UCIAIUIIH 3aTraJIbHOTYMaHITapHOTO IIUKILY
BUCTYMIAIOUM II€IararidHOK YMOBOK HEIOCTATHBO
BHCBITJIEHO Y HAYKOBIH JIITEepaTypi.

@®opmynaoBaHHA mijen crarri. Meroo na-
HOI cTaTl € POSKPUTTS cyTHOCTi 1 0COJTUBOCTEH MIsK-
IpeMeTHOI KoOpAuHALLl TPOdeciiHIX AUCIUILIIH
Ta JAUCLUIUIH 3araJbHOIYMAHITAPHOIO LUKJIY BU-
CTYTAIOYH ITeTaraTiqHOI YMORBOIO.

Buxian ocuoBHOro marepiasiy mociigsKeHHs.
JIsis yCmitmHoT MATOTOBKY COITIAIBHUX IIPAI[iBHUKIB
10 IIPOhecifiHol JISJIBHOCTI B 0AraTOHAIIOHAILHOMY
CepeL[OBI/IH_[i HeOOXITHO BW3HAUUTHU TI nenar‘orqui
YMOBH, SIKi CIPHATUMYTb I[HOMY mporiecy, i TuMm ca-
MHUM 3a0e31evaThb MIBUIIEHHS SIKOCTI IX IIpod)eCiiHol
HI,HI‘OTOBRI/I 3BepHeMOCh /10 3MICTY TIOHSTTS <yMOBID
1 3’sICyeMO FOTO OCHOBHI XapaKTEPUCTHUKH.

Vmosa poarmasmaerbes sx kareropis, IMo BU-
paskae BITHOIIEHHS IpeaMeTa A0 OTOYYIUHMX HOTOo
SIBUII, 0e3 SKUX Iel IIpeaMeT ICHYBaTH, PO3BUBA-
Tucsa He Moske [5]. [loHATTS yM08U PO3TIIATAIOTD STK
daxropu (HpI/IqI/IHy, mIo pe3yabTaT [ii) 3aBIAKUA
SIKMM Ma€ MICIle HasiBHICTh 00 €KTy, SIBUINA, CTAHY,
apoitecy [4].

OpHiero 3 meJaroriYHUX yMOB BUCYHYTHX HaMU
€ MUKIPeSIMeTHa KOOPAMHAIA y HABYaHHI mpode-
CLIHMX JUCIMIUIH Ta AUCIUILIH 3araJbHOIyMaHI-
TApPHOTO IMKJY ¥ KOHTEKCTI ITearoriYHol YMOBH.

P. I'pumikosa i «MisKIpeIMeTHO KOOPJUHALTI-
€10 Mae€ Ha yBaal MMOCTIMHUY TUHAMIYHUN 0araTocTo-
POHHIN 3B’SI30K 3aTaJIbHOTYMAaHITAPHUX JTUCIIAILIIH
Ta PAaXOBUX TUCILIUILIIEY», [0 BUCTYIIAIOTHL 3aMOBHMU-
KaMH CIelllaJbHUX 3HAaHb, HEOOXITHUX IJId IIArO0-
TOBKH 10 ITPOo(peciiiHol MIsIbHOCTI B OaraToHAIIIO-
HAJFHOMY cepejoBuiil [2, ¢. 234].

Yepes B3ae€MO3B'SI30K HABYAJILHUX ,Z[I/ICLLI/IHIIiH
Ha 3acazax MDKIPeIMETHOI KOOpAWHALIL MaeMo
MOYKJIMBICTD TL/ITOTOBUTH MAHOyTHIX —COILaIbHUX
MIPAIiBHUKIB JI0 TIPodecifiHol MisIbHOCTI B 6araTo-
HAITIOHAJIFHOMY CepefoBHIi. Po3yMmiHHS TepmiHa
«KOOPIUHALIIS TA HOT0 POJIb 3 POZBUTKOM HAYKH 3Mi-
HIOBAJIUCH. Y (PLII0cOPCHKOMY EHITHKJIOTIEIMIHOMY
CJIOBHUKY TIIJT TEPMIHOM «KOOPIMHAITLDY poayMiIOTL
YSTOJLKEHHS, CIOJIyIeHHs, YIOPSIKYBAHHS, y Bl-
TIOBLTHOCTI JI0 JIlif, IIOHSTB, CKJIA/I0BUX YACTUH YOr0-
HeOynb. KoopauHallis B KOHTEKCT1 yIpaB/IiHHS Ha-
BUAJIBHUM IIPOIIECOM — T Y3TOKEeHHS HABYATHLHUX
Iporpam 3a CYMISKHUMU ,uncunnniHaMH 3 OTJISAZTY Ha
CILIBHICTD TPAKTYBAHHS JIOCIIL/KYBAHUX IIOHSATE,
SIBUII, IIPOIECIB 1 Yacy IiXHBOTO BUBUYCHHS, T0GTO
PETeJIBHO  PO3POOJIEHUH B3a€MO3E'A30K HABYAJIb-
HUX IIPEIMETIB, IO CrpwHse 1HTEerpari SHAHD [6].
IIpoGnemu roopauHALII MIKIPEJMETHHUX 3B A3KIB
B OCHOBHOMY POSTJIAIAIOTH ITUTAHHS 1HTEIPOBAHOTO
HABYAHHS, 30KpeMa POSIIUPEHHS MIKKYJIBTYPHUX
3HAHb 1 PO3BUTOK BMIHB ITPOECIHHOI B3aeMO/Tii.

Tarerparmia (s1ar. integratio — BIAHOBJIEHHS, II0-
TIOBHEHHS, BIJT integer — ILJIAI) — IIPOIIEC 30JIMKeH-
HA 1 3B’I3Ky HAYK, 10 BiA0yBaeThCS pa3oM 3 IIPOoIie-
camu ix nudepenmiamii [7, ¢. 501]. V Ilegaroriuaomy
CJIOBHUKY 3a pemakiieo M. Apmauenka 1ie moHATTS
BU3HAYAETHCS AK «IIPOIleC 1 pe3ysbTAaT CTBOPEHHS
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HEPO3PUBHO 3B’I3aHOT0, €IUHOTO 1 IIIILHOIO y Ha-
puanHi [2]. [HTerparis 3aiﬁCHfoeTb0§1 4epe3 3JIUTTs
B OJHOMY CHHTEe30BaHOMY Kypcl (TeMi, po3/iiii, Ipo-
rpami) eJIeMeHTIB pPI3HUX HABUYAJILHUX IPEIMETIB,
3JINTTSI HAYKOBUX IIOHATH 1 METOMIB BUKJIAAHHS
PISHUX JUCIUILIIH y 3araJbHOHAYKOBl ITOHSITTS
M MeTonqu MI3HAHHS, KOMIIEKCYBAHHS ¥ IILICYMO-
BYBAHHSA OCHOB HAYK Y PO3KPHUTTI MISKIPEIMETHUX
HaBYAJIBHUX HpO6JIeM>> [1].

AHaJIi3 0CBITHBOTO CTAHAPTY IOKA3YE, IO OCBIT-
HBO-IIpodeciiiHa mporpaMa IIArOTOBKHU COIlaIbHIX
MIpAaIiBHUKIB Ilepegdavae BUBYEHHS 3100yBaveM
BUIIOI OCBITH TAKHUX ITUKJIIB JUCITATLIIIH:

* IyMAaHITAPHOI TA COIL[AJIbHO-eKOHOMIYHOI ITif-
TOTOBKI;

* MATeMATUYHOI Ta IIPUPOIHUYO-HAYKOBOI IIifI-
TOTOBKH;

* IIpopecifHOl Ta IIPAKTUIHOI IIATOTOBKH.

OuH 13 TeOPeTHKIB YKPATHCHKOI COIaJIbHOI pobo-
i B. IlosrraBens naB BU3HAUEHHS COINIAIBHOI poOOTH
SIK CICTEMM TEOPEeTUYHUX 3HAHD 1 3aCHOBAHOI HA HUX
MPaKTUKH, KA Mae HA MeT] 3a0e3IeUeHHsI COITIaThHOI
CIIPABEJIMBOCTI IIJIIXOM HACHAYKEHHS 1 IMATPUMKN
HaMMEeHIII 3aXUIIEHNX BEPCTB CYCINILCTBA TA IIPOTH-
i parTOpaM COITIATLHOTO BUKJIIOUEHHS [3].

OTsxe, mporiec obaxosm MITOTOBKYA MaMOyTHIX
COLLlAJIBHUX IIPAlliBHUKIB BUPAKACTLCA Y BU3HA-
YeHH] MIK/TUCIIAIUIIHAPHAX 3B A3KIB, 383Ky (haxo-
BUX JIUCITUILTIH 31 3MiCTOM npO(becu/IHm JISITTBHOCTI,
CKJIQOBUMU SIKOI € TEOPETUYHI Ta IHCTPYMEHTaIbHL
3HAHHs B OCHOBI ILATOTOBKY 10 MaiOyTHBOI pode-
CLIHOI [iAJIBHOCTI COIiaIbHOTO IPAIliBHUKA B bara-
TOHAIIOHAIEHOMY CEPEIOBHIII.

Busnaunmo fexisbka HATIPSIMIB MIsKITPEIMETHOI
KOOpIHMHAIIIT:

* €IHICTH 1HTEpPIIpeTallil 3araJbHUX IIOHATD, 3a-
KOHIB, TEOP1H, IIOCIIIOBHICTD Y iX POSKPUTTI Ha Pi3-
HUX eTamax HAaBYAHHS, ITJ YAaC BUBUEHHS PISHHUX
HABYAJIbHUX JTUCITUTLIIIH;

* PO3KPUTTS B3a€MO3B’SI3KY 1 B3a€MOOOYMOBJIE-
HOCTI SBWIII;

* IIeMOHCTPALA CIILIIBHOCTIL 1 PpA30M 3 THM CIIEIIH-
(hbiuHOCTI METOIB JOCTIIKEHD, 10 3aCTOCOBYIOTHCS
B PI3HUX HAYKAaX.

MisxkmpenmerHa ROOpL[I/IHaI_IIH daxrtuyHo € cuc-
TEeMOI0 11 (POPMYBAHHS I[LIICHOTO ySIBJIEHHS IIPO
KyJIBTYPY PI3HUX HApOAIB 1 IOKJIMKAHA OXOIUTH
BCl CTOPOHM IIpEIMETY, SBUIA abo IIpoIiecy, 1o BHU-
BYAETBCS, TOMy CaMe BOHA, 3a YMOBH IPAaBUJIBHOI
IIOGy,HOBI/I JOIIOMOKe 3,HII/ICHI/ITI/I HKlCHy daxoBy
HIATOTOBKY COLIAJIbHUX IPAIBHUKIB Ta chopMyBa-
TH MIKKYJIBTYPHY KOMIIETEHIIO Yepe3 MEeTOIHYHO
00TpyHTOBaHE 1HTETPOBAHE BUKOPUCTAHHSA PI3HUX
JIACITAILIIIH, MeTo,uiB HaBYAHHA 1 Bi,[[HOBi,HHI/IX on-
marTHYHUX MaTepiaiis. ToMmy BBamaeMo MiKIpes-
METHy KOOPJHMHAII0 peasbHUM NUIPYHTAM Iif-
TOTOBKH COLLIJIBHUX IPAIBHUKIB 10 IpodeciitHoi
MSJILHOCTI B 0araToHaIlOHAJILHOMY CePEeIOBHIIIL.

Kosxua sronmua imeHTudikye CBOIO HaJIEKHICTD
10 IeBHOI colIbHOTH. ETHIUHA caMolmeHTH(IKAIT
€ OnHIew 3 iI 6a30BUX 1MeHTU(IKAIIAHAX IPAKTHK.
IlouyTrst eTHIYHOI CHIBHOCTI B CTAPOJABHIX CyC-
MUIBCTBAX 0YJI0 IIEPIIUM Y PO3MEKYBaHHI HA «CBOIX»
1 «aysxnx». 3BepTardu yBary Ha Te, 10 HAI[IOHAJIbHI
BIJHOCHHM 3aBKIN MAIOTh 1IE0JIOTTYHUN XapaKTep,
a MIKHAITIOHAJIBLHI BITHOCUHH, HABITH MAIOYM CTIiH-
Ky 00'€KTHBHY OCHOBY, PO3TOPTAKTBCS y cepl 110-
YyTTIB, 1TI031#, HAITIOHAJIBHUX Mi(iB 1 yIepeIsKeHb,
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TO IIiJ YaC HABYAHHS aKIIEHT HeOOX1OJHO poOUTH Ha
3MiCTI HaBUYAHHS, 0 OOOB'SI3KOBO IIOBUHEH OyTH
[IOB’SI3aHUM 3 CHCTEeMOI0 IIIHHOCTel Ta meanamu [2].
ErHiuHe caMOBU3HAYEHHS JIIOIUHU € 3HAYHO CyTTe-
BIIITM 32 YCBIOMJIEHHS TePUTOPIaIbHOI BIIIOKPEM-
seHocTi. B eTHIYHOCTI BiT0OpaskatoThC 0COOIMBOCTI
COIATBbHUX MTPAKTUK, KYJIbTYPHOI CIAIIUHHN TOIITO.

Hapenemo mnpmksnamm MiKIpesMeTHOI KOOPIH-
Hamil axoBUX AUCHUIUIH Ta JUCIHIUIH 3arasb-
HOTYMaHITAPHOIO LMKy, CIPAMOBAHHX Ha IIJ-
FOTOBKY MAaMOyTHIX COINAJBPHUX IIPAIIBHUKIB 0
mpodoecifiHol TIAIBHOCTI B 0OaraToHaIlOHATIBHOMY
cepenoBuiil. B eKcmepuMeHTAJTbHUX TPyIlax MIpU
BuBdeHHI TeM “‘Teoperwyni 3acaau COIIAJIBLHOI PO-
botu 3 plSHI/IMI/I rpymnamu kJnenTis’, “CoraibHa
poboTa 3 KJIIeHTAMH, M0 3HAXOAATHCI y CKJIATHUX
sKuUTTEBUX obcraBuHax’, “ColiagbHa poboTa B pia-
HUX cepax skuTTemisibHocTl goquan’, “Corlaib-
Ha poboTa 3 BIMCHKOBOCJIY:KOOBIIAMU, OlKEHIIAMU,
MiI‘paHTaMI/I” cTymeHTaM  0yJIo 3aIIPOIIOHOBAHO
CAMOCTIMHO IIITOTYBATH IIpe3eHTallll 3 BHU3HAYEe-
HOI TeMH 3 ypaxyBaHHSM TOTO, IO KJIEHTAMH CO-
L1a/IbHOTO IPAIlBHUKA B JAHOMY BHUIAIKY OyIyTh
IIpeJCTaBHUKH 1HINMNX HAIloHaJIbHOCTEeR. J[1a Toro,
1100 BUKOHATH 11 3aBIaHHs, CTYJIeHTH MAaJi 3Bep-
HYTHCSI JI0 JUCIHMILIIH 3araJbHOTYMAaHITAPHOTO
MUKJIY: «YKpalHChbKa MOBa 3a IIPOeciiHUM CIps-
MmyBaHHAM», «[HO3emMHa MoBa», «J[ioBa 1HO3eMHA
MOBa», «AHTJIIHiICbKa MOBa 3a IIPOMECIHHUM CIIps-
MYBaHHAM», [ie CTyJeHTH BuBdanu «lloHATTS eru-
KH JIiT0Boro crinkyBanHsm, «CTPYKTYpY [isoBoro
cninkyBaHH®, «TexHiKy JILIOBOTO CIIKYBaHHS
Ta MoBileHHEBUN eTUKeT». «3apy0isKHMI TOCBL CO-
IiaJIbHOI pobOTH 3 HAIOHAJBHUMY MEHIITMHAMEAY,
«OcobMBOCTI  KYJIBTYPHU IMIPEICTABHUKIB PISHUX
HaIloHaJbHocTe», «Tpaguirii pidHUX HAPOIIB CBI-
Ty» — I1l TEMW BUBYAJIUCH HA 3AHATTIAX 3 1HO3EMHOI
moBu. B Kypci dpaxosBoi muctminiiam «JlooguHa B cy-
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YACHOMY COITIyMI» CTyAeHTH, BUBYaOUU Temy «Er-
HOHAITIOHAJIbHA Ta KPOC-KYJIBTYPHA COITIaJIi3arfisa»,
CTYJIEHTH TIOCTYTOBYBAJINCH 3HAHHIMM, OTPUMAHU-
MH B IIPOIleci BUBYEHHS 3arajbHOTYMAaHITAPHUX
nuctuinaia «PemiriesaaBerBo» Ta «Dimocodii». [Ipu
BUBYEHHI TeMu «PO3BHUTOK IpoMamm» IHCIIMILIIHNI
«CorriasibHa pobOTA B TPOMAJII» CTYIeHTAM OyJIo
3aIPOIIOHOBAHO 3aBIAHHS CKJIACTA KAapTH TPOMAJI,
JIJISI BUKOHAHHS STKOTO CTYIeHTAM 3HOBY CTAJIO B Ha-
roml BUBYEHHS TeM 3 JUCLIUILIIHA 3arajJIbHOIYMAaHI-
Tapuoro 1ukrJIy «OcHoBu gemMorpadii».

3aBOsaKy 3MMCHEHHIO MIXKIIPEIMETHOI KOOPIH-
HAITI CTy/IeHTaM eKCIIePUMEHTABHOI TPYIIX BIAJIO-
Cs1 GLITBIIT YCITITITHO BUKOHATHU TIOCTABJIEHE 3aBIaHHS
y IIOPIBHAHHI 31 CTYIeHTaMU KOHTPOJIbHOI I'PYIIH.

BucuoBku 3 gaHoro mociigieHHa 1 mep-
CIIEKTHUBU IMOJAJIBIINX PO3BiIOK y JaHOMY Ha-
npsamiry. MoskHA 3po0UTH BUCHOBOK, IO MIMKITPE/I-
MeTHa KOOPJWHAITS — I JIOCUTH Pe3yJIbTaTHBHUN
3aci0 yKpIIJIeHHs B3a€MO3B A3KIB y HaBYAHHI (hpaxo-
BHUX JUCIIUILIIH TA JUCIIUILIIH 3arajJbHOIyMaHITap-
HOro ITUKJIy. BoHa mae 3aMory MawOyTHIM COITiaJTh-
HUM IIpaIliBHUKAM Kpallle 3PO3YMITH OCOOJIMBOCTL
poboTu B 6aI‘aT0Haui0HanLH0My cepemoBurl. Misx-
IpeIMeTHA KOOPJMHALLA CTBOPIOE YMOBH UL aK-
Tyasisanii 3HaHb Ta BMIHb CTY/EHTIB, HEOOXLJHIX
y BHUPpINIEHH] PI3HUX MPO0JIEM, 10 MOKYTh BUHUK-
HyTH B yMOBaxX 6araTOHAI[IOHAIBHOTO Cepe/I0BHINA.
MimmpenMeTHA KOOPAMHAINSA A€ 3MOTY KOKHOMY
COLIIAJIFHOMY MPAI[BHUKY NOJYYHUTHCH IO Peasii
mpodeciiiHol MiSAIBHOCTI 3 IPeICTaBHUKAMU 1HIITHX
HAaIlOHAJIBLHOCTE!.

ExcrepumenTanbHa yacTuHA OCTIIMKEHHS Tae
HIICTaBU CTBEPIZKYBATH, IO MIKIIPEIMETHA KOOp-
JMHAIISA BHUABUJIACH Pe3yJIbTATHBHOI I1ejaroriv-
HOI0 yMOBOIO II/[BUNIEHHS PIBHS TOTOBHOCTI Ma-
OyTHIX COLIAJIbHUX IPAIIBHHUKIB 10 NIpodeciiiHo
JISITBHOCTI B 6araToOHAIIOHAIBEHOMY CePEeTOBHIIIL.
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EFFICIENCY OF IMO SMCP FOR SAFE NAVIGATION AT SEA:
NEEDS AND CHALLENGES

Summary. As seaborne transportation of goods has become a major industry, world trade has become more
dependent on the safe navigation of the ships hence competence of seafarers in all relevant skills to accomplish
their duties as required. Shipping industry requires most ships to navigate world-wide visiting many ports of
different countries making composition of crews of the ships as well as maritime shipping environment more
multi-national and multi-cultural. Through this diversity, the need for safe navigation and conduct of duties on
board has made communication skills of seafarers a significant issue of competence. English language is the op-
erational language at sea accepted by International Maritime Organization (IMO). With its special context that
requires maritime-routine-area-specific terminology and special communication phrases, English language spo-
ken at sea is Maritime English. Researches on the area have shown that communication failures or lack is the
one of the main reasons of the accidents occurred due to human error. In order to overcome the communication
issues at sea, IMO, as the prime international regulating body, put a lot of efforts in the past decades, the latest
being IMO SMCP (Standard Marine Communication Phrases). SMCP covers a wide range of phrases designed
both for external and on-board routine communication, as well as emergency situations. How wide-spread and
frequent the use of those phrases has become, surely depends on the practices of the nations. This paper intends
to cross reference the content of SMCP to evaluate how good it matches with the navigation operation at sea.
Attempt will also be made to pinpoint specific areas of communication needs that might be used to improve its

content for accomplishing clear and effective communication on VHF/radio for safe navigation.
Keywords: Maritime English, SMCP, Communication failure, Operational language at sea.

ntroduction. The development of world-wide

trade and economy mostly depends on mari-
time transport. The importance of maritime trans-
port for trade and development cannot be underes-
timated, given that more than 80 per cent of world
trade and more than 70 per cent of its value are
transported by ships (UNCTAD, 2017). Maritime is
an international industry, which in turn has ena-
bled seafarers to become multinational and multi-
cultural. Approximately 70-80% of the world's com-
mercial fleet has a multinational and multicultural
crew (Hanzu-Pazara and Arsenie, 2010).

Many marine accidents in the maritime sector
stem from communication errors. Therefore, these
failures in communication have become a grow-
ing problem. As a result, the Manila Amendments
2010 accepted new requirements for effective verbal
communication between seafarers to raise aware-
ness on marine accidents related to communication
failures (IMO, 2011). Maritime English is literally
defined as a general term for English used by people
working in the maritime industry (Bocanegra-Valle,
2013), but it is mostly referring to English used in
the maritime context (Uchida and Takagi, 2012).

Communication has long been regarded as an
important determinant for safe navigation. This
importance of communication has also been high-
lighted in the disastrous evacuation procedures of
two recent accidents of cruise ships Costa Concor-
dia and Sewol. Moreover, research has shown that
half of all marine accidents are caused only because
of communication failures, while it is a contribut-
ing factor to almost all marine accidents (John,
Brooks, Wand, & Schriever, 2013; Mockel, Brenker,
& Strohschneider, 2014). Without communication,
seafarers may not be able to establish solid per-
sonal relationships, but on a larger scale this may

affect their effective communication skills in situ-
ations requiring teamwork or leadership. Accord-
ing to Crichton (2005), the most important factor
to improve teamwork is communication. De Vries,
Bakker-Pieper (2010) stated that communication
skills is one of the key components of leadership.
Besides, the 2010 Manila Amendments emphasized
also the importance of communication, leadership
and teamwork (Chauvin, et al, 2013).

Communication on board takes place as (1) inter-
nal communication; from bridge to engine room, and
(2) external communications; from ship to ship and
from ship to shore. Besides these, social talk is to be
achieved via a common language as well. The need for
safe navigation and conducts of duties on board has
made communication skills of seafarers a significant
issue of competence. Effectiveness and efficiency are
the two key words that describe the quality of commu-
nication. In an effective and efficient communication,
the misunderstanding is not a matter of discussion.
Thus, the given message by transmitter will be well
understood by the receiver properly.

In addition to being recognized as the most wide-
ly used language in the world, English is also accept-
ed as the language of most professions. So, under-
standing and efficient understanding in English is
a necessity and a requirement for the global world.
In other words, English is considered to be a nec-
essary tool for the successful conduct of successful
business in multinational companies (Davies, Forey,
and Hyatt, 1999; Forey and Nunan, 2002).

This tendency for shipping led to the introduc-
tion of SMNV (Standard Marine Navigational Vo-
cabulary) in 1977, afterwards to Blakey’s Maritime
English in 1983, Week’s Wavelength in 1986 and
SEASPEAK project, and then SMCP (Standard
Marine Communication Phrases) which is used
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worldwide today. Besides, International Maritime
Organization (IMO) requires crew members to use
English as working language if there are no other
common language that can be used and reinforce
the good communication with SMCP (Standard
Marine Communication Phrases) as a more com-
prehensive safety standard that contains verbal
communication phrases regarding operational
needs at sea (IMO, 2000).

This paper focuses on various needs of commu-
nication and possible areas of interest in addition to
SMCP to help improve English Communication skills
and navigation safety. This paper intends to cross
reference the content of SMCP to evaluate how good
it matches with the navigation operation at sea. At-
tempt will also be made to pinpoint specific areas of
communication needs that might be used to improve
its content for accomplishing clear and effective com-
munication on VHF/radio for safe navigation.

Review of SMCP. The role of communication
shows itself in safety issues that require effective
and efficient communication both for inter-ships
and intra-ship communication. The safety of ship
can be ensured only by timely, correct and suffi-
cient communication in ship-to-ship, ship-to-shore
or vice versa and on-board communication.

The SMCP booklet got in force in 2001 by the In-
ternational Maritime Organization (IMO) consisting
of “precise, simple and unambiguous” phrases (IMO,
2001). It aimed to cover all possible situations that
can be necessary for both internal and external com-
munications in order to reduce “problems of com-
munication [which] may cause misunderstandings
leading to dangers to the vessel, the people on board
and the environment” by using “a simplified version
of maritime English in order to reduce grammatical,
lexical and idiomatic varieties to a tolerable mini-
mum, using standardized structures for the sake of
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its function aspects” (IMO, 2001). The “ability to use
and understand the IMO SMCP is required for the
certification of officers in charge of a navigational
watch on ships of 500 gross tonnage or more” and
made mandatory under the International Conven-
tion on Standards of Training, Certification and
Watchkeeping (STCW) for seafarers in 1978, revised
in 1995 (IMO, 1995). The Manila Diplomatic Confer-
ence on the STCW Convention in 2010 highlighted
again the importance of efficient verbal communica-
tion (Trenkner & Cole, 2010).

The STCW Convention requires sufficient Eng-
lish knowledge from the officer to be able to under-
stand and use documents, publications, circulars and
messages regarding the safety and operation of the
ship as well as to be able to communicate with other
ships and VTS centers by using and understanding
IMO SMCP. Also, it is expected from officers to be
able to communicate with a multinational team too.

The IMO SMCP aims to:

— Enhance the safety of navigation,

— Standardize the English language with stand-
ard phrases used in both internal and external
communication to eliminate ambiguity, and

— Recommend Maritime Education and Train-
ing (MET) institutions in meeting those objectives.

The IMO SMCP consists of four sections;

— Section I is a general informative section that
covers topics such as procedure, spelling, message
markers and ambiguous words.

— Section IT comprises of a glossary on maritime
standard terms.

— Section III concentrates on external commu-
nication phrases for emergency communications,
safety communications, distress, search and rescue
(SAR), piloting and special cases.

— Section IV includes on-board communication
phrases, for ship handling operation, cargo han-

INTERNAL COMMUNICATION

BRIDGE

1

-—

ENGINE CONTROL ROOM

EXTERNAL COMMUNICATION

OTHER SHIPS

VTS/PORT CONTROL STATIONS

Figure 1. Communication routine of merchant ships. Adapted from Sihmantepe, A., et. al (2011)
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dling operations, drills, man overboard and passen-
ger care (MSC/Circ.794, 1998).

Operations at Sea. Considering the multina-
tional and international nature of maritime busi-
ness, many of the maritime accidents are attribut-
able to communication barriers/failures. Shipping
industry requires most ships to navigate world-
wide. The diversity especially in the seagoing part
of the maritime business may naturally result in
difficulties in communication. When ship-to-ship,
ship-to-shore and on-board communication inter-
actions as represented in Figure 1, are taken into
consideration, inefficient communication together
with differences in accents of seafarers may result
in accidents causing harm to human life and envi-
ronment. However, this paper deals only with the
ship-to-ship and ship-to shore communication prob-
lems or deficiencies by cross referencing the con-
tent of SMCP with the communication needs at sea.

As maritime transportation may involve a vari-
ety of operations at sea, safety of navigation mostly
depends on ship-to-ship interactions in the open sea,
straits and canals and port approaches which this
paper mostly dealt with. During these interactions,
VHF verbal communication, when required, plays
a critical role for safe navigation of the ships for cor-
rect actions. Pilot embarkation, docking, mooring
and anchoring are other operations in which effective
communications plays substantial role for safety.

As previously stated, SMCP covers a wide range
of phrases designed both for external and on-board
routine communication, as well as emergency sit-
uations. How wide-spread and frequent the use
of those phrases has become surely dependent on
the practices of the nations. Besides, it also makes
sense that real-life situations may require commu-
nication phrases beyond SMCP depending on the
specific situation on scene.

In the open sea, except emergency situations,
there is no need to communicate for ships in over-
take, head on and/or crossing situations according
to COLREGs. Because COLREGs clearly states the
course of actions to be taken in those situations which
are supposed to be already possessed by well-trained
individual seafarer. However, when in doubt, to
avoid entanglement, ships still prefer to make a pas-
sage agreement through VHF in some situations
such as overtaking, head-on meeting and/or cross-
ing. To set a perfect remedy to those communication
requirements however, the SMCP, does not propose
standard and commonly accepted phrases that can
clearly be understood and used by everyone in those
situations. Hence it can be deduced that SMCP does
not cover clear and commonly used passage agree-
ment phrases and this is one of the shortages.

Cross Referencing. SMCP serves as a stand-
ardization of maritime language which aims to re-
duce communication failures. However, naturally
SMCP cannot cover each and every verbal commu-
nication need that can occur at sea. Still it has to
cover at least more frequently needed phrases such
as phrases used in congested areas for passage
agreement. Even so, a short investigation of the
SMCP booklet shows that it lacks standard phras-
es for passage agreement as explained above. Due
to maritime business’ global nature, crew members
come from a variety of countries and speak Eng-
lish as their operation language but of course most-
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ly with their own way of pronunciation. Proposing
a training method to overcome difficulties arising
from pronunciation and cultural differences is not
practical by the nature and seems to be beyond
maritime education and training (Ziarati, R. et.al.,
2009). This challenge and shortage may also hinder
clear and effective communication on

VHF/radio for safe navigation.

It is necessary to communicate effectively and
efficiently in a common language for a safe and ef-
fective working environment especially on-board
ships that is mostly a multinational and multi-
cultural environment. Since English is regarded
as the working language of the shipping industry,
of course it may require a good and enough oper-
ational knowledge of English and crew members
may also need to have a solid understanding of so-
ciocultural issues that can occur on-board multina-
tional ship. When it comes to sociocultural issues,
it should be underlined that each of the people of
different nationalities working on ships may have
different accents. But the problem is that it is not
possible to know the nationality of each crew mem-
ber on board ships, likewise it is impossible to know
how they speak English and the accent they have.

The difference sources from the process how the
usage of a language evolved in a particular country.
Depending on the people’s mother language, various
pronunciation patterns will be introduced into the
other languages they speak. People from different
nationalities can make different word emphasises
and intonations. For a person who has learned Eng-
lish in their home country, his/her accent may be
affected by the instructor depending how much the
English teacher give importance on accent and pro-
nunciation as well as obviously instructors nationali-
ty. Such a person may think that he/she can commu-
nicate well and correct in English when they live in
their own country. This is because they speak Eng-
lish only with people who have same regional accents
and come across only same kind of pronunciations.
The problem would begin when this type of person
embarks a ship and met people from other Eng-
lish-speaking nations with different accents they did
not recognize. This problem affects the communica-
tion efficiency of that person as well as the operation-
al communication needed on board which eventually
endangers the safety of the working environment.

The maritime industry is linguistically diverse
and pronouncedly affects effective maritime com-
munication. Written communication does not cause
that much difficulty to understand and does not
cause high risk problems. But in verbal commu-
nication includes sounds, and these can vary on
many factors such as “biology, physiology, psychol-
ogy, vocal chords, air, tongue, tooth frame, teeth,
lips, jaw, nose, throat, genes, DNA, ethnicity, cul-
ture. regions, races, climate, temperatures, con-
tinents, countries, mother/native language, etc”
(Yangon, M. & Win, A.N., 2012). Each word is spo-
ken under the influence of these factors and it caus-
es different intonations and accents.

The use of SMCP can be diminished in emergency
situations and thus the safety of navigation can be
affected by the failures in ship-to-ship and ship-to-
shore communications. Especially non-native seafar-
ers can easily move away from SMCP usage in emer-
gency situations depending on the severity of the
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emergency. Other than not using standard phrases
and lead to possible misunderstandings accent differ-
ences can always be a problem as in communication
difficulty. When external ship-to-ship, ship-to-shore
communication interactions are taken in to consider-
ation inefficient communication together with differ-
ences in accents of seafarers may result in accidents
causing harm to human life and environment.
Conclusion. Maritime industry is an interna-
tional industry which requires most ships to work
world-wide, visiting different ports of different coun-
tries. Moreover, most ships are crewed with people
from different countries making the working envi-
ronment multi-national and multi-cultural. This
can be said to be starting point of communication/
language problem as these people speak in different
languages. Researches on the area has shown that
lack of communication is the one of the main reasons
of the accidents occurred due to human error. To pre-
vent these accidents IMO, as the prime internation-
al regulating body, has been putting a lot of efforts
to standardize maritime communication through
SMCP. These efforts included both on board, ship-
to-ship and ship to shore (vice versa) communica-
tion phrases in routine or emergency situations.
This study focused on external verbal communica-
tion (ship-to-ship and ship to shore communication)
to contribute to safe navigation hence protection of
human life and environment. As naturally SMCP
cannot cover each and every verbal communication
need it was seen that there are some phrases it does
not cover. However, this study suggests that SMCP
should at least cover frequently used phrases such
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as passage agreement phrases used mostly in con-
gested areas. Therefore, SMCP booklet should be
reviewed and updated regarding operational needs.

Besides, just learning SMCP isn’t enough by it-
self because in a multi-national and multi-cultural
working environment not everyone speaks English
as their mother tongue. It is a natural consequence
that the officers of different nationalities have diffi-
culty in understanding each other due to the differ-
ences in accents will cause errors in the operational
sense. Furthermore, it is hard to speak a different
language under pressure. Even in the simulator en-
vironment, it is expected to move away from the use
of SMCP in the event of an emergency in non-na-
tive English language officers, and even in English,
depending on the severity of the emergency.

This paper also suggests helping seafarers to im-
prove their English communication skills through
simulators. Practices performed in the simulators
will help seafarers to improve their communication
skills they need on the merchant vessels. Cadets in
the Maritime Education and Training institutions
can use simulators to enhance their English levels,
thus their communication skills. Still, it is obvious
that even simulator trainings cannot be enough to
overcome the challenge of accent differences. How-
ever, with the contributions of the simulator studies
and life-like scenarios, seafarers can gain familiari-
ty to those differences and their awareness will be
raised. This in return, will prevent accidents caused
by communication failures in the long run. Ultimate-
ly improving communication skills will contribute to
safe navigation and environment protection.
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XepcoHChbKa JIep:kaBHA MOPCHKA aKa eMis

POJIb TPAKTUYHOI MIATOTOBKH I YAC HABYAHHA
Y BUIIOMY 3AKJIAJII OCBITU MOPCBLKOT'O ITPO®IIIO

Anoramis. Y cTarTi BUCBITJIEHO POJIb IIPAKTUYHOI IMTOTOBKH MAMOYTHIX (PAXIBINB y 3aK/JIa1aX MOPCHKOI OCBITH.
PosrisHyTo HeoOXiTHICTE IMATNOTOBKH KOHKYPEHTOCIIPOMOYKHOIO CIIEINAaJsIicTa, SKHM BOJIOJIE BCIMA HEOOXITHUMU
3HAHHSIME Ta HABUYKAMU JIJIsI POOOTH, TIPOIOBIKY€E HABUAHHS BITPOTIOBIK BCBOTO JKHTTS, & TAKOMK BOJIOJ1E METOHAMM
BsaeMoml 3 IEPCOHAIIOM. ,Z[Jm JIOCATHEHHS TAKOTO PIBHS, HeBl,H €MHOI0 YACTUHOI HABYAHHS SABJISETHCA IIPAKTHY-
Ha Hl,E[I‘OTOBIQa KyPCAHTIB IIiJT Yac HaBYAHHA Ta TpeHasKepHa HiAroToBKA B iMITAIIMHNX HeHTpax. CydyacHu puHOK
parrl BUCYBA€E PAJ OHOBJIEHNX BHMOT [IJI IIPAIIBHUKIB MOPCHbKOI ramyal. Ille 3 MomenTy Hamanusa YkpaiHl Hesa-
JIESKHOCTI IIOCTAJIO IIUTAHHS II0/I0 ITITOTOBKY SIKICHOTO ILIABCKIIALY. MopchKa 1HIyCTpist BECh Yac BIOCKOHAJIIOBA-
JIach, 0COOJIMBO ITiC/IS BUXOIY HA MIsKHApPOIHUE ctaHgapT. Jyia saxiiamiB MOPChKOI OCBITH BUHHKJIA HEOOX1THICTH
TOCTIAHOIO Ta CTPIMKOTO 3POCTY, II10 1 3yMOBHJIO PO3BUTOK IIPAKTUYHOI MIATOTOBKYU KYPCAHTIB IIiT YaC HABYAHHSI ¥
peaJIbHHX yMOBAaX Ta TPEHAaKEePHY ITTOTOBKY HA IMITAIMHUX IIEHTPAX, K1 JIO3BOJISIOTH OBOJIOMITH HABUYKAMU
IIBAPTYBAHHSA, KEPYBAHHS CYJHOM, eKCTPEHOI eBaKyallil 3 CyJHA Ha ILIIOIKAX BLILHOIO A IHHS TOIIIO.

Knrouogi ciioBa: mpaxkTuyHa miAroToBKa, TPEHAKEPHA I ITOTOBKA, OCBITHBO-IIPOodeciifHa IIporpamMa, HaBJaJibHi
IJIAHHW, MOPCHbKA OCBITA.

Tokuieva Alla
Kherson State Maritime Academy

ROLE OF PRACTICAL TRAINING IN EDUCATIONAL PROCESS OF MARITIME INSTITUTIONS

Summary. The article highlights the role of practical training of future specialists in marine education institutions.
The necessity of preparing a competitive specialist who possesses all the necessary knowledge and skills for work,
is learning process throughout his life, and also possesses methods of interaction with the personnel is considered.
To achieve this level, an integral part of the training is the practical training of cadets during practice training and
training center education at the simulation facilities. The modern labor market has put forward a number of updated
requirements for marine workers. Since the moment of Ukraine's independence, the question arose about the prepa-
ration of a high-quality floating crew. The maritime industry has been improving all the time, especially after reach-
ing the international standard. For establishments of marine education, the necessity of constant and rapid growth
has risen, which resulted in the development of practical training of cadets during real-time training and simula-
tion training at mocking centers, which allows you to master the skills of mooring, ship management, emergency
evacuation from a boat on a free fall boat, etc. The conducted study allowed to generalize the experience of the func-
tioning of marine educational institutions at different historical stages and provided the basis for identifying such
prospects for the development of marine education: growth the level of democracy in the management of maritime
educational institutions, especially those that today are educational and professional centers; support of pedagogical
initiatives on updating forms and methods of teaching cadets with introduction of modern educational technologies
and preservation of national traditions and regional mentality; further development of the content of marine educa-
tion - improvement of curricula and programs, the creation of new educational programs, the expansion of profiles,
specialties and specializations with the preservation of continuity in determining the objectives of training, the ratio
of its elements and parts; coordination of strategic tasks and tactics of training and retraining specialists of marine
specialties with socioeconomic demands of Europe and the world, international standards; ensuring integrity in the
management of the marine education system, taking into account departmental spraying of its structural elements.

Keywords: practical training, training center, educational-training program, curriculum, maritime education.

HOCTaHOBRa npobsiemu. CydyacHa MoOpchKa
1HyCTPisA B YEpaiHi, K 1 y BCbOMY CBIT1, BECh
Jac rnepedyBae y IOTY:KHOMY KOHKYPYIOIOMY IIOTOLI,
7ie KUIBKICTh POOOYMX MICI(h 3HAYHO MEHIIE 3 KlJIb-
KICTIO CITEITIaJIiCTIB, SIKI IIOMOBHIOITL PSIAA MOP-
cororo Quroty. Ilopsm 3 LIUM, y HECTPHMHOMY TeMIT
BIAOYBAeThCs TEXHOJIOI3allld MOPCHKOI IaLy3i, IIIo
TAKOK BILJIMBA€ HA OHOBJICHHS BHMOT J0 CYyYacCHOTO
MOPCBKOro (paxiBiisg. 30KpeMa, BasKJINBOIO 3HAYCHHS
HaOyBae yHIBEpPCAJBHICTH (PaxIBINB, AKl 3OATHI Ha-
BYATHCS BIIPOIOBIK JKHUTTS, BOJIOMITH 1HO3EMHUMUI
MOBaMH, 3aCTOCOBYBATH 3HAHHS, BMIHHSA I HABUYKI
] Yac BUKOHAHHSA MPodeciiHuX 3a1a4. AHAINI3YIO-
91 HOPMATHUBHY 0a3y OCBITHIX CTAHIAPTIB MOPCBKHX
crerfiaabHOCTel, Tpeba 3a3HAMUTH, 10, 3 OZHIET CTO-
POHHU, AIAIBHICTD 3aKJIA/IB OCBITH MOPCHKOIO IIPOdi-
JTIO PeTyJHOETHCS HAlllOHAIbHUMHE 3aKOHAMY B FaJly3i
OCBITH Ta BIIOMYNMH HOPMATUBHUMHU AKTAMHU, & 3 1H-
1101 — IMJIIOPSAIKOBYETHCA ITIocTaHoBaM MiskHapoIHOI
MOPCBKOI opraHisarii 1 Komicli €Bpocoray.

Amnania ocraHHix gociaimkeHnb i myOJsikariiii.
Amasia ocraHix gociimzkeHs i myOsikariin cBin-
YMTH IIPO HAYKOBUIM 1HTEpeC I0 IIPO0JIEeMI PO3BUT-
Ky MOPCBHKOI ocBITH Takmx yueHwux, gk C. Bomoruka,
€. Ciaxesnu. Jlage muraHHsa 3rajlyeThCsl B KOHTEK-
CTi icTOplorpadivHUX KOHCTPYKINH IMBAHT YKpaiHu
B rpargax @. Typuerka; maroroBky gpaxiBimis 1 dop-
HOMOPCBKOro oty y podorax JI. Adamaceesa, JI. Be-
ckposuoro, @. Becemaro, JI. I'epranosa, 0. I'pirmu-
woi, H. 3aneceroro, C. OI‘OpO,E[HI/IKOBa M. Tlosuepa,
I0. Pymmers, K. CRaJIbROBCbROFO Ta 1u. Jlocmmren-
HAME IIPO(PeCciiHOI IIATOTOBKM MOPCHKUX (DaxiBINB
TOPIIBEJILHOIO TpaHciopry 3aimasmcs M. Bapba-
meB, B. Bunorpanos, €. €smoxnmos, C. IinoBaiichkmii,
10. ®imwmnos, M. [laspos Ta 1H. Ta OISJIBHICTIO OKpe-
MUX HABYAJIBLHUX 3aKJIaIIB MOPCHKOro mpoduiio A. Bo-
pucos, X. Bamsmemap, A. Becesos, I1. I'esteHroBChEmMiA,
M. lNomxesmy, O. 3enennit, A. ITapomencermii, T. Cy-
xoBa Ta iH. PosBuTok dhopm 1 MeTomiB IIpodeciiftHol ocBi-
T poarvisanaerbesa y mparax O. Aomymua, C. [omuapen-
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Ko, P. I'ypesuu, A. Jlirompruit, H. Huuraito, O. Ilexora,
C. Cucoesa, A. Crenanenro, I'. Teperyk. Cucremumit
MOXT J0 aHAMI3Y MIeJaroriyHUX SBHII T4 IIJTICHOCTI
3MICTy OCBiTH BuUIeH] Takumy BueHuvH, K [0. Kos-
nosebknit, B. Kpaescokmit, A. Crenamox, T. Tamusiza.

Icropuuni acmexkTH IMATOTOBKM MaMbOyTHIX da-
XIBI[IB MOPCHKOI Tajiy3l PO3TJIAHYTO y Po0OTax
M. Baoumenoi, O. 3agopoxunoi, B. 30/10TOBCHKO],
JI. Kamwmi, A. Jlamkesuy, . Harpubensuoro, H. Pu-
skesoi, I. Coxou, O. Yopuoro.

Buninenns me BupimeHux paHime JacTuH
3araJpHOI mpoOdJIeMu. Z[ocnimlceHHH moJiarae
B TOMy, IO BIIepIIe y NeJaroridHiil HayIl saificHe-
HO IUICHUA aHANI3 OCHOBHMX TEHJEHIH, 3MICTy,
dopM 1 MeTO/IB IPAKTUYHOI IITOTOBKU MafOyTHIX
daxiBIB MOpchKOl rayy3l B YEpalui (KiHeib XX —
moyaToK XXI cTOMITTS).

Mera crarTi. Ha OCHOBI PETPOCIIEKTUBHOTO aHa-
i3y PO3KPHUTH I€He3y 3MICTY, (pOPM 1 METO/IIB IIPaK-
TUYHOI I/ITOTOBKH MalOyTHIX (haxiBIIB y 3aKIanax
BHII[0] 0CBITH MOPCBKOT0 IPO(LTio B YKpaiHi B KIHIL
XX — ua moyatry XXI CTOJITTA Ta BU3SHAYUTH IIepP-
CIeKTUBHI HAIpPSMH BJOCKOHAJEHHS IIATOTOBKU
MafOyTHIX (axiBIIB MOPCHKOI rasysi y KOHTEKCTI
Cy4YacHUX OCBITHIX pe(bopM

Peaumizarrist meTs q0CITiT3K€HHS 3yMOBUJIA TIOTPE-
Oy BUKOHAHHS TAKUX 3aBIAHbD:

1. IlpoanasmidyBaTu cTaH mpobIeMH TeHe3u 3Mic-
Ty IPAKTUYHOI ITITOTOBKY Maf0yTHIX paxiBIIIB y 3a-
KJIaIaxX BHIIOI OCBITH MOPCHLKOr0 IIPolirio B YKpaiui
Ta PO3KPUTH CYTHICTH 0A30BUX TOHSITD JOCITITKEHHS.

2. BusgBury YMHHMKN, SK1 BIUIMBAJIW HA 3MICT
MPAKTUYHOI IITOTOBKU MAaMOyTHIX axiBIB MOp-
CBKOI rasryal y kit XX — Ha movaTky XXI CTOTITTS.

3. OOrpyHTyBaTH II€pIOAM3AII0 IeHe3UW 3MICTY
MPAKTUYHOI IIATOTOBKY MAaMOyTHIX haxiBIB MOp-
CHKOI TaIy3l B MOPCHKHUX 3aKJIaJaX OCBITH YKpaiHu
y kigm XX — Ha novatky XXI crosiTrs.

4. 3mCHUTA CHUCTEeMHMN aHAJN3 TeHAeHINH (3a-
TaJILHUX, OCOOJIMBUX, CIICITA(IYHIX) IPAKTHYHOI I IT0-
TOBKH MafOyTHIX (paxIiBIIIB MOPCHKOIL I'aJIy3l B MOPCHKIX
3aKJIaIaX OCBITH YKpPAIHU JIOCTKYBAHOTO TIEPIoJy.

5. BusHaunTy mepCreKTUBHI HATIPSAME €KCTPATIO-
JIAINT 1CTOPUKO-TIEIATOTIYHOTO JOCBIAY A1 BAOCKOHA-
JIEHHST 3MICTy IPAKTUYHOI ITITOTOBKY MANOyTHIX da-
XIBI[IB MOPCHKOI TIy3l B MOPCHKUX 3aKJIAIAX OCBITH
VEpalHy B IJIOMIMHI CYYACHUX OCBITHIX pedopM.

Jlisa BupIIIeHHsT Ta BUKOHAHHS BHU3HAYEHHUX 3a-
BIAHDB 00PAHO HACTYIIHI METOIM: CUCTEMHO-1CTOPYIHITIA
(mJIst po3TIISIIY iCTOpI/I‘IHI/IX epeaIyMOB TA €BOJIIOLII
MOPCBKOI OCBITH), JIOMIKO-ICTOPHYHUN (711 POSTIIALY
HAYKOBHX OCHOB IIIOIO MTOTOBKXA MOPSIKIB), XPOHO-
JIOTIYHUHN ([JI JTOCITIPKEHHST IIPOIECY CTAHOBJICHHS
1 PO3BUTKY MOPCHKOI OCBITH); KOMITOHEHTHO-CTPYKTYP-
HUii Ta CUCTEMHO-CTPYKTYPHUE aHAI3 (VI POSTIIALY
MOPCBKOI OCBITH B IIJIOMY Ta {i KOMITOHEHTIB); CHiCTeMa-
TH3AITS TA y3araJbHEHHS OIMPAIlbOBAHMX MAaTepiaJIiB
(my1st POPMYJTIOBAHHS BECHOBKIB).

Buxiiag ocHoBHOro marepiasty. 3abesreueHus
SIKOCTI IIJITOTOBKM MOPCBKMX CIIEIIAJIICTIB BCIX PIBHIB
00yMOBJIEHO, IIEPIII 34 BCE, IIIHHICTIO JIIOIACHKOIO JKIT-
T$1, eKOHOMIYHIMH 1 €KOJIOIYHNMI HACIIKAME MOp-
CHKHUX KaTacTpod), a TAKOK 3POCTAIOYOI0 CKJIATHICTIO
TEeXHIKH, 1110 BUKOPUCTOBYEThCS HA CyTHAX, 1 ITOCHJICH-
HSM HAIIPY?KeHOCTI CBITOBOI'O CyTHOILIABCTBA. 3a IUX
YMOB JIIOICBKHI (PAKTOp, B MEPIILy Yepry KBasndika-
1S 1 KOMIIETEHTHICTh MOPSKIB, CTa€ TOJIOBHUM KpHUTe-
piem y 3abe3rreueH ] 0e3ITeKH CyTHOILIIaBCTBA.
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OCHOBHMMI HOPMATHUBHMMH JOKYMEHTAMH, III0
PETyJIOTh MIITOTOBKY MaiOyTHIX (haxiBIIB MOPCBKOL
raJIy31 e: Bakon Vipaiau «IIpo ocsity», «IIpo BUIITY
oceiTy», HarrioHa/slbHA [OKTpPMHA POSBUTKY OCBITH
B Ykpaiml B XXI cr., Hatlonaspaa crpaTerist po3BuT-
Ky OCBITH B YKpaimi Ha mepiox mo 2012- 2021 pokw,
Mopcmca foxkTprHa Ykpainu Ha mepiox mo 2035 (i3
aminamu, BHeceHuMu 3riaHo 3 [locramoBoo Kabimery
MisicrpiB Yrpaiau No 1108 Bix 18.12.2018). V 3a3ua-
YEeHMX JIOKYMEHTAX OJHUM 13 MPIOPUTETHUX 3aBJIAHb
BU3HAYEHO 3a0e3MevYeHHs SKICHOI IIPOoecifHol mro-
TOBKH KBAJI(PIKOBAHNX, KOHKYPEHTOCIIPOMOMKHHX Ha
HAI[lOHAJIBHOMY, €BPOIIEHACHKOMY Ta CBlTOBOMy PUHKAX
npai (axiBIlB, 3TATHUX /IO CIIBIPAL # MIKKYJIBTYD-
HOI B3aeMofil, ajamramii y cy4acHOMy IUHAMIMHOMY
CYCIIUIBCTBI, IO Tiepesibadae peaisaliio BJIACHOIO
TBOPYOTO TOTEHITIAJy Ha OCHOBI 3araJIbHOJIIOCHKUX
IIHHOCTEH, PIBHOCTI Ta COLIAJIBHOL CIIPABEIJIMBOCTI.

MisxHapogHa KOHBEHIIIA IIPO MATOTOBKY MOPSIKIB
1 mecenns axtu (IIJJHB) Busnauae, «cragmapt KoM-
MeTeHTHOCT» K PiBeHb MPOdeciiiHOl IIiITOTOBKH,
SIKAH TIOBUHEH OYTH JOCITHYTHH JJIsI HAJIEIKHOTO BH-
KOHAHHS Ha Cy THI BIAIIOBITHO I0 KPUTEPIIB, y3roIKe-
HUX Ha MIKHAPOIHOMY PIBHI TA BKJIIOYAE IPUTIHACAHL
cramgaptu (PiBHI) 3HAHB, PO3YMIHDb Ta TMPAKTUUHUX
HABUYOK. BasKJIMBOIO CKJIA0BOIO doopMyBaHHﬂ mpo-
becIHUX KOMIIETEHTHOCTE! B 3aK/Ia/1aX OCBITU MOp-
CBKOTO IIPO(LITIO € IPAKTHYHA HiITOTOBKA MaHOy THIX
(haxiBIiiB, sTKa BKJIIOYAE: IIATOTOBKY y HABYAJIBLHO-
TPEeHAKEePHOMY IMITAIIMHOMY KOMILJIEKCI Ta IIPOXO0-
JPKeHHS TIaBAJIbHOT HABYAIBHOT, BUPOOHIYOI Ta T1e-
PenOUIIIIOMHOI IIPAKTUKH [3, ¢. 45].

OzHieo 3 yMOB HIOBUINEHHS SKOCT1 IIATOTOBKH
CYJTHOBOTO TIE€PCOHAJIY € TpeHaskepHa IIiTOTOBKA.
TpenaskepHa IArNOTOBKA 3MIMCHIOETHCS I dac
OCBITHBOT'O IIPOIleCy Ha r[JIaT(bopMi IMITAIIHOrOo
KOMIUJIEKCY, 7€ 3700yBadi OCBITH MAalOTh MOJKJIH-
BICTB BIINpaIgoBaTd y HaOJIMKEHHX JI0 peasbHUX
YMOB OyIb-STK1 CKJIATHI CUTYAITll, BIOCKOHAJIUTH Ha-
BUYKH YIIPABJIIHHS cyaHOM. TakoxK, 3M00yBadi oCcBi-
TH MAIOTh MOKJIMBICTh HABUUTUCS IPUIIBAPTYBATH
a060 BIIITBAPTYBATH CYIHO, IPONTH TEXHIKY Oearre-
KU, BIAIIPAITIOBATA BMIHHS aBapifHOTO ITOKUIAHHS
CyIHA y TIUTIOITKAX BIIBHOTO mamiuHd [1, c. 120].

HeBig'emHOIO CKIAZOBOIO  OCBITHBLO-IIPOgECiii-
HOI IIPOrpaMH TA HABYAJIBHHUX ILJIAHIB IIIITOTOBKK
MOPCHKMX (PAXIBIB 1 TAJIy3€BUX CTAHIAPTIB BHIIOL
OCBITH 17151 37T00YBAYIB MOPCHKOI OCBITH € TIPAKTHUKA.
Bona cnpsmoBaHa Ha 3aKpIIUICHHS TEOPETHYHAX
SHAHb, OTPHMAHNX MaHOyTHIME (axiBIAME IiJ 1ac
HABYaHHs, HAOYTTs 1 yNOCKOHAJIEHHs MPAKTHIHAX
HABMYOK 1 yMIHb 3a BIJIIOBITHOI CHEINaJIbHICTIO.
IlraBanbHa HaBYasbHA, BUPOOHWYA Ta IIEPEIIH-
IIJIOMHA TIPAKTHUKN € BaYKJIUBUM €TaTIOM IIJITOTOBKU
baxasaBpa Ta Maricrpa CyJAHOBOAIHHS — Cy4acHOTO
BAXTOBOTO MOMIYHHKA KammTaHa. llmaBasibHa Ha-
BYAJIbHA BUPOOHUYA ITPAKTUKHN IIPOBOIUTHCS HA IPY-
TOMy, TPETHOMY Ta YETBEPTOMY Kypcax HaBUYAHHI,
a IMepeIUILIOMHA TPAKTHKA 3TIIHO HABYAIIBHOIO
IJIaHy TPOBOJHUTHCA Ha waromy rypei. Kosken amic-
TOBUI MOJyJIb HOJLIAETBCS HA PO3MLIN, TEMH SKHX
BUBYAIOTHCS Y BIIIIOBLIHOMY PO3JLIL BHUPOOHUYOL
IJTaBAJIBHOI IIPAKTUKH TA IIePeIUILIIOMHOI [5, c. 78].

TosroBHOIO 3a7aU€10 HABYAIHLHOI, BHPOOHMYOI TA IIe-
PEUTUILIOMHO]I TTABAJIHHOI IIPAKTHUKY 3100yBaYlB OCBI-
TH HA YIO0BO-BUPOOHUYMX CYTHAX SBJISETHCS HATAHHS
MOPCHKHUX 3HAHB, BMIHD 1 HABHYOK B 00 €M1 KBaJTi(hiKa-
Imii MaTpoca 1-ro Ta 2-ro Kiacy, a TAKOK IIITypMAaHa Ma-



«Young Scientist» ® No 7.2 (71.2)

JIOTO TTABAHHA 1 AKa mepemdadace: 1) 3aKpilUIeHHs Te-
OPETHYHMX 3HAHB 1 MIPUIOAHHS TOYATKOBUX HABUYOK,
a TaKOK iX YIOCKOHAJIEHHS Y IITYPMAHCHKINH PoOOTI
y MesKkax MaTepiajry MpOoHIeHoro 3a mepioy] HaBUaHHS;
2) saraJibHe 3HAMOMCTBO 3 POOOTOI0 IIITYPMAHA HA CYI-
Hi. HapuasbHa, BUpoOHIYA Ta IIepeyIMIUIOMHA [IPaK-
THKY IIPOBOJIUTECS 3 METOI0 y3araJIbHeHHs 1 y/I0CKOHA-
JTIOBAHHS 3HAHB 1 HABUYOK, OJIEP/KAHNX MANOyTHIMU
daxiBraMEu y mporieci HABYAHHS, 03HAHOMIIEHHS 0e3-
TI0CEpeIHBO HA CyIHAX, 3AKPIIIJIEHHS 3HAHD 3 OXOPOHU
mpai, IPUI0AHHS HABUYOK OPraHi3aTOPChKOL po0OTH
cymHoBomist. ['ostoBHA 3amava IMX IPAKTHK — 3aKpl-
IUIEHHST TEOPEeTUYHUX 3HAHDL 1 HPUI0AHHS TBEPIUX
HABHUYOK IITYPMAHCHKOI POOOTH y MeskaxX O0OBA3KIB
TPETBOr0 NOMIMHHKA, Y BIJIOBIIHOCTI 3 BHMOTaMH
MixkHapotHOl KOHBEHII 3 II/ITOTOBKH 1 JIUILIIOMYBaH-
HI0O MOpsKIB 1978 pory (BpaxoByroun MaHILIBCHKI I10-
mpasku 2010 pory) [4, c. 231].

HeobxiaHicTh TaKKX 3MIH Y MOPCBKIM OCBIT1 OyJj1a
3yMOBJIEHA CTPIMKHM PO3BUTKOM KOMITIOTEPHUX
Ta 1HQOPMAIIMHUX TEXHOJIOTIA y KIHI XX -—
Ha ToYaTKy XXI CTOJITH, IO mepeadavasio 3poc-
TAHHS KIJIBKOCTI CIIEI[Ia/I130BAHUX HABYAJILHO-TPE-
HAKEePHHUX IEHTPIB Ta HEOOX1IHICTH 3MICTOBOI'O BH-
OKPEMJIEHHs PI3HOBHIB IIPAKTUYHOI IILTOTOBKH.
Binpmr Toro, MimxuapomuHa MopchbEa opraHlaamH
(IMO) nana BE3HAYEHHS TPEHAMKEPHOI MIINOTOBKU
1 BBesta il B Misknaposny Komeeniio Ta Bimmosin-
HHHA KOJIEKC 3 I/ITOTOBKY 1 TUIIOMYBaHHS MOPSKIB
1 meceunsa Baxtu (IIJIHB-78). ITonpaBku, BHeceHl
IMO B 1995 1 1997 pokax, a TaKOK peaomouiﬂMH
3-14 Koudepeniil BH3HAYMIA eKCHJIyaTaLHI/IHl
BUMOTH JI0 HU3KHU TpeHameplB 1 BIlepIIe y MIKHA-
PONHIN HOPMATHBHIN NPAKTHUILl BBEJH IIITOTOBKY
1 OI[IHKY KOMIIETEHTHOCT] 3a JIOIIOMOT'0I0 TPeHAasKe-
PIB «IJId IMATPUMAHHS IPodecioHaI3My, 10 BH-
maraerbesa yactuaono A Kogexey IIIIHB» [2, c. 69].

Bucuosku. Ilounmmaroun 3 mepimmx poKIB Hesa-
JIeKHOCTI YEKpaiHu OyJio 3aTBEPyKEHO HOBY 3aKO-
HOJIABYUO-TIPABOBY 0a3y (PYHKIIOHYBAHHS OCBITHBOI
1 MOPCBHKOI TaJIy3eii. Y HOBI JIepskaBl QPyHKITOHYBAJIN
MOPCBHK]1 HABYAJIbHI 3AKJIAIN, K] 3AJIMIIIJINCA B CIIa-

Coucoxk gireparypu:
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ok Big PagstHChKOTO CO03Y, Ta BIIKPHBAJINCS HOBI (KO-
MYHAJIBHOI BJIACHOCTI Ta NPUBATHI) CEPeIHbOL, BAMIOL
Ta HiC/IATMIIIOMHOI staHoK. [leit nporec Mas /Bl XBHITL:
Ha mroyatry 90-x Ta Ha modatky 2000-X POKIB 1 BU3HA-
9ABCs PUHKOM OCBITHIX rocuyr. Haficrapinn mopcebki
HABYAJIbHI 3aKJIAIN (XepCOHa 1 Opecn) 3 pokaMu OTpH-
MaJI CTarTyc akajieMiil 1 IepeTBOPUIINCS Ha LIEHTPH
MOPCBKOI OCBITH, 10 CTPYKTYPH SKHX BXOJWIIA MOPCBKI
Jriel 1 KoJIepKl, 3a0UH] BUILIEHHs Ta IHCTUTYTH IIiI-
BUIEHHS KBaTIIKALLT. ORle TAKOIO 3MICTOBHOI'O
POSIIMPEHHS Y BEPTUKAIBHIN IIJIOIIIHI, CIIOCTEPIrasio-
CSI POSIIMPEHHS CHCTEMH MOPCHKOI OCBITH B TOPHM30H-
TAJTBHIN TUTONIMHI TIJISIXOM BITKPUTTSA QUTIH B 1HITTIX
MICTaX, K1 3rOJI0OM CTABAJIN CAMOCTIMHIMNI HABYAJIL-
HUMU 3aKyIagamMu (Harmpukiad, A30BCHKUM Mopcmmﬁ
lHCTI/ITy'T) Hoea mopmaTtmBHa 0asa Ta 3pocTaroumil
TEXHOJIOTTYHII PiBEHb eKCIUTyaTallll Cy/IeH BUKJIMKAB
3MIHM HABYAJBHUX ILIAHIB MOPCEKHX HABYAJIBHIX
3aKJIAIB 13 36epeHCEHHHM CTIAKOTO S7[pa y BUTJIATL:
3araJIbHOOCBITHBOI 1 CITEIAJIBHOI IMATOTOBKH, HAB-
YaJIbHOI, TEXHOJIOTIYHOI Ta IUTABAJIBHOI ITPAKTHUKH.
KomcraToBato 3pocTaHHs PiBHS ABTOHOMHOCTI ITPOBIT-
HUX HABYAJILHUX 3aKJIAJIIB He JINIIe Y BU3HAYEeHH] Ha-
IOBHEHHS BAPIATUBHOI CKJIAI0BOI HABYAJILHOIO ILIAHY
Ta B paKypcl MaTepiaJibHO-TEXHIYHOTO Ta HAYKOBO-
METOMYHOTO 3a0e3IevueHHsT (CTBOPIOBAJIMCS BJIACHI
HAYKOBO-METOIMYHI IIeHTpH Ta Tumorpadii). Axams
3BITHOI JOKYMEHTAIIIl MOPCHKUX HABYAILHIX 3AKJIAIIB
HazaB miacTaBu /151 BUCHOBKY, ITIO B LieHt nepioz: ISITE-
HICTh BHKJIAJIAYIB CIPSMOBYBAJIACS HA ILJIBHLICHHS
PIBHS HAayKOBOCTI BHKJIA/IQHHS CHELJUCIAIIIH, TeX-
HOJIOTI3AII0 OCBITHBOIO IIPOLECY (CTBOPEHHS TpeHa-
FKEPHIX I_l',eHTplB) Y 3p’'si3Ky 3 IHTerparielo YKpainu 10
CBITOBOT'O OCBITHBO- Hpodpemm{oro HIPOCTOPY Ta Hepeopi-
€HTAIIIeI0 BITYM3HAHOI CHCTEMH IIJITOTOBKY Ta JUTLIIO-
MYBAHHs MOPSIKIB Ha CTAHJAPTH 1 BUMOTH MiZKHAPOZ-
HOI MOPCBHKOI TaJIya3i, aRTyaJIISyBaJIaCH HeoOXUTHICTD
YIIPOBaJI’KEHHS B OCBITHII IIPOIEC KOMIIETEHTHICHOTO
MJIXO/Y, IO BIITBOPHJIOCS B pesyanan ISTTBHOCTL
MOPCBRUX HABYQJIbHUX 32KJIA/B, SKUN Terep BU3HA-
YaBCsT TIEPEeJIKOM KOMIIETEHTHOCTEH BIIIOBIIHO JI0
OCBITHBO-KBA(PIKAIIINHOL XapaKTePUCTUKN (PaxIBIIA.
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THE PECULIARITIES OF INTERDISCIPLINARY APPROACH
IN MARITIME ENGLISH TEACHING PROCESS

Summary. The subject of this paper is a brief research of connection between interdisciplinary approach and
English for specific purpose, important points, peculiarities and advantages of this approach. The article pre-
sents CLIL as a pedagogical approach in which foreign language and subject content are learnt in combination.
CLIL is based on the principles of “4Cs” namely communication, content, cognition, culture with the first being
the central notion. CLIL is considered as an efficient tool of learning Maritime English which increases the
motivation of cadets for life-long learning. The article touches upon educational (or instructional) scaffolding
as a teaching method that enables students to solve a problem, carry out a task, or achieve a goal through a
gradual shedding of outside assistance, improving the autonomy of learning process.

Keywords: Maritime English, interdisciplinary approach, CLIL, scaffolding, cognitive skills.
Tumodeera O.4.

Jynaiicekuit imcturyt HarlonaisHoro yHiBepcurery
«OechKka MOPChKA aKaIeMis

OCOBJMBOCTI MI3K N CIIAIUITHAPHOTO MIIXOJIY
V ITPOIECI BUKJIAJTAHHI MOPCHLKOT AHTJITICLKOT MOBU

Amnorania. CtaTTsa mpucBaUYeHa TOCTIIKEHHIO 3B I3Ky MIKINCIUILIIHAPHOIO MAX0IY Ta TUCIUILIHA «AHTIIICHKA
MOBa 3a IPOQECIHHNM CIIPAMYBAHHAMY», BUCBITIIOIOTHCS BAYKJIMBI ITO3UIIIT, 0COOJIMBOCTI TA IIEPEBATH ITHOTO IIIXO0IY.
HaBogsaThest 0cHOBHI XapaKTepUCTUKY aHTUIIMCHKOI MOBH 3a ITPOdQeCiTHUM CIIPSIMYBAHHAM a00 , [0 AKOI HAJIe/KUTD
MOpChKa aHrjiickka MoBa. [limKpeciroeThest HEOOXITHICTD KOPEJIAIil Misk KOMYHIKATUBHIM ITJIX0I0OM Ta IIpodeciti-
HO-OPIEHTOBHUM HABYAHHSAM, IO BIAIIOBIAAae BUMOTraM MIKIMCITUILITIHAPHOTO MiAX0ay. ABTOP ITIKPECIIIOE MOKIIT-
BOCTI ITHOTO ITIXOTY JIJ1s1 (DOPMYBAHHS TAKUX KOTHITUBHIX HABUYOK AK KOMAHIHA po00Ta, CIIIBIIPATIS, ABTOHOMHICTD,
KpHTHYHE Muc/IeHHsT. HarosomyeTses Bak/IUBICTh, JOPEUHICTD Ta e(heKTHBHICTE IIPeIMETHO-MOBHOTO 1HTETPOBAHO-
IO HABYAHHA B KOHTEKCTI BUKJIAJaHHA MOPCHKOI aHrIiichbkol MoBu. Came 1ie# miaxin mepeadoavdae BUKOPUCTAHHS
1HO3eMHOI MOBH SIK 1HCTPYMEHTY a0o0 CepeIOBUIIIA JUIsI 3aCBOEHHS IpodecifHO HEOOX1THUX 3HAHbD. Bm6yBaeTLCH
OZIHOYACHE 3aCBOEHHsT HOBOIO MaTeplasly Ta BIIPAIOBAHHS MOBJICHHEBIX HABAIOK. RypcaHTH MAaIOTh MOKJIUBICTE
HAOyTH HABMYKM aKadeMIYHOI aHIJIIHCHKOI MOBH (Y (DOPMI YCHHMX Ta IIMCHMOBHUX IIPE3eHTAIIll a00 Il yac HOTyBaH-
Hs HOBOro Marepiaiy). IIpeamerHo-MOBHE 1HTErpoBaHe HABYAHHS IPYHTYETHCA Ha TaK 3BaHOMY IpuHITHAI «4C».
«4C» T03HAYAIOTH 3MICT, CIILIKYBAHHS, KOTHITHBHI 3J10HOCTI Ta KyJIBTYPOJIOTIUYHY KOMIIETeHTHicTb. Ileit rmmxinm
MMIBUIIYE MOTUBAIIII0 KYPCAHTIB 0 HOMAJIBIIION0 HABYAHHA. BaskIMBOIO cTpaTerieo po3ryIsIHyTOrO IMIXO0IY € «CKe-
dosmuEm™ abo posBuBaioUe/ MATPUMYIOUE HABYAHHSA. Takl crpaTerii MOTUBYIOTh KyPCAHTIB, HAJAIOTh HEOOXITHUH
KOHTEKCT 13 mpodeciitaoro cepemopuia. I1i yac Taxoro HaBYaHHA He0OX1THO IIOCTYIIOBO IIEPEMIIIATH (T ATPUMKYY,
IIPUBYAIOYM KYPCAHTIB 0 ABTOHOMHOCT] y BUPIIIIEHH] sKUTTEBUX cuTyalriif. [IpeaMeTHo-MOBHe IHTErpOBAHE HABYAH-
HSI TIOJIETIITY€E TIPOITeC HAOYTTS Ta BIAIPAITIOBAHHS MOBJIEHHEBUX HABHUYOK Ta MOKPAIIY€E PIBEHDb BOJIOMIHHSA aHTJIIN-
CHKOI MOBHY KypcaHTaMu, 00 ITiJT yac Takol popMu po0OTH KYyPCAHTH 30CEPEIKYIOTHCS HA KOHTEKCT] 3aHATTS.

Karouosi cimoBa: mopchbka aHrmiifchka MOBA, MIMKIWCIUILIIHAPHUN IMIAXIT, IPEeIMETHO-MOBHE 1HTErpOBaHE
HABYAHHSA, TIATPUMYyOUe HABUAHHS, KOTHITUBHI HABUIKH.

hipping industry is the international field of

human activities. The demands and standards
for seafarers stated in the STCW require changes in
the teaching and training processes. The seafarers
should be ready for life-long learning, mobility and
competitiveness. They should be competent at their
work. The National Framework of Qualifications de-
fines the notion competence as the ability of person
to perform certain activities by means of knowledge,
understanding, skills and personal values [1]. The
European Qualification Framework for LLL uses
the following definition: “competence means the
proven ability to use knowledge, skills and person-
al, social and/or methodological abilities, in work or
study situations and in professional and personal
development. In the context of the European Quali-
fications Framework, competence is described in
terms of responsibility and autonomy” [2]. The pro-
fessional competence at sea means safety of life of
seafarers and passengers, efficient navigation and
zero-environmental problems.

© Tymofyeyeva Oksana, 2019

The common language of shipping industry is
English. The miscommunications are referred to
human errors and lead to accidents. The future
seafarers should be aware of close interconnection
between communicative competence, cross cultural
issues and safety of navigation. Maritime English
is a kind of English for specific purpose. Robinson
highlights three characteristics of ESP, such as:

1) ESP is goal oriented. In this issue, the learner
learn not because they want to know the languages
as the culture and language contain on it but they
learn because they have specific goals and specific
field in academic or profession with another.

2) ESP substance is design and developed based
of the concept of the need analysis aims to special-
ize and link to closer what the learner need for the
field of academic or field of profession.

3) ESP more aimed to adult than for children,
ESP generally taught in senior or academic level. It
is logic, because it is taught at the level of academic
or the senior high school. ESP is designed to meet
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needs of the learners; ESP makes use of the under-
lying methodology and activities of the disciplines
it serves; ESP is centered on the language (gram-
mar, lexis, register), skills, discourse, and genre
appropriate to these activities [3, p. 2-3]. ESP is
“English instruction based on actual and immedi-
ate needs of learners who have to successfully per-
form real-life tasks unrelated to merely passing an
English class or exam. ESP is needs based and task
oriented. ESP is a challenge for all who teach it and
it offers virtually unlimited opportunities for pro-
fessional growth” [4, p. 27].

Problem stated. For the sake of efficient learn-
ing outcomes the communicative approach to ESP
and vocationally-oriented learning should be cor-
related. These definitions enable to suppose that
interdisciplinary approach based on the competence
learning process allows achieving mentioned goals.

The purpose of the article is to investigate
the connection between interdisciplinary approach
and Maritime English and find out the efficient
way of implementation of it.

Presentation of the main material. The in-
terdisciplinarity permits cadets to contrast knowl-
edge of different disciplines or subjects by integra-
tion. As a consequence, the ability to synthesize
or integrate is considered as a beneficial learning
outcome of interdisciplinary higher education [5].
In that case, the learning outcome is called inter-
disciplinary understanding or interdisciplinary
thinking. Boix Mansilla et al. [6, p. 219] gave the
following definition of interdisciplinary under-
standing, “The capacity to integrate knowledge
and modes of thinking in two or more disciplines
or established areas of expertise to produce a cog-
nitive advancement such as explaining a phenom-
enon, solving a problem, or creating a product in
ways that would have been impossible or unlikely
through single disciplinary means”. This definition
builds on a performance view of understanding,
meaning that individuals understand a concept
when they are able to apply it or think with it ac-
curately and flexibly in novel situations. Interdisci-
plinary thinking in this context can be considered
as a complex cognitive skill that consists of a num-
ber of subskills such as team work, cooperation and
critical thinking. Critical thinking skills lead to re-
al-world problem solving. These are of great impor-
tance for the seafarers as crewmembers. Moreover,
Allen Repko [7] identifies a number of cognitive at-
tributes that interdisciplinary learning fosters. He
asserts, that interdisciplinary learning helps stu-
dents to Acquire Perspective-Taking Techniques —
the capacity to understand multiple viewpoints on
a given topic. The students develop an apprecia-
tion of the differences between disciplines on how
to approach a problem and their discipline specific
rules regarding viable evidence. This approach also
develops Structural Knowledge — both declarative
knowledge (factual information) and procedur-
al knowledge (process-based information). These
kinds of knowledge are required to solve complex
problems. Thus, as students enhance their knowl-
edge formation capacity, teachers can engage them
in conversations dealing with more complex issues.
It provides as well the insight on how to apply
knowledge all of which advance students under-
standing of how to learn resulting in life-long learn-
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ing. Moreover, students are encouraged to account
for the contribution of disciplines that highlight the
roles of caring and social interaction when analyz-
ing problems leading to better interaction aboard
the ship. The very structure of interdisciplinary
learning gain a number of benefits both for cadets
and teachers. One more crucial point of working in
an interdisciplinary way is the possibility to accom-
plish the following:

— Cooperation between mainstream and ESP
teachers facilitates the acquisition of language and
content in the subject area for ESP students. In ad-
dition, the dual acquisition of the English language
and academic content places additional demands
on ESL students and can make academic success
challenging.

— Cooperation between mainstream and ESP
teachers creates a deeper and more meaningful un-
derstanding of the unique needs of ESP students.

— Cooperation promotes the growth of a commu-
nity of students in a study program, enhances ac-
ademic achievement and language acquisition for
ESP students [8].

The modern concept of higher education states
that it is impossible to obtain knowledge without
the language of a subject, and at the same time,
that language learning effectiveness rises with us-
ing authentic and relevant to students’ future oc-
cupation context allows to presuppose that such
an approach as Content and Language Integrated
Learning (CLIL) or its elements will foster the ESP
learning process and resulting impact on the stu-
dents’ competence.

CLIL approach is widely used in teaching prac-
tice at non-linguistic higher educational institu-
tions and is much supported by the European Com-
mission. This approach is focused on studying the
main subjects in a foreign language. Consequent-
ly, learning a foreign language in a non-linguistic
higher educational institution implies a real-life
setting which includes the situations closely con-
nected with the students’ professional interests [9].

Content and Language Integrated Learning
(CLIL) — 1s a dual-focused educational approach
in which an additional language is used for the
learning and teaching of content and language
with the objective of promoting both content and
language mastery to pre-defined levels [10]. CLIL
has emerged as an example of interdisciplinary ed-
ucational convergence that requires multifaceted
research approaches.

The key factor of CLIL approach is a language
learning process, which leads to communication,
and content learning through authentic situations
and materials. CLIL is the planned integration of
contextualized content, cognition, communication
and culture into teaching and learning practice
(four basic components are usually called “4Cs”).
Content refers to the subject aims. Cognition is
the promotion of cognitive or thinking skills which
challenge students. These skills are reasoning,
abstract thinking, hypothesising, creative think-
ing synthesis, evaluating, identifying, ordering.
They are required in real-life situations and under
conditions of autonomous operation of the vessel.
Communication deals with skills in oral and writ-
ten speech which are required for presentations,
conferences and communication with colleague,

(V)

PO3IA 1. POSBPOEBKA TA BITPOBA/IZKEHHA HABYAABHUX
CTPATETIM Y MDRKAVCHUTIATHAPHOMY BUMIPI



(V)

PO3IA 1. POSPOEBKA TA BITPOBA/I2KEHHA HABYAABHUX
CTPATETIV Y MEKANCHUTIATHAPHOMY BUMIPI

34

for writing and studying e-mails, reports, holding
meetings, etc. Culture is the way to understand
ourselves and other cultures and to make the pro-
cess of communication with foreign partners more
effective. “If communication in languages is iden-
tified as a key skill for lifelong learning, success
in effective communication skills is no longer seen
in terms of attaining near-native competence in
a language but in developing different appropri-
ate skills according to need” [10]. Communication
1s the central notion of this “4Cs” system. The rest
three Cs should be implemented through socializ-
ing and communication.

CLIL is based on the core assumptions, such
as language acquisition, authenticity, active
learning, cooperation, integration of English into
the curriculum, motivation, further education,
enriching vocabulary, improvement of oral skills
[11, p. 220]. It corresponds to the one of the goals
of interdisciplinary integration as to make stu-
dents pay more attention to the development of
their communicative skills in a foreign language.
CLIL students should aim to acquire: knowledge
of what constitutes multilingual competence in
the field-specific and professional domain; under-
standing of the national and international dimen-
sions of the professions in the field (including cul-
tural differences); knowledge and understanding
of how multilingual and multicultural professional
teams, networks and communities operate; aware-
ness, knowledge and understanding of target lan-
guage communication conventions of the profes-
sions in the field; understanding of the importance
of continuously developing one’s own professional
expertise. These extra lingual connections are of
vital importance for seafarers.

Three analytical approaches toward the issue of
language in ESP course are to be taken into con-
sideration: the language of learning (identification
of basic concepts, constructions and the language
corpus to be learnt); the language for learning (ex-
ponents and chunks for discussions, summarizing,
agreement, disagreement, clarifying etc.); the lan-
guage through learning (functional language ac-
quired because of CLIL classes) [12].

One more concept of CLIL which should be high-
lighted is scaffolding and its strategies. They allow
seeing the language as a means rather than a goal
in itself [13]. Educational (or instructional) scaf-
folding is a teaching method that enables students
to solve a problem, carry out a task, or achieve
a goal through a gradual shedding of outside as-
sistance. Scaffolding strategies are geared to sup-
port learning when students are first introduced to
a new subject. Scaffolding gives students a context,
motivation, or foundation from which to under-
stand the new information that will be introduced
during the lesson. In order for learning to progress,
scaffolds should be gradually removed as instruc-
tion continues, so that students will eventually be
able to demonstrate comprehension independently.
Scaffolding strategies include, although they are
not limited to, the following activities:

a) Activating prior knowledge;

b) Breaking complex tasks into easier steps;

c¢) Using verbal cues to prompt student answers;

d) Teaching mnemonic devices to ease memori-
zation;
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e) Providing contextualized information;

f) Using visual aids;

g) Teaching key vocabulary terms before
reading.

The following tools for scaffolding language
support can be provided: full scripts, models, brief
pre-activity language practice, word lists, sentence
starters, substitution tables, annotated visuals,
speaking frames, notes to speak from. Scaffolding
encourages cadets to communicate and interact en-
riching their vocabulary and speaking strategies.

In the view of the above the activities and meth-
ods reflecting the combination of communication
and skills should be preferable for the practice.
Four basic types of activities which can facilitate
students’ academic achievements despite the lack
of linguistic experience and resources are suggest-
ed by: Ball, Kelly and Clegg [14]:

1. Activities to enhance peer communication
(assimilate conceptual content through communi-
cative competence).

2. Activities to develop speed reading strategies
(texts are authentic and conceptually and linguis-
tically dense; skimming, scanning strategies are
used, etc.).

3. Activities for the formation of productive skills
(oral and written presentation, debates, round ta-
ble talks).

4. Activities that involve high order thinking
skills (activities to engage higher cognitive skills
giving the cadets more opportunities for employing
wider range of skills and knowledge).

The choice of activities depends on the imple-
mented model of CLIL: soft CLIL (teaching some
topics from the content of the special disciplines in
a foreign language); hard CLIL (a partial immer-
sion program where more than half of the disci-
plines are taught in a foreign language); modular
CLIL (the subject is taught in a foreign language
for a certain number of academic hours) [15].
The Polish experience of CLIL application extin-
guishes four models based on level of English me-
dium instruction. The Ukrainian universities are
trying to implement some elements of CLIL and
the curricular are at the partial or pre-CLIL stage
implementation [16].

Concerning Maritime English the activities of
CLIL are familiar and widely used during teach-
ing process. The course of ME stated by the IMO
Model Course 3.17 as well as demands of shipping
industry and goals of ESP permit implementation
of CLIL elements. The ME with regard to specific
language needs requirements is relying on CLIL
content- based components. These components can
replenish and enrich the learning process. Further-
more according to the principles in second language
acquisition the cadets focus attention on profession-
al content rendered and learned through the medi-
um of the foreign language, the language itself and
communication skills are mastered to some extent
implicitly, by way of unconscious acquisition which
is the most natural and probably the simplest way
of gaining command of any language [17].

Conclusions. The CLIL will ease the learning
process and enhance the development of the re-
quired communicative competences within the in-
terdisciplinarity that prioritizes thinking skills and
communication.
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Bep6iit I.B.

XepcoHCBbKa JepixaBHA MOPChKA aKageMis

COLIOKYJIBTYPHU KOMIOHEHT 3MICTY OCBITHA CYIHOBOJIIB
V YACH HE3AJIEKHOI YKPATHI

Awnoranisa. V craTTi BUCBITJIEHO 0COOJIMBOCTI OCBITH CYHOBOIIIB y Yacw He3aJe:kHOI YEpaiHu. AKIIEHTOBAHO
yBary Ha il couiOIchIbTypHOMy KOMIIOHEHTI, HeoOX1JHOCT1 HiL[I‘OTOBKI/I (baxiBuiB 3MIaTHUX BIOIIOBIIATH BUMOI'aM
Ml}KHapOJ:[HOI‘O PHUHKY mpaii. Cepen HaI/I61JII)H_[ BAKJIMBUX YMlHI) CYJHOBOIIIB OKPIM npod)ecu/mm KOMIICTEHT-
HOCT1, HA3BAHO BMIHHS BHKOPHCTOBYBaTH HaOyTl 3HAHHA y ranyal 1 OpPMALITHO- KOMyHlRaTI/IBHI/IX TEXHOJIOT1H
Ta opraxisamiiai Hasnuku. Hassamo neplo/:u/r PO3BHUTKY OCBITH MaH6yTH1x CyIHOBO/IIIB Ta HaBeJIeHO IIPUKJIaTn
OCHOBHHMX HOPMATHUBHO-IIPABOBHUX AKTIB, III0 MAJIX BILJIMB HA 3MICT 0cBiTH. BHOIpKOBO ITpoaHaiaoBaHo HABYAIIh-
HI IUTAHU 3 METO BHOKPEMUTH ryMaHiTapHi IUCIUILIIHY, SKUX ¥ He3aJIesKHIN YKpaiHi crasio OlIbine y 3B' 93Ky
3 BIIPOJIsKEHHSIM Ta TYMAaHITAPHU3AI[E0 CUCTEMH OCBITH.

Knrouori ciioBa: cy1HOBO/IM, COIIOKYIBTYPHUN KOMIIOHEHT, 3MICT OCBITH, TYMAaHITAPHUHN, HABYAJILHUHN TLIAH.
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SOCIO-CULTURAL COMPONENT OF CONTENT OF NAVIGATORS’ EDUCATION
OF IN INDEPENDENT UKRAINE

Summary. The article highlights the peculiarities of the education of navigators in independent Ukraine.
The focus is on its socio-cultural component, the need for training specialists capable of meeting the require-
ments of the international labor market. Independent Ukraine inherited a somewhat deformed system of high-
er education, as it is known that in the time of the Soviet Union, politics played a significant role in education
and all decisions on any changes or educational reforms were taken solely by the highest leadership of the
country. Since 1991, the task has been to update and balance the education system in line with the needs of
the transition economy. The training of navigators took place in institutes, academies, colleges and lyceums.
Thus, maritime education consisted of several stages, the general education unit was lyceum, after college
studies it was possible to obtain secondary specialized education and higher education at the institute or acad-
emy. Among the most important skills of navigators, in addition to professional competence, is the ability to
use acquired knowledge in the field of information and communication technologies and organizational skills.
The periods of development of education of future navigators are named and examples of the basic legal acts
that had an impact on the content of education were given. Curricula was selectively analyzed in order to dis-
tinguish humanitarian disciplines, which increased in amount in the independent Ukraine in connection with
the revival and humanization of the education system. Consequently, the sociocultural component of contents
of navigators’ education became more important after the declaration of Ukraine's independence, the amount
of subjects in the humanitarian cycle has increased in the educational plans of marine establishments, because
despite the importance of the professional competence of specialists, sociocultural competence and the ability
to work effectively with human resources are necessary.

Keywords: navigator, socio-cultural component, content of education, humanitarian, curriculum.

HOCTaHOBKa npob6aemu. B ymoBax puHKO-
BHX BIJIHOCHH BIIOyBA€TBCS PECTPYKTYDPH-
3auis BHPOOHUIITBA Ta TEXHOJIOTLH, INO BUMArae
AKICHUX (paxiBINB, 3MATHUX BUKOHYBATH POOOTY
Ha BHCOKOMY Iipodeciiinomy piBHi. Mopcbka ocBiTa
He € BUKJIIOYEHHAM, TOMYy II 3MiCcT Mae BIAIIOBIZATH
BHUMOraM MIxkHapoaHoro puHKy mpari. Cepen Haii-
OLITBINT BAKJIMBUX YMIHBb CYTHOBO/IIIB OKpIM Irpode-
ClTHOT KOMIIETEHTHOCTI, € BMIHHS BUKOPHUCTOBYBATH
HAOyTl 3HAHHS y raaysi 1HQOPMAINHO-KOMYHIKA-
TUBHHUX T€XHOJIOTIH T4 OPraHi3aIiiHl HAaBUYKH.
AnaJtia ocraHHiX DOCiaKeHb 1 myOikai.
HpO(becu/IHa HIILI‘OTOBRa CYILHOBOILHB 3a3HaBaJia
3MiH y pisHl icTopmuHl mepiogu. BiTuumsHaHEMUI
JOCIJHAKAME 3alIpOIIOHOBAHO Ieplopu3sauii ic-
TOPii MOpexiHOi OCBiTH, 10 BimoOpakamTh ii pos-
BHTOK Ta 3MICT y 3aJIEMKHOCTL BLJ ICTOPUYHUX II0-
miut. Jlocmimauk ictopii O. YopHuil BHOKpEMIIIOE
TPU BeJIMK] eTalu: JOPEBOJIIOIINHUMN, paIsdHChKUA
Ta mocT-pamsaHcbkuit. A. JlamkeBwd oOrpyHTyBa-
JIa aBTOPCHKY I1ePIOM3allii0 PO3BUTKY MOPCHKOI
ocBiTr Ha miBAHI Ykpainu B 30-x pokax XIX — mo-
vaTKy XXI CTOJIITH, BUOKPEMUBIIH IIIICTh IIEPI0JIiB:
1) cruxitino-ycramoBunit (1830-T1 poxm — gpyra
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mostoBuHA 1850-X poKiB); 2) mepImmit pedpopMaTop
cbKmil (gpyra moJsioBuHA 1850-X POKIB — IIOYATOK
1870-x; 3) mpyruii pedopMaTopChbKUil (IIOYATOK
1870-x pokis — mouator 1900-x pokiB); 4) 3aKOHO-
masunii (mouatorx 1900-x poxis — 1920 p.); 5) momry-
KoBo-yHiikamiinauii (1920-1991 pp.); 6) Hacaimgy-
BaJIbHO-OHOBJIIOBAJIBHUMI (1991 2013 p.) [2, c. 4-5].
A. CononopHuK Jocimimia Tepioy  POSBUTKY
(hismro-MaTeMaTUYHOI ITATOTOBKM B MOPCHKUX Ha-
BUYAJBHUX 3akiaaax Yrpaiau B 1944-2012 pp.: I me-
piox (1944-1960 pp.) — yCTAHOBYO-BITHOBJIIOBAILHIIA;
IT mepiog (1961-1992 pp.) — TEOPETHUKO-IIOIILYKOBHH,
B SIKOMY BHOKPEMJIEHO TPH ITiIIepioau (amgarrarriii-
Ho-TroymiTexulynmi (1961-1965 pp.), MomepHI3aIiiTHO-
TexHooraHui (1966-1984 pp.), KOMITI0TEePHU3AITIAHO-
nepebyzosumit  (1985-1992  pp.)); III  mepioxn
(1993 2012 pp) — pe(bopMamHHo -IMILJIEMEeHTATTI -
HUU, SIKAHM PO3JTIJIEH0 Ha JIBA I Iepioau (CTaHIapTy-
3auiﬁHo-ryMaHiTapusauiﬁHHﬁ (1993-2007 pp.), TBOP-
yo-1gTerpamiamii (2008-2012 pp.)) [3, c. 4].
Bupgineuns me BupimeHux paHime yacTuH
3arainpHOl mpoGisemu. [lpore, HesBaskawum Ha
YUMAJY KIJIBKICTh JOC/IIIKEHDb, BBAYKAEMO HEe0OX1I-
HUM OXapaKTepU3yBaTH COIOKYJILTYPHUM KOMIIO-
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HEHT Yy 3MICTI MOPCBLKOI OCBITH 3a YaClB He3aJIeKHOI
VEpaiuu, BUOIJIUTHA H0r0 OCHOBHI PUCH Y IIOPIBHSIH-
HI1 3 IIOIIePeIHIMU IePlogaMu.

Mera crarri. ['osoBHOIO MeTOI0 Iri€l pobOTH
€ TIPOBEeJIeHHS aHAJI3y COILOKYJIBTYPHOTO KOMIIO-
HEHTY 3MICTy OCBITH CYHOBOJIIB y Yacu HE3aJIeK-
HOl YEKpaiHm.

Buxnan ocmoBoro marepiany. Hesanemxna
Yxpaina orpumarna y crajmuHy Jemo gedopmosa-
Hy CHCTeMy BHIIOI OCBITH, aJj#Ke BIIOMO, 110 y 1acH
CPCP snaunwii BIUIMB Ha OCBITY BlAirpaBaJia IoJi-
THKA, 11e0JI0Ti3aIlisI Ta BCl PIIIIeHHS 1010 Oy Ih-TKUX
3MIH UM OCBITHIX ped)opM IIPUAMAJINUCH BUKJIIOUHO
BUINKUM KepiBHUIITBOM Kpainu. 3 1991 pory mocra-
JIO 3aBJAHHS OHOBUTHU Ta 30aJIAaHCYBATH TISAJIBHICTD
CHCTE€MHM OCBITH BIIMIOBITHO JI0 HOTPed IIepexiaHol
exorHomikn. ¥ 1991 p. ma Tepuropli YKpainu 3a-
JIUIITAJIACS PO3TAJIYsKeHA CUCTeMa MOPCHKOI OCBITH:
4 BHUINMUX HABYAJIBbHHUX 3aKJaau (MOPEXITHI YUMUJIIN-
1a Ta 1IHCTUTYTH), 7 MOPCBKUX CEpPeHbO- -TeXHITHUX
HaBYAJIbHAX 3aKJIA/I1B, MEePeska TeXHIYHAX yIUIIAIL
1 MOpPexXiTHUX IIKLI, KYJBTYPHO-OCBITHI 3aKJIaau
MOPCBKOT0 IIPOGLIIIO Ta 0CepeKH IiIBUIIEHHST KBa-
mgirarmii Mopskie [2, c¢. 319]. ¥V 1991 pomi 6yio
MIPUAHATO 3aKOH «IIpo ocsiTy», 3axon «IIpo Hayko-
By Ta HAyKOBO-TEXHIYHY NISJIBHICTHY, SKI BUSHAYA-
JIX TEHJIEHII] PO3BUTKY OCBITHIX 3aKJIAJIB Ta MOP-
CHKUX HABYAJIBHUX 3aKJIaZ[iB 30KpeMa. HiL[I‘OTOBKa
CYZJHOBOZIIB BI0yBasIach y IHCTUTYTaX, aKaJeMisX,
KoJIekax Ta Jyinesx. Tak, Mopcbka OCBITa CKIaza-
7aCh 3 KUIBKOX CTYIIEHIB, 3araJIbHOOCBITHIO JIAH-
Ky CTAaHOBHWJIH JIiIlel, ITic/If HABYAHHA y KOJIeKi
MOsKHA 0yJI0 OTPEMATH CePEeSHIO CIellalbHy OCBITY
Ta BULLy y lHCTHTYTI abo akxanemil. Jlana cucrema
dyHKITIOHYE 1 TOTETIED.

3 1991 poky posmouasach TyMaHITaPU3aITisd OCBi-
TH, 3T0JI0M HABYAJIbHI 3aKJIAH OTPUMAJIN IHCTPYK-
TuBHu Juct MinicreperBa ocitu Ykpaium «IIpo
BUKJIAJAHHS COIIIaJIbHO-TYMAaHITAPHUX JUCITAILIIE
Bix 19.05.1993 p. No 1/9-64, axum Oys10 3acBiTueHO,
110 BIAPOIKEeHHSsI CHCTEMHU OCBITH IIepemgoadae ii ry-
MaHITapHU3AIIIIo.

AHainia HaBYAJBHOIO ILIAHY 31 CIIellajabHoC-
11 24.09. Mopchke cyqHOBOMIHHSA (CITerrasiisairisa
24.09.01 st MmopchKOTO PJIOTY) CBIUUTS, IIT0 ¥ Bi-
TTOBITHOCTI JT0 IHCTPYKTHUBHOTO JIKCTA, 0YJIO BHECEHO
3MIHU IIIOJI0 IIEPEeJIIKY ancum‘miﬂ Jlo 1993 p. 6ys0
YOTHPYU IUKJIHA JUCIAILIIH! CyCHlJIBHO HOJIITUYHUIM,
3araJIbHOOCBITHIH, CIIeNiaIbHUM Ta MPO(LII00YH.
3 1993 p. CyCIiIbHO-TIOTITUYHAHN Ta 3araJIbHOOCBIT-
HI¥ IIMKJIM HAaBYAJIbHUX JUCIIUILIIH 0YJI0 00 €qHAHO
y COITIaJIbHO-TYMAHITAPHUM Ta IIPUPOSHUINH ITUKJI,
repecTaB BUBYATHCH IpeaMeT «OCHOBH MapKCH3-
My-JI€HIHI3MY», HaTOMICTh 3'aBHINCH «BcecBiTHS
icropis», «Jlis0Ba ykpaiHnchbka MoBa», «CBiToBA JIiTe-
patypa», «biomoria», «'eorpadis», «Ilcropis Yipai-
", «Disocodist 3 penirieaﬂaBCTBOM» «IIpaBo3uas-
cTBo», «OCHOBH €KOHOMIYHOI Teopii», «/lonpusosHa
IMATOTOBKA I0HAKIBY, «OCHOBH COITIAIBLHOI €KOJIOTI,
«[TosiTosorisy, «Comonorm», «YEpaiHchbKa Ta 3apy-
OLIKHA KYJIBTYPa».

¥V 90-x pp. XX CTOTITTS BIOYJIUCS IIPOIECH CTAH-
mapruaaliii, arigHo 3 mocranosowo KMY Bif 7 ceprusa
1998 pory No 1247 «IIpo po3pobJieHHS JepskaBHUX
CTaHIAPTIB BHUIIOI OCBITH», JeP:KaBHI CTAHIAPTH BH-
1101 OCBITH MaJIu 3a6e3IeuyBaTH 3MICT OCBITH, STKUH
0u maB 3Mory JiaTH Tpod)eciiiHO Y BIIAIIOBIIHOCTI 0
BUMOT y cdpepl mparlrl, HayKH Ta KyJIbTypH [5].
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IligroroBka cygHOBOMIIB BiAOYBa€THCS y BIIIIO-
BIJTHOCTI 10 HU3KHU JOKYMEHTIB, IOKJIMKAHUX CIIPI-
MOBYBaTH PO3BUTOK YKDAiHU SIK MOPCBKOI Jep:ka-
Bu. lle [Tocranosa Kabinery MimicTpiB ¥Ykpaiuu Bij
7 :xoBTHS 2009 p. Ne 1307 «IIpo 3arBepmxeraa Mop-
CBbKOI JOKTpUHU YEKpaiHu Ha mepiox 1o 2035 poky»,
KouBeHrIrisg mpo miATroToBKY 1 AUILJIOMYBAHHS MOPS-
KiB Ta HeceunHda Baxtu 1978 pory (ITJTHB), Mawins-
chbKl mompaBku 10 gomatka g0 IIJITHB 1978 pory Bifg
26.06.2010 p. IligroroBrka yKpaiHCHBKMX MOPCHKHX
(haxiBIiB ITOBHHHA BIIIIOBLIATH HOPMATHUBHHUM AK-
TaM Ta 3aK0HaM B TajIy3l OCBITH YKpaiHu Ta ITIII0-
PSATKOBYETHCS ITOCTAHOBAM Miskrapoarol MopchKOl
oprawuizarii (IMO) 1 komicii €Bpocom3y Bpaxosyto-
91 KyPC HAIIOI lepskaBy Ha €BPOIHTerpalliio, Ha3Be-
MO ITUI TIOJIITUKY y OCBITHIH rasysi:

— CHPUSHHS QIANTAII] T0 3MIH B IIPOMUCJIOBOCTI,
0CO0JIMBO MiJ Yac IIPoecifHol MIATOTOBKU 1 IIepe-
HIATOTOBKH;

— YIOCKOHAJIEHHSI ITOYATKOBOTO TA MOMAJIBIIIONO
mpodecifiHOr0 HaBYAHHS 3 METOI 1HTerparii i pe-
1HTerparii 3 pUHKOM IIparlti;

— POSIIMPEHHS JIOCTYIIHOCT1 IIpodecifHoOro Ha-
BUAHHA 1 340XOYEeHHS MOOIIBHOCTI BHKJIAIAYIB
1 THX, XTO HABYAETHCS, 0COOJITMBO MOJIOJL;

— CTUMYJIIOBAHHS CITIBPOOITHUIITBA B HABYAHHI
MIK HaBUYAJIBHUMH 3aKJIaJaMu a00 IeHTPaMU IPo-
(eciitroi miaroToBku 1 hipMamu,

— PO3BHUTOK OOMIHY 1H(popMalli€ro Ta JOCBLIOM
13 3araJIbHUX IPOo0JIeM JJIsT CUCTEMU IIPOdecitHOTOo
HaBuaHHA gep:xas-uieHiB €C [1, c. 148].

Besmkwuit BIiMB Ha SAKICTH HABYAHHS Mae 3a-
OeasmeveHHsI 3aKJIAIIB BHINOI OCBITH Cy4YaCHUMH
TpeHaKepHUMHU KoMILTekcaMu. [[iroToBKa KOHKY-
PEHTOCIIPOMOKHIX HA MIKHAPOJHOMY PHHKY IIparil
daxipuis MOpCbROl rasysi, MOKJIMBA JIUIIE 32 HasdB-
HOCT1 B3a€MO3B’SI3KY MisK CHCT€MAaMU OCBITH, HAYKHU
1 BupobHHUIITBOM [1, €. 149].

OcsiTa Ma#byTHIX CYIHOBO/IIIB BKJIOYAE HACAM-
mmepes OMaHyBaHHS IPOoQeciiHOI0 KOMIIETEHTHICTIO,
mob6 daxiBerb BMIB TPABUJIBHO EKCILIyaTyBaTHU
TeXHIKY, PO3YyMITH HPUHIIMIK 1i poOOTH Ta 3acTo-
CYBaHHS y PISHUX CHUTYAIllsIX, B TOMY YHCJI €KC-
TpeMasabHUX. IIpoTe, pasoM 3 TeXHIUYHUMU 3HAHHSI-
MU TYMAHITAPHUM ITAKJ JUCITAILIIH € BaMKJIUBUM,
OCKLJIbKM KBaII(PIKOBAHHWN IIPAI[IBHUK MA€E€ BECTHU
KOMYHIKAII, KepyBaTH eKIIakeM, caMe CyIHOBO-
mi 3HAXOOATHCS Ha MICTKY Ta 0e3mocepeqHbo Bij-
JATh KOMAHIW MAITHHHOMY BIITIJIEHHIO, IIPOKJIA-
JAI0Th MapIIPYT, BeyTh IePErOBOPU U IEPEIUCKY
3 KOMIIaHI€0, 6eperoBol0 0XOPOHOI, 1HCIEKIIAMY,
AKI IPUXOMATD 3 TepeBipkamu cynaa. Hansemaaii-
HO BasKJIMBUM ACIIEKTOM € HABYAHHS IIPABUJIHHIN
Ta yCIIIIHIN KoMyHIKaIri. Yepes ciabKuii pO3BUTOK
MOpeIlIaBCcTBA B YKpaiul Ta i BTpaTy crarycy Mop-
CBbKOI KpaiHW, BITYM3HSHI CYTHOBOMII OTPUMYIOTH
OCBITY y piAHIN KpaiHi, aje IPAIOI0Th HA 3aK0p-
TOHHHX Cy[IHAX, TOMY IPEIMETH COLIaIbHO-TyMa-
HITAPHOTO 1 IPUPOJHUYIONO LUKILY, SKI (POPMYIOTH
Yy HHX 3JaTHICTH J0 CIIIBIIPAIll Y MYJbLTHKYJILTYP-
HOMY €eKINaskl € BaKJIMBHUMU, alske HABYAKTH 1H-
bopMAaINITHO-KOMYHIKATUBHIM TEXHOJIOTISIM, BH-
PIIIEHHIO BUPOOHUYUX IIPO0JIEM Y eKCTpeMasIbHUX
Ta aBapiiHUX cUTyariax. [Ipu 1mpoMy Ccy HOIIIaBHL
KOMIIAHI1 MPUIISIOTh BeJIUKY yBary cd)opMOBaHOC-
Tl HA3BAHUX BMIHb.

Amnayis HaBUAIBHUX ILIAHIB XEPCOHCHKOI Iep-
sKaBHOI MOpPChKOI akajemil (XepcoHChKe MOpexiTHe
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YUUIIAIIe imewni jgetiternanra [lImigra y MI/IHyJIOMy)
Jae IiJCTABH CTBEPKYBATH, WIO y He3aJesKHId
Y}cpalHl 3 1993 poky 1 1o CbOI‘O,E[Hl 3HaUHAa yBara
IPUALISETBCS 3aTraJlbHOOCBITHIN IIATOTOBIL, Cepest
Ipe/IMeTIB TyMaHITAPHOI Ta COLIaIbHO-€KOHOMIY-
HOI MIJTOTOBKW y PIi3HI POKH BUBYAIOTHCS OCHOBHU
dinocodeprnx sHaHD (Piocodis, peiriesHABCTBO),
COITIOJIOTIS, KYJIBTYPOJIOT1SA, OCHOBY IIPaBO3HABCTRA.
3rigHo 3 HaBYaAIbHUMH IIaHamu 1999 p. — 2002 p.
cepeJ; AUCLUILIIH AAHOTO LUKy BUBIAJINCH OCHOBH
TICUXOJIOTII Ta TeATOTIKH, TTOJIITOIOTIA. ¥ JepiKaB-
HOMY apxiBl XepCOHCHKOI 00JIacTl JIHIIE YacTKOBO
30epeskeHO0 HABUYAJBHI IIJIAHU Ta PO00Yl IIpOTrpaMu
3a POKHM He3aJIeKHOCTI, ajie CIIMPAYNCh Ha Ti, SIKI
HAM BJaJIOCh BIIHANTH, JOXOIUMO BUCHOBKY, IO
KYPCAHTH BYMJINCH TOBOPHUTU PO TVIODAIBHY KYJIb-
Typy [0 SIKOI [OJIy9aloThCs KyJIBTYPH MHHYJIOTO
1 MaPTUKYJIAPHL KyJIBTYPH CYIaCHOCTL, IIbOMY CIIPH-
aB kypce «KyabTypostorii», Skuit y oCTaHHI POKH II0-
eqHAHO 3 KypcoM ictopii [4, c. 158]. Taki mpeamveru
Ak «Dinocodis» ta «Coriosoria» BIAT MaOyTHIX
CYZHOBOZIIB aHAII3yBaTH 1 po3yMITH crienudiky co-
LlaJIbHUX 1 COLIaIBHO-IICUXOIOTTIHIX SIBULLL, TIPOLIE-
CIB B YKPAIHCBKOMY CYCITLJIBCTBI, CIM'I 1 ¥ MOPCHKO-
My TPYJOBOMY KOJIEKTHBI; 3 TPOMAJChKHX IO3UIIH
OLLIHIOBATA CBOK IIOBEJIHKY 1 OyJIyBaTH B3a€MOBII-
HOCHHM y CILJIKYBaHHI 3 IHINUMM JIOJBMH; 3M1H-
CHIOBATH COLIlaJIbHe KePyBaHHSI 1 COLLlOlHDKeHepHy
AIATBHICTE; JIATHOCTYBATH COLIAJIBHO-TIOJITHIHAHA
KJIIMAT y KOJIEKTHUBI CYJTHOBOTO €KIMaKy, MTPUINHU
BUHUKAOUNX KOHQIIIKTIB, iX CHeIMpIYHICTD; BUSIB-
JIATHA 1 BUKOPUCTOBYBATH COIlAaIbHI pe3epBU BUPOOD-
Hutrea [4, c. 167]. ¥ 2006-2007 u.p. BUBYAIACH JIHC-

Coucoxk jsireparypu:
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mumuriaa «lIpodeciiita eTrka, ecTeTuka Ta €TUKET
MOPSIKIBY, 110 3aKIHYEHHIO JTAHOTO KypCy MarOyTHIN
CITEITIATICT TIOBUHEH OyB: BIOCKOHAJIUTH IICHXOJIO-
TiYHY MafCTepHICTh CHIJIKYBAHHS; HABYUTHUCS CTBO-
PIOBATH CBI#l IMIJIJK; BMITH 32CTOCOBYBATH €TUKETHY
KYJBTYPY B JI€PsKABHHUX Ta CYCIILILHUX 3aKJIAIax;
3aCTOCOBYBATH IIPABUJIA 3HAMOMCTBA, IIPECTaB-
JIeHHs, 3HATHU KYJBTYPY 3ACTLIJIS; PO3YMITH MOBY
9KeCTIB, OTPIMYyBAaTH 3HAHHSA, BMIHHSA, HABUYIKA He-
Bep6aJIBH01 KOMYHIKAIIII; 6yTI/I TOTOBHM MOPAJILHO
1 IICHXOJIOTIYHO OPAaTH y4acTh B JLJIOBUX IIPHUHAOMAX,
BI3WTaX; aBTOMATUYHO BTLIIOBATH KYJIBTYpPYy IIOBE-
MHKNA B JLJI0OBOMY KHUTT1; JOTPUMYBATUCS I1JIOBOIO
Ta 0COOMCTOTO eTHKeTy, IOBaKaTH 0COOJIMBOCTI Ha-
IIIOHAJIFHOI0 €THKETY PI3HUX KpaiH CBlTy [4, c. 196].

«MeHemxMeHT MOPCBKUX pecypciny, «lcropis
Ta KyJabTypa YEKpaiHm», «AHTJIIACEKA MOBa 34 IIPO-
deciiinum crapamysamEaM», «JlioBa aHrIiichbKa
MOBa», «He;[arorirca 1 MeTO,E[OJIOI‘iH BUIIIOL IITKOJI»
€ AUCHIUIUTIHAMH, Kl CBOTOJIHI IPEe/ICTABIIAITE CO-
ITIOKYJIBTYPHY CKJIAOBY 3MICTY OCBITH CYIHOBOIIIB
Ta pa3oMm 3 popMyBaHHSIM ITPOdECIHHOT KOMIIETEHT-
HOCTI MOPCBHKMX (PaxiBI[B CIPUSIIOTH PO3BUTKY CO-
IIOKYJIBTYPHOI.

BucuHosku i mponosuii. OTske, COIIOKYIBTYP-
HUM KOMITOHEHT 3MICTY OCBITH CYHOBO/IIIB OTPHMAB
0iTbIlle 3HAYEHHS ITICJIS TPOTOJIONIEHHS He3aIeK-
HOCTI YKpaiHW, y HABYAJBHHUX IIAHAX MOPCHKMX
3aKJIAMIB 301TBINMUIACH YACTKA IIPEJIMETIB TyMma-
HITAPHOTO IIMKJY, OCKLIBKM IIOMPU 3HAUYIIICTD
npodpecu/n{m KOMIIETEHTHOCTI (paxiBIlB, HeoOXiz-
HOIO € COIIOKYJIBTYPHA KOMIIETEHTHICTh, 3JATHICTD
e()eKTUBHO IIPAITIOBATH 3 JIFOJCHKUMU PECYPCAMU.
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XepCcoHChKA JepsxaBHa MOPChKA aKaIeMis

3ACTOCYBAHHS IIJIAT®OPMU MOODLE
Y BUBYEHHI [IPO®ECINHOI AHIVIIACBLKOI MOBU

Anoraunis. Jlonosins npucBsSUeHa BUKOPUCTaHHIO cucTeMu jgucraHmiiinoro HapuanHa MOODLE e npaxruii
BUKJIAJJAHHSA IPO(eCiiHol aHIIACHKOI MOBH B CBITI IPO6/IeMu (hOpMyBaHH: KOMYHIKATHBHIX yMiHb 1HO3eMHOI
MOBH y CyYacHHX CyJHOMEXaHIKIB B rasysl MOPCbKOi ocBiTH. BHBUeHH: 1HO3eMHOI MOBH, 11O € 0GOB'ISKOBHM
KOMIIOHEHTOM IIpo(hecifiHOi MATOTOBKYM MailyTHIX (axiBUIB y MOPCHKIA TeXHIYHIH C(bepl (MexaHIKIB), TaKOXK
BLAOYBA€ThCA HA OCHOBL KOMIIETEHTHOTO ILIXOAY. ABTOP BU3HAYAE, 5Kl €JEMEHTH KypCy 1 TUIU IHUTAHB ILJ-
XOJISITH JIJIsI TIOTIOBHEHHSI CJIOBHUKOBOTO 3aI1acy CTYIAEHTIB, PO3BUTKY HABUUYOK IPOECINHOI aHTJIICHKOI MOBH.
Poarisimaersest Ta 00rpyHTOBYETBCA €peKTUBHICTD JUCTAHITIMHO-ayAUTOPHOIO HABYAHHS, IIPU SIKOMY CTYIEHTH
3maTHI HaOyBATH 1 KOHTPOJIIOBATH BJIACHI 3HAHHS, & POJIb BUKJIAa4a 3MIHIOETHCS 3 TPAHCIISITOPA HA THIOTOPA.

Kmouosi cioBa: cucrema mucraniiiaoro Hapdauaa MOODLE, merpaguiifiai ¢gopMu 0CBITH, KOMYyHIKATHBHA
KOMIIETEHIIIs, ITPOQECIAHO OPIEHTOBAHE HABYAHHS.

Afanasievska Iryna, Usova Yana
Kherson State Maritime Academy

MOODLE PLATFORM APPLICATION IN STUDY
OF ENGLISH FOR SPECIFIC PURPOSES

Summary. The article is devoted to the use of the MOODLE learning system in the practice of teaching
professional English in view of the problem of the building up the communicative skills of a foreign language
in modern marine engineers in the marine education branch. Particular attention is paid to the component
of distance learning, aimed at developing the skills of listening, writing and reading while studying English.
The study of a foreign language, which is a compulsory component of the training of future specialists in the
marine engineering, also takes place on the basis of a competent approach. The development of the Internet
and modern methods of exchanging different information allows us to create and apply new learning methods
in education, such as electronic notes, encyclopedias, tests, glossaries, questionnaires, virtual labs. One of
the options for using such techniques and technologies is the learning platform MOODLE, specially designed
to create high-quality online courses by teachers. Using MOODLE, the teacher can create courses by filling
them with texts, supporting files, presentations, survey forms, etc. To use MOODLE, it is enough to have any
web browser that makes using this learning environment convenient either for the teacher and for students.
According to the results of the students' tasks, the teacher can assess the students’ work and make comments.
Thus, Moodle is an important tool for creating teaching material to provide interaction between participants
in the learning process. The authors determine elements of the course and types of questions are suitable for
replenishing the vocabulary of students, the development of professional English skills. The effectiveness of
distance learning is considered and substantiated, in which students are able to acquire and control their own
knowledge, and the role of the teacher changes from the translator to the tutor.

Keywords: Moodle distance learning system, non-traditional forms of education, communicative competence,
professionally oriented learning.

HOCTaHOBRa npoodsemu. B ocrambHe necs-
THJIITTS. B OCBITHIN ISIJIBHOCT1 YKPaIHCBKUX
mopcbkux BH3 crasest IIOCTYTIOBUI mepexis 10 BU-
kopucTaHHs [HTEpHET- TEXHOJIOT1 B HABYAJIBHOMY
mporieci, 30KpeMa IIOBCIOJHE MOIMUpPeHHsS HalyJa
cucTeMa JUCTAHITIMHONO HABYAHHS HA OCHOBI CHC-
TeM YIPaBJIIHHA HABYAHHSAM abo MO-1HIIOMY, BIp-
TyaJbHHUX OCBITHIX cepemoBuin. OpHIE 3 HAMIIO-
mynsapHimmux cucreMm B c¢Biti € MOODLE (Module
Object-Oriented Dynamic Learning Environment —

«MOIyJIbHE O00'€KTHO-Opl€eHTOBAHA IWHAMIUYHE Ha-
BUAQJIbHE CePEsIOBHUINE»), IO Iepesbadae opraHisa-
L1110 B3a€MOJI1I MisK BHKJIaJa9eM 1 yIHAMHU.

Ile BipryasbHe cepemoBHINE MOIIMPIOETHCSA Ha
0OE3KOIIITOBHIN OCHOB1 3 LIAPOKUM CIIEKTPOM MOK-
JIMBOCTEH /IS BCEOCSKHOI MIATPUMKH mporecy Ha-
BYAQHH B IUCTAHIINHIA CepeIoBUILL, B SIKLI € Pi3HO-
MAHITHI CIIOCOOM MOJaHHSA HABYAJIBHOTO MaTeplaLy
1 KOHTPOJIIO 1 OIIIHIOBAHHS OTPHMMAHUX 3HAHB. 3aB-
OAKW HOBUM 1H(QOPMAIIMHUM TEXHOJIOT1AM, IIOM10-
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wum MOODLE, minbitonu JHOZeH y BCBOMY CBITI
OTpHMAJIX JOCTYII O BUIIOL ocBitH [6, ¢. 12]. Miib-
HOHM JTI0/IeH TI0 BCHOMY CBITY KOPHUCTYIOTHCS ITIETO
HABYAJBHOI ILIAT(OPMOI0, POOISYUN II TUM CAMHM
HAUTOMYJISIPHINION 1 3aTPeOyBAHOI0 HE TIJIbKU Ce-
pen IHIUBIAYyaJbHUX KOPUCTYBAYIB, 4 M cepen KOM-
madiil, HAUBLOOMIII 3 AKHX, Hampukianm, Shell,
Jloumoncska Illkona Exonomikm 1 Maiikpocodr.

Ananis ocranHix mociaigskeHs i myOmikamii.
Buropucranaa MOODLE Ta iHmmx mogioHuX cuc-
TeM JI03BOJIsIE JIIOISM 3 BUITAJIEHUX objacTei 1uia-
HETH, a TAKOMK COINAJBHO HE3aXUIIEHUM BepCTBaM
HACeJIEHHSI Ta 1HBAJIIAAM JOJIYYUTHCS 0 PO3POOOK
1 3HAHB IIPOBITHUX (PAXIBITIB PISHUX TaIy3eil HAYKH.
«MOODLE 3agymbiBaJicst Kak MHCTPYMEHTAPHI pac-
IIMPEHNUs BO3MOMKHOCTEHM MPEoJaBaHNsa, a He KaK
OecrraTHasi 3aMeHA PACIPOCTPAHEHHBIX KOMMED-
yeckux e-learning mratrgopm WebCT u Black Board.
Onumako apxurerrypa MOODLE wu 3amoskeHHBIE
B 0Ty maTdOpMy HPHUHIUIBI OKA3aJIUCh HACTOJIb-
ko ymaunsivu, uro MOODLE 3aBoeBas npusHanue
MHUPOBOTO COO6H_[eCTBa» [1, c. 4]. OcobTMBO AKTHUBHO
HeTpaJUIIiHI (POPMH OCBITH 3aCTOCOBYIOTBCS B aMe-
PHUKAHCHKIX YHIBEPCUTETAX, OLIBIIIICTE 3 TKUX OPieH-
TOBaHI Ha IX INPOKe BUKOPHUCTaHH:A. B yrpaiHCchrmx
mopcbknx BH3 merpamuimiiiai dopmu ocBiTH 0C06-
JIMBO AKTHUBI3YBAJIHUCS TPOTSATOM OCTAHHIX KIITHKOX
poxiB, ko B Mopchbknx BH3 Vrpaiuu cranm iie-
CIIPSIMOBAHO IIEPEXOJUTH Ha HOBI (DOPMU TUCTAH-
IMAHOTO HABYAHHSA. YuM 00yMOBJIEHA Oy ISIPHICTD
came matgopmu MOODLE?

Mera craTTi mosiarae y Tomy, 1mo0 BU3HAYUTH
HACTYITHI mepeBaru jaaHoi cucremu. [lo-mepime, 11e
3HIKEHHsI BUTPAT HA HaBYaHHS (Hemae HeobX1-
HOCT1 BUTPAYaTH TPOIIT HA MPOi3/T Ta TPOKUBAHHS
AK IIPU TPAIUINUHIN dopMl HABYAHHSI, 0 TOTO K
HaBYAHHA BI1IOyBaeTbcsi 0e3 BIAPHMBY Bl BHPOO-
muirrsa). [lo-mpyre, oxoreHHs ayauTopil He 00-
MesKeHUH (MOYKJIMBICTh OTPUMAHHS OCBITH He pe-
TJIAMEHTYEThCA TAKUMU (PISUYHHUMH IIapaMeTpaMu
00MesKyBaJIbHOTO XapaKTepy, SK MICTKICTb ay/Iu-
TOpii a00 IIeBHY KIJBKICTH CTYHOEHTIB/CIIyXadiB Ha
rpyiy). Ilo-Tpere, came 1o cobl BUKOPHUCTAHHS IIO-
IOHUX CHCTEeM moTydae JIIOZEeH OO0 HOBITHIX JOCAT-
HEeHb B Fajly3l AUCTaHIINHOrO HaBIaHH: (CTyReHTH/
CcJlyXadl pi3HUX BIKOBUX KATErOPLi IPOXOAATE OJHO-
YacHO CBOTO POy KYPCH ITIBHUIEHHS KBaTidirarmii
KOMII'IOT€PHOI I'PaMOTHOCT1).

Jlo mepeBar maHOl cumCTeMH MOMKHA BijHe-
CTH TAKOK HASBHICTH IIPOCTOTO 1 3Py4HOro web-
1HTEepdeiicy, MOKJIMBICTL JOBLIBHOTO BHOOPY dYacy
JIJIsI TIPOBEeHHS OHJIANH-BeOIHAPIB, 10 3PYUHO STK
BUKJIQJAYaM, TAK 1 YJIHSM, I[IPH IIBOMY CTY/IEHTH
MAITh MOSKJIMBICTD IIPOCJIYXATH JIEKIN He TLIbKHU
B PeKHMI OHJIAH, aje 1 odpuIaiiH, 10 TAKOK 30LJIh-
1Iye TPUBAOJUBICT BUKOPHUCTAHHS JAHOI CHCTEMU
[3, c. 65]. Hemae meobxinHOCTI 0COCHCTHX 3yCTpldei
1 KOHCYJIBTALIlH 3 BUKJIAJAIaMY, 110 €KOHOMUTD Jac
000X CTOpiH, B TOH sKe Yac, pesKUM TeCTyBAHHs, Ha-
IIPUKJIA, Tlepeadadae MilfHe 3aCBOCHHS 3HAHB, TOMY
110 ROMH’IOTepa HEIIABJIA H]I TaKl YMHHUKH 0COOMC-
TOTO T& eMOILIIHOrO XapaKTepy, K JIOJCbKA BTOMA,
eMOLIIIHe CIIBIIePE/KUBAHHS, KAJICTD 1 T.IL, 10 He-
PIZIKO cHOCTepiraeThes IIPH 37a4i 3aJIIKIB Ta ICIIUATIB.

Bukinan ocuosHoro marepiasy. Bukopucran-
Hs CHCTeM IWCTAHIIMHOIO HABYAHHS TAKOK 3MYy-
LIye CTYAEeHTIB OyTH IlyHKTyaJIbHUMM 1 3i6paHumu,
OCKIIIBKM YaC TeCTYBAHHS 1 HeOOXiTHMN MIiHIMAaJIb-

«Moaoauit BueHHM» * No 7.2 (71.2) * nunens, 2019 p.

HUN TOpIr 37a4l TeCTy CTPOr0 PerJiaMeHTYEThCS
BUKJIQJIaUYeM B CHCTeMl. BaskamBo Takos Te, IO
MOODLE B 11boMy BHIIQIKy €KOHOMHUTH 4ac Irepe-
BIPKH POOIT BUKJIAZAUYeM, SK IIPABUJIO, PEIKIM OITl-
HIOBAHHSA TAKOYK ABTOMATH30BAHHH 1 BUKJIAaJadeBl
JIOCUTB JIWIIIEe TIOJUBUTHUCS 3adiKCOBAHUHN pPe3yJIib-
TaT cTyAeHTa abo ciyxava. Buknanad rakom monxke
OTPHMATH IIOBHH 3BIT 110 BXO/I’KEHHIO KOPUCTYBa4a
B CHCTeMy, 30KpeMa OCTaHHIN BXIiJ, KUIBKICTB IIpO-
YNTaHb, MOBIIOMJICHHS, 3allUCA B 30LIMTaX 1 T.J.
Mosgmiea TaKos 1HTepaKTUBHA B3a€MOIIsT 31 CTY-
JIeHTaMH 34 JIOTIOMOT0I0 PO3CHJIKH HOBHH, (hopyMmis,
OI[IHOK 1 KOMeHTapiB BukIasadis. Taka iHTepakiia
CIpusie MiIBAIIEHHIO MOTHBAIILL /10 HABYAHHS y CTY-
JIeHTIB-KOPUCTYBAYiB OCBITHBOTO CepesioBUINA, Ha
BIIMIHY BiJ IHIIUX BUIIB CAMOOCBITH, [Ie BIICYyTHS
moai0HAa B3a€MO/IIs 3 BUKJIAIaUeM.

IlinTpuMyBaTH HABYAHHA B OHJIAWH-PEKUMI
B MOODLE nomomarae moBHUIA Ha61p BOyIOBAa-
HUX d)YHEI_III/I BKJIIOYAI0YN 30BHINIHI 1HCTPyMeH-
TH CIJIbHOI pobOTH, Takl SK (OpyMu, BIKi, yaTu
1 6uroru. Ax munryTs TBopiti MOODLE, #ioro mosxHa
BUKOPHCTOBYBAaTH B Oynb-sikuid 4ac, B OyIb-ikoMy
MicIl 1 Ha Oy/b-sKOMY IIPUCTPOL. MOODLE TIpAaIrioe
B luTepHeri 1 ToMy Moske OyTU JOCTYITHUI 3 Oy/Ib-
STKOT TOUKH CBITY. SaB,HHRI/I MO61J’IBHOMy iHTepdeicy
3a 3aMOBYYBaHHSM 1 CYMICHOCT1 MisK Opaysepammu,
KOHTEHT Ha rmaTd)ole MOODLE merko mocryii-
Hu 1 y3ro[sKeHnH B pisHUX Opaysepax 1 IPUCTPOsX.

3acrocyBaHHA ~ 1HQOPMAIIAHUX  TEXHOJIOTIH
3000B's13ye BUKJIANAYIB MaTH IEBHHUI pIBeHb BIN-
HOBITHUX 3HAHb 1 JIOCBIJ JUCTAaHIINHOI OCBiTH,
BMIHHSI PO3pPOOJISTH SKICHI 3aHSTTS 1 CTBOPIOBATHU
BeJIMKMM o0car 6as maHux 1o crerrnasmaamii. Ha-
BYATBHUHN 3aKJaJ, B CBOIO Yepry, IMOBHUHHO OyTH
OCHAIIEHO BCIM HEOOXITHUM CydacHUM O00JIaTHaH-
HAM, IJIs in[I/IBip;yaJILHoro ’Ke KOPUCTyBay4a JOCUTb
MaTH KOMII'IOTeD, IIAKIIOIeHUH 10 Mepexi IHTep-
Het. IIpocrora minkmoueHHs 10 Mepesxki IHTepHeT
Ta i1l HM3bKA BAPTICTh € BAMKJIUBUMH (PaKTOpaAMU,
10 CIIPUSAJIM IIIBHIKOMY ITONIMPEHHIO CHCTEM JIHC-
TAHIIITHOIO HABYAHHSI.

Ha nymry daxisuis, Texnivni 3acobu kom'to-
TEPHUX TeJICKOMYHIKaIifl HaJaloTh /I HABYAJIb-
HOT'O IIPOIIECY MOKJIMBOCTI 3BOPOTHOTO 3B'SI3KY MIMK
VYACHUKAMHM HaBYAJIbHO-BUXOBHOTO IIPOIIECY, JIO-
CTYII 10 BITYU3HSIHUX 1 3apyOLsKHIX 1HPOPMAIIHHIX
pecypciB, OTPpUMAHHS HABYAJIbHUX 1 HABYAJIHHO-Me-
TomuuHuX MarepiamiB. CydacHU KOpHUCTyBad CHC-
TeM JUCTAHITIMHOTO KepyBaHHs, SIK IIPaBUJIO, IIpa-
ITI0€ CAMOCTIHHO, JIUIITe €130 IMIHO 3BePTAIOUNCH JT0
BurJgagava. JucraHmiiga gpopMa HaBUAHHS MOMKe
CTABUTH PI3HI I[J11 — I1e MOKe OyTU SIK OTPUMAHHS
6a30BOi BHUIOI OCBITH, TAK 1 HABYAHHS Ha Kypcax
HIOBUIEHHA KBaTIdikaIii ado mpodeciifiol migro-
TOBKH CJIyXadiB.

OxHax HeoOX1THO BIA3ZHAYNTH, III0 IIIMPOKE BIIPO-
BaJPKeHHA JUCTAHIIIMHAX TEXHOJIOT He o3HaJae
OBHOI BIAMOBH Bl TPAAUINNAHUX (POPMY HABYAH-
HsI, po00OTa y BIPTYaJIbHIN OCBITHBOMY CEPEIOBHIITL
miaBuIye edeKTUBHICTh HABYAHHSI, ajie BOHA He
37aTHA TTOBHICTIO 3aMIHUTH 0YHY (DOPMY HABUAHHS,
HAIIPUKJIAJ, IIPU BUBYEHH] 1HO3eMHHUX MOB a0o0 Jii-
teparypu. Takum uymuaom, podora B MOODLE mae
JIONATKOBHUI XapaKTep 1 CTABUTD 32 MeTy B3aeMOZLd,
[epII 3a BCe, 3 IEBHUMHU KATEerOpisMHU CTYIEHTIB.

Kpim Toro, (baxmul BII3HAYAI0TH TAKOK IIPO0IIe-
My coriasmaarii cryaenTis mpu pobori 3 MOODLE,
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el acIleKT Oy»ke BasKJIMBUM Ipy HaBuYaHHl. dacrt-
KOBO ITf0 ITPo0JIeMy 3HIMAae HAsIBHICTE (pOPYMIB 1 ya-
TIB B CHCTEMI.

Cucrema pumcraniiigoro Hasuanaa MOODLE,
10 JI03BOJISIE BUKJIAJAUYaM CTBOPIOBATH BJIACHI
online-kypcu 1 KepyBaTH BMICTOM CAMTy, € OISHHIM
13 HpI/IRJIa,HiB BUKOPUCTAHHS iH(bopMauifIHHx Tex-
HOJIOTi#f B HaBuasbHOMY mpoleci. Jlana cucrema
HaJa€ MOKJIMBOCTL JJIs IIOBHOI IIATPUMKH IIPO-
Ilecy HABYAHHS B JAHOMY JHUCTAHIIHHOMY Ccepen-
OBHUIIl 3aBJSAKH PI3HOMAHITHOCTI 3aCO0IB IOJAHHS
HABYAJBHOTO MAaTepiasy, KOHTPOJI YCITIIITHOCTI
Ta IIEPEeBIPKU SIKOCT1 3HAHB CTYIEHTIB.

[ITo cTocyeThbess BUKIATAHHSA AHTJIINCHKOI MOBH,
to crBopenuit B8 MOODLE online-kypc moske morro-
MOTI'TH CTYJAE€HTAM OCBOITH HOBY JIEKCHKY II0 TeMi, a
TaKOK PO3BUHYTH HABUYKU YMTAHHS, ayIII0BAHHS
Ta mucema. [Ipn HEOOXITHOCTI TYyT MOKHA PO3MicC-
TUTH JOJATKOBL BIPABU MJIs KPAIIOTO 3aCBOCHHS
MaTepialy, a 3a JIOIOMOTOI0 JIEKCHYHHUX 1 rpaMaTHY-
HUPX TeCTIB BUKJIQa4d Ma€ MOKJIMBICTD II€PEBIPHTH,
HACKIJIbKU YCIIIIHO CTY[eHTH 3aCBOLIM MaTepial.
Xorisocss 6 MOKJIAMHIINE 3YITMHUTHCI HA TOMY, K1
eJIeMEeHTH KypCy IIPH IIbOMY KpAIlle BUKOPHUCTOBYBA-
THU 1 SKUM YHOM.

JI71sT TIOTIOBHEHHST CJIOBHUKOBOTO 3armacy CTy-
JIEHTIB MIIXOOUTh TAKUHN eJIeMEeHT Kypcy, sIK TecT,
B SIKOMY IIPONIOHYIOTHCSI, B OCHOBHOMY, IIUTAHHS HA
BiJIIIOBI/THICTD, HAIPUKJIAT, 3ICTABUTH CJI0Ba/(hpasu
1 KapTUHKHA a60 CHOBa/(bpa3H 11x ,ued)lmun aHTITIH-
CHKOIO MOBOIO 200 31CTABUTH JB1 IIPOIIO3UIIII, 3 AKX
IpyTre Iae KII0Y 10 PO3SYMIHHA OyIb-IKO1 JIEKCUIHOI
omuuull B mepiromy. Ciif 3a3HAYUTH, 10 KapPTHUH-
KU CIIPUSIOTH KPAIOMY 3alaM'STOBYBAHHIO JIEKCHY-
HUX OJUHWUIIh, B JeAKUX K€ BUIIAIKAX BOHH IIPOCTO
HEOOX1JHI, HAIPUKJIAJ, KOJU HEeMOKJINBO JATH
TOYHUM €KBIBAJIEHT Yepe3 BIACYTHICTb TOTO YU 1H-
IITOTO TIOHSITTS B POCIMCHKIHM MOBi. OCKUIBKY TaHUH
BUJI TECTY He € KOHTPOJIIOIOUNM, CTYJeHTaAM MOKHA
JaThu HeoOMesKeHY KIJBbKICTh CITPo0 1 BpaxoByBATU
OCTAHHIO 3 HUX, 100 CTUMYJIIOBATHA IIPATHEHHS 0
Kparmoro pesyJsbrary. lle mpusBoguTh 10 HEOOX1-
HOCTI ITPOBOAUTH TAHUMN BHU TECTY B HABYAIHLHOMY
peRUMi, KOJU CTYAEHTHU MOKYTh IHEPEBIPUTH IIpa-
BHUJILHICTE CBO€I BIJIIOBIII ITICJI BUKOHAHHSI KOYKHO-
ro saBmaHHa. HacrymmHuM erarom € BIOIIpalffoBaH-
Hs HOBOI JIEKCUKH 34 JOIIOMOI'0I0 TAKOTO eJIeMeHTa
Kypcy, gk rpa (e.g. kpocsop). Cucrtema cama reHe-
pye KpocBopau 3 ciaiB [yrocapiio, CTBOpEHOro BUKJIA-
JayeM 3 JaHOI TeMH, TOMY CITKA KPOCBOPIY KOKEH
pas BUIVIAZAE II0-HOBOMY 1 CKJIaIaeThCcsa 3 PI3HUX
CJIiB, B 3B'I3KY 3 UMM 3aB/IaHHA MOKHA BUKOHYBAaTH
H606MeH€eHy KIJBKICTE pasiB.

JI71st pO3BUTKY HABUYOK YMTAHHS MOKHA BUKO-
PHCTOBYBATH TaKl €JIeMEeHTU KypcCy, sIK TeCT 1 JIeK-
mist. Y TecTl IMPOIIOHYIOThCS IMUTAHHSA HaA BIIIIOBII-
HICTH 1 MHOKUHHUHN BHUOIp, IPU ITbOMY TEKCT IIPU
BEJIMKOMY #M0T0 00CsI31 He000B'SI3KOBO PO3MITILyBATH
B CAMOMY 3aBIaHHI — JOCUTH JATH HA HHOTO IIOCH-
JIAHHS, TIPU HATHCKAHHI HA SKY TEKCT 3aBAHTAMKY-
€ThC B KOMII'IoTep. B mamomy Buml 3aBOaHHS Kpa-
e OOMEMKHMTH Yac Ha BHKOHAHHS, I00 CTYIeHTH
He 3JIOB/KMBAJIN CJIOBHUKOM, 4 BUMJIKMCS IIOHI MATH
3HAYEHHS HOBUX CJIIB 3 KOHTEKCTY. Y BUTJISIIL JIEK-
1l MOKHA II0JaBATH II3HABAJIBbHI TEKCTH, PO30UB-
mu IX Ha KUIbKA YacTHH (CTOPIHOK), IIEPeBlPSIUn
PO3YMIHHS KOKHOI 3 HUX IIPEICTABJIEHUMU B KIHITI
KOYKHOI YaCTHHU 3aBaaHHaMu. [[pu ix ycminrHe BU-
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KOHAHHSA CTY[IeHT IIePeXOIUTh Ha HACTYIIHY CTOPIH-
Ky, IIPY HEIIPABUJILHOMY 3K BiIIIOBIZl MOMY IIPOIIO-
Hy€ThCs1 IIPOYMTATH IIJ0 CTOPIHKY Ine paa. Lle ictorao
IiIBHIIye 1HTepec CTyAeHTa 10 MaTepiay, /10 TOro
JK TEKCT MOKHA 3a0e3IreunTH I[IKaBuM Ta 1Hdopma-
TUBHHUM LJIIOCTPATHBHUM MAaTEPlaJIOM.

JIJ1 po3BUTKY HABUYOK ayIIIOBAHHS MIIXOIUTH
TaKWA eJIeMEeHT Kypcy, K TecT. TyT MosHa BHKO-
PHCTOBYBaTH pi3Hi dopmMu TUTAHB: MHOKUHHUM BU-
0ip (om/IH 3 ,HGRIJIBROX a00 IeKLIbKA 3 JeKLJIbKOX),
BRJIa,I[eHl anomm (embedded answers), murauEsa
Ha Blp;HOBmchTL HTML-penarTop JI03BOJISIE PO3-
MICTUTH ay,IL103aHI/IC abo BmeodpparMeHT 1 3aBIaH-
Hs 10 HUX HA OJHIN CTOPIHII, IO IysKe 3py4HO. 3a
JIOIIOMOTOI0 YCTAHOBOK MOKHA OOMEIKHTU CTYIeH-
TiB B 4aci abo K He JIMITyBaTH HOro, IO Kpailie,
OCKLJIBKH B IIbOMY BHUIIa/IKy OLIBII cabwi CTYIeHTH
MOJKYTB CJIyXaTH ay/[i03aluc 1 JUBUTHCA Bifeod-
parMeHTH HeoOMesKeHY KIJIbKICTh pasiB.

JI1s1 pO3BUTKY HABUYOK ITHMCHMA CIIYKATH TECTH
1 3aBIaHHA THUIY ece, STKl MepeBIPATHCS BUKJIA-
maueM. Y TecTax MOKHA BHKOPHUCTOBYBATH PI3HL
opmaTy mHTAaHb, HAIPHUKJIAL, MHOMKUHHUN BH-
0lp [JIg BIONpPAIlIOBAHHS ByKHBAHHS apTUKJIB a00
CIIIB-3B'"30K, a00 HMMTAaHHA HA HEePEeMIIIeHHS IJIS
BUPOOJIEHHST 3B'SI3HOCTI 1 JIOTIYHOCTI TOOYIOBU BH-
cnoBimoBaHHs. Ilpy BUKOHAHHI 3aBlaHb THUILY ece
CTY/IeHT MO¥ke BIIPABUTH CBO BiIIOBIIH y BHU-
ISl TeKCTy a0o mpurpimsteroro daiiay. MoskHa
IO3BOJIUTH CTYJIeHTAM BHCHJIATH BHUIIPABJIEHI pPO-
00TH IicJI TOro, TK BOHH OyJIM IIepeBipeH]l BUKJIA-
JadeM, IJIs1 IIOBTOPHOIL OITIHKM, BUOPABIIH «K1IbKA
crrpoO». Takuit MOPsIIOK MOTUBYE iX HA HIATOTOBKY
1e OLIBII AKICHUX Bigmosigeit. Jlocsin mokasye, 1110
Taka IIPaKTUKA Kpallle TPAJUIIIIHHOI pobOTH HaI I10-
MMUJIKAMH, OCKLIIBKM OaKaHHS CTYJIEHTIB 3pO3yMITH
1 BUTIPABUTHU CBOI TIOMUJIKH 1CTOTHO TI1TBUIILYETHCS.

JlJ1st cTBOpEeHHS NOOATKOBUX BIIPAB, a TAKOMXK JICK-
CUYHHX Ta FPAMATHYHUX TECTIB HAMKpAIIle IIIX0IUTh
Taka opMa IMUTAHHS, SIK BKJIAJEH] BIIIIOBIIL, KOJIH
CcTymeHTaM a00 IIPOIOHYEThCS BUOPATH IIPABUILHUNA
BapiaHT BIOIOBIOI 3 OEKLIbKOX 3aIIPOIIOHOBAHUX
(MHOKHHHUIIM BHOIp), 400 TaTy CBIi BaplaHT BIIIIOBLI
y BUTJISIIL OJHOTO a00 EeKIJTBbKOX CJIB (KOpOTKa Bif-
MOBIAB). XOYEThCS BII3HAYNTH, 10 BUKOHAHHS JIEK-
cnynmx Ta rpamatuyunx TectiB B MOODLE mae psin
mepeBar Iepes TPAISUIIHHUM CII0COO0OM TECTYBAHHS
B aymuropil. Ilepr 3a Bce, TecTw B cucTeMl JIUCTAH-
IIAHOr0 HABYAHHS JAI0Th 3MOI'Yy HAHATH 00'€KTHBHE
OLTIHIOBAHHS JIJISI BEJIUKOL KIJIBKOCTI CTYI€HTIB MIHIMI-
30BAHUMU BUTPATAMU Yacy 3 OOKY BUKJIA1aya.

Komrr'torepHi TecTr CIIpUiAMAIOTHCSA CTYIEHTAMU
TIO3UTUBHO, OCKIJIBKY TIePEBIPKA Pe3yJIbTaTIB € aBTO-
MATHUYHOIO 1 BUKJIIOUAE BILIUB JIFOJICHKOIO obaIcTopa
Jlo Toro CTyIeHTH bavaTh OIIHKY CBOEI poOOTH BiI-
pasy sk micaa saximdenHs rtecty. Cuip sasHauwmTw,
110 1 HAa eMOILIIMHOMY PiBHI BOHHI KpAallle CIPUINMAIOTh
KOMIT'IOTEPHI TECTH, OCKLJIBKN B IIOJAJIBIIOMY JIETKO
BIITBOPIOIOTH IIpHKJIaau 3BiaTu. J[o Toro sk MoskHAa
sayBaskutu 1110 «Tectr B8 CJIO MOODLE ssnsiorcs
OCHOBHEIM CPEICTBOM IIPOBEPKM 3HAHHUU CTYLEHTOB,
OHU II03BOJISIOT ¢ MUHMMAJIBHBEIMU 3aTPaTaAMM Bpe-
MEHH IIPernoaBaTesis 00beKTUBHO OIEHUTb 3HAHUS
0O0JIBIIIOT0 KOJIMYECTBA CTYIeHTOB» [1, ¢. 166].

Bimomo, 1110 TecT BUKOHYe He TLIBKM KOHTPOJIIO-
04y (PYHKII0, a 1 MOKJINKAHUN CHCTEMATH3YBATH
3HAHHS CTYJEHTIB 3 IpoiaeHol TeMu. Ajie KOPUCTL
He Oyme, SKIINO He 3po0UTH poOOTH HAJ| TOMUJIKA-
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mu. Bimomo Takosk, 10 HABITH MiCJsA Po300Opy BH-
KOHAHOI'0 TEeCTy HA YPOIIl He BCl CTYAeHTH [0 KIHIIA
YCBIIOMJIIOIOTE ¢BOI moMuiku. Came TOMY JOITLIBHO
BUKOHAHHA poborm Haja momuiakamu B MOODLE.
JIost 11bOTO TeCT MepeKJIamaeThbCsl B HABYAIBHUN
peRUM 3 HEeOOMEKeHOI KIUIBKICTIO CIIpod, a KpH-
Tepil OIHKY MIOBUINYIOThCA. Harmpuraan, crymeHT
OTPUMAE «BIAMIHHO» TLJIBKH IIPU BUKOHAHHI TECTY
Ha 97-100% (a e Ha 90-100%, AK IIpU IEpPIIOMY,
KOHTPOJIIOIOYOMY, BHKOHAHHI), «I00pe» Mpu MHOro
BUKOHAHHI He MeHIe Hix Ha 90% 1 «3aI0BLILHOY,
SIKIIIO 3pO0OUTH Moro He MeHiIe Hixkx Ha 83%. ocsig
ToKaaye, 10 HAWOLIBIT 3aI[IKaBJIEeHl B YCIIIXY CTY-
JIEHTH MOKYTh BUKOHYBATH TECT 110 5-6 pasiB, MOKH
He 106'toTbest 100%-10 pesyJibrary.

Cnucoxk jriteparypu:
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Bucuosku i mpomosuiii. Tox xoderbca Bif-
3HAYWUTH, II[0 CHCTeMa JUCTAHIINHOIO HABYAHHS
3HAYHO TIOJIETIIIYE KOHTPOJIh HABYAIBHOI JISJIBHOC-
Tl CTYJ€HTIB, OCKLJIBKHU JTO3BOJISIE€ BIACTEIKUTH PO0O-
Ty KOKHOTO CTYJIEHTa OKPEMO 1 AKICTh il BUKOHAH-
HA (110 HEMOXKJIMBO TPU (PPOHTAJILHIN ITepeBipIr
JIOMAIIIHBOIO 3aBJAAHHS B ayauTopii) 1, BIIIIOBIIHO,
CTUMYJIIOE€ CTYJEHTIB IIPAIllOBATA e(eKTHUBHIIIE.
IIpu 11bOMY 1CTOTHO €KOHOMUTBCSI Yac BHUKJIAIAYA,
TaK AK IepeBipKa BIIOyBaeThCs apToMaTudHO. [Ipo-
aHAJII3YBABIIN PE3yJIbTATH BUKOHAHHS TOIO Y 1H-
IIIOTO 3aBIAHHS, BUKIAJAY MOKE 3POOUTH AKIIEHT
HA TUX NUTAHHSX, SKI BUKJWKAJIA TPY/IHOIIL, He
BUTPAYAOYHN Yac Ha Po30ip yCHINTHO BUKOHAHUX 3a-
BIAHbB, 1[0 3HUKYE BUTPATHA HABYAIHHOTO Yacy.
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Mopceruii kostemx XepcoHCHKOI Jep:kaBHOI MOPCHKOI aKkaaeMil

BUKOPUCTAHHA NIAJIBHOCTI «YPOK» B CUCTEMI EJIEKTPOHHOI'O HABYAHH A
MOODLE JIJIS IHITABIJIVAJII3AIIL MPOIIECY HABYAHHS AHTJIIUCHKIU MOBI

Amnoramnis. MeToo HAIITOrO0 JOCTIIZKEHHS € 06rpyHTyBaHHH HEeO0OX1THOCT1 p03p06m/1 1HIMBITy AJIBHO- 3opieHTOBaHo-
ro HaBYAHHS IpU (POPMyBaHHI aHIJIOMOBHOI KOMYHIKATUBHOI KOMIIETEHTHOCTI MAH0yTHIX Cy/JHOBHX MEXaHIKIB B
YMOBAX €JIEKTPOHHOTO HaBYaJIBHOTO CePeJJOBAIIA, & TAKOK JAOCIIIKEHHs 3ac001B peaianli IHauBiAyamsamii 1po-
1eCcy OBOJIOMIHHS aHTJIIMCHKOI0 MOBOIO 34 IIPOQeCIHHIM CIIPSAMYBAHHAM. JloBezieHo, 110 BUKOPHCTAHHS TEXHOIOT1I
€JIeKTPOHHOTO HABYAHHS € epeKTHBHUM 3aco00M peastisalii mporecy 1HAMBiNyasl3amil HABYAHHA aHMTIACHKIH
MOBI CyJHOBHX MeXaHIKIB. Po3riIsiHyTo BHM IHIMBIAya Ii3allii Ta 3acobu IX BIIPOBa/sKeHH y HABYAIbHUMN IIPOLIeC.
Jlocmimkerno BuKopucTauHsa MisyibHOCTI «Y por» Ha matdopmi MOODLE nis po3BUTKY caMOCTIHHOCT1 y 3aCBOEHHI
Marepiay, a TAKOMK JJIS aJalTalli HaBYaJIbHOr0 IPOoIecy BIIIIOBIIHO J0 PO3yMOBHUX 3I10HOCTEM 0COOMCTOCTI.

Karouosi ciioBa: imguBiayasmisalnis, JISAJIbHICTE «Y POK», eJIeKTpoHHe HaBuaHHsd, mrardgopma LMS MOODLE.

Bevzenko Yuliya, Tykhonova Kateryna
Maritime College of Kherson State Maritime Academy

USING OF ACTIVITY «LESSON» IN THE E-LEARNING SYSTEM
ON PLATFORM MOODLE FOR THE AIM OF THE INDIVIDUALIZATION
OF THE ENGLISH LANGUAGE TRAINING PROCESS

Summary. The purpose of our research is to substuntinate the necessity of creation of individually-oriented
training in the formation of the English communicative competence of future ship Engineers in conditions of
the electronic learning sphere. And also we research ways of individualization process of coming over of spe-
cialized maritime English for future seafarers. We have proved that the usage of e-learning technologies is
an effective approach of realization of individualization process in English language training for future ship
Engineers. The article deals with various types of training individualization and their inculcation in educa-
tional process. We have researched the usage of activity «lesson» on platform Moodle for the development of
independence in English learning process, and for adaptation of the educational process according to mental
skills of individuals. The transition to the information society, the expansion of human activities, the rapid
development of maritime transport led to a change in the requirements for the training of ship engineers, an
integral part of which is the formation of English competence. The purpose of the article is to study the use
of the activity «Lesson» on the electronic educational platform LMS MOODLE for the individualization of the
process of forming the English competence of future ship engineers. To achieve this goal, a set of interrelated
methods was used: theoretical (analysis, generalization, comparison); methodological (competence, systematic,
activity). It is proved that the use of electronic resources in the learning process allows the student to self-con-
trol the learning process. Activity «Lesson» develops independence and motivation in the educational process,

promotes the successful overcoming of gaps in the individual training of Maritime specialists.
Keywords: individualization, activity «Lesson», e-learning, platform LMS MOODLE.

OCTaHOBKA npo6ne1vm Ilepexin mo iudop-
MaIifHoro cychIbCTBa POSIIMPEHHST BUIIB
AISUIBHOCTL JIOJWHM, IIBHJKAN PO3BHTOK MOPCHKOIO
TPAHCIIOPTY 3YMOBHJIM 3MIHY BHAMOI 710 mpodpeciituol
IIITOTOBKY CyTHOBHX MEXaHIKIB, HEBII€MHOI CKIIazI0-
BOIO AKOI € (DOPMYBAHHS aHTJIOMOBHOI KOMIIETEHTHOCT,
a TOMY CHiCTeMa HABYAHHS aHTJIHCHLKIM MOBI IIOTPEOye
TIOITYKY IHHOBAITIMHUX hOpM OpraHi3ariii HaBYaJIHHOTO
mporiecy. IIpoBiHIM HAIIPAMKOM PO3BUTKY OCBITHBOI
CHCTEMH HA CBHOTOHIIIHIN [IeHb € IIMMPOKe BIIPOBAI-
SKEHHS 1H(POPMAINMHIX TEXHOJIONN Y HABYAJILHO-BHU-
XOBHUU IIPOLIEC, CTBOPEHHS CyYaCHUX eJIeKTPOHHWX
HABYAIBHIX ILIaTdopM, IHIUBITyamsalis ImpoLecy
HABYAHHS, 30PI€HTOBAHOIO HA IT/ITOTOBKY KOHKYPEH-
TOCIIPOMOYKHOTO cnemamCTa Ha PUHKY npam
Amnanis ocrasHix ,uoc.m,umenb i nyﬁnmauln
IIpoGnemu camoopranisamii Ta IHIMBigyasisamii
IeJaroriYHUX CHCTEeM PO3TJISIAJIMCSA B Teopil meaa-
roriunnx cucreM (B. Beamanbpko), y pospooiri crucrem
HABYAHHSA HA OCHOBI IPOrpPaMyBaHHS Ta 34CTOCY-
Bauus Texulunux mpuctpoiB (T. 'epreit, M. Kon-
cragTHHOBCHEMM, €. Mapuenro, H. Tanusina), B op-
ragisairil IIKOJIM 1HIWUBIAYAJ130BAHOTO HABYAHHS
(H. Kamycriu, T. Illamosa) Ta iH.

Buniniennsa meBsupimeHux paHiiie 4acTUH 3a-
rajbHOI mpodsiemu. TeopeTHUHMI aHAI3 HAYKOBUX
mpalp a0 GOopMyBAHHS AHTJIOMOBHOI KOMIIETEHT-
HOCTI 32c00aMU eJIeKTPOHHOTO HABYAHHS Y CyJaCHHX
CYJHOBMX MEXAHIKIB J03BOJIMB BHIUINTH CyII€ped-
HOCTI MK CyYaCHUMH BAMOT'aMH JI0 ITpoeciiiHol ImiT-
TOTOBKH Cy/JHOBHX MEXQHIKIB, W0 IPaLOTh y aH-
TJIOMOBHOMY CepeoBHII Ta IX plBHeM AHTJIOMOBHOI
KOMYHIKATHBHOI KOMIIETEHTHOCTI, a TAKOYK MIK 1H/TH-
BilyaJIbHUMH OCOOJIMBOCTSIMU 3aCBOEHHS MaTepiairy
KOYKHIM CTyZIEHTOM Ta MACOBICTIO y IIATOTOBII paxis-
B MOPCBKOI rasyal. Y 3B'I3KY 3 LM, powec 1HIUBI-
Iyasiasairli HaBuaHHs Ha0yBae aKTyaJIbHOCTI.

Meroro crarri € DOCHiIKeHHS BUKOPHCTAH-
HS TISJIBHOCTI «YPOK» Ha eJIEKTPOHHIHN mraTtdop-
mi LMS MOODLE s imgusigyasmisariii mporecy
bopMyBaHHSA AHIIIOMOBHOI KOMIIETEHTHOCTI Mai-
OyTHIX CyTHOBHX MEXaHIKIB.

Buknan ocamosHoro marepiasy. Ilig imgusi-
AyarbHAM Hi,HXO,HOM MaeThbCs Ha yBasi HaBUYAHHSI
CTYIEHTIB AHTVIMCHKIA MOBI ¥y rpynl 3a €IUHOI0
IPOrpaMmoIo, aje 3 BpaxXyBaHH:M IX 1HIUBIyaIbHO-
IICUXOJIOTNIYHUX ocobymBocTeit [2, ¢. 617]. Ile miic-
HAa CHCTeMa, IO OXOILIIOE BCl CTOPOHI TA eTAIlM HAa-
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BYAJIBHO-BUXOBHOT'O IIPOIIECY, 4 TAKOMK Ilepeadadae
BpaxyBaHH:I 1 uinecnpﬁMOBaHHﬁ PO3BUTOK KOMIIO-
HEHTIB KOKHOI 3 IICTPYKTYP ICUXOJIOTTIHOI CTPYK-
Typu IHL[I/IBl)J,'yaJIBHOCTl CTY/IeHTa, II0 3/IIACHIONTh
3HAYHUM BIUIMB Ha SKICTh OBOJIOMIHHS HHUM 1HIIIO-
MOBHUM MOBJIeHHSM. OCHOBHUMU IIIJISIMH IIPOIIECY
IHIUBIAyasIi3allll HaBYaHHA aHMIACHKIN MOBI €:

1) 3aII0BHEHHS MPOTAJIMH Yy BUX1THOMY PiBHI BO-
JIOIHHS CTY€HTOM aHIJIIHACHKOI MOBOIO;

2) dopMyBaHHS IHAWBIAYAJILHOTO CTHIIIO OBOJIO-
MIHHS aHTIIACHKOI0 MOBOIO.

B momaTTs 1HAWBIAya bHHUN CTUJIb HABYAJIHHOI
SIIBHOCTI BXOOATE: TeMII PoOOTH, Ipale3aaTHICTh
Ta 0COOJIMBOCTI BOJIOMIHHS CIIOCOOAMH 1 TpUHOMAMU
HABYAJIBHOI pOOOTH HA OCHOB1 HASBHUX 3HAHB, Ha-
BMYOK Ta BMIHG [4, c¢. 100].

EdextuBaum e BUKOpHCTAHHS 37T00yTKIB TEXHO-
JIOTIYHOTO IIPOTPecy SIK 3aco0y 1HIMBIIyaTi3ariii mpo-
Iecy HaBYAHHS aHIVIINCHKIN MOB1 Mam0OyTHIX CyIHO-
BUX MEXaHIKIB, & TOMY 0yJI0O CTBOPEHO eJIeKTPOHHUM
kypc «Maritime English» ma LMS MOODLE. Ilix
"apgassbHUM Kypcom y LMS MOODLE posymiors
CYKYITHICTh HABYAJBHUX MaTepiaiB, JOCTATHIX IJIA
VCITIIITHOIO BUBYEHHS JUCIIMILIIHY, 3aco0u 30epiraH-
HsI, JOCTABKY HAaBYAJIBHUX MaTeplaJIiB 1 3acobu opra-
HI3aITl1, KOHTPOJIIO Ta 00JIIKY HABYAIBHOI MISTBHOCTI
cayxauiB [1, ¢. 50]. {anuit Kypc IMOKJIMKAHMHI IIOCTY-
TI0BO IIPOBECTHU CTYIE€HTA Yepe3 mporpamy mpodeciii-
HOI MIJTOTOBKM, CTUMYJIIOBATH AKTHBHE HABYAHHS, a
TAKOK BPAXOBYBATH IHAUBIIYAJIbHI (DAKTOPH KOMKHO-
TO yYaCHUKA HABYAJIBHOTO IIPOIIECY, SIKI BILTHBAIOTH
HAa YCITIITHICTh 3aCBOEHHS HABYAIBHHOTO MATepiay.

Ha crorogHINIHIT NeHb BUILISETHCS YOTHPH BHIT
IHIUBIIyasTi3alii HaBYAJIBHOTO IIPOIIECY: MOTHUBYIO-
4Ja, hopMyIoUua, peryJoiova Ta pO3BUBAYA. 3MICTOM
MOTHUBYIOUOl 1HAWBIAyasnsarmmi e uinecanMOBaHe
(opMyBaHHS y KOMKHOIO KypCaHTa HOBHX, CKJIAJIHI-
IIMX 1 IIOKM IO BIACYTHIX y HUX BHJIIB MOTUBAIIIL.

Perymioroua immuBimyasisaifisa copsaMoBaHa Ha
BpaxyBaHHS BHKJIAJAUYeM pPeaJbHOro pPIBHS BO-
JIOMIHHS CTYJEHTOM IHIIIOMOBHHMM MOBJIEHHAM HAa
KOMKHOMY 3 €TalllB HaBYaJIbHOTO mpoliecy. Bona me-
penbavae, 3 OTHOTro OOKY, MOKJIMBICTD THMYACOBOTO
CIIPOIIEHHS 1 YACTKOBOTO BAPLIOBAHHS 3aBJaHb JJIS
MEHIII ITITOTOBJIEHUX CTYIAEHTIB 34 YMOBHU OJlep-
SKAHHS He0O0X1THOI0 KIHIIEBOIO «IIPOLYKTY» 3TIIHO
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3 BUMOTaMy IPOrpaMy, & 3 1HIIOr0 — PO3UIMPEHHs
Ta yCKJIaAHEHHs IPOrpaMHIX BUMOT U151 1o0pe M-
TOTOBJICHUX 1 3alllkaBeHHX cTyJeHTiB. Boma, Ha
Hally TyMKy, € HAfBasKJIUBIIIO0 y IIpoIeci dpopMy
BaHHS aHIIOMOBHOI KOMIETeHTHOCTI [3, c. 50].

Opuum 3 HAWOLIBII eeKTHBHUX 3aco0iB pea-
Jizaril maHoro BUIY iHL[HBiL[yaniaauﬁ HaBYAJILHO-
ro TIPOIeCy € IISAIBHICTD «YPOK», 110 00’eIHye Ha-
BYAJIBHY Ta KOHTpoJI0049y dyHKii. Jlanuit Moy b
JTO3BOJISIE BUKJIAJIAYEBl JTIOCTABKY KOHTEHTY Ta/abo
HPAKTUYHY JIAJIbHICTH. Y POKH MOKYTH OyTU BHUKO-
PHCTAHHI JJI CAMOCTIHOI0 BUBYEHHS HOBOI TEMH,
BIIPaB 3 MOJEJIOBAHHSA CHTYyaIli, ,Z[I/I(bepeHI_[H/IOBa-
HOTO HABYAHHS B 3AJIEKHOCTL BLJ| PIBHS BOJIOJIHHS
AHIJIHCHKOI0 MOBO. 32 JI0IIOMOI0K0 YPOKy MaTepi-
aJI MOKHA TPEJICTABUTH Y THYUKIN dopMi, JIOTTUHE-
Mu ypuBkamu [2, ¢. 617].

Crpykrypa esieMeHTy «YPOK» BpPaxoBYE OCO-
OJMBICTH KypcaHTa JIeriie CIpuAMaTh 1HDOp-
MAaIll0 HEeBeJUKUMHU mopiiamu. Tomy «Ypor»
CKJIQIAETHCA 3 OKPEMUX CTOPIHOK 1H(bopmairii, pos-
JJIEHNX 3alMTAHHSIMH, SIKl MAiOTh )OPMY TECTOBHX
3aB,HaHb(MHO>I€I/IHHHﬁ BH6ip, YMCJI0BA BIOIIOBIAD,
BCTAHOBJIEHHsI B/IIOBL/THOCTI, BIPHO/HEBIPHO Ta ece).

B sanesxkHOCTI Bit IPABHJIBHOCTL BIAIOBIL CTY-
JIEHT TIePeXOIUTh HAa HACTYITHY CTOPIHKY abo ImoBep-
TaeTbCs Ha TomepenHio. Hasirairis mo ypoky Moske
OyTr mpsiMoI0 a60 GLIIBII CKJIAHOI, B 3aJIE/KHOCTI
BLJ] CTPYKTYpPH 3aIPOIIOHOBAHOTO MaTepiaJy.

Ilo6 cTBOpHTH OiAJIBHICTE YPOK 1 IOATH MO0
JT0 TIeBHOI TeMU KypCy, TIOTPIOHO 00paTH B pesrumi
pemaryeamus y moun «Jlogatu misiapHICTE (puc. 1),
Jle BKa3yeMO HA3BY YPOKY Ta HMOTO OIIHC.

3aIoBHITH 110JIe 3 HA3BOKW YPOKY (Y CBOEMY IIPH-
KJIaJl M BHKOPHCTAEMO YpPOK i HasBoio «Boiler
Feed Water»). O0epiTs MakcuMaIbHy OIIHKY 34 ITi-
nuit ypok (1ie uwmciio Big 0-100).

«MakcuManbHa KIJIBKICTH IIUTAHBY — Ile HaJa-
IITYBAHHSA KIJIBKOCTI IIUTAHD, TK1 MOYKHA IIOCTABUTHA
Ha KO:KHIHN cropinti. Axmo Bu samumaere mudpy 4,
TO MOJKETe TIOCTABUTHU 2 MUTAHHSA Ha OJHIN CTOPIH-
mi. ¥ Bac maBirts € cropiuka, ge Bu He craBure mm-
TaHb — y IIUX BUNAJIKAX CTYIEHT aBTOMATUYHO IIPO-
JIOBJKY€ TIPaITioBaTH 3 HACTYIHOIO cTOpiHKom. Jlaui,
HAJIAINTYHTe, UM MOMKYTHb CTYIEHTH ITOBEPTATHCS
JTO MUHYJIUX YPOKIB Ta JATH, V SKI YPOK JOCTYITHUN
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Puc. 3. JlomaBauHs CTOPiHOK 10 OiJIBHOCTI «YPOK»

im. Bu moBepHerech Ha cropiHky Barmroro samsaTTsa
13 HOBUM [OJAHHM YPOKOM (Ha3Ba HAIIOI0 YPOKY
«Boiler Feed Water») (puc. 2).

Bu nmoBumHI BH3HaumTH yci CTOleRI/I YPOKY.
H_[06 e 3pOo0UTH, KIIKHITH HA nosHaqul YPOKY Ha
cropiuml Bamroro samarrsa. Ie mepemicrurs Bac Ha
IepILy CTOPIHKY (pHC. 3).

Ha it CTOle]_l;l € TaKl IIyHKTH:

1) HasBa cropiukm (3arosioBOK Ifiei CTOPIHKH).
Armo Bu maere meklJIbKa CTOPIHOK YPOKY, KOKHA
3 HUX MYCHUTBL MATH 3ar0JIOBOK.

2) Cropinka micTuTh — TyT Bu poamiriyere 1H-
dopmarrio, saKy wmaoTh 3acBoiTH crygeHTH. lle
MOske OyTH PO3IIOBIIb, 3amada IJIs PO3B s3Ky, Bi-
Ieo Ta OyIb-II10 1HIIE, IIpo 1o Bu xodere 3anuratu
y cTymeHTiB. By HOBMHHI 3BHYAMHO 3aKIHUYBATH
CeKITII0 ITUTAHHAM, HA SKe BIJIIIOBIIATAMYTH CTY-
nentu (puc. 4).

3) anom,ub 1 (uu Bigmosigs #) — Tyt Bu qpyxy-
eTe OHY BIAIIOBIAL Ha mocraBjieHe Bamu muraHms.
Bu BHOCHTE 0THY BIAIIOBIAL 3TIHO J0 BU3HAUEHOI'O
Bamu maxcumymy.

4) Bigryk # — micost kosxHOL cexini «Bimmosims #»
ne «Bigryk #». lle moscHeHHs, sike mobadyaTh CTY-
IeHTH IIICJI 3HAXOMKEHHSI OIHIlel 3 MOKJINBUX BLI-
MHOBIIEH Ta mepejs THM, K IX HAIIPABJIATH JI0 1HIIOI

CTOPIHKY (YM BOHU 3aJIMINATHLCS Ha TIHA caMmiil CTo-
piuin) (puc. 5).

5) Ilepeittu mo — micas koskHOrO «Biaryk #» iime
moJie, AKe BKA3ye CHCTEMI, 1o poOUTH, SIKIIO CTY-
IeHT Ha6paB Heo6mey KIJIBKICTB 0asiB. Bu moske-
Te 3a7aTH y CHCTeML: 3aKIHIUTH YPOK, 3aJTNIIATUC
HA TIOTOYHI CTOPIHIIL, YU IepedTH 10 1HIIOI CTOpiH-
KM, dKa Bike icHye (yrepen uu Ha3an) (pmc. 6).

6) OuiHoBaHHS BU3HAUEHE HABIrall€lo, — SKIIO
CTYJIEHT 3aJIUIINAeThCSI HA TIM caMil CTOPIHII UM Ha-
IIPABJIEHUA JI0 IIOIEPeIHBOI CTOPIHKHU, TOJ1 BIJIIO-
BLIb BBA/KAETbCS HENPABHJIBHOK. fIKII0 cTymeHT
o0upae BLIIOBIH Ta HALPABJIAETHCS 1A, TOAL BiAI-
MOBiIb BBAKAETHCA MpaBuiIbHOW. [licaa masmamrry-
BaHH § OJTIB 30epesKiTh 3MIHU.

3Bigcu Bu moskere mogaTy 1HIITY CTOPIHKY 3 ITOCH-
JIQHHSAM Y BEPXHBOMY UM HUKHBOMY IIPABOMY KYTI.
fxmo Bu riikHeTe HA NOCHIIAHHI HAJl CTOPIHKOIO,
Bammy sHoBy cropiaky Oyme JIOIAHO IIepeft yuke Bl;[-
KPUTOIO Bamu. fAxmo Bu kiaikmere Ha mocmiaHH1
i CTOPIHKOI0, HOBY CTOPIHKY Oy/e T0JaHO IIiCJIs
motouHol. Bam moTpiOHO Oy/ie HAITOBHUTHU HOBY CTO-
piHKY 3wmicTom, tuTaHHsaMmu, (y KiHI 3micty) Ba-
IIMMY BiJIIOBIAAMHE, BIATYKAMU, TA IEPEXOIAMU 0
moJiB. Bu mMoskere poOUTH 1ie CKIJIBKHM 3aBIOJHO pa-
3iB. Illoitao y Bac Oyme Olibiire oxmiel cropiHku, Bu
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Puc. 6. Bikuo «Ilepeiitu no...» y gisnsaocri Ypox

MOKeTe IIePEeMIIIATHICA II0 CTOPIHKAX, KJIKAIUYN Ha
CTPLIKK 3BEpxy O1JIsI OIIMCIB CTOPIHOK.

IoitHO CTOleKa (uu yci) Oyme y cucremi, Bu mo-
*KeTe IIepeBIPUTH, YM yce Ipalloe Tak, Ak Bu oul-
kyBasn. Ilicia mboro mepesipsiere BUKOHAHHS 3aB-
JaHHA CTYIeHTAMH.

Bucuosku i mpomoaunii. OTixe, 3acTocyBaHHs
€JIEKTPOHHUX PECYPCIB Y POIeci HaBYaAHHS JI03BO-
JIsie CTYJIEHTY BJIACHOPYY KOHTPOJIIOBATU HABYAJIb-
HUA IIpollec, He 3YNHHSIOYNCH HA YWKe BLIOMOMY
MaTepiasi Ta IPUIIJISOYN O1IbIe YBATH CKJIATHNUM
y 3aCBOEHHI TeMaM.

,Z[ianLHiCTL «YPpOK» pO3BUBAE CAMOCTIAHICTE T BMO-
TUBOBAHICTD y HABYAIHLHOMY IIPOLIEC, crpuse YCITIITHO-
My TIOJIOJIAHHIO IPOraJIMH B IHIUBIyasbHIA IAT0TOB-
i (paxiBITB, IIISTXOM 3TIACHEHHS ABTOMATH30BAHOIO
KOHTPOJIIO 3HAHD 1 a[aNnTyBaHH: IIpOLlecy HABYAHHS
JI0 KOHKPETHHX OCBITHIX 3aBJIaHb Ta 0COOJIMBOCTEH CTy-
menTa. [HamBimyasisalii HABYAIBHOIO MPOIIECY 3ara-
J10M 3abe31eqye IOCATHEHHS ONTHMAIIBHOTO PIBHST PO3-
BUTKY TIPo(heciffHuX yMiHb BIIOBYTHO 10 IPHPOHUX
HAXWIB Ta 310HOCTE! 0COOKMCTOCTI, & TAKOK CTBOPIOE
YMOBHU JJIsI JTAPEPEHITHOBAHOIO0 HABYAHHS 3AJIEHKHO
BIJI PIBHS MATOTOBKHU TA IOTPEO CTYIEHTIB.
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XepcoHChbKa JiepskaBHA MOPChKA aKa eMis

BUKOPUCTAHHSA IHTEPHET-PECYPCIB Y ®OPMYBAHHI KOMYHIKATHBHOI
KOMIIETEHTHOCTI MABYTHIX MOPCHKHUX CIIEIIAJIICTIB

Anoraria. ¥V craTTi po3ryisAmamThCA MPUKJIAIN BUKOPUCTAHHSA |HTepHET-pecypciB i1 OPMYyBAHHA KOMYHI-
KaTUBHOI KOMIIETEHTHOCTI KYyPCAHTIB MOPCHKUX CIIEIIaJIbHOCTEH. 3a3HAYAETHCS, 1[0 BUMOIOK YaCy € BUKOPUC-
TaHHA y HaBuaHHI cTygeHTiB 3BO esekTporHOrO0 1HMOPMAIIAHO-KOMYHIKATHBHOTO I€ATOTIIHOTO Cepe/I0BHINa,
y SIKOMY TIOCTae HOTpe6a poamimienus edpextuBHuX [HTEpHET-pecypcis. Jlo cepBlcy, SKUI JJ03BOJIsSIE€ BUKOPUCTO-
ByBaTHu Bigeo, mu BigHocuMo YouTube. Bimmidaerbes, 1m0 HAMOLIBIIT 3pyYHI CIOCOOM TOTaBAHEHST (balzmy BiIeo
dopmary ma mmarpopmy MOODLE — 3a gomomoromo Beb-mocunaans abo cepsicy «CrTopirka». ¥ craTTi mepepa-
XOBYIOTBHCS TIEPEBATH BUKOPUCTAHHS B0 PECypciB y opMyBaHHI KOMYHIKATHBHOI KOMIIETEHTHOCTI MOPCHKUX
daxiBiis. YV mocmimskenHi taxosx omucyerbesa Buropucrtanas SCORM maxeris, Habopy ¢ailis 13 30BHIIIHIX
Iarepuer-pecypcis. IlimcymoByeThes, 1m0 BUKOPUCTAHHA eeKTUBHUX [HTepHET-PecypcCiB 3I1HACHIOE TT03UTHBHO
BILIMBAE Ha (pOpMyBaHHSI KOMYHIKATHBHOI KOMIIETEHTHOCTI MAaMOyTHIX (PaxiBITIB MOPCHKOI CITPABH.

Knrouori cioBa: KoMmyHIKaTHBHA KOMIIETEHTHICTH, MOPCHKI (haxiBill, IHTEpHET-pecypc.

Dyagileva Elena
Kherson State Maritime Academy

THE USE OF INTERNET RESOURCES IN THE FUTURE MARITIME
PROFESSIONALS’ COMMUNICATIVE COMPETENCE FORMATION

Summary. The article examines examples of the Internet resources’ use for the formation of the future mar-
itime professionals’ communicative competence. It is noted that the call of the times is the use of eLearning
environment. To form the communicative competence of future maritime professionals, eLearning environ-
ment needs the arrangement of effective Internet resources. To the service that allows you to use the video
files, we refer YouTube website. To create an electronic video catalog of the necessary video materials in the
study of English for professional purpose on the MOODLE platform you can use the various resources offered
by the platform. It is noted that the most comfortable and efficient ways of adding YouTube video files into the
MOODLE platform is via web links or the Page service. The article outlines the advantages of using video re-
sources in the formation of future maritime professionals’ communicative competence. The study also describes
the use of SCORM package as a set of files from external Internet resources. The example from LearningApps.
org service (Web 2.0 application) is described. It is noted that this service supports learning and teaching pro-
cesses with small interactive modules (gamification activities). The advantages of such activities’ usage are as
follows: interactivity, ease of use, motivation, etc. Other elements of the MOODLE platform that are embedded
and helping to build communicative competence are as follows: Forum, Chat, Seminar, Task, Lesson and Big-
BlueButtonBN. Summing up, the use of effective Internet resources positively affects the formation of future
maritime professionals’ communicative competence. The prospects for further research are seen in the study
and use of English language electronic courses in the professional direction of the BigBlueButtonBN confer-
ence system, which allows you to create a virtual lesson in the real time classroom.

Keywords: communicative competency, maritime professionals, Internet resource, LMS MOODLE.

TaHHA [HTEpHEeT- pecypcna y dhopMyBaHHI KOMYHIKa-
THUBHOI KOMIIETEHTHOCTI MaiOyTHIX MOPCBKHX CIIe-

ocranoBka mpoodsemu. [llmpoxol mormysisp-
HOCTI y HAIl 4ac Habysio BUKOpHCTaHHA [H-

TepHET-PeCypCiB Uepe3 MOMKIIUBICTD IOEHAHHS ay/io
Ta Bigeo Bisyamsauii. Ilepes BukIanademM cy4acHoOro
sarsamy Buiiol ocsitu (3BO) mocrae mpobsema Bro-
KpeMJIeHHS HatO1IbIT eeKTUBHUX [HTepHEeT-pecypciB
Ta iX PO3MIIIEHHS Y eJIEKTPOHHOMY 1H(OPMAITITHO-KO-
MyHIKaTHBHOMY Ttefaroriaraomy cepemosuiii 3BO.
AnaJtia ocraHHiX HocCiiaKeHp i myoikain.
Awnasis mpailk CBITYNTE IIPO Te, IO IINTAHHS 3 BH-
KOpHcTaHHSA |HTepHeT-pecypciB OyJio IIpeaMeToM
JOCJIIKeHb 0araTbox BueHuX. J[o HAyKOBIIIB, SKi
BUBYAJIN BILIUB |HTEepHET-pecypciB, MU BIITHOCKMO
HacrynHux: buxos B., Boraukos 10.M., Hyx 10.0.
[8], Ocamuuit B.B. [11], Coromrorx O.M. [12], Habe-
es I.B. [10], Demas S. [1], Jervis A., Steeg T. [4]
Ta 1H. Bueni, mo ,HOCJIi,H?RyBaJII/I PpoJIBL IHTepHeT -pe-
cypeis y cbopMyBaHHl KOMYHIKATHBHOI KOMIIETEHT-
Hocrti crymenTiB — e Gui Y., Shaykina O., Minin M.,
Hendriks V., Maor D. ta in. V cBoemy ,Z[OCJILI[HCBHHI
mpo pOSBI/ITOR KOMYHIKATUBHOI KOMIIETEHTHOCTI CTY-
mentis Vurdien R. [7] 3asmauae, 1110 BeJIMKY pPOJIb
BIIIrpatoTh BifeokoHdepenirii. OmHak, BUKOPHC-

© Jlsarunesa O.C., 2019

ITlaJTiCTIB He 0YJI0 JOCIITAEHO ITOBHOIO MIpOIo.

Bunisienusa HeBupimieHuUx padHime 4YacTUH
3arasibHOl mpoodsiemu. Crmrpanovnch HA BUINE3ra-
IaHe, Tpeda 3a3HAYWTH, IO PAHIIIE IPHILISIIOCH
HEJIOCTATHHO yBaru (POPMYBAHHIO KOMYHIKATHUBHOL
KOMIIETEHTHOCTI MOPCHKHX CIIEI[AJICTIB 34 JIOIO-
Morom IHTepHeT-pecypciB dyepe3 XUOHY IYMKY, IO
BOHM He MOKYTh CTUMYJIIOBATH HABUYKU TOBOPIHHSI.
¥V xoHTexcTl memasii OLIBIIOr0 BUKOPUCTAHHS HOBIT-
HIX TEXHOJIOTIM y HABYAHHI AHIVIIACHKOI MOBH 34
podeciTHUM CIIPSIMYBAHHAM MaHGyTHlx MOPCBKUX
daxisiiB, mocrae mpodsieMa opraHi3alrii, po3MiIeH-
HsI T4 BUKOPUCTAHHS HANOLIBIN edeKTUBHUX [HTED-
HET-PECYPCIB Y €JIEKTPOHHOMY 1H(pOPMAIIAHO-KOMY-
HIKaTUBHOMY IrearoriuHomy cepemosuri 3BO.

Mera crarTi — IIpoaHaJI3yBATH IPHUKJIAIN OpP-
raHisairii, po3MiIlleHHs Ta BUKOPUCTAHHS HAMOLIbIIT
e(beIcTI/IBHHx y opmyBaHHI ROMyHiRaTI/IBHOI KOM-
IIeTEHTHOCTI Ma#OyTHIX MOpsIKiB IHTepHEeT-pecypcis
Y €JIeKTPOHHOMY 1H(OPMAIIHHO-KOMYHIKATHBHOMY
nemaroriuromy cepemosuini 3BO.
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Bukmanxg ocHoBHOro wmarepiany. YV Ham
vyac [HTepHeT OXOIHMB yCi raJy3l CyCILJIbCTBA.
YV BurIamaHHl aHIIIACHBKOI MOBM 3a mpodeciii-
HUM CIPSAMYBAHHSAM IIOCTAa€ MHpobJieMa TMOIIYKY
HaWO1IbIT edeKTUBHUX |[HTEepHET-pecypciB, Kl
0 MOTMBYBAJIM CTYJEHTIB JO HABYAHHS, 3aJiyda-
JIM IX J10 CHIBIpaIlrl, OyJid IPOCTUMHU y PO3yMIHHI
Ta KOPUCTYBaHHI.

3 MeTor opraHisaiil HaBYAJIbHO-METOSUYHNX
MaTepiasiBe XepCOHCHKOI Jep:KaBHOI MOPCHKOI aKa-
nmemii (XJIMA) y esiekTpoHHOMY IIPOCTOP1 0YJI0 CTBO-
peHo 1HQOPMAINHHO-KOMYHIKATAUBHE IIeJaroriyHe
cepenosuine XJIMA Ha 6a3i mrargopmu MOODLE,
sIKe J03BOJISIE HE TLIBKM KJIACH(MIKyBATH MaTepi-
anu, 1o OyJm paHm_te po3pobIeHi BHKJIAJa9eM
3a JIOIIOMOTroI0 30BHIIMHIX [HTepHeT-pecypcis, ase
1 CTBOPHUTH HOBI 3a JIOIIOMOTOI0 IITUPOKOT0 KOJIA [Ii-
surbHOCTerr MOODLE.

Cepgsic YouTube mpormoHye IIMpOKl MOKJIHBOC-
Tl y IIeperJisal Ta CTBOpPeHH1 Bimeomartepiaiis. J[o
mepeBar BHKOPUCTAHHS Bile0 IIPY BUBYEHH] aH-
TUIACHKOI MOBH 3a IIPOQeCIiHUM CITPSAMYBAHHIM
MU BmHocuMo Biayaany Ta CJIYXOBY HpeseHTauilo
MaTepiaJly; HOPIBHAHO 3 TEKCTOM, Bifeo € GLibm
IIKaBUM, MOTHBYIOUHM Ta ed)eRTI/IBHI/IM ITpore ua
TIOIIIYK STKICHOTO BIJJEOKOHTEHTY JI0 CBOTO €JIEKTPOH-
HOTO KypCy BUKJIAJa4 BUTpadae 6arato Jacy.

J1J1s1 cTBOpEHHST eJIEKTPOHHOI0 KaTaJjory IIoTpio-
HUX BiJle0 MaTepiajiB IpU BUBYEHHI aHTJIHCHKOI
MOBHU 3a MPOeciiiHUM CHpSIMyBaHHAM HAa IIJIaT-
dopmi MOODLE wmosxHA BUKOPHCTOBYBATH PI3HI
pecypcu, skl mporouye miatdopma (Kawura; Harwc;
Cropiuka; Tera; @aitr; RecordingsBN ta URL mo-
cuianHsa). Hatiblapin 3pydHmM, HA HAILY JIYMKY,
€ BUKOPHUCTAHHS Ha caiTl pecypcy «CTopiHKa», SKa
J103BOJIsTE 3a jgoromoroio pemaryBanas HTML komxy
Bimeo 3 YouTube, BMoHTYBaTH 1m1oTpiOHE Bimeo ado

| Campetencies

Mission 1. Watch the videos and write new words into e-Dictionaryo

0| "Bxternal Parts Of The Body" Wideo
@ | "Internal Parts Of The Body" video
0 | "Onhoard First Ald" Training Video
0 | "Cardio Pulmonary Resuscitation (CPR)" Animation video

— "Choking" Ex. 36 p. 49 Video

("]
|4} e-Dictionary
v

Mission 2. Play the games ()

‘1—[ External Body Parts

‘tf Internal body parts

49

Iexiabka BimeodaiiiB HA BIPTyaJbHY CTOPIHKY
esexTporuoro kypcy MOODLE.

3pydyHUM pecypcoM € TaKOoK Beb-IOCHJIaHHS,
sAKe, He 3aCMIUyIoun IIaM'aTh Kypcy, II10 B OLIBIITOC-
Tl BUHAJKIB JIIMITOBAHA, JO3BOJIAE J0JaBaTU IIOCH-
JIaHHS Ha I0TpiOHe Bimeo. Ilpuknanu BukopucraH-
HA Ha eJIeKTpoHHOMY Kypci «Mopchka aHrmiiicbka
MOBa» Bi/1e0-TIOCHJIAHb MOYKHA [00aYNTH Ha PHC. 1.

Jlo immmmx IHTepHeT -pecypciB, Kl 3a;[1aH1 y doop-
MyBaHHI KOMYHIKATHBHOI KOMIIETEHTHOCTI ManOyT-
HIX MOPCBHKHUX CITEITAJTICTIB, MU BITHOCHMO TiSJTHHICTD
«SCORM makem, sxa 103BOJISI€ IMIIOPTYBATH TOTOBI
chaitmm 3 immIMX pecypceis. Taxk, cepsic LearningApps.
org (momatox Web 2.0) mo3Bosisie cTBOpUTH a00 BH-
KOPHCTOBYBATH CTBOPEH] IHIMMMMH KOPUCTYBaYaMU
caiTy roHTposboBaHl (Buatitu mapy, Kmacudirarris,
Yucsosa tipama, Ilpocre ymopsaakysaums, Oparmen-
TH 300paskenus1, Bikropuaa, [leprmit misbiion, I1aszs
TOIIIO0) TA HAIMBKOHTPOJILOBAHI (3aOBHUTH IIPOILyC-
ku, BuipHa TexcroBa BiOmosinb) Bapasu. Ilpuxiamm
poamimenus makeriB SCORM 13 aBTOpCHKMMM Teii-
MidikOBAaHUMY BIIpaBaMu 3 TeMu «MOpCBbKI BAHTAMKI»
IUCIUILTHY «AHMTICHKA MOBA 3a ITPOd)eCIAHIM CIIPS-
MyBaHHSIM» IIpeCTaBIeH] HaMu Ha puc. 2. Jlo mepesar
BHKOPHCTAHHS TefiMi(piKOBAHUX BIIPAB BAIIE3a3HAYE-
HUX THIIB MU BITHOCHMO: IHTePAKTUBHICTD, 3PY4HICTb
Ta IPOCTOTY BUKOPUCTAHEHSL, MOTUBALLIO TOLIO.

,I[o imux  egemeHTiB mratgopmu MOODLE,
SAK1 € BGyL[OBaHI/IMH 1 A0IIOMAaraiTh C(bopMyBaTI/I
KOMYHIKATHBHY KOMIIETEHTHICTb, MW BLJHOCHMO
"HactynHi: @opym, Yar, Ceminap, 3aBganus, Y pok
ta BigBlueButtonBN.

Bucuosku i npono3unii. Takum yuHOM, BH-
KopuCTaHHsS [HTepHeT-pecypciB (30BHIIIHIX CANTIB)
y €JEeKTPOHHOMY 1H(OPMAINMHO-KOMYHIKATUBHOMY
megaroriuaomy cepemosuiiti 3BO momomarae cdop-
MyBaTH KOMYHIKAQTUBHY KOMIIETEHTHICTD CTY/I€HTIB,

* July, 2019
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o = ]
Mission 2. Do the test g
= Instructions &
Y/ Unusual letters test &

Mission 3. Play the games

-

=
[

\i—‘ Match the words with their pictures
T match the words with their definitions B6ynoBaHu

\1—[ Who wants to be a millionaire? MO.ﬂ‘Yﬂ b

m Group the examples of dry and liquid bulk cargoes SCOR M @

\1—( Pinboard ,ﬂ,iFlJ"IbHDCTi
\i—‘ Divide types of cargo into the groups

\i—‘ Fill in the gaps using the right forms of the verbs in brackets. Use Passive Voice.

N 2 S W]
Micginn 4 .liimn intn forniim &

Puc. 2. lIpuxinanu sukopucrauas SCORM nakerie (HaGopy daiirie i3 3oBHimHEBOrO caiity learningapps.org)

MIJIBUIILY€E 1HTEPEC 10 HABYAHHS, 3aJIy4aE 10 PoOOTH TIPOQECiiHUM CHIPAMYBAHHAM CHUCTEMH JJIsI TIPO-
Ta € BUMOrom vacy. [lepcrexruBu momaibinmux po3- BeneHHsa koHpepenmii BigBlueButtonBN, o mo-
PpoOOK MH BOAUaEMO y JOCIIIKEHH] TA BUKOPHUCTAH- 3BOJISI€ CTBOPIOBATH BIPTYAJbHUM YPOK B ayIATOPII
Hi Ha eJIEKTPOHHMX Kypcax 3 aHIVIIMChKOI MOBH 34 Y PEKHMMI peasibHOIo Jacy.
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VJIIK 387.016:811.111
Koaxyuosa B.B.
XepCOHCHKUM JIePsKaBHUN YHIBEPCUTET

BEB-KBECT AK TEXHOJIOT'IA HABYAHHA AHIVIIICHKOI'O
ITPO®ECIHHO CIIPAMOBAHOTI'O JIAJIOTTYHOI'O MOBJIEHHA
CTYAEHTIB IOPUJINYHUX CIIEIIIAJIBHOCTEHN

Awnorania. Y crarrti 3pobJieHo cripo0y y KOHTEKCT1 CyYacHUX BUMOT 1 CTAHIAPTIB BOJIOIIHHS 1HO3EMHOIO MOBOIO
CITEeIlaJIbHOTO BXKUTKY JIOBECTH HEOOXITHICTH IIONIYKY, PO3POOKH i arpobarri edheKTUBHUX TEXHOJIOTIH (popmy-
BAHHS 1HIIIOMOBHOI KOMYHIKATUBHOI KOMIIETEHTOCTI CTY/IEHTIB IOPUINYHUX CIIEI[IaJIbHOCTEN, IKI BUBYAIOTDL aH-
TJIIACHKY MOBY 3a IIpodeciitHuM cripsimyBaHHsM. KpiM Toro, 00rpyHTOBAHO JOIIIBHICTE BUKOPUCTAHHS TEXHOJIO-
rii Beb-KBeCT K 3ac00y PO3BUTKY 1 BJIOCKOHAJIEHHS BMIHHS ITPOQECIHHO CITPSAMOBAHOIO J1aJIOTYHOT0 MOBJIEHHS
CTY[IEHTIB OPUINYHUX CIIEIIaIbHOCTEH K IIOKa3HUKa c()OPMOBAHOCTI IXHBOI 1HIIIOMOBHOI KOMYHIKATABHOI KOM-
mereHTHOCTIL. JloCTIIPKeHHs BUKOHAHO ¥ KOHTEKCTI KOMYHIKATHBHOTO Ta KOHCTPYKTHUBICTCHKOTO (IIPOEKTHOTO)
mIX0aiB M0 opMyBaHHSA mpodeciiHux KoMIiteTeH . CTaTTsa Mae HayKOBO-METOAUIHUN XapaKTep.

Knrouori ciosa: BeO-KBecT, TeXHOJIOTISI HABYAHHS, AHMJIIACHKA MOBa 34 IMIPOQECIHHUM CIIPSIMYBAHHSIM,
1HIIIOMOBHA KOMYHIKATHBHA KOMIIETEHTHICTE, IIPOQeCIHO CIIPSAMOBAHE J1aJIOTIYHE MOBJIEHHS.

Kolkunova Viktoriia
Kherson State University

WEB-QUEST AS A TECHNOLOGY OF TEACHING
ENGLISH JOB-RELATED SPOKEN INTERACTION TO LAW STUDENTS

Summary. The paper focuses on the issue of developing Ukrainian law students’ professional language com-
petences, which enable them to function effectively and competitively in diverse professional environments.
This problem is highly topical in the context of radical changes in Ukrainian higher education triggered by the
process of the country’s integration into the European Higher Education Area. The author makes an attempt
to justify the necessity of inventing, developing and testing effective learning technologies which can be applied
to increase law students’ English language proficiency and communicative competence. The paper also gives
reasons for the expediency of using web-quest learning technology as a means of developing and improving law
students’ skills of job-related spoken interaction. Learning technology is defined as a combination of the most
rational ways of classroom activities management, which is supposed to ensure the achievement of the teach-
er’s and the student’s goals in the shortest time and with the least efforts. Web quest is considered to be one
of the most promising learning technologies since it provides students with educational problem-solving tasks
during which they collect and organize information, carry out their own independent research, develop their
English language skills and communicative competences. The author supplies a description of the web-quest
«Parliamentary Business» designed for Ukrainian law students who do a course in English for specific purpos-
es. The aim of this web-quest is to develop law students’ job-related spoken interaction. The research is carried
out in the context of communicative and project work approaches to the development of students’ professional
communicative competencies. These teaching approaches encourage law students’ motivation while doing a
course of English for specific purposes. They also enable them to bridge the gap between language study and
language use. The paper deals with scientific and methodological aspects of the problem under consideration.

Keywords: web-quest, learning technology, English for specific purposes, foreign language communicative
competence, job-related spoken interaction.

ocraHoBKa rmpobsemu. [Ipodeciiiaa mianb-

HICTh CYyYaCHHX IOPHUCTIB BHCYBa€e 0COOJIMBI
BHMMOI'H 110 1X MOBHOI migrorosku. CraHgapt BHIIIOI
ocBiTH YKpalHu g mepiroro (0axasiaBpChKOro)
piBHs BHUINOI ocBiTH 31 cremiajabHOocTi 081 «IIpaBo»
cepen 3arajJibHHX KOMIIETEHTHOCTEN BHIIYCKHUKA
BHUOKPEMJIIOE 3JATHICTD CITUIKYBATHUCSA 1HO3EeMHOIO
MOBOIO [7, ¢. 6] 1 HaroJolIye, M0 3700yBaY BHIIOI
OCBITH CTyIIEHSI BHUIIOI OCBITH 0OaxajiaBp ITOBUHEH
BLIIBHO CILIIKYBATHCS HEP:KABHOK TA 1HO3EeMHUMU
MOBaMH SIK YCHO, TaK 1 IIMCbMOBO, IIPABUJIBHO BIKH-
BaOYM IIpaBHU4YY TepmiHosioriio [7, c. 9]. Omxe,
MeTOI0 HAaBYAHHS 1HO3eMHOI MOBHU 3a IIpodeciiHuM
CIIPAMYBAHHAM y 3aKJIa0aX BHIIOI OCBITH Ha IOPH-
JUYHUX CIEINaIbHOCTIX € QOPMYBAHHS Y CTY/IEHTIB
IHIIIOMOBHOI KOMYHIKATHBHOI KOMIIETEHTHOCTI SK
KOMILJIEKCHOI 3JTATHOCT1 BUKOPHUCTOBYBATH 1HO3EMHY
MOBY IJISI BUPIIIIEHHS IIMPOKOr0 KOJIA IPAKTHIHAX
3aB/laHb y npod)ecmHlI/I misrpHOCTL. CryTapgHuKa-
MU IHIIOMOBHOI KOMYHIKATHBHOI KOMIIETEHTHOCTI,
ariguo 3 «IIporpamor 3 aHNECHKOI MOBH IJIA IIPO-

© Kosnkynosa B.B., 2019

(beciﬁHoro CHiJIRyBaHHH» e npod)eciﬁHi KOMYHIKA-
THBHI KOMIIETEHIII, K1 CKIafAI0ThCA 13 3aralbHAX
MOBJIEHHEBUX 1 HABYAJILHUX YMIHb, MOBHUX 3HAHb,
COITIOJIIHTBICTUYHOI Ta IIPArMaTUYHOI KOMIIETeHITIN
[4, c. 8]. OguuM i3 MOBJIEHHEBUX YMIHb € T1aJIOTTYHE
MOBJIEHHS, 1 piBeHb C)OPMOBAHOCTI I[HOI0 BMIHHS
€ BQKJIMBUM IIOKA3HHKOM C(HOPMOBAHOCTL 1HIIO-
MOBHOI KOMYHIKaTHBHOI KOMIIETEHTHOCTI CTY/IeHTIB
IOPUIUYHUX CITEIlaIbHOCTEH.

Anasia ocraHHix gociigskeHsb 1 myOaikari.
Iluramas popMyBaHHSA IHIIIOMOBHOI KOMYHIKATHB-
HOI KOMIIETEHTHOCTI CTY/IeHTIB HEMOBHUX CIIeIiaJIb-
HOCTe € OJIHIM 13 IPIOPUTETHHX 3aB/IaHb y BITYM3-
HAHUX 1 3apyOILsKHUX JTOCTITHUKIB, 1 PO3B’ I3yeThCs
BOHO y TAKUX HATIPSIMAaX: TEOPETUUHe O0IPYHTYBAH-
HsI 3MICTY, METOIB, 3aC001B 1 TEXHOJIOI HaBYAHHS
iHOo3eMHOI MoBH crrerrianabHoro B:xuTKy (C. Hixomna-
esa, II. O6pasmos, E. Ilomar, O. Tapuomoabckmit,
JI. tIepHOBaTI/II/I) p03p06Ra METOIUYHIX PEKOMEH:-
famii i3 popMyBaHH: Ta M1ATHOCTUKH IHIIOMOBHOI
KOMYHIKAQTUBHOI KOMIIETEHTHOCTI CTYIEHTIB, SKI
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BUBYAIOTh 1HO3EeMHY MOBY 3a TpPOodeciiiHUM CIps-
myBauuam (I'. Bakaesa, T. I'episaun, A. JIssaukosa,
M. Kagemis, O. Illecronasmox, T. Hutchinson), exc-
IIepUMeHTAIbHA epeBipKa TeXHOJOTIM HaBUYAHHS
1HO03eMHOI MOBU 3a TPOQECiiHUM CIIPSIMYBaHHIM
(O. Barysuna, C. Kipskuep, A. Jlanoseunxro, H. Jlsam-
aima, I. Corour, O. lyaerina, B. Dodge, T. March).

Bupnintenns me BupimeHux paHime 4yacTuH
3araabHOI mpodsiemu. [Ipoanasizorani HaMu J10-
CJTI/IPKEHHST 3a3HAYEHOI0 MUTAHHS CIIPSIMOBAHI HAa
TIOI0JTAHHST 00 €KTUBHOTO MPOTUPIUUS, TIOB I3AHOTO
13 HeOOXITHICTIO SKICHOI MOBHOI HIATOTOBKU KOH-
KyPEHTOCIIPOMOYKHUX (DaxiBUIB 3aKJIaJaMH BHUIIOL
OCBITH 1 HEJOCTATHBOK BLJIOBIAHICTIO 3MICTY, Me-
TOMIB, 3aCO0IB 1 TEXHOJIOTIM HABYAHHS 1HO3E€MHOI
MOBH 3a IPOQeCciiHUM CIpPAMYBAHHAM CTaHIAP-
TaM BOJIOMIHHS 1HO3EMHOIO MOBOIO CIIEI[aJILHOI'O
BRUATKY. KpiM TOro, sSIK CBIUMTH aHaJIi3 HAYKOBOI
JIITepaTypu 3 TEeMHU JOCJIIKeHHs, TeXHOJIorll Ha-
BUAHHSI BJIACHE IIaJIOMYHOTO MOBJIEHHSI SAK IIO-
Ka3HUKa cpopMOBAHOCTI TIPOodeciiiHol 1HIITOMOBHOI
KOMYHIKATHBHOI KOMIIETEHIIIl CTYIEHTIB HEMOBHIX
CITeI[laJIbHOCTEM BHCBITJIEHO y MEHIIN Mipi, HIEK
METOAWKA HABYAHHA TAKUX MOBJIEHHEBHUX YMIiHb,
SIK MOHOJIOTIUHE MOBJIEHHSI, ITMCEMHE MOBJICHHS,
YUTAHHSA ¥ ayailoBaHHsA. TakuM, YMHOM, yI0CKOHA-
JIEHHS 3MICTy HaBYAHHS 1HO3eMHOI MOBH 3a IIpode-
CITHUM CITPSIMYBAHHAM 1 TIOIITYK Hale(eKTUBHIIINX
TeXHOJIOT1HT hopMyBaHHS 1HIITOMOBHOI mIpodeciiiiol
KOMYHIKATHBHOI KOMIIETEHIIIl CTYIEHTIB HEMOBHIX
CITeITiaIbHOCTeH He BTpadyae aKTyaJIbHOCTI.

Mera crarri. ['omoBHOIO MeTOIO 111€l poboTH € Te-
opeTruHe OOIPYHTYBAHHSI JTUIAKTHYHUX OCHOB BH-
KOPUCTAHHS Be0-KBECTY K TEXHOJIOT] HABYAHHS aH-
TIHCHKOTO IIPOdeciiHO CIPAMOBAHOIO J1aJIOTTUHOTO
MOBJIEHHS CTYAEHTIB IOPUIUIHNX CIIeIaJIbHOCTEN.

Buknan ocaosHoro marepiasy. Piseus cdop-
MOBAHOCT1 1HIIIOMOBHOI KOMYHIKATHBHOI KOMIIE-
TEHTHOCT1 CTYJIEHTIB IOPUIUYHUX CIIeIaJIbHOCTEH,
V3TOIKeHUN 13 3aTaIbHOEBPOIENCHbKUMI BUMOTaMU
[2] mo BostOMiHHS 1HO3€MHOI0 MOBOIO 1 KOHKPETHU30Ba-
HUM 3a IpodeciiHUM cIpsAMyBaHHSIM [4], mae OyTu
He HIKYUM, HisK B2 — «HesanmemHUi KopucTyBaw»,
IOBMHEH IIEPEBIPATHUCS BIIIOBISHO 0 CTAHIAPTIB
JIOCSATHEHB, CKJIAJeHNX Ha 0a3l rajiy3eBux CTaHIap-
TiB BUIIOI OCBITH 3 MOCHJIAHHSIMH Ha JeCKPUIITOPH
piBHa B2 «3arajabHOeBpOIIECHKIX pPeKOMEeHIAIIN
3 MOBHOI OCBIT» Ta BIJIIOBINATH 3araJbHOBU3HA-
HUM MIKHAPOIHUM CHUCTEMAaM TeCTyBaHHS AHTJIIN-
ChbKOI MOBU (HAIIPUKJIAJ, pPiBEHD 6,5 3a pe3yJibTaTa-
MU CKJIAJaHHS €K3aMeHy IELTS) [4 c. 2].

Bucoki BEMOTH 710 PIBHS BOJIOJ[IHHSA 1HO3EMHOIO
MOBOIO JIJISI CTY/ICHTIB IOPUMIHUX CIIeIllaIbHOCTeH
HOSICHIOIOTBCS CKJIAHICTIO IOPHANIHOI aHIIACHKO]
MOBH Ta PO3MAITTSIM CHUTYaIlill, Kl MTOTPeOyTH
criJKyBaHHs Hem. J[0o oCHOBHHX cHUTyalriii mpode-
CITHOTO CIIIJIKYBaHHS I0PUCTA HAJIEIKATH IePCOHAITh-
Ha 1HeHTHdIKALla (BCTAHOBJIEHHS KOHTAKTIB 1 CTO-
CYHKIB); 3arajibHe pobodue OTOYEHHS 1 TTOBCIKIEHHA
pobora (cmiBOecima I vYac IIpaleBJIAIITYBaHHI,
TOBCSKIEHHA aaMIHICTpATUBHA PO00Ta, KOHTPOJIb,
MOHITOPHHT); CTOCYHKH 3 KOJIETaMH Ta KJIIEHTaMHU
(3acimaHHs1, 3ycTpidi, II€pPeroBOPH, CBITCBHKI IOAIL);
JI1JT0B1 TIOI0POsKl (CITIIKYBAHHS 3 IIPAI[IBHUKAMHU TY-
PUCTUYHUX ATe€HTCTB, TPAHCIIOPTHUX 3aC00iB, roTe-
JIIB); MIKHAPOIHI KOH(epeHrIiii, 3ycTpivi, TUCKYCii;
370pPOB’sT Ta ocobmcTa 6e3reKa; KOHTPAKTH Ta YIOau
(TpalteBiaIITyBaHHs, CTpaxyBaHHs, yrogu 3 Ha-
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DaHHSI nocnyr)' KOMIaHiAg Ta 1HQOpMAIlisa mpo ra-
JIy3eBUH MiAPO3ALI (CTPYKTYpa, IOCIIyTH, IITAT, 110-
JITUKA, perjiaMa); MPOAYKITS 1 TOCTyTH (r[pouam
KYIIBJIA, HpeTeHSll) tortio [4, c. 12]. V HaBemeHux
BUIIlE CUTYAIlIIX IOPUCT MAa€E JIEMOHCTPYBATH Cop-
MOBAHI1 BMIHHSA II€PEIyCIM Q1aJI0TIYHOT0 MOBJICHHS,
a came: YMIHHS YBIATH B PO3MOBY 0€3 MHIITOTOBKI;
HIITPUMYBATHA PO3MOBY a00 THUCKYCII0; IOPOCUTH II0-
BTOPUTH, mepedpa3yBaTH, MOSICHUTH TOBIIOMJIEH-
HsI; BUCJIOBUTH BJIACHI IIOTJISITU M JIyMKHW; 3aImIpo-
CUTH CITIBPO3MOBHUKA BUCJOBUTH BJIACHI ITOTJISIH
¥ AyMKHN; 3a0X0YyBaTH CIIIBPO3MOBHHMKA 0 IIPOIO-
BYKEHHSI PO3MOBH, O€ClIH, AUCKYCII; IIOIIPOCUTH Ha-
TaTH BKA31BKH Ta cninyBaTI/I iM; 3aIIPOCUTHU Ta OTPH-
MaTy OLIBII ,E[eTaJIISOBaHy 1Hd)opMau110 Oparu Ha
cebe 1HIIIATHBY B PO3MOBI; CTABUTH Ta BiJIIOBLIA-
TH HA PI3HI 3alIMTAHHS ITCJIs 3po0JIeHol Ipe3eHTa-
uii CTOCOBHO 1i Temu Toip [8, c. 20—21]. Kpim Toro,
AlasiOTidHEe MOBJIEHHS MAa€ XapaKTepU3yBaTUC
IPABUJIBHOI0 BEMOBOK # BIAIOBITHUM 110 KOMYHI-
KaTUBHOI ITLJIl IHTOHAIIIHHUM 0(pOPMJIIEHHSIM, aJIeK-
BATHUM BUKOPHCTAHHSIM HEOOXITHUX TpaMaTHIHIX
CTPYKTYP 1 JIEKCUYHUX OJUHUITH 3aTAJTBHOTO BIKHUT-
Ky, TEPMIHIB 1 KOJIOKATII.

JlocsiTHeHHST ommcaHOTO BUIE PiBHA cdhopMoBa-
HOCTI 1HIIIOMOBHOI KOMYHIKATHBHOI KOMIIETE€HTHOCTL
CTYIEHTIB IOPUIUYHHUX CHeI[laJIbHOCTe! IoTpedye
TIOIITYKY 1 BIPOBA/IYKEHHS OIITUMAJIBHUIX II€Iaroriv-
HUX TexHoJori#. CydacHi JOCTITHUKNA ¥ pO3pOoOHU-
KU 1HHOBAIlIMHUX TEXHOJIOTIA HAaBYAHHS HAT0JIO-
LIyIOTH Ha TOMY, 0 Mepeska [HTepHeT € moTy:RHIM
JUTAKTAIHAM 3aco00M, IOTEHIAas] fAKOTO Ine He
TIOBHOI0 MIPOI0 BHUKOPHUCTOBYETHCA B HABYAJILHOMY
mporieci. HaBuaHHs 1HO3eMHHUX MOB 3a Ipodeciii-
HUM CIIPSIMYBAHHAM He € BUHSITKOM.

Crpobyemo IIOKa3aTH, SIK 1HTEPHET-PECypPCH MO-
PKYTB CIIPHATH ILIBUIIEHHIO eeKTUBHOCTI HABIaH-
HsI JIIQJIOTIMHON0 MOBJIEHHS CTYZIEHTIB IOpPUIMIHAX
CITeITiaTbHOCTEH 3a JJOITOMOTO0 TEXHOJIOT1] Be0-KBECT.

Ilim TexmHoOMOTIEI0 HABYAHHS PO3YMIEMO CYKYII-
HICTb HAMpAaIllOHAJBHIIINX CIIOCO0IB HAYKOBOI Opra-
Hi3amil mparrl, aKl 3a6e3MeUyoTh JOCATHEeHHI MEeTH
HABYAHHSA 34 MIHIMAJIBHUH Yac 1 3 MiHIMAJIbHUMUA
BUTpaTamMu 3acobiB 1 3ycusb [1, c. 314]. Ha marmry
AYMKY, B€0-KBECT HAJIEKHUTH [0 IePCIeKTHBHUX
TeXHOJIOTI HABYAHHS, aJyKe BIH, 3a BU3HAYEH-
aam 1. Coxou, nepe;[6aqae BUKOHAHHS YYHIMHA Ha-
BYAJIBHUX, IIOIIYKOBO-III3HABAIBLHUX, IIPOOJIEMHUX
3aBIaHb BIJIIOBIIHO [0 IMPOBOTO 3aIyMy/CIOMKETY,
i Yac SKOro BOHU J0OMpaioTh Ta YIIOPSLIKOBYIOTh
1H(opMallio, BUKOHYIOTb CAMOCTLAHY, JOCJIHUIIb-
Ky po0oTy, 10 CIpusie CACTeMAaTH3allll Ta y3arab-
HEHHI0 BHWBUYEHOTO MaTepially, Horo a36aradeHHIo
Ta MOJAHHIO y BUIVIAML IILJIICHOL cucreMu [6, c. 21].
Bepyun 3a ocHOBy HaBeaeHe BHUIlle BU3HAUYEHHS,
BBAYKAEMO [IOIIJIBHUM 3ayBAsKUTH, IO OIPAILo-
BaHHA 1HQoOpMAIi Mae BiOyBaTHUCSI 3 Mepeki
IaTepHeT, Tak camMo SIK 1 BUKOHAHHS OKPEMHUX eTa-
miB BeO-KBECTy Mae 3IINCHIOBATHUCA B 1HQOPMAIIIH-
HO-KOMYHIKAIIIHHOMY CepeJOBHIII].

Braskaemo 3a J011iyibHE TIPOLTIOCTPYBATHA BUKJIA-
JeHe BHIIE CIIeHApieM Beb-KBeCTy «Parliamentary
Businessy, p03p06J1eHoro JIJISL CTY/ICHTIB IOPHIITIHIX
CITeIiaIbHOCTeHM, SKI BHUBYAKTHL AHTJIIMCHKY MOBY
3a TIpopeciiHUM CIPSAMYBAHHSIM. 3aIPOITOHOBAHUN
BeO-KBECT TIPOIIOHYEMO BHKOHYBATH IIapAJIEJIBHO
3 BUBUYEHHSIM TeMHU a00 MKy TeM IIPO 3aKOHOIAB-
4y TUJIKY BJIAOHU B YKpaiHl # aHTJIOMOBHHX KpaiHax.
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Ilepenbauaerbcest, 10 BUKOHAHHS ITLOI'O BEO-KBECTY
He BUIIEPeIyKae BUBYCHHS JIEKCUYHO-TPAMATHIHOTO
MaTepiajly 3 TeMH, a CYIIPOBOIIKYE Ta IOTOBHIOE ay-
JIUTOPHY 1 caMOCTIHiHy Po0OTY 3 INTAHHS, ayAlI0BaH-
Hs I BUKOHAHHS KOMIUIEKCY IIJTOTOBYMX 1 YMOBHO-
KOMYHIKAQTUBHHX BIIPAB 3 ACIIEKTIB, 1110 BUBYAIOTHC.
3ampormoHoBaHUI BEO-KBECT CKJIATAETHCS 3 TPHOX
eTallB: IIAr0TOBYOI0, OCHOBHOIO 1 3arJrrodHoro. Ha
MEepPIIOMY eTalll 3 MeTOK OTPHMMAaHHS 3aBIaHb BlJl BU-
KJamava ¥ OIS HOJAHHS CTYIeHTaMM 3BITIB IIPO IX
BUKOHAHHS HEOOXI1THO CTBOPUTY I'PYILY B COIllAJIHHIMN
Mepeskl (abo B IIporpami-KJIEHTI MHUTTEBOTO OOMIHY
TOBIIOMJIEHHSIMH), YJIEHAMH SIKOI € BCl CTYIeHTHU
TPYIIN ¥ BUKJIAAa4. 3TIIHO 31 ClleHapieM BeO-KBeCTy,
BUKJIQIA4Y PO3MIIIye B TPyl 3aBIaHHsd, 1HpopMa-
IO IIPO TePMIH IX BUKOHAHHS ¥ opmy abo cmocid
3BITYBaHHS MO iX BUKoHAHHA. Jpyruit (ocHOBHMIL)
eTall CKJIAIaeThCs 3 KOMILIEKCY 3aBIAaHb, BUKOHAH-
HS STKUX Mae peasidyBAaTH TOJIOBHY METY BCHOTO BeO-
KBECTY — PO3BUTOK 1 BIOCKOHAJIEHHS JIEKCUKO-TpaMa-
TUYHNX HABUYOK JI1aJIOTTYHOIO MOBJIEHHSI CTYIEHTIB
AK CKIASHHKA IXHBOI IIPOeciiHOl 1HIIIOMOBHOI KO-
MYHIKATHUBHOI KOMIIETE€HTHOCTI.

OcHoBuu# eran. 3aBmanHa 1. Bimsimaiite odi-
miauit cair [Hapnamenry Benukobpuramii 3a mo-
cuaHHaM  https://www.parliament.uk/about/how/
laws/. BuBuirs iHdopMaIiio mpo 3aKOHOTBOPYY Lll-
SAIBHICTD HapJIaMeHTy. 3po0iTh CTHCIIMHA OrVIAN iH-
dopmarrii 1iei CTOPIHKM y BUTJISAII ITOBIIOMJICHHS
B TPYIIl He III3HIIe BKA3aHOr0 TePMIHY 3a IIJIAHOM
(1. Why are new laws needed? 2. What is a bill?
3. How does a bill become a law? 4. What is an Act
of Parhament") AOTPUMYIOUNCH BUMOTH — HE Jy-
0uroBaTH BIATIOBL/L IHINUX yIACHUKIB TPYIIN.

Basmamaa 2. BigeimaiiTe CTOPIHKY OIIIHHOIO
cauty Ilapnamenty BenukoOpuranii, IpUCBAYEHY
pooori Ilamatm I'pomarn, 3a mocmimamasM https:/
www.parliament.uk/about/how/laws/. Iligroryiire
KOPOTKI BiAmoBi M Ha 3anutanusa: How many stages
does a bill have to pass in the House of Commons
and in the House of Lords to become a law? What
happens at each of the stages? At what stage are
amendments made? When is the Royal Assent
given to a bill? Bigmosimi HeobximgHo HaL[iCJIaTI/I Ha
eJIeKTPOHHY IIOINTY BUKJIAAadYa He II3HIIIEe BKa3a-
HOTO TepMiHy, NOTPUMYIOUUCH BEMOTH — BIIIOBLL
He MaoTh JAy0JII0BATH TEKCTOBY 1HMOPMAIIIO 31 CTO-
PIHKH cauTy.

Basmannga 3. IligroryiiTecs 10 miajory-iHTepB’Io.
Jlstst 11b0T0 06EpiTh OMTHY 3 TBOX poJieit — uyeH [lap-
namenty BemukoOpuranii abo HapO,HHI/II/I Jeryrar
Bepxosuoi Pagn yI{palHI/I — 1 MAroTyiTe 3amTUTaH-
HsI TIPO 3aKOHOABYY TisJIBHICTE IAPJIaMeHTy 1HITIO]
mepsxaBu. Jl1amor-iHTeps’t0 BUKOHYETHC IIi Yac ay-
JUTOPHOI POOOTH.

Basmanus 4. Bigsimaiite CTOPIHKY O0DIIMAHOTO
canry [lapnamenty Benukoi Bpuramii 3a mocuian-
M https://services.parliament.uk/bills/, 06epiTh osuH
13 3aKOHOIIPOEKTIB, IO po3ryiamaoTrbesa [lapaamen-
ToM BenmroOpuramii, 03HAMOMTECEH 3 1Or0 KOPOTKUM
ormcoMm (mampuisiaz, Abortion Bill https:/services.
parliament.uk/Bills/2017-19/abortion.html), cdop-
MYJIIOUTE CBOE CTABJIEHHS JI0 3aKOHOIIPOEKTY, apry-
MEHTOBaHEe KLTbKOMA DEYeHHSIMH, SKe PO3MICTUTH
Ha CTOPIHII Py He II3HINIE BKA3aHOTO TePMIHY.
OsnaiioMrech 13 yMKaMU IHIIUX yYaCHUKIB IPYIIH,
00epiTh TapTHEpa 11 giasory. [ligroryiitecs Ta Bu-
KOHAMTe T1aJI0r-00MiH JyMKaMH.
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BaBmanus 5. 3amporoHyiiTe 3aKOHOIIPOEKT,
SKHM CTOCYETHCSA AKTYAJIbHOI IJIA YKpalHu mpob-
JeMu, Jaire WOMYy HAa3BY, OMMIIITHL MO0 CYTHICTDH
KLIBKOMA pedeHHsaMH (3a MogeJsuIio https://services.
parliament.uk/Bills/2017-19/abortion.html), pos-
MICTUTEh HOr0 Ha BeO-CTOPIHIN TPYyIHM He ITi3HiIe
BkasaHoro Ttepwminy. Ilicas rosocyBaHHsI, oOmpa-
IOTBCA JBA-TPU HAWMOMYJIAPHINI 3aKOHOIPOEKTH.
VYacHUKHM TPynyu MAaOTh ITATOTYBATH 3AaIUTAHHS
JT0O aBTOPIB ITUX 3aKOHOIIPoeKTiB. I1ix yac aymurop-
HOI poOOTH IIPOBOAUTHCS OOIOBOPEHHS 00paHUX 34-
KOHOITPOEKTIB y hopmi mpec-KoHpepeHIrii.

OcTraHHIA eTal — OIIHIOBAHHS, AKe 3I1MCHIOETh-
sl BUKJIAJadeM 3 ypaxyBaHHSIM TakKUX (DaKTOpIB:
aKTUBHA yY4acTh Y BeO-KBeCTi, CBoeuacHe BUKOHAH-
HA BCIX 3aBJaHb, SAKICTH IIHCEMHOTO MOBJICHHSI,
SIKICTh YCHOT'O MOBJIEHHSI, BOJIOJIIHHS JIEKCHKO-Tpa-
MATHYHHM MATepPlajioM, IO BHUBYAETHCS, TBOPUINA
IIOX1TT TOIIO.

3aIpoIrroHoBaHUll ClieHapill Be0-KBECTY SK TeX-
HOJIOT HABYAHHS J1aJI0TTYHOTO MOBJIEHHS CTYIEH-
TIB IOPUIUYHNX CIIEI[AIEHOCTEH 3a OpraHi3alliifHo-
[IeIaroriYyHUMU 03HAKAMU HAOIMKAETHCA 10 OlJIBII
3arajibHOI MMPOEKTHOI TeXHOJIOTI, sTKa ITo0ygoBaHa
Ha MOJEJIIOBAHHI COI[laJIbHOI B3aeMOmi y MaJIiit
rpym y mpoiieci HaBuauus [1, c. 226]. Kpim Toro,
BebO-kBect «Parliamentary Business» Bigmosigae
OCHOBHUM BHMOTaM JI0 BHUKOPHMCTAHHS MTPOEKTHOI
TexHoJoTii, cdopmynboBanum €. Ilomar, a came:
HASBHICTb 3HAYYIIOI B JIOCTTHHUIIBKOMY TBOPYOMY
IJIaHl IIpobseMy / 3aBIaHH, 110 BUMArae 1HTEerpo-
BAHOI'0 3HAHHS, OCILTHAIILKOTO HOIIYKY JIJIS i1 BU-
PIIIEHHS; NPAKTHYHA, TEOPETHYHA, Ni3HABaJIbHA
SHAYYICTh HMOBIPHUX pe3yJbTATiB; CAMOCTIAHA
(immuBigyasbHa, TapHAa, TPYIIOBA) TISIBHICTD CTY-
JIEHTIB; CTPYKTYPYBAHHS 3MICTOBHOI YACTHHH IIPO-
ekTy (i3 3a3HAUYEHHSIM TOETAITHUX pPe3yJIbTATIB);
00roBOpeHHA CII0CO01B 0POPMIIEHHS KIHIIEBUX pe-
3ysbTaTiB (IIpe3eHTAallill, 3aXUCTy, TBOPUYMUX 3BITIB,
eperJIsiaiB Ta 1H.); 301p, cucTeMaTHU3alllsa Ta aHaJI3
OTPUMAHUX JTAHUX; MII0OUTTS MiICYMKIB, 0)OpPMJIIEH-
Hs Pe3yJIbTaTiB, IX IIPe3eHTAallisl; BUCHOBKH, BHCY-
BaHHS HOBUX HPOo0JIeM TOC/IIIKeHH [3, . 68].

fAx cBimuaTh pesynbTATH BUBYEHHS HAYKOBOI
JTEepaTypH 3 TEMH JOCILIPKEHHsT, IPOEKTHA TeXHO-
JIOTisS 3apeKoMeHyBaJia cebe SK edpeRTHBHI/H/I 3a-
ci6 HaBUaHHS. 30KpemMa, Ha KOPHUCTH JOIIJIBHOCTI
1l BUKOPUCTAHHS CBIIYUTH TOM (paKT, III0 BOHA Mae
JIOTIOMATaTH CTYAEeHTAM II0/I0JIaTh MIPOTAJIMHY MIK
BUBYEHHSIM MOBU Ta KOPUCTYBAHHAM He0, CTBOPIO-
OYH IITYYHE IIpodeciiiHe cepegoBHUINE, M0 POOHUTH
i IIHHUM CII0CO00M peaIbHOTO BUKOPUCTAHHS KO-
MYHIKATUBHUX YMIHb, HA0YTUX II1J] Yac ayJUTOPHUX
3auaTh (4, c¢. 19]. Omre, BUKOPUCTAHHS Be6-KBECTY
Mae CIIbHI 3 IIPOEKTHOIO p060TOIO IIepeBary, cepest
AKUX JIOCJITHUKY 3a3BUYail BHOKPEMJIIOIOTH ILIBH-
IIIeHHs MOTHUBAIILI /10 OBOJIOJIHHS 1HO3€MHOK MOBOIO
Yepe3 BUKOPUCTAHHS ABTEHTUYHUX IPOdQeECcifHO
CIIPAMOBAHUX MAaTeplajiB, PO3BHUTOK CAMOCTIHHOI
Hi3HABAJIBHOI AKTUBHOCTI, KPUTHYHOTO MUCJICHHS
Ta TBOPYOTO MOTEHITIa Iy, CTBOPEHHS CHUTYyAaIlll yCITi-
Xy, 110 CIIPHSIE peautizarrii KosHOI 0COOMCTOCTI.

3 inImoro 0oy, 3aIpOIOHOBaHUH cneHapm BEO-
KBECTy Mae CIPHATH PeasIi3aliii 0/HOTo 3 IPOBLIHAX
METOJNYHAX IPUHIINB — KOMYHIKATHBHOI CIpPs-
MOBAHOCTI IIPoIlecy HaBYAHHs 1Ho3eMHol MoBH. Jlo-
TPUMAaHHS TPUHIUIY KOMYHIKATHBHOI CIPsIMOBa-
HOCTI CTae MOKJIMBUM 34 YMOBU BUKOHAHHS TAKHX
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BUMOT: CKJIQJAHHS JIHTBICTUYHO BHUIIPABIAHOTO
Ta KOMYHIKATHBHO JOCTATHBOI'O0 MIiHIMYMY MOBHOI'O
MaTreplasy; OIIIHKA KOMKHOTO MOBJIEHHEBOTO TBODPY
3 OOKy peasbHOCTI HOT0 3'SIBJIEHHS B IIPHUPOTHUX
yMOBaxX CHUIKYBAHHS, (POPMYBAHHS CHUTYaTHBHO-
TEeMaTUYHOT0 MIHIMyMY 3 ypaxyBaHHIM Maﬁ6yTHix
mpodeciiHuX MOTPed CTy,HEHTlB KOMYHIKATHUBHICTD
MOBJIEHHEBHX OITePAIliil ITiJ] Yyac poOOTH 3 MOBHHUM
MaTepiajioM; CTBOPEHHS BMOTHUBOBAHOI II0TpebwM
B YCHOMY CITIUIKyBaHHI [5, c. 31].

Bucuosku i mnpomosunii. Bsaskaemo, 1110
KOsKHA 3 HaBEeJIeHMX BUMOI Mae€ BCl IIIJICTABU JJII
peasmaaiii I Yac BHUKOHAHHS 3aIIPOIIOHOBAHOIO
BeO-xBecry. Hanpukiazn, Bumora mpo ckaagaHHs
JIHTBICTUYHO BHIPABAAHOIO Ta KOMYHIKATHBHO
JIOCTATHLOTO MIiHIMyMy MOBHOTO MaTepiajy peasii-
3yeThCsI 34 PAXyHOK BUKOPHCTAHHS ABTEHTHYHMX
1 IpodeciiHO CIPAMOBAHUX MATepiajiB, AKI Ma-
TUMYTH IIEPIIOYEPTOBY ITIHHICTH JJIsT CTBOPEHHS
KIHITEBOTO HPOAYKTY BEO-KBECTY — J1AJIOTy. Y CBOIO
yepry, BuMoOra 0 (POPMYBAHHS CHUTyaTHBHO-TE-
MATHYHOTO MIHIMyMy 3 ypaxyBaHHIM MaiOyTHIX
mpodeciiHuX TOoTped CTYMEeHTIB 3HAXOAUTH BiMO-
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OpaskeHHs y CTBOPEHHI TUIIOBUX CUTYAIlll mpode-
CIHOIO CHIIKYBAHHS [JIs IX MOTAJIBIIONO MOJe-
JIIOBAHHS MIJ Yac BUKOHAHHSA BeO-KBecTy. Bumora
MO0 KOMYHIKATHBHOCTI MOBJIEHHEBUX OIIEpAaIfiii
i1 9ac poOOTH 3 MOBHHM MAaTeplajioM PeasIi3yeThCs
Yepes3 MEeTOUYHO OOIPYHTOBAHY IIOOYIOBY HABYAH-
Hs IT1aJI0TIYHOI0 MOBJIEHHS, B K1 ImepeBara Haja-
€THbCST YMOBHO-KOMYHIKATUBHUM 1 KOMYHIKATUBHUM
BIIpaBaM IIPU HAJIEMKHOMY IO€JHAHHS 3 PO3BUTKOM
yClX MOBHMX HABUYOK 1 MOBJIEHHEBHUX yMiHb. | Ha-
peIlTi BBAsKAEMO, IO 3AlIPOIOHOBAHUI CLeHApIH
Be0-KBeCTy 4epe3 ONpaIjoBaHHA IpodecifiHo opi-
€HTOBAHMX ABTEHTHUYHNX TEKCTIB 1 CTBOPEHHS IIPO-
d)ecu/IHo 3HAYYIITUX chyauln CHlJIICYBaHHH HOTpe6a
CTY/IEHTIB B yCHOMY CIIJIKyBaHHI OTPUMY€ BIAIIOBLL-
HY MOTHBAIIIIO.

Buxonane mociimikeHHsT He BHYEpIIye BCIX ac-
MEeKTIBE 3a3HAYeHOl HAYKOBO-METOJUYHOI MpobJIe-
vu. [lomaspinoro BUBYEHHS ITOTPEOYIOTH ITHUTAHHS
YTOYHEHHS 3MICTy HABYAHHS 1HO3EMHOI MOBH 34
OpoecliHUM CIIPSIMYBAHHS, PO3PO0OKa HATIMHHX
KPHUTEPIiB OI[HIOBAHHSA IIPO(ECIHHO CIIPAMOBAHOIO
MOBJIEHHSI CTYJ€HTIB TOIIIQ.

* July, 2019
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Mopcbruit kKostem:x XepCoHCHKOI JIepsKaBHOI MOPCHKOI aKkaiemil

BUKOPUCTAHHA IIAO®POBUX TEXHOJIOTIIA Y ®OPMYBAHHI KPUTUIHOTO
MUCJIEHHI KYPCAHTIB HA 3AHATTAX AHIJIIICbKOI MOBH

Amnoraria. MeToo HAIIOro JOCTIIKEHHA € 00MIH JOCBIIOM TEOPETHYHOIO Ta IIPAKTHYHOIO 3aCTOCYBAHHS KPHU-
TUYHOI'0 MHUCJIEHHS B KOHTEKCTI HABUAHHS AHTJIINCHKOI MOBH 13 BUKOPHCTAHHAM ITM(PPOBUX TexHOJIOTiH. s
JOCATHEHHS IIOCTABJIEHOI METH BUKOPHCTOBYBABCI KOMILJIEKC B3a€MOIIOB I3aHUX METOIIB: TEOPEeTHUHUM (aHaIi3,
ya3araJbHeHH, IOPIBHAHHS /I BUSHAYECHHSA HAUO1JIBII BIIIIOBIIHUX II1IX0/IIB 0 BUPIIITEHHS ITPOOIEMIT); METO-
JOJIOTIYHUM (KOMIIETeHTHICHUHN, CUCTeMAaTUYHUM, MIsSJIbHICHUM, refiMipikoBaHuil miaxig). PoariissayTo mpobie-
My (popMyBaHHS KPUTUYHOTO MUCJIEHHS y IIPOIlecl BUBYEHHS 1HO3€MHOI MOBH, HaBEIEHO IIPUKJIAIN BIPAB HA
mwratdgopmi MOODLE. JloBeneHo, 110 mporiec popMyBaHHA KPUTHYHOTO MUCJIEHHS € HeOOX1THOI YMOBOIO CAMO-
CTIMHMX Ta BIAIIOBIIAJIBHHUX i ¥ IPOOJIEMHUX CUTYAIllsIX (PAXI1BIIB MOPCHKOI CIipaBH. ¥ IOIAJBIIIN poboTi 3a-
ILJTAHOBAHO BIIPOBAIYKEHHS 0230BUX KOMIIOHEHTIB IIMOOKOI0 HABYAHHS JJIS PO3BUTKY KPUTUYHOTO MUCJICHHS.

Kiro4uosi cirioBa: KpuTruuHe MUCIIEHHS, IIUQPOB1 TeXHOJIOrl, MeTox Kericis, miardgopma MOODLE.

Kononova Olena, Yurzhenko Alona
Maritime College of Kherson State Maritime Academy

USING DIGITAL TECHNOLOGIES IN THE FORMATION
OF CADETS’ CRITICAL THINKING AT THE ENGLISH LESSONS

Summary. The purpose of our research is to exchange theoretical and practical ideas about critical think-
ing and its application in the context of learning and studying "English language for professional purpose"
with the use of digital technologies. To achieve this goal a set of interrelated methods was used: theoretical
(analysis, synthesis, comparison and generalization of theoretical positions and experience of teaching English
for special purpose of future seafarers to determine the most appropriate approaches to solve the problem);
methodological (competence, system, activity, informal approach). As a result of our research, we discussed
the problem of forming critical thinking of students in the process of studying English for professional purpose
using digital technologies, including case studies in the teaching and communication pedagogical environment
of the platform MOODLE. In our work examples of exercises of prediction, description of situations, their anal-
ysis, distribution on categories / classes, synthesis of ideas are given. It was noted that the teacher can take
both fictional and real life situations. The authors proved that after familiarization with authentic material
(e.g. Internet magazines’ articles), which reflects the quasi-professional situations with modeling of problem and
psychological situations from the future professional life on board cadets develop different types of thinking.
The ways of their placement on the platform MOODLE are described. It is proved that the process of formation
of critical thinking is a necessary condition for independent and responsible actions, in a problematic situation,
in particular, by marine specialists. Thus the goal of modern education is not a person who has mastered a
combination of certain knowledge, skills and abilities, but a creative, independent, free personality capable of
self-development and learning the knowledge, skills and abilities necessary in life. Therefore, critical thinking
must primarily target itself and its activities in order to improve it in accordance with the dynamics of a rapidly
changing world. In further work on this issue, it is planned to study and implement the basic components of deep
learning, which allow students to develop the critical thinking needed for marine specialists nowadays.

Keywords: critical thinking, digital technologies, case study, LMS MOODLE.

ocTaHoBKA npobiemu. Possurok 1HQOP-

MAIIAHAX TEXHOJIOTIM BHMAaralTh BiI IIij-
FOTOBKHK CTYJIEHTIB peasis3ailil IICHXO0JIOro-Ieqaro-
riveoi cucrteMu (POpMyBaHHS TBOPYOI OCOOMCTOCTI
MaMOyTHBOTO oOdillepa-MexaHika, SKHHA 3IaTHHHI
HaJIaTH ouiHKH MOIIAM, IO BiIOYyBAIOTHCS, 06paT1/I
OIITUMAJIBbHL le_[eHHH B yMOBax npod)ecu/n{m -
SUTBHOCT1, OPIEHTYBATUCA y CBITI TEXHIYHHUX HOBO-
BBeZleHb TOI110. Tomy mipobiiema opMyBaHHS ¥ Kyp-
CAHTIB KPUTUYHOIO MUCJIEHHS B IIPOIECl HABYAHHS
€ aKTyaJIbHOIO.

Imess PO3BUTKY KPUTUYHOIO MUCJIEHHS 3apOIH-
nacs y CIIIA, ta csirae ¢BOIM KOPIHHSIM y IpAaIlll Bi-
IOMHX aMEePUKAHCHKHUX IICUXO0JIOrIB XX CT.

AnaJtia ocraHHIX DOCIIiaKeHD 1 myOikain.
AmnaJria mpairh CBIIYUTH IIPO Te, IO ITUTAHHSI PO3y-
MOBO-TII3HABAJIBHOI JIAJIBHOCTI OCOOHCTOCTI OyJIn
LIpesMeTOM JoCJIKeHb 0araTthbox BUeHHX. Awraje-
mix Ensapx M. [reiisep Hl,I[RpeCJII/IB IO KPUTHY-
He MUCJIEHHS € IIOIIYKOM IOKAa31B JJId HiATPUMKN
(a0 muckpemmrTalrii) IepeKoOHAHHS ab0 apryMeHTy,

© Kononogsa O.10., Op:kenko A.10., 2019

3HAYHA KIJBKICTh HAYKOBIIB 3BepTaJjia yBary Ha
HeoOXIZHICTh (opMyBaHHS y MadOyTHIX Odirepis-
MeXAaHIKIB I0psi] 13 IPAKTUIHICTIO, 06a4HICTIO, TJIH-
OWHOI0 ¥ TaKy BJIACTUBICTH PO3YMOBOI isSJIBHOCTI,
gk kpuruaHicTs (B. Isamos, B. Temnos ta 1mmm) [4].
Vei mi BueHi, 6e3yMOBHO, 3pOOMIN 3HAYHHUN BHE-
COK y PO3B’I3aHHS IIPO0JIeM KPUTUIHOIO MUCJIEHHS
y IIpoeciiHIN i ATOTOBIII.

Bupgineuns HeBupimeHuUx paHime YacTuH
3araapHOl mpooaemu. Corpanynch HA BUIIE 3ra-
JaHe, MU BIIMIYaeMo, IO PaHIIIe IIPUILJIAI0CH He
JIOCTATHBO yBaru (POPMYBAHHIO KPUTHYIHOTO MUC-
JIEHHS CTYJIE€HTIB HA 3aHATTAX aHTJIIACHKOI MOBH 34
IpoeciiHUM CITPSIMYBAHHIM. 3 PO3BHUTKOM HOBIT-
HIX TeXHOJIOTIH 3’ IBUJIACS MOYKJINBICTh BUKOPUCTAH-
Hs HOBUX METO/[IB HABYAHHS, K] € IPO/lyKTHBHUMH
Ta MOKPAIIylOTh PO3yMOBY JISUIBHICTD HA 3acaax
KOMITETEeHTHICHO-KOMYHIKATUBHOTO TiIxoy [3].

Mera craTTi — 00MIH TEOPETUYHHUMHU TA ITPAKTHY-
HUMM ySIBJIGHHSIMH PO KPUTHUYHE MUCJICHHS Ta HOT0
3aCTOCYBAHHS B KOHTEKCTI HABYAHHS TA BUBUYEHHS
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«AHrmiiicekoi MOBM (3a TIPOQeCiiHUM CIIPSIMYyBAH-
HSIM)» 3 BUKOPUCTAHHAM ITM(QPOBUX TEXHOJIOTIH.

Bukiax ocuoBHOro marepiany. Kpurmune
MUCJIEHHS (IaB.-TP. KPUTLKI] TEXVI — «MHCTEIITBO
aHaJN3yBaTH, Cy[I:KEeHHS») — II¢ HAyKOBE MICJICH-
H$I, CyTh SIKOTO TIOJISITA€ B YXBAJIEHHI PETEeJIbHO 00-
MIPKOBAHUX Ta He3aJIeKHUX pileHb. ['ooBHUM
YMHOM HMOMYy TpPUTAMaHHI Takl BJIACTUBOCTI, SK
YCBIOOMJIEHICTE Ta caMOBIOCKOHAIeHHd. Kpurnume
MUCJIEHHSI PO3IVISTAEThCA K HAYKOBMHI ITAXII 0
PO3B'sI3yBAHHS IIIMPOKOTO Kojia IIpobJieM — Bl Oy-
JIeHHUX J10 TPOoeciiHuX.

3aBaaHHIM KPUTUYHOTO MUCJIEHHS B ITPOIeci
HABYAHHS € CIOHYKAaTH CTYJeHTA JI0 aHaJl3y Ha-
faHuX (aKTiB, 0 HECTAHJAPTHOIO IIAXOAY y BH-
pimeHH1 mpobJieM, OIMIHUTH iX TJIHOWHY 1 3p0o0UTH
IpaBUIbHUM Bubip. KpuTruHe MuciieHHs sIBIIsIE CO-
0010 He TTPOCTO ABTOMATHUYHE 1 TACBHE CIIPUMHSITTS
1HdopMaIlrii, a CTOBIJCOTKOBE 3aHYPEHHS B CHUTya-
I[i10, JO3BOJISIOYN CTYJAEHTAM HABYUTHCSA AKTHBHO
CJIyXaTH 1 aKTHBHO MUCJINATH, TOOTO 13 CTOPOHHIX
criocTepiraviB 1 MACHBHHUX CJIYXAulB HA AKTHUBHUX
VYACHUKIB OCBITHBOTO TIPOIIECY, 3TATHUX O CAMO-
CTIMHOTO OIpAITIOBAHHS, aHaJI3y, CHCTeMaTu3arri,
KPUTHUYHOI OIIHKYM OTPUMAHUX 3HAHDB, a TAKOMK BU-
pO6J’IeHHH BJIACHUX HABYAJIBHHUX CTPATErld HJI BU-
PLIIEHHS 3aBJaHb IPOoQeCHOro XapaxTepy.

Jysxe BamauBo ycBimoMIIOBATH TOM (DAKT, IO
KPUTHUYHE MUCJICHHS He € «MHCJIEHHSIM BUKHBAH-
HsD; BOHO BIMArae peTeJIbHOr0 Ta HABMUCHOTO PO3-
BUTKY KOHKPETHUX HABUYOK 00pobrwm 1HpOpMAIL,

JlyMOK, BUpimeHH: npobiem. Ha samsarri 3 nucnm-
T «AHTUTIMChbKa MoBa (3a HpodeciiHUM CIps-
MYBAHHSIM)» BUKJIAJa4yl HaMaraloTbCsd HABECTU
MIPOOJIEMHY CHUTYAIil0, HAOJIMKEHY [0 YMOB IIPO-
decifiHol MmMATOTOBKHM, BUOMpaoyuW IX 3 peasibHO-
ro skuTTA (raser, skypHaJiB, iHTepHeTy) [2]. Tomy

JIysKe BasKJIMBO, 11100 CTYJeHTH HaMAaTaJI|CsS JyMaTH
1 BHCJIOBJIIOBATH CBOI JAYMKH (IIpAIlO0YN B Iapax
abo rpymax), BUOMpaOUYd HANONTUMAJILHIIIE BHU-
piIlieHHsT TPo0JIeMHU, M0 YHEMOKJIUBIIOE HAJAHHS
He 00QyMAaHOro pillleHHs. 3aBOAHHS IIOBUHHI Bif-
TIOBIIATH 1HTEJIEKTYATBHUM MOKJIUBOCTAM CTYIEH-
TIB, a4 CTYIHB IX CKJIQJHOCTI BH3HAYAETHCA MIPOIO
HOBHM3HH 1 yaarasibHeHocTi. Cupuiimaroun indgopma-
11110, CTY€HTH HAMATAITHCSI KKPUTUYIHO» MUCIIUTH,
TOOTO CTABUTH I CYMHIB 1HQOPMAIIIO, 10 HAJXO-
JUTH, PO3MIPKOBYIOUH, «OyIyIOTH» JIOTIYHI BHCHO-
BKHU, CTBOPIOIOYH Y3TO/IsKEH]1 MisK CO00I0 O0TpyHTOBA-
H1 pH_HeHHH[ ]. Tomy HaBUYATBEHUM TPOIIEC HOTp16Ho
OpraHi3yBATH TAKUM YWHOM, ITI00 «BUPOCTUTH» ITi
3MI0HOCTI, «<KPUTUYHO MUCJIUTH», Y ManOyTHIX ¢a-
XIBIIIB CYJHOMEXaHIKIB.

Buropucranusa iHGOpMAIIAHUX  TEXHOJOTLHA
B OCBITHBOMY IIPOIIECI 3 METOI0 PO3BUTKY KPUTHYI-
HOTO MUCJICHHS IIIBUIIYE MOTHBALLIO, MOKJIHBOC-
TL CTy[EHTIB y IOIIyKy 1 Iepepobul iHdopmarmii,
JIO3BOJISIIOTE €KOHOMHTH HABYAJIBHUE 4ac; iHTep-
AKTUBHICTD 1 MyJIBTEMeJAIHA HAOYHICTH CIIPUsE
KpAIoMy HPEICTABIEHHO, 1, BIIIOBIIHO, KpaIoMy
3aCBOEHHIO 1Hd)opMauu IHd)opMauu/IHl TeXHOJIOT11
JTAf0Th MOSKJIMBICTD y OLJIBIMIH Mipl 1HIWBIIyasIi3y-
BaTH IPOLeC HABYAHHS, 3MEHIIYIOYH (PPOHTAJbHI
BUIM POOIT 1 361JII:I_[IyIO‘II/I YaCTKy 1HIWBIIYaJIbLHO-
rpymoBUX POPM 1 METOIB HABUAHHS.

Burmagauy maBuae CTyIeHTIE KPUTHYHOTO MUC-
JIEHHSI Ha OCHOBI BHUKOPHCTAHHSA 1H(OPMAIIAHNIX
TEXHOJIOTIH, 1100 3HANUTH 0aJIaHC MIMK BHKOPHCTAH-
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HSM SICKPaBUX, 00pasHuX 1 JUHAMIYHHX (POPM IIO-
madvi MaTepiany, OIM3BKUX 1 3p03yMiJ11/1x Cy4acHOMY
TOKOJIIHHIO. HpI/I mpomy IKT He BuTiCHSIOTH TpaIH-
IIAHI METOIX 1 IPUHAOMH, BOHH J03BOJISIOTH HAOJIH-
3UTHU METONWKY HABYAHHS JI0 BUMOT CHOTOJIEHHSI.
IaTepakTUBHI €JIeKTPOHHI IOIIKH BUKOPUCTOBYIOTD,
SAK IIPaBUJIO JJIs B1AoOpaskeHHs Bi3yaJIbHOI Ta 1H-
TePaKTUBHOI iH(bopMaui'l' JIITST CHiBnpaui B Ipymax
Ta BiI0OpaskeHHs IX Pe3ysIbTaTiB.

Brimowaroun mini KPUTUIHOTO MWCIIEHHS, BH-
KJIamavl TOBHHHI He TIIbKH IJIAHYBATH GitbIm
IMIKaBUM cIoci0 BUBYEHHSI HOBHX TEOPETHUHUX/
IPAKTHYHUX 3aBJaHb, aje " 3ayIydaTH CBOIX CTy-
J€HTIB JI0 IHTePaKTUBHOI J{ISIBHOCTL, OPIEHTOBAHOL
Ha pI3HI INTAHH, K1 MOKYTb OyTH iM IiKaBAMH,
J715 IPUAHATTS HPABUILHOTO pinrenns. lle moxna
3po0OUTH, TOKJIATAIYNCH HA IX TIOMEePeTHIN JOCBII,
CTaBJISYYN 3ATUTAHHS JIJIs po3'sicHeHHs. AKicTh ap-
TYMEHTIB 1 MUCJIEHHsSI, TAKUM YWHOM, CTae 0COOHC-
TOI0 MMPAKTHUKOI BUKOPHMCTAHHS AHTJINCHKOI MOBHU
1 KPUTHHOTO MUCJIEHHS OJJHOIACHO.

Kpurnune muciienss CBI,HOMO HOTpe6ye qacy.
Axmo Mu gymaemMo Tpo TTOCTIIOBHUE 1 TMOCTIAHUEN
PO3BUTOK KPUTUYHOI'O MUCJIEHHS, MM IIOBHUHHI PO-
3yMiTH H0TO SK IIportec. HalBasKIMBINION yMOBOTO
JIJIsI PO3BUTKY KPUTUYHOTO MUCJIEHHS € CTBOPEHHS
mpo0JIeMHUX CUTyaIni I yac HaBdauHHg. OgHum
13 TUmB 3aBaaHb € mporuo3dyBauus (Predicting) —
sIKa TIoJisirae y mepeadavenHi cyTi nutanusa. Hampu-
KJa, Ha eJIEKTPOHHOMY Kypcl «AHIIIMChKAa MOBA
3a TIpodeCiiHUM CHIPSIMYBAHHAM» 3aBIAHHS THUILY
kefic mictuTh Tpu eranu Pre-reading, While reading
ta Post reading, /1e IporH03yBaHHS 32CTOCOBYETHCS
HA IIepIIoMy eTalll. BHKOPHCTOBYIOUN IisSJIHHICTD
«3aBaaHHa», BUKJIAJa4 Mae 3MOry 310paTu poboTH,
OIIHUTH TX, BIIKOPUTYBATH Ta BIIICJIATH HA3al CTY-
leHTaM Ha JOOMPAIOBAHHS Ta BHUIIPABJIEHHS IIO-
vunok. Ha puc. 1 mpencraBieHNi IpUKIIAT T1S)Ib-
HocTl 3aBaaHusa Temu «Emergencies onboard ship»
JJISL KYPCAHTIB JPyroro Kypcy cyp;HOMexaHquoro
BinieHns. Mera fanoro saBiaHH:A — 03HAHOMUATH
KyPCAaHTIB 13 aBTEHTHYHHM MaTepiajoM (JacTHHA
crarri 3 [HTepHeT )KypHaJIy) SAKHUH BloOpaskae KBa-
3impocdpeciiiny cuTyailio (Taky, Sxa € HaBYAJIHHOIO
3a dopmoro, aye mpodeciiinono 3a a3microm). Came
Takl cuTyalli mependavaTh IMITAIIHE MOIEJIIO-
BAHHS MOPOOJIEMHUX Ta IICHXOJIOTIYHUX CHUTYAI[lHi
3 MarOyTHROTO TPOdeCITHOrO0 KUTT Ha cyaHl [1].

Tamuit Tuo 3aBnans HA QOpMyBaHHA KPUTHY-
HOro mucieHHs — omuc curyarii (Describing), axe
BYMTD CTYJEHTIB BUALIATH PaKTUIHY iHPOPMALIIO.
YV cTyneHTIB pO3BHBAETBCA 3NATHICTH J0 aHa-
3y CHTyAaIllii, HMOIIYyKYy ITOMUJIOK, STKl CITPOBOKYBAJIN
roudurikT. Curyarrist moBUHHA OyTH 3acCHOBaHA Ha
peasbHUX TOMIAX 13 YITKO BUSHAYEHUM 3aBIAHHAM
(TpobJstemo10), HABKOJIO SIKO1 Oy IyeThCA aHAaJi3, Mic-
THUTA KOPOTKUH OMHC — JIUIlle (PAKTH — OCHOBHUX
eTallB PO3BUTKY MOALH 1 fiit KifoBux oci6. 3aBraH-
Hsl € IIPOAHAIII3YBATH CUTYAIIO (case), 0 BUHUKAE
IPU KOHKPETHOMY ITOJIOMKEHHI CIIpaB, 1 BUPOOUTH
IpaKTUYHe PIIIeHHs; 3aKIHIYeHHS IIPoIecy — 1 BH-
6ip KpaImoro B KOHTEKCTI IOCTABJIEHOI IIPOOJIEMH.
Hamnpurnan, saBmannasa 3 exemeHTaMu pOTO, Bieo
abo aymio. Ha puc. 2 mpencraBieHuit mpukIas -
SLTHHOCT] 3aBJAHHSA 3 BUKOPUCTAHHS ayTEHTUYHOI
dororpadii remu «Emergencies».

Hacrymuuit Tum 3aBmaHb — OITIHKA MOKJIUBUX
pillleHb 3 TEOPETHYHOI Ta MPAKTHUYHOI TOUKH 30PY
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Case "Lifeboat drills"

Read the beginning of the case and predict what it is about. (minimum 100 words)

@ the davit wire suspension links to the hooks.

Separate groups | All participants ¥
Grading summary

Participants

o The port lifeboat was used for the drill, with six crew on board. It was lowered into the water
o and was manoeuvred away from the vessel before being returned for retrieval. With
some difficulty the boat's crew managed to reset the lifeboat’s hook release gear and attached

HA TPUKJIAIA 3 PeajbHOr0 KUTTSI.
CrymeHTH BYaThCST BMIHHIO 1MeHTH]I-
kaii mpobJieMu, 00roBOPIOIOTH CITOCO-
OM IPUUHATTS PIIIEeHb.

B xom mpuitHATTS pitteHHs 1 #0ro
OOTPYHTYBAHHS (Decision making) cTy-
JIeHTH LULIXOM aHAJI3y CHTyalli BH-
OKpEeMJIIOE HEBIINOBLTHI 1 HeBHILTHI
1711, IPyHTYIOINCh HA KPHTUIHOMY 1 JI0-
rivaomy mwuciienni. Hampuritan, Tecro-
Be TUTAHHS TUILy €ce TPETHOr0 PIBHS
CKJIAJTHOCTI, I CTY/|eHT IIOBHHEH OIH-
cary 00paHe HUM PIIIEHHS IPO0JIeMHO]
cUTyalri Ta JaTH pPO3IIHUpeHe OOIPYH-

40 . .
TyBaHHA YOMY BI1H BUPIIIMB caMe TaK.

Puc. 1. [Ipuxknan 3aBanaHHs 3 e1eMeHTaMU IIPOTHO3YBAHHS

Case "Life boat drill”

Look at the photo and describe it. Express your ideas on what happened and why.

Separate groups = All participants v

Puc. 2. llpuknan 3aBnauHs 3 €JIEMEHTAMU OMUCY

(Evaluating). BasxauBo 3BepHyTH yBary CTYIEHTIB
HA Te, IO OI[IHKA MOBMHHA CIIMPATHUCA Ha (DAKTH.
Bunisnenns xapakrepy TpUYNHA BUHUKHEHHS CUTY -
arrii 1 MmoskauBuX Hacaiakis (Analyzing) mepenoadae
30ip 1H(OpMALi, CKIAAaHHSA IUTAHb, 0 CHPUAIOTH
IPOSICHEHHIO CHTyalll, IOMIYK pISHHUX CBIIYeHB,
1110 Hl,[[TBep,[DRYIOTB noxii 1 daxtn. Mera 3aBnan-
HsI — 3HAWTHU 3B'SI30K MI¥K TEOPETUYHOI Ta ITPAKTHY-
HOI CKJIamoBUMU. [IpU IIbOMY MOYKJIUBO CIIMPATHCS

Muranna 1
Bignoeigi we He
Byno

Makc. ouUHES a0
7,00

1| Absau B |1

First af all when | see a suspicious boat |

Wnax: p

Puc. 3. Tecroe nmurauua tuny «Ilpuitnarra pimeunns
Ta 1oro oorpyurysanus» remu «Maritime Security»

Decide what to do when you see a suspicious boat (minimum 100 words).

i= N

Ha pwmc. 3 mpencraBiere TecToBe IIH-
Tagag temu «Maritime Security», me
MOYKHA IT00AYUTH PIi3Hl iHCprMeHTI/I
SIK1 KyPCAHT MOKe BUKOPHCTOBYBATH: JIONATH He TLIIb-
KU TEKCTOBY BIIIOBL/Ib, ajle i MaJIOHOK, Bi/leo, ayio,
MIPE3eHTAIli0 TOIo. BiamoBiiaoun Ha 3alWTAHHSI,
KYPCAHTH TIEPIII 38 BCe MAIOTh IPOAHAJII3yBATH TA 1H-
TepIpeTyBaTH 1H(opMaliio, HagaTH 17el, o0y myBaTi
TIIIOTe3H Ta MOSICHUTH CBOIO TOUKY 30DY.

Heo6xi,t[H0 OpPIEHTYBATU CTYJEHTIB HA pPoOOTY
B KOMAaHJl, BHUCJIYXOBYYHM NYMKH BCIX yYacHU-
KiB OuCKycli, pO3BUBAIOYN TUM CAMUM JIUCKYCHUBHI
BMIHHSI. 32CTOCOBYIOTHCSI IIPUMOMU AKTUBHOIO CJIY-
XaHHA — CTY[€HTH BYaTBCS CIEPeYaTHCs, IIyKaTH
KOMITPOMICH 1 npuiMaTH CITLIIBHI PIIIeHHS.

Bucuosku i MPOIO3MIii. ARTyaJIBHICTB 1H-
dopMarIitHIX OCBITHIX T€XHOJIOT1# 3yMOBJIEHA THM,
1110 BOHU BJIOCKOHAJIIOIOTH CHCTEMY OCBITH 1 p06Jme
edeKTUBHIMUM HaBYATIbHIH mporiec. ChoroH1 Ha-
OLIBbIIIe PO3IOBCIOMYKEHHS OTPHUMAJINA KOMITI0T€PHI
HaBYAJIbHI IIpOTpaMu, KOMITIOTEPHI IIIPYUHUKH,
npmcna,uHi mporpamu. TomMy ChOTOMHI 3HAYHA yBa-
ra B OCBITI POOHUTBCS Ha IPYHTOBHY TEOPETUYHY IIL]I-
TOTOBKY, ABTOHOMII0O Ta HE3aJEKHICTh CTYIeHTA.
IlepiroueproBuM 3aBIaHHAM cTae (POPMYBAHHS
1iHdopMAITIFTHOT KyJIbTYPH Ta HABUYOK CAMOOCBITH,
a 6e3 KPUTUYHOTO MUCJIEHHS ITHOT0 HEMOKIIUBO J10-
carru. Jlymaru 9iTKO, ICHO, paIfioHaJIbHO, BMITH BH-
JLIATH TOJIOBHE 13 3araJIbHOTO, IIPOBOJIUTH aHAJI3
1 OI[IHKY MOKJIMBHX DIIIEHB, POSIJIANATA CHTYAIILI0
B IIEPCIIEKTHB1 — 1€ 1 € KJII0Y JI0 CIIXy Mai0yTHBOrO
mpodecionasa. MojepHisariiss OCBIT-
HIX IIPOIECIB B 1H(OPMAIIHHOMY CyC-
OLIBCTBl CIPSIMOBAHA, IIEPIIOPSIIHO,
HA JOCATHEHHS BUCOKOI'0 PIBHS AKOCT1
OCBITH, STKA € OCHOBOIIOJIOYKHUM eJie-
MEHTOM  KOHKYPEHTOCIIPOMOSKHOCTI
JIIOAUHU B TJ100aJIBHOMY CBITI.

OTske, MeTa CydacHOl OCBITH — Iie
He JII0IWHA, 110 OBOJIOJLIA CYKYITHIC-
TIO IEBHUX 3HAHB, YMIHb T4 HABUYOK,
a Ile — TBOpYA, CaMOCTIMHA, BLIbHA
0COOHMCTICTD, 3[aTHA [0 CAMOPO3BHT-
Ky Ta 3aCBOEHHS IOTPIOHUX B JKHTTL
3HAHb, YMIHb Ta HABUYOK. ToMmy, Kpu-
TUYHE MUCJEHHSI TEePEeIOBCIM IIOBU-
HHO OyTH CIpsSIMOBAaHe Ha cebe Ta CBO0
JISITBHICTD 3 METOIO 11 BJIOCKOHATTEHHST
BIJIIOBITHO 10 JAWHAMIKKA CBITY, IO
IIBUOKO 3MiHIOeThbea. CaMocCTiiHICTE
MUCJIEHHSI € HeoOXI1JTHOI YMOBOIO Ca-
MOCTIMHUX Ta BIANOBITAIBHUX I,
y IIPO0JIEeMHIN CUTYAITil.



«Young Scientist» * Ne 7.2 (71.2) * July, 2019 59

Caoucok aureparypu:

1. McCall J. Gaming the Past: Using Video Games to Teach Secondary History. Routledge, 2011. 204 p.

2. Popova H.V., Sherman M.I., Yurzenko A.Y. Interactive course «Maritime English» in the professional training
of future mariners. Development trends in pedagogical and psychological sciences: the experience of countries of
Eastern Europe and prospects of Ukraine : monograph 2nd ed. Riga, Latvia : Baltija Publishing, 2018. P. 603—620.

3. Bousommunos C.A., ITomosa I'.B., llepmax M.I. Opranisaiiis 3MiIIaHOro HABYAHHA B €JIEKTPOHHOMY CEpEeIOBMII
LMS Moodle 3 BurkopucraHHsaM (DyHKIIOHAJLY YIIPABIIHHSA KoMIleTeHTHOCTAME : [[locma mixcHapoOHa HAyK080-
npakmuuna korgeperuis MoodleMoot Ukraine. 2018. C. 5.

4. XammnepH Jl. [lcuxonorus kpuruyeckoro mermnuterust. CII6. : [Turep, 2000. C. 22-23.

References:

1. McCall J. (2011). Gaming the Past: Using Video Games to Teach Secondary History. Routledge.

2. Popova H.V., Sherman M.I., Yurzenko A.Y. (2018). Interactive course “Maritime English” in the professional training
of future mariners. Development trends in pedagogical and psychological sciences: the experience of countries of
Eastern Europe and prospects of Ukraine : monograph 2nd ed. Riga, Latvia : Baltija Publishing, pp. 603—620.

3. Voloshynov S.A., Popova H.V., Sherman M.I. (2018). Orhanizatsiia zmishanoho navchannia v elektronnomu
seredovyshchi LMS Moodle z vykorystanniam funktsionalu upravlinnia kompetentnostiamy [Organization of
blended learning in the electronic environment of LMS Moodle using competence management]. Proceedings of
the The 6th International Scientific and Practical Conference. MoodleMoot Ukraine, p. 5.

4. Halpern D. (2000). Psykholohyia krytycheskoho myshlenyia [Psychology of critical thinking]. SPb. : Peter, pp. 22—23.

(V)

POSOIA 2. HABHAHHYA TA TECTYBAHHAA
3 BUKOPUCTAHHSYM KOMITHOTEPHUX TEXHOAOT'TA



PO3OIA 2. HABHAHHYA TA TECTYBAHHS
3 BUKOPUCTAHHSM KOMITIOTEPHUX TEXHOAOTI'TM

(V)

60

«Moaoauit BueHHM» * No 7.2 (71.2) * nunens, 2019 p.

VK 378.147.091.3:656.6:811.111:004(045)//161.2
Kopotiok A.P., I'yxkosa A.M.

Mopcbruit kKostem:x XepCoHCHKOI JIepsKaBHOI MOPCHKOI aKkaiemil

TUITAKTUYHI ®VHKIIE LMS MOODLE IIPY BUBYEHHI AHIJIICHKOI MOBH

Amnoramnia. Y crarri sBucsitieni gumakrnusi gyarmii LMS MOODLE npu BuBYeHH] iHO3eMHOI MOBH. 3aCTOCY-
BAHHA 3MIIIIAHOTO HABYAHHS MOKe CTATH OJHUM 3 KJIIOUOBMX 34C001B BUPIIIEHHS 1CHYIOUNX IPO0JIeM B OCBITHIN
cepl. OcHOBHMMM IIepeBaraMy BUKOPUCTAHHS 3MIIIAHOIO HABYAHHS €. IOJIMNIIEHHS SKOCTI HABYAHHS, 3alll-
KaBJIEHICTH CTYJEHTIB 10 HABUAHHS; 3a0e3meueHHsT e)eKTUBHHUX 1HCTPYMEHTIB YIIPABJIHHS HABYAHHAM; 301Ih-
IIeHHs YHCEeJIBHOCTI 0C10, K1 OTPUMAIOTH JOCTYII [0 SKICHOI OCBITH; 3MiHAa poJii BukIagada. B Yrpaimi Moodle
BLIIBHO HAJAETHCSA B STKOCTI IIPOTPAMHOI0 3a0e3ITeUeHHs 3 Bi,I[KpI/ITI/IM BI/IXiL[HI/IM KosioM. Y JIiTepaTypi PO3TJIITHYTO
Pi3HI acrexTd BUKOPHCTaHH: 3acobi cucremu Moodle B ocBITHBOMY Ipoleci 3axJay BHIIOI OCBITH: €JIEKTPO-
HHA MIITPUMKA ayAUTOPHOTO HABYAHHS, OPraHI3allisl CaMOCTIHHOI poOOTH CTY/IEHTIB, IIPOBEJICHHS TeCTyBaHHI,
371l iCHeHHs MOHITOPHHTY 00JILKY YCIIIIITHOCTI CTY/IeHTIB 1 BI/[BI/lyBAHOCTI HUMH HABYAJIBHUX 3aHATH, OL[IHIOBAHHS
SIKOCTI PO3POOJIEHNX eJIEKTPOHHUX HAaBUYAJIbHIX KyPCiB, 3a0e3leUeHHs CUCTEMU JUCTAHITIMHOr0 HAaBYaAHHS TOIIO.

Karouosi ciroBa: 11eHTPOBAHHICTD, IHTEPAKTUBHE HABYAHHS, CAMOHABYAHHS, CHCTEMATH3yBAHHS, 1HIUBI Ty aJIi-
3arril HaBYaHHA.

Korotiuk Anna, Hukova Anna
Maritime College of Kherson State Maritime Academy

DYDACTIC FUNCTIONS OF LMS MOODLE FOR LEARNING ENGLISH

Summary. The article deals with didactic functions of LMS MOODLE in the study of a foreign language.
The use of mixed learning can be one of the key tools for solving existing educational problems. The main
benefits of using mixed learning are: improving the quality of learning; promoting the interest of students to
study; providing effective learning management tools; increasing the number of people who will have access to
sound academic background; modifying the role of the teacher. In Ukraine, Moodle is freely provided as an open
source software. Different aspects of using Moodle system are a lot of in the literature. For example, it can be
e-learning classroom support, organization of independent work of students, carrying out of testing, monitoring
of accounting of students' progress and attendance of their studies, assessment of the quality of the developed

electronic training courses, provision of distance learning system, etc.
Keywords: centering, interactive learning, self-learning, systematization, individualization of learning.

HOCTaHOBRa npodsieMu. quaCHa OCBITA II0-
Tpebye akTyasisarfii Taxol IATOTOBKH (a-
XIBIIB, 3a KOl BOHU MAaTHMYTh 3MOTY DOSBHBATH He
TLIBKU TEOPETUYHI HABUKH, a 1 mpakTuyHl. CTBOpeHOo
baraTo eJIeKTPOHHUX HJIaTd’JOpM s gapuanssa. On-
Hiemo 3 axnx € LMS MOODLE. Ha 6a3i 1€l miatdop-
MU IIpAIioe 0araTo BUCOKO-KBAII(PIKAINNHIX 3aKjIa-
B ocBiTH YEpaiun. 3aBasKy CBOIM 0araTorpasHoCT1
mwiratdopMa BIOKPUBAE IOTEHINA OJIA BAKJIATAHHSI
1HO3eMHMX MOB 34 HOBUMMU METOTUKAMU.

JlnmaxkTrdHa METONMKA BUKJIANAHHS 1HO3EMHOI
MOBH B €JIGKTPOHHOMY BaplaHTl 30cepesxeHa Ha
IIEHTPOBAHHOCTI KypcaHTa y HaBUYaHHI. A came mepe-
HECEeHHS OCHOBHOI pOOOTH HA KOHTPOJIb IJIAT(OPMI.

AnaJtia ocTaHHIX HOCIAKEeHD i myOaikaii.
OcrauniM yacoM TeMa numgakTudHux Qyariiin LMS
MOODLE ny:xe akryasbHa. [i mocmimxyBain Taki
"Haykosiil gk, B.IO. Bukosa, 10.0. lIsera, B.10O. Bo-
rauxosa, €.C. ITamar. M.B. Moxpies mopyIiye IIpo-
0JIeMy CTBOPEHHS Ta PO3BUTKY €JI€KTPOHHOI'O OCBIT-
HBOT'0 CePeJOBHUIINA YHIBEPCUTETY HA OCHOBI CUCTEMU
yIIpaBJIIHHA HaBYaJIbHUM KoHTeHTOM Moodle.

Bupginenus HeBupimeHux paHime JYacTuH
3arajpHOl mnpoGsemu. Jlumaxruami d)yHRLLn
LMS MOODLE poariszayTi 3 6aratbox CTOpIH, aje
y IaHii cTaTTi 3poOJIeHUN AKIIEHT caMe Ha IIPOIlec
HABYAHHSA AHTJIINCHKOI MOBU JJIsT KYPCAHTIB MOP-
CBKOI0 KOJIEIpKy Ta akazemii. Besmocepente esiek-
TPOHHE aHIVIOMOBHE CepesIoBHILe Hajae iM MOKIIA-
BiCTH /51 IOTVIMOJIEHHS IXHIX IpodecitHnX 3HAHB
HA aHIVINCHKIN MOB1. Y CyIpoBOIl 3 LM, BUKJIAIAY
Mae 3MOIY CIOCTepiraTyd 3a IIPOLeCOM HABYAHHSI
Ta KOHTPOJIIOBATH HOTO0.

© Koporwoxr A.P., I'ykosa A.M., 2019

Orske, TUTAHHSA JOC/IIMKEHHS IOJIATAE B TOMY,
Yy peasibHA MOYKJIMBICTH II€PEHECEHHS IIOBHOI UM
YACTKOBOI BIIIOBIIAJIBFHOCTI 34 HABYAJIBLHOIO IIPO-
Iecy Ha CaMHX KYPCAHTIB 34 JIOIIOMOIOI0 eJIeKTPO-
mHoI mwratdopmu LMS MOODLE.

Orxe, METOIO [OCHIIMKEHHS € BUKOPHUCTAHHS
€JIEKTPOHHOI'0 HaB4YaJbHOro cepemosmina Moodle
JIJIsI CAMOKOHTPOJII0 KyPCAHTIB.

Bukiam ocHosBHoro marepiany. Cmoouarky
PO3KPHEMO CYTh TA IEBHI PUCHA BHKOPHUCTOBYBAHOI
CHCTEMH [OUCTAHIINMHONO €JIeKTPOHHOI0 HAaBYAH-
gsa. Cucremy numcrammiiinoro HasuaunHa Moodle
(Modular Object Oriented Distance Learning
Environment) BigHOCSTEL 00 BIJIBHOIO IIPOrPaMHOIO
3abesmeueHHs ocBiTh. T0o0TO mOCTYyII MO Hel € BiJIb-
HUM Ta OEe3KOIITOBHHM, MpPO IO I 3raayBasoCh
y sasmaveniit gersaparii WSIS. Ila cucrema Bifg-
MITHA THM, III0 BPaXOBy€e IeIarorivyHl acCIIeKTH, IO
0a3yI0ThCS Ha IM3HABAJILHIN IICHXOJIOTII, a caMme Ha
3acamax KOHCTPYKTHBI3My. B 1iif cucTeMl BCTaHOB-
JIIOIOTBCS TaKl pOJIl: KypCaHT IlepeiiMae poJib ak-
THUBHOTO Cy0’eKTa, III0 CAMOCTIMHO Hal0yBae 3HAHD,
dopmye cBoI BiacHy cucTeMy BMIHB Ta HABHUYOK,
3BICHO 3a JIOIIOMOI0I0 IIE€BHUX [KepeJl, & POJb BHU-
KJajada y Il cxeMmi 3BOAUTBCSA 10 MOTHUBYBAHHS
Ta MIATPUMKM THX, XTO HABUYAETHCS, IIITOTOBKY 1H-
dopMariiHIX KrKRepes], 0 BUKOPHCTOBYIOThCS IIPH
CcaMOCTIAHOMY BHBYEHHI TOIIIO.

HaitedexTuBHImMM BBakaeThCsd 1HTEPAKTHUB-
He HABYAHHS, sIKe HAOyBAeThCS B CIIIBIpAIll BCIX
cy0’eKTIB IN3HABAJILHOIO CEPENOBHUINA, IO IIepemd-
Oauae 000B’A3KOBMII OOMIH HAOYTUMMK IOCBIIOM
Ta nymMramu [4, c. 48].
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Cepen IHHOBAIIIMHUX TEXHOJIOTIM, Ha OCHOBI
ssxenx y BH3 moBuHHO cTBOpIOBaTHCS HOBE HABYAIIB-
He CepeJIOBUILE, 1€ CTY/IeHTU MOKYTb OTPUMATH JI0-
CTYI /10 HABYAJIPHUX MaTepiaJie y Oymb-Akuii gac
Ta B OyJb-sIKOMY MICITI, € TeXHOJIOTI] eJIEKTPOHHOTO
(mmcraHIIHHOTO, MOOIJIFHOTO) HABYAHHS, BUKOPYC-
TAHHA SAKAX 3POOUTH HABYAJIBHUI ITPOIEC OLIBIIT
MPUBAOIMBUM, [IeMOKPATHUYHHUM, KOMMDOPTHUM
1 CTUMYJIIOBATUME CTYIEHTIB J0 CAMOOCBITH Ta Ha-
BYAHHSI TIPOTSITOM yChoro ;KUTTsA. OcoOaMBO 1€ aK-
TyaJbHO JJIsI TTpodpeciii MOPCHKUX TaTy3eH.

HaBuansue cepemoBuime Moodle wmicturs 3a-
co0M yIIpaBJIIHHS, CAMOHABYAHHS, KOMYHIKAIIll
Ta OINHIOBAHHSI HABYAJIBHUX JOCATHEHB TUX, XTO
HABYAETBCS. 3aBJAKHU IIATQOPMI BUKIALAY MOKeE
JIUCTAHIINHO KOHTPOJIIOBATH OCBITHIH IIpouec Kyp-
CAHTIB AK IHIWBIIYaAIBHO KOKHOTO, TAK 1 KOJIEKTUB-
Ho [1, c. 100]. HanpuwJiiaa, BUKOpUCTAHHS 3aBIAHHS
«TecT» TITUPOKO PO3MOBCIOMIKEHO TIPU 3aBePIIeHH]
0JT0Ky ofHIET TeMu a00 JeKlITbKOX TeM (pumc. 1). Bu-
KJIagady IysKe JIETKO 3POOMTH MIICYMKM Ta OLIHUTH
KypCaHTa, He BUTPAYAIOUH Ha Iie Yacy Ha mapi.

BararodyHKIioHaIbHICTE ILIAT(QOPMHU T03BOJISE
JaBaTH MOBHUM CIIEKTP JIs CAMOOCBITH KypcaHTA.
Aqxe BUKIIamayu MoOsKe BUKJIAJATH yCi JOIATKOBI Ma-
Tepiasu, CTBOPIOBATH JUCKYCIHHI Oeciu Jie KypcaH-
TH TUCKYTYIOTh HA SIKYCh 3 IPO0JIEM TTIOTOYHOI TEMH.
OcHoBHHMH 3acob0amu, IO JTO3BOJSIOTH Cy0eKTam
HABYAHHS CITUTKYBATUCS MK 0000, € Takil: popym
(CIJIBHMEA U1 BCIX THX, XTO HABYAETHCS, HA TOJIO-
BHIM CTOPIHIL IIATQOPMHU, a TAKOK PI3HI IPUBATHI
dopymm); eslekTpoHHA TOINITA; OOMIH BKJIAJIEHUMU
dattnamu 3 BursiagaueM (y cepenuui Kosxuoro JIK);
4gaT (chat); 06MIH 0COOMCTUMU TTOBIIOMJIEHHSIMHU.

Jy:xe 3pydIHUM 1151 eeKTpoHHoro Kypcey € «Horat-
Ka» 3a JIOTIOMOIro0 1€l PyHKITT MOKJIMBO ITOJIITIIIIATH
PO3yMIHHS TeMU, HAIATH J0IaTKOBY 1H(popmartro. Ho-
TATKy MOYKHA BUKOPHCTATH y TAKUX BUIIQJIKAX: Y BCIX
PO3/IIAX JUIsl BUSHAYEHHsT TePMIHY IIPOXO/IPKEHHST 3aB-
JIAHHS; POSIOJILILY BEJIMKOTO IepesiiKy MOCHIaHb I
TIEBHOT'O MOJTYJIIB JISJIBHOCTI ITi3ar0JIOBKAME a00 Kap-
TUHKAMU; TIOKA3Y B6y,uOBaHI/1x aymo abo Bi,ueO(baI?miB
693HOC8pe,I[HBO Ha CTOPIHIIL KyPCY; JOIABAHHs IHCTPYK-
11j#1, KOPOTKOTO OIHCY 3MICTy CeKILii Kypcy (pHc. 2).

Monynb TIIIBHOCTI, SIKMU Hagae MOMKJIMBICTH
MIKJTI0YATHA JI0 JUCITATLIIHYA OyIb-sIK1 CTaHIApTHI

naketu SCORM a6o AICC.
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SCORM (Sharable Content Object Reference
Model) — momess mepemadl 00'eKTy 3aTaJIBHOTO 3Mic-
Ty — CTAHIAPT, SIKUAM PO3POOJIEHO [JIST CHUCTEM JIVIC-
TaHITIHOro HaBuauHA. CTaHgapT MICTUTHL BUMOTH J10
opraxisarrii HaBYAJIBHOIO MaTeplayly Ta 3abesledye
CYMICHICTh KOMITOHEHTIB 1 iX OaraTokpaTHe BHKO-
pucraussa. [Taker SCORM 11e okpemmuii daiis 3 pos-
IIUPEeHHAM .ZIp, AKUM MICTUTL (paiiyi imsmanifest.
xml. V ocraHHBOMY BH3HAUYEHA CTPYKTypa MIAKEeTy
SCORM, nocrianss Ha pecypcu Ta paiim, sikl CKa-
JIal0Th OCHOBY HABYAJILHOIO OJIOKY [2, ¢. 18] (puc. 3).

Monyns misaprocT «I'Jtocapiit» m03BosIsIE yUac-
HUKaM CTBOPIOBATH Ta MATPUMYBATHU IIEBHUM TIepe-
JIIK TEePMIHIB Ta iX BU3HAYEHBb Y BUIJISIL CJIOBHH-
Ka, abo 30upaTu Ta cHuCTeMaTHU3yBaTH pecypcu abo
1HdopMAaITIiiHl JaH]. Bmcnaaaq MOK€e [JO3BOJIUTH
monasaHHA (aiimie, Akl OyAyTh NIPUKPIIIEH! M0
CJIOBHUKOBHX cTaTe#l riocapiio. IIpuxpimreni so-
OpaskeHHsI TIOKA3YTHCSI Y CJIOBHUKOBIM CTATTI.
CJIOBHUKOBI CTATTI MOMKYTH OyTH TIEperJIsHyTi 3a
asipaBiTOM, PO3IisIoM, HaToo abo 3a aropom. CroB-
HUKOBI CTATTI ITepeJT ITIOKAa30M JIJISI BCIX MOKYTH Oy TH
CXBaJIeHl 3a 3aMOBUYYBAHHSAM 1 He II0TPeOyIOTH 3a-
TBEpKEeHHs 3 OOKYy BHKJIagada. BuUKIamad Moxke
JTIO3BOJIUTH JIOJABAHHS KOMEHTAPIB 10 CJIOBHHUKO-
Bux crareil. CJIOBHUKOBI CTATTI TAKOK MOYKYTDH Oy TH
OITIHEH] BHUKJIAagavyaMu abo cTyaeHTaMu (€KCIIepTHI
oImiHKM). EXCIIepTHI OIIIHKY MOYKYTh OyTH 00'eTHaH1
3 MeTor (POPMYBAHHS IIACYMKOBOI OIIIHKHN, SKa
Oyme 3ameceHa 10 KypHAaILy OIIIHOK [4, c. 48].

Monynp mismprOCTI «3aHATTS» M03BOJISE BHU-
KJIaJaveBl IPe/CTaBJIATH HABYQJIBHUN MaTepia
Ta (abo) MpaKTUYHY HABYAJBHY MISJIBHICTH IIKA-
BUMU Ta THyYKHMHE crocobamu. Ile mosxe OyTwm Jii-
HIMHUM IIOCTIIOBHUI HaOlp CTOpIHOK abo Hablp
CTOPIHOK 3 IIPOrPAMOBAHMM II€PEXOIOM MIsK HIMHU.
Jliisa moxpalieHHs 3aCBOEHHSA MaTeplaly CTOPIHKH
MOYKYTH 3aBEpIIYBATUCS KOHTPOJIBHUMU ITUTAHHSI-
MU plSHOI‘O THILY — BUOIp 3 MHOYKUHM, TaK / Hi, BUOIp
BIIIOBI/THOCT], KOPOTKA TeKCToBa BiAIOBinb. B 3a-
JIESKHOCT1 BIJT pe3yJIbTATy BiJIIOBIII CTYIEHT IIepe-
HATIPABJISETHCS HA HACTYIIHY, IOIepeaHi0 ab0 0y 1b-
SAKY 1HIILY CTOPIHKY 3aHATTS.

3aHaTTsa Moske OYyTH BUKOPHUCTAHO JIJIS:

* CAMOCTIMHOIO BUBYEHHS HOBOI TEMH,

* CTBOPEHHS CIIeHapiiB 400 MO/IeTIOBAHHS TTPHI-
HATTS PIITeHDb BIIPAB;

3MICT
Check your competency 1
1. Maritime eductaion
HABIFALYS - 1. Maritime eductaion
IHdbopmauiitHa cTopiHka 1. What are the advantages of maritime career?
= lonosHa cTopikka 2. What are the disadvantages of being a seafarer?
» CTOpiHKM canTy
) 3. Where can you find information about an education institution?
* Moi kypcu
AHrniriceka MoBa (TuxoHoBa 4. How is training process at KSMA/ MC KSMA organized?
KO,). 5. Describe your usual working day.
Maritime English (TuxoHoea
- K.0.) 6. Why is it important to learn English?
> YyacHukn 7. What is important for successful language learning?
Y BigzHaku

A KomneTeHTHOCTI
9 >XKypnan ouiHok
» Information about course

w | F i

Puc. 1. «Tect»
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IHhopmaUiitha cTopiHka Mor kypcu Maritime English (TuxoHoea K.O.) M

3MICT

1. Maritime eductaion

Check your competency 1

1. Maritime eductaion

HABITALIA

IuchopmauinHa cTopikka 1. What are the advantages of maritime career?

= [onoBHa cTopiHka

» Cropikku canty

2. What are the disadvantages of being a seafarer?

3. Where can you find information about an education institution?

+ Mol kypcu

Awrriticeka mosa (TuxoHoea 4. How is training process at KSMA/ MC KSMA organized?

K.Q.).

Maritime English (TuxoHosa

5. Describe your usual working day.

YK 0) 6. Why is it important to learn English?
b YyacHuku 7. What is important for successful language learning?
¥ BinaHakn

A KomnerteHTHocTi
[ XypHan ouikok
» Information about course

w Module 1 Maritir Educat

Puc. 2. «Horarka»

By the end of the module you will be able to:

S8 afanng career.

P i— KSMA rooms and places
o 1— Prepositions of place
P l; Check your competency 1

+ « Stop and check 1

explain the importance of maritime education and its components for successful

Penarysatn ~

4

Penarysatu

Peparysatn ~

4

Peparyeatu

Puc. 3. [Taker «SCROM»

. L[H(bepeHuiﬁOBaﬂoro Mmeperyisaay HaBYaJIbLHOTO
MaTepialy 3 pisHUMH HabOpaMH IUTaHb B 3aJIEK-
HOCTI BIJI BIIIIOBiIEeH Ha OCTAHHI.

Enement «3aBmanHa» Hamae MOMKJIUBICTL BU-
KJIaJady OITIHIOBATH OTPUMAHI BIJ CTYIEHTIB BlJ-
noBigl. Ilpu 1boMy BIOIIOBIZI MOKYTH OYTH IIOIAHI
y KIJIBKOX BapiaHTax:

* Bigmosins y kinbka ¢paiiiB — el THUII 3aB-
JaHHS HaJae MOKJIUBICTD KOKHOMY Y4YacCHHU-
Ky 3aBaHTaXKyBaTH OIUH a00 IeKLIbKka (QPaiiaiB
Oyab-sikoro Tuiy. BoHu MokyTh OyTH TOKYMeH-
tamu MS Word, 300paskeHHAMU YM 1HITHMU
dattmamu. Jlokm BHKJIaga4 He OIIHHB pPoOOTY,
CTYJEHT MOsKe IIOBEePHYTH Ii Ha JOONpAaIlloBAHHSI,
P [BOMY MOSKHA HAIKMCATH BIATYK 3 3ayBaKeH-
HAMu. [liciia BucTaBIeHHSA OIIHKN TAKOI MOKJIN-
BOCT1 He Oyze;

* Bigmosigs TEeKCTOM — JAHUP TUII 3aBIAHHSI
HaJae MOMKJIMBICTL CTYOEHTY HAICHUJIATH TEKCT Bii-
moBimi. CTymeHT MOke peIaryBaTh TEKCT BIIIIOBIII,

BUKOPHUCTOBYIOUHM 3BHYANHI 3aC00M pegaryBaHHI,
B Tomy umci 1 HTML-pemakrop;

Bigmosiges ogHuM (paiiyiom — JaHHHA THUMD BlI-
IIoBlIOl HA 3aBIAHHS Hajae MOYKJIMBICTD HACHAJIATA
MaTeplaJm BIJIIOBII1 OJHHUM (paiiiom;

anomm; mo3a CaiToM — JaHUHN PEeRUM KO-
PUCHMI TO1, KOJIX BiAIIOBIAL HA 3aBIAHHS IIOBIHHO
OyTu cTBOpeHa 1osa cucreMmon Moodle (Hanpukiian
y BUIJISI1 TPaOUINAHOI TrCchMOBOI podoTu). CtymeH-
TH MaloTh 3MOTY IIPOYUTATH 3aBAAHHS aje y BizIIO-
BIIb HE MOYKYTh H&,Z[lCJIaTI/I TekcT un paiiim. Bukia-
Iad, Tak caMo K 1 IIpH 1HINKAX TUIIAX 3aBJaHb, MOKe
HAIIMCATHU CBI¥ BIATYK 1 BUCTABUTH OIIIHKY [2, c. 15].

Monye mistmsHOCTI «@OpyM» JO3BOJISAE yIACHUKAM
IPOBOJIUTH ACHUHXPOHHI OOTOBOPEHHSI — OOTOBOpPEH-
Hs, Kl BIIOYBAIOTHCA IIPOTSATOM TPHUBAJIONO IIEPIOLY
vacy. € JexlIbKa THINB (popyMIB /IS BCTAHOBJICHHS,
TaKl, HAIPUKJIA, AK CTAHIAPTHHNI PopyM, e KOKeH
MOZKe PO3II0YaTH HOBE 0OTOBOPEHHS B Oy Ih-sIKUIl Yac;
dopyMm, e KoeH CTYIeHT MOKe PO3IIOYMHATH TLIIhb-
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KM OJfHe OOTOBOPEHHS; (POpyM MTUTAHHS-BIIOBI/Ib,
Jie CTYIEHTH IIOBHHHI CIIOYATKY HAJATH CBOE IIOBIIIO-
MJIEHHAM (BLITIOBIZIb) IIEPII HivK BIH 3MOKe Ieperss-
AT TOBIIOMJICHHS 1HIIIUX CTYIEHTIB.

Burnagau wmoske T03BOUTH TPUKPITLIIEHHS
datmis g0 mosimomitenb Qopymy. Ilpuemmani 30-
OpaskeHHs OyAyTh IIOKA3yBATHUCSA B MOBIIOMJICHHSIX
Ha opyMi.

Burkmamau wmoske BCTAHOBUTH OyOb-IKHWI pe-
SKUM  INOOMCKYM HA  IIOBIOOMJIEHHS  (QOpyMy:
HeOOOB'SI3BKOBHIM, IIPUMYCOBUI, aBTO-BU3HAYECHUN
a00 IIOBHOrO 3amobiramusa mgmucku. [Ipu Heodximg-
HOCTI CTYJeHTU MOKYTh OyTH 3a0JIOKOBAHI BiJ PO3-
MIIIeHHs OLIBIIOro Hisk 3aaHe YHCa II0B1IOMICHE
B IeBHUi mepion 4acy. Lle monke samoGirru Haz-
CHJIAHHS TIOBIIOMJIEHB BIiJ JIOAEH, Kl JOMIHYIOTH
B obroBopenHs. lloBimomyieHHsT (POopyMy MOKYTH
Oyt ouiHeHi BUKJIQIavyaMu abo0 cTyaeHTaMu (eKc-
MepTHI OI_IlHKI/I) OI_IlHRI/I MOKYTH OyTu 00'emHAaHI
B MeskaX IIJICYMKOBOI OIIIHKH, siKa Oy[e 3ammcaHa
y $KyPHAJI OITIHOK.

Mopyise Moske 6yTH BUKOPUCTAHUH SIK:

* IPOCTIP JIJIs CTYHEHTIB, 100 ITO3HAMOMUTHCS
OJIVH 3 OJTHUM;

(bopyM oroJonress Kypey («@opym HoBum» 3 mpu-
MyCOBOIO II/IIIACKOI0 HA OTPUMAHHS [OBLIOMIIEHD);

* popym 00roBopeHHs 3MICTy Kypcy abo marepi-
AJIB JJII YNTAHHS;

* IIEHTP OOBIIOK, e BUKJIAAAYl Ta CTYIeHTH MO-
SKYTh JTATH ITOPAIX 1HITUM YYaCHHUKAM KypPCy TOIIIO.

Cnoucoxk gireparypu:
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BucHosxku i nponio3urnii. Hasuasibre cepemoBu-
me Moodle mo3Bosisie peasnisyBaTy BCl OCHOBHI MeXa-
HI3MU CIIIKYBAHHS: ITePIIIITUBHIN (BIIIIOBLIAIbHINA
3a CIIPUUHATTA); IHTePAKTUBHUM (BiAIOBIIAIFHUIN 3a
OpraHi3aIfiio B3aeMosil); KOMYHIKATUBHUIN (BIIIIOBI-
IaJbHUM 3a 00MiH iH(opMartew) [3, c. 20].

IIpu cTBOpEeHH] HABYAJIBLHO-METOIMYHUX KOMII-
JIEKCIB BasKJIMBe 3HAYEHHS HAOyBaloOThb 3acobu Ha-
BYAHHS, 4 TaKOK CIIOCOOW TII0J1ayl HABYAJIBLHOTO
Marepiasgy 1 MPUHIAON OpraHisaili HaBYaJIbLHOI
MsIbHOCTI cTymeHTiB. [lim yac ykiamaHHSA caMoro
3MiCTy HABYQJIBHO-METOJIMYHOTO KOMILIEKCY Heob-
XLTHO BpPaXOBYBaTH TakKl IlapaMeTpy SIK BaplaTHB-
HICTB, HaCTyHHlCTB BHYTPIITHBOIIPE/METH] 1 M-
peMeTH] 3B'S3KU, BUKOPUCTAHHS PI3HOMAHITHHUX
HIOXOMIB JO HaBYaHHS. Tak, IpuUMIpPOM, 3 METOIO
peasisamii  0COOMCTICHO-OPIEHTOBAHOIO  IIIXOLY
Ta HPUHIUILY iHnHBiz[yaJIisauiI HABYAHHS, IPOIIO-
HyeTbCsl 3AIACHIOBATH MiADIp 1HAMBLAyaIbHHUX Ha-
BYQJIBHUX MAaTepiaJis, IO CTOCYIOTHCS JO/IATKOBUX
YU CIPOLIEHUX 3aBAAHD [UIS1 BLACTAIOUNX CTY/eHTIB,
Tak 1 OLJIBIN MPOABUHYTHX, STK-TO Ay[Ii0, Bigeo ma-
Teplajau 3 IOJAJIBIITAM BUKOHAHHSIM 3aBIaHb JJIS
CTYIEHTIB 3 BUIIIUM PIBHEM II1JITOTOBKH.

I_[eHTpOBaHHiCTb HA 0COOMCTOCTI 3aKJIIOYAETHCS
Y MaKCUMAaJbHIA OpleHTaUll y MOMIMBOCTAX Kyp-
canra. Y peayspTaTi HOro JIAIBHOCTL Ha Kypcl, BIH
OTPUMY€ MAKCHUMAJIbHUN MHOTIK iHdopmMairii y pis-
HUX BUAX JISIBHOCTI, AKUI TIPU OMpPATIOBAHHI 3a-
CBOIOETHCST CAMOCTIMHO 0e3 yJacTi BUKJIaIada.

* July, 2019
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UDC 372.881.111.1
Lisinchuk Alina
Kherson State Maritime Academy

THE PRINCIPLES OF COMMUNICATIVE TEACHING:
MEANING AND REALIZATION VIA MOODLE LEARNING PLATFORM

Summary. The article is focused on the study of practical realization of communicative approach principles in teaching
Maritime English via the Moodle online learning platform as a means to comply with recent technology development.
The study takes into consideration the principles stated in IMO Model Course 3.17 with the view on a language as
on a practical tool of communication and students to be active learner involved in the planning of the course and self-
correction and assessment. It is also stated that English is to be taught through English and the learning tasks should
reflect real life communication. The attempt to answer the question of how an online learning platform can correlate
with the basic principles of the communicative approach leads to a conclusion that it is a profitable supplementation
to the class work and is a satisfactory means to develop computer literacy and writing skills in future seafarers though
not providing enough means to teach speaking and simulate real-life oral communication.

Keywords: Maritime English, communicative teaching, communicative approach principles, online learning,
Moodle platform.

Jlicimuyk A.C.

XepcoHChbKA JiepskaBHA MOPCHhKA aKa eMis

IMPUHOUIIN KOMYHIKATUBHOI'O HABYAHHA:
SHAYEHH{ I PEAJIISAIIA YEPE3 HABYAJIBHY IINIAT®OOPMY MOODLE

Amnoramnia. CtarTa mpucBsaUeHa NOCTIIIKEHHI0 IPAKTAYHOL peasnisalii IPUHIIAIIB KOMYHIKATUBHOTO IIIX0IY ¥
BUBYEHHI MOPCHKOI aHIUIIACHKOI MOBHY 3aco0aMu HaBYAIbHOI oHIaiH-raTdopmu Moodle stk crrocoby iMriemeHTarii
HOBUX OCBITHIX ITLJIEH, II0 BUHUKJIN 3aBIIKKA HEIOJABHBOMY TEXHOJIOTITYHOMY PO3BHTKY. HOBI 11ij11 B OCBITI B
IIJIOMY, TAK CAMO AK 1 CyYacHUI TeXHIYHUI PO3BUTOK, BUMATalOTh HOBUX 34C00iB HaBYAHHS. 3 ITiel IIePCIeKTUBA
BUAETHCS JOIMJIBHUM IIOKPAIIyBATA TEXHIUHI 3aC00HM, AKl BUKOPHCTOBYIOTHCS HA 3aHATTAX 1 B IT03AKJIACHIN
pobori crymenTis. HaBuanbpua omaia-tiatdopma Moodle € ogumm 13 3ac001B y JOCATHEHH] 3a3HAYEHUX II1JTEH.
Mera cratTi m0JIITa€ B TOMY, 11100 3HAWTH CIIBBIIHOIIEHHS MIK HPUHIIAIIAME KOMYHIKATHBHOIO BUKJIATAHHS
MOPCBKOI aHIJIIHCBKOI MOBU Ta MOKJIMBAME HABYaJIbHOI OHIalH-1utaTgopmu Moodle. [locninsxeHns BpaxoBye
HPUHITAIIA KOMyHIKaTI/IBHOI‘O m,uxo,uy, Bmma,uem B Monenpromy kypei IMO 3.17, 3 yPaxyBaHHIM TOTO, IO MOBa
€ IPaKTUIYHAM 1HCprMeHT0M KOMYHIKAIIii, a CTY[|eHTH aKTHBHO 6epyTh y4acTh y IJIaHyBaHHI Kypcy, OITIHIOBAHH1
Ta camokopexirii. Tako:x 3azHaUYaeThbCs, IO AHIJIIMCHKA MOBA IIOBHHHA BUKJIANATUCA AHTJIIACHKOK MOBOI, a
HABYAJIbHI 3aBIaHHS ITOBUHHI Bi,uo6pa>RaTH peanbHe crikyBanHsa. Cropoba BIAMOBICTH HA MATAHHS IIPO Te, K
HaBYaJIbHA OHJIAWH-IIIATGOPMA MOYKE CIIIBBIIHOCUTHCS 3 OCHOBHUMU IIPUHITAIAMKA KOMYHIKATUBHOIO IIIIXOIY,
IIPUBOIUTE JI0 BUCHOBKY, II[0 BOHA € PEHTA0EJIbHUM JOMOBHEHHAM 0 POOOTH y KJIacl M 0JHOYACHO 33 0BLIIBHUM
3ac000M PO3BUTKY KOMIT'IOTEPHOI IPAMOTHOCTI T4 HABHUYOK ITMChMa MANOYyTHIX MOPSKIB, Xoua 1 He 3abe3meuye
JIOCTATHBO MOKJIMBOCTEH i POPMYBAHHS HABUUYOK TOBOPIHHSA i MOJIEJIIOBAHHS YCHOT'O CIIJIKyBaHHS, AKe 0
BlmoOpaskaso ooMiH iH(opMaIlii y peaJTbHOMY $KUTTI 1 IIPOoQeCciiiHiN TiAIbHOCTI.

Knrouogi ciioBa: MopchbKa aHIIIACHKA MOBA, KOMYHIKATUBHE HABYAHHS, IIPUHITUIIA KOMYHIKATUBHOIO II1IXO0Y,
oHyIaMH HaBuaHHS, ItaTgopma Moodle.

roblem statement. There has been some

time passed when people engaged in the
studying process came to the idea that the main
purpose to study a language is literally to be able
to use it. It led to the polysemy of teaching styles,
methods and approaches. The studying goals and
process have been changed.

Major changes in approaches to language teaching
include a lot of. Firstly, it’s learner autonomy which
means giving learners greater choice over their own
learning, both in terms of the content of learning as
well as processes they might employ. Still, learning
1s not an individual, private activity, but a social one
that depends on interaction with others. Learners
learn in different ways and have different strengths.
Teaching needs to take these differences into account
rather than try to force students into a single mold.
In language teaching, this has led to an emphasis on
developing students’ use and awareness of learning
strategies. The teacher is viewed as a facilitator who
1s constantly trying out different alternatives. Moreo-
ver, English is not seen as a stand-alone subject any-
more, it is linked to other subjects in the curriculum.

© Alina Lisinchuk, 2019

Now the focus is given to the meaning which is
viewed as the driving force of learning. Language
should serve as a means of developing higher-order
thinking skills, also known as critical and creative
thinking. In language teaching, this means that stu-
dents do not learn language for its own sake but in
order to develop and apply their thinking skills in
situations that go beyond the language classroom.

New forms of assessment are needed to replace
traditional multiple-choice and other items that test
lower-order skills. Multiple forms of assessment (e.g.,
observation, interviews, journals, portfolios) can be
used to build a comprehensive picture of what students
can do in a second language [2, p. 25]. In these terms,
a lot of attention is paid at a communicative approach
to teach English as a non-native / second language.

But it’s not only the goal which is changed. New
goals as well as technical development nowadays re-
quire new means to study. From this prospective, it
seems practicable and moreover profitable to follow
the flow and improve the technical means used at the
lessons and for students’ extra-curricular activities.
The learning platform Moodle is one of the options.
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The problem lies in the question of how an online
learning platform being one which is lacking possi-
bilities for oral communication can correlate with the
basic principles of a communicative approach.

Recent research and publications. It’s need-
ed to state that in this article the concern is about
teaching Maritime English at Kherson State Mari-
time Academy adhering to the principles of the com-
municative approach. As the last is a global approach
in teaching, its basics are widely described in recent
researches. Directly in this publication, the attention
is paid at the statements of Jack C. Richards [2] and
John T. Roberts [3] in the terms of defining what the
communicative approach is. The principles of teach-
ing Maritime English communicatively are fully and
elaborately stated in the IMO Model Course 3.17 [1].
The ways of implementing the mentioned approach
at Kherson State Maritime Academy are described by
the teachers working at the English language depart-
ments of this educational establishment and Valenty-
na Kudryavtseva [4] in particular, being a coordina-
tor and facilitator of this process.

All the assumptions about using the means of
the online learning platform Moodle are based on
my experience of teaching Maritime English and
steering two Moodle courses for three groups of
students different in their age and level of commu-
nicative skills and language knowledge.

The purpose of the article is to make an
attempt in answering the question stated above.
It’s needed to mention that in the article there are
intermediary results presented. The research of
various aspects in working with the Moodle plat-
form is being conducted by the group of scientists.
In this particular article the main aim is to find the
correlations between the principles of communica-
tive teaching of Maritime English and possibilities
provided by a number of Moodle activities.

Presentation of the main material. Commu-
nication as the process of sharing thoughts, ideas
and wishes remains one of the main goals students
want to achieve while learning a foreign language
not depending on the sphere. Even from profes-
sional point of view, most people communicate ei-
ther with other people or with computers where
the knowledge of a language is still being needed.
To try to teach people to communicate linguistically
and interculturally is a decent thing to do. So far,
the question has been topical despite decades of
applying new methods and techniques. We need to
cast around again and again, refining the solutions.

John T. Roberts states: “Despite the current
opaqueness and even helplessness in many respects,
what is clearer than ever is that the pursuit of com-
municative goals entails the cultivation of both fluen-
cy and accuracy. Fluency which is inaccurate can be
treacherous and accuracy which wants of all sponta-
neity can prove to be a complete block to communi-
cation with more proficient interlocutors” [3, p. 27].

The scientist lists several principled techniques ap-
propriate to the implementing of the new type of sylla-
bus needed for modern schools which include [3, p. 18]:

1. Information-gap (whereby a “knowledge vacu-
um” is deliberately created between different pairs
or groups of participants who then have to fill it
with information variously at their disposal. Infor-
mation gap is a claimed pre-requisite for commu-
nication).
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2. Learning by doing (not in itself a new idea, but
in the modern context to be interpreted as engaging
in tasks representative of those of the “real world”).

3. Use of authentic materials (highly ambigu-
ous, but often interpreted as materials written or
spoken for consumption by native-speaker interloc-
utors or audiences).

Jack C. Richards thinks, classroom activities
should typically have some of the following charac-
teristics [2, p. 23]:

1. They seek to develop students’ communica-
tive competence through linking grammatical de-
velopment to the ability to communicate. Hence,
grammar is not taught in isolation but often arises
out of a communicative task, thus creating a need
for specific items of grammar. Students might carry
out a task and then reflect on some of the linguistic
characteristics of their performance.

2. They create the need for communication, in-
teraction, and negotiation of meaning through the
use of activities such as problem solving, informa-
tion sharing, and role play.

3. They provide opportunities for both inductive
as well as deductive learning of grammar.

4. They make use of content that connects to
students’ lives and interests.

5. They allow students to personalize learning by
applying what they have learned to their own lives.

6. Classroom materials typically make use of au-
thentic texts to create interest and to provide valid
models of language.

The techniques and characteristics stated above
are met by the communicative approach in teach-
ing a language. The syllabus itself is innovative and
based on careful consideration of what type of lan-
guage is involved in communicative events. The ap-
proach draws together different directions of various
methodological strands. Though the idea of “teaching
for communication” was not new, the very naming of
an approach or method focuses attention upon this
concept for the first time creating a shift of a para-
digm. The attention is drawn in debate to the concept
of “authentic materials” and the concept of commu-
nicative competence allows itself to be conflated easily
and productively with the communicative approach.
Again, though imported from “other directions” rath-
er than being inherent in the approach, attitudes
towards teachers and learners changed rapidly, the
teacher is becoming a facilitator and the learner is be-
ing regarded as a highly active participant [3, p. 25].

At Kherson State Maritime Academy, the valid
principles of the communicative approach are those
stated by IMO Model Course 3.17. These are the
following [1, p. 206]:

1. Language as a practical tool of communication.
Learners need to be competent in each of the skill
areas (listening, speaking, reading, writing) in order
to combine and utilize language systems effectively.

2. Student-centred teaching that encourages active
learning via student involvement due to involving the
student in the planning of the course, raising aware-
ness of personal goals, encouraging self-correction and
assessment, organizing learning (for example in a port-
folio), showing students techniques for recording new
language. For many students, an individual learning
plan (ILP) is essential to measure their progress.

3. English taught through English is establish-
ing an English-speaking environment in the class.
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Instead of using the students' first language to talk
about English, the teachers explain in English.

4. Learning tasks reflecting real life communication.

Speaking about the Moodle platform and its pos-
sibilities to practically reflect the basic principles of
the communicative approach, it is needed to men-
tion that the experience of using Moodle in evalua-
tive purposes is not taken into account. They are ex-
clusively the tasks for learning which we talk about.

The first principle Language as a practical tool
of communication means that a student has to gain
knowledge and practical skills in listening, speak-
ing, reading and writing. Listening skills can be
trained via posting audios and videos by means of
such activities as File, Page, URL, etc., as there
can also be added various types of tasks following
this audio / video. The texts for reading can either
be added by mentioned means or copied into the
text section of any task. Writing may be trained by
means of Essay, Forum or Chat. In my opinion and
considering my experience it’s impossible to train
speaking skills on Moodle as there is no activity, re-
source or task including at least an element of oral
communication. I would probably state that Moodle
can partially satisfy the needs of teaching the sec-
ond language as a practical tool of communication.

The same is with the next two principles combined
which are Student-centred teaching and Active learn-
ing via student involvement. On one hand, a teach-
er can edit the course to add the icons of completion
which would put a tick at every task performed to give
the appearance of raising personal goals awareness,
s/he can set the possibility to redo the tasks in order
to encourage self-correction and assessment, and the
teacher can even share any resources to show stu-
dents techniques for recording new language; but on
the other hand there still is a problem with involving
the student in the planning of the course. The point
1s that I consider planning of the course being an ac-
tive student-teacher cooperation when a student can
firstly outline the needs of his learning the language
and secondly request and get responses. In my opm
1on it’s still challengeable to be implemented even in
class work and surely more challengeable to do via on-
line platforms due to the same reasons: 1) a student
may literally not know why and what level he needs
to know language in his professional life due to some
personal negligence or wrong vision of what his duties
are going to be; 2) a teacher must always by “on stand-
by” to react to any student’s request and moreover
provide the class with the tasks immediately which
usually require some time to prepare. In the view of
what has been mentioned I would likely consider in-
volving the student in the planning of the course to be
a challenge for the entire teaching process (not only
the Moodle platform), the one to work on.

As for the next principle, English taught through
English, the only and the best way of establishing an
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English-speaking environment is to set up the forced
language in your course settings. Any time a student
logs in the course, he will have no possibility to read
even the sidebar in his default language, everything
will be presented in English or any other language
a teacher chooses. It might seem minor or not worth
attention but it influences the students’ ability to
work with English software as sailors (both naviga-
tors and engineers) have to freely utilize the equip-
ment with likely English language interface. And
sometimes this has to be done automatically, espe-
cially in emergency situations when the lives of crew
depend on their quick reaction.

The last but not the least is Learning tasks reflect-
ing real life communication. This one is quite disput-
able and I would probably say that the way you see
the solution depends on the way you look at the task
itself. By this I mean that surely the Moodle platform
cannot provide the means to train the skills of VHF
or internal bridge team communication, it either can-
not substitute the real-life exchange of information.
But students can possibly practice writing e-mails to
a company or anywhere. And one should not forget
that half of a seaman’s home time spending is spent by
fulfilling courses and passing newer test which require
firstly some level of computer literacy and secondly
some practice which can also be trained via Moodle.

Conclusion. Second language learning is facili-
tated when learners are engaged in interaction and
meaningful communication. Communication is a ho-
listic process that often calls upon the use of several
language skills taught. And of course, learners devel-
op their own routes to language learning and have
different needs and motivations. But at Kherson
State Maritime Academy the students mostly study
English for their professional need which does not
nullify the need to be competent in each of the skill
areas (listening, speaking, reading, writing). Having
analyzed the means provided by the Moodle plat-
form and its most common usages I have come to the
conclusion that this online platform partially com-
plies with the principles of communicative approach.
It gives the possibility to practice listening, reading
and writing skills; raise awareness of personal goals,
encourage self-correction and assessment; establish
a kind of English-speaking environment by means
of setting a default; and even in some way reflects
real life written communication. Still, I have not dis-
covered yet how to teach speaking skills via Moodle
as well as I have not found a possibility to train the
skills of VHF or internal bridge team communication
or any other real-life exchange of spoken information.

Considering this, I would surely not tell that the
Moodle platform is an option which can substitute tra-
ditional class work but it is a profitable supplementa-
tion to what teachers and students get used to do in the
classroom if only because it is a way to develop comput-
er literacy in seafarers so strongly needed nowadays.
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XepCoHCHKUI HAIIOHAIBHUN TeXHIYHUN YHIBEPCUTET

OCOBJINBOCTI NEPERJIALY AHIVIOMOBHUX HAYVKOBO-TEXHIYHUX TEKCTIB
3A JIOTIOMOT'0I0 EJIEKTPOHHOI MPOT'PAMU-TIEPEKJIAJTAYA

Amnoraria. B crarri po3riissHYyTO 0CO0JIMBOCTI BUKOPHUCTAHHSA KOMITIOTEPHUX MPOrpaM MepeKJIa adiB, IX mepe-
Baru Ta He,ZI;OJIiRI/I opu nepelcna,ui HAYKOBO-TEXHIUYHUX TEKCTIB. B maHwWii yac, B emoxy HayKOBO- TeXHIYHUX IIe-
PETBOPEHB, 5Kl OXOILTIOITH BCl CTOPOHH CyYacHOTO CYCHLTH:CTBa 3pocrae HOTpe6a B SIKICHOMY TEXHIYHOMY IIe-
perJIasl, 1 TOMy aKTyaJIbHUM CTa€ BUKOPHCTAHHS KOMII'IOTEPHUX TEXHOJIOTIH B IIepPeKsIazl HayKOBO-TEXHITHUX
tekcris. [IpuiiHsaro BBaskaTH, IO CBITOBA 1CTOP1A MAIIMHHOIO IePeKJIaly [109asIacs 3 PO3BUTKOM KOMII'I0TepIB,
OJTHAK 1est CTBOPEHH MEXaHI3My, 3/1aTHOTO SI[H/ICHIOBaTI/I IIeperJIa/] TeKCTy 3 OfHIel MOBM HA 1HILY, 3'IBHJIACT
me B meprmii ool XVII cromitra. [lossBa xoMIT'toTepiB 103BOJIMIA PO3MOYATHA BTUIEHHS ITUX MPOEKTIB Yy
skuTTsa. CydyacHl TeXHOJIOTII IMepeKyIamay JaeKo MIIUIK Bl IePIIUX CIIPo0 «HABYUTH» KOMII'IOTEP [IepeKIagaTh
Tekcr. ChOroiH1 mporpaMu-nepersIagadl 1o IpaBy HaJIeKaTh J0 KJIACcy CUCTEM IITYYHOTO 1HTEJIEKTY, OCKLIBKU
BUKOHYIOTH OKpeMi (DYHKIT] IHTEJIeKTY JIIOJUHU: BOHU KOHCTPYITH TEKCT MOBOIO IIEPERJIAY Ha OCHOBI TEKCTY
OpPUTIHAJY, KOPUCTYIOUUCH IIEBHUMU IPABUJIAMY, 3QJaHUMH Y BUMJISIl CTPYKTYP JaHUX 1 aJITOPUTMIB.

Knrouosi ciroBa: eslekTpoHHA IIporpamMa-nepexragad, MalnHHUN ITepeKJIajl, HayKOBO-TeXHIUHUN TEKCT, TeOPis
mepeKrJIaay, eKBIBAJICHT.

Radetska Svitlana, Kalishchak Tetiana

Kherson National Technical University

PECULIARITIES OF TRANSLATION OF ENGLISH SCIENTIFIC AND TECHNICAL TEXTS
BY MEANS OF AN ELECTRONIC TRANSLATOR PROGRAM

Summary. Peculiarities of computer based translating programs, advantages and disadvantages of their us-
age while translating scientific and technical texts are considered in the article. The development of electronic
translation and its modern picture can be imagined as a dialectical interaction, a struggle between two main
areas, two main approaches to the problem. The current state of electronic translation is characterized by some
merging of the results of the two approaches, but not by a mechanical combination of the results achieved
within each of them, but by their merging on the basis of new models created with primary attention to the
actual translation aspect of natural language. Today, translating programs can build meaningful phrases, and
over the past few years the quality of translation has improved. However, the computer is still poorly versed
in grammatical nuances and jargon. In general, a fully automated, high-quality machine translation should
apparently be considered an ideal, like many science abstractions. It is not necessary, however, to prove that
the unattainability of such an ideal should not be an obstacle to attempts to achieve a really suitable machine
translation. Throughout the history of the development of electronic translation, some scientists nowadays ar-
gue that machine translation is impossible due to the fact that the machine cannot resolve one or another type
of ambiguity, cannot take into account the context, the required extralinguistic information ete. Currently, the
result of this type of translation can be used as a draft version of the future text, which will be edited by the
translator, and also as a means, so that in the extreme situation of the absence of a translator, to get a general
idea of the subject and content of the text. Thus, machine translation results almost always require editing.
And how adequate the translation results can be on a computer is determined not only by the quality of the
machine translation system, but also by the quality of subsequent editing.

Keywords: electronic program-translator, machine translation, scientific and technical text, translation
theory, equivalent.

HOCTaHOBRa npobsaemu. JloBruit yac He Bu-
KJIMKAJI0O CYMHIBY TBEPKEHHS PO Te, IO
MIKMOBHI IT€PETBOPEHHS MOKYTBH 31MCHIOBATUCS
JIUIIe JIIoAWHOKN. HayKoBo-TeXHIYHUI IIporpec y
XX cTOJIITTI BHIC B I1€ HOJIOMKEHHS CyTTEBE yTOUHEH-
Hsl: MIsKMOBHI II€PETBOPEHHST MOKe 3AIACHIOBATH SIK
JIOAWHA, Tak 1 mamuaa. Ha 11it ocHoB1 OyJio 3armo-
YaTKOBAHO TEOPII0 MAITHHHOTO IepexIany MII).
Anani3a ocraHHIX ,uoc.mmicenb i myGsika-
min. [luraHHAM mepekJiaay TEKCTIB 3a JOIIOMOTO0
PISHUX CHCTEM MAIIWHHOIO IIePeKIaay IPUCBIYCHI
mpairi 6aratbox mocaimuukis: Benbeprol LK., Bema-
esoi JI.H., Cyxanosa M.B., Mapuyx O.H., Ilono-
Mmapeuko B.K., Komicaposa B.H., Jlionckanosa A.,
Boitnosa B.K., Brexmana M.C., I'pasayxinoi T.O.,
Hemnwob6ina JI.JI., Jakobson R. Ta immmx.
Bunineuns He BupimeHux paHime 9acTuH
3araspHOI mpobsieMu. IcTopis PO3BUTKY cHCTEM
MII TpuBae B:xe OLIBIIIE IIBCTOPIYYS TA BU3HAYAETH-

cs eTamamMu OypXJIMBOTO PO3BUTKY Ta IIEBHOTO 3aHe-
masy, o II0B’sI3aHe 3 COIMIaJIbHUMU, TOJITHIYHUMUA
Ta eKOHOMIYHUMU PaKTOPAMH CBITOBOTO MacuITady.
3a BITHOCHO KOPOTKHI Yac CBOTO iCHYBAaHHS, BOHA
3pobmia BaroMuii BHECOK B 3arajibHy TeOpiio IIe-
pexsany. Bupimranbae sHaveHHs B ycmixax Teopii
MAIIIMHHOTO IIePeKIagy MaJio Te, IO MOT0 aBTOPHU
3MyIIIeH1 OyJIu MO/IeJTIOBATH JTISJIBHICTD ITepeKIaaa-
va 1 3a6e3meunTy (PyHKIIIOHYBAHHSI OCHOBHIX MeXa-
Hi3MiB meperJiaay. Came mmpu po3poOIrl cucTteM Ma-
IIMHHOTO TEePEKJIA/y BEJINKOI aKTyaJIbHOCTI Ha0y1a
mpobJyieMa OKpPeMOro PO3TJISIY aHAJI3y BUXITHOTO
TECTY 1 CHHTE3y TEeKCTY IepPeKJIay.

IIpoGsiemu moB’st3aHHI 13 3aCTOCYBAHHAX CHCTEM
MII 3'aBuitrcst Mmaiisxe 0JHOYACHO 3 TTOSBOO TEPIITIX
€JIeKTPOHHHUX OOYMC/IIOBAJILHAX MAIIWH 1 JOHHKHI
3aJUIIAIOTECS AKTYyaJbHUMH. ¥Y3arasl, MepexJiaj
TEKCTY 3 OJjHI€l IPUPOHOI MOBH Ha iHII, Iepenba-
Jae He TUIBKU PO3yMIHHS TEKCTY, a I PO3yMIiHHS OH-
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TOJIOTIYHOI cuTyarrii, y AKifl JaHU TeKCT 3'SBUBCH,
MOro MeTaKOHTEKCTY.

Mera crarri. ['osoBHOIO MeTOI0 Ifiel pobOTH
€ 3pobuTu crpoly PO3TIITHYTU IIepeBaru Ta Heso-
JIKA 3 SKAMJ CTHKAIOTBCS IepeKyIafadl HayKoBO-
TEXHIYHUX TEKCTIB IIPH 3aCTOCYBAHHI IPOrPAMH-TIe-
pexmamava PROMT, 1i sgaTHICTb 10 ageKBaTHOIO
mepekJIaay Ta HeoOX1THICTh BUKOHAHHS pearyBaH-
HSI TI€PEKJIAIEHUX TeKCTIB.

Buxmnan ocmoBHoro marepiamny. Mamuaanit
IepekJIa]] — BAKOHAHHS Ha KOMII'IOTepi Ali 110 mepe-
TBOPEHHIO TEKCTY Ha OJTHIM HpI/IpOZ[HII/I MOBI1 B €KBi-
BAJIEHTHUH 110 3M1CTy TEKCT Ha 1HIIIH MOBI, a TAKOMK
pesyabTat Takoi mii [1, c. 4].

Cucrema MII 3Buuaiino criamgaerbcs 3 JIIHTBIC-
THYHOT'O OIKCY BXIAHOI ¥ BUX1THOI MOB (TOOTO aBTO-
MATUYHUX CJIOBHUKIB 1 (DOPMAIbHUX TPAMATHUK BCIX
PIBHIB) 1 ajroputmy (TOOTO IHCTPYKINI 3 BHUKOPHC-
TaHHS ITUX CJIOBHUKIB 1 TpaMaTHK), HA OCHOBI SIKO-
T'0 BUKOHYEThCS caM Iepersaz. [losauit mporrec MIT
CKJIAJTAETHCA 3 HACTYIIHUX OCHOBHUX eTamiB: 1) aHa-
JTI3 TEKCTY BX1THOI MOBOIO (IIOIIYK CJIIB Y CJIOBHHUKY,
MOP(OJIOTIYHUI 1 CHHTAKCUYHUN aHaJI3 — MOJIEJIIo-
€THCST PO3YMIHHS TEKCTY); 2) epeTBOpeHH (Trepexis
BiJl CTPYKTYPH TEKCTYy BXLTHOI MOBH JI0 CTPYKTypH
TEKCTy BUXTHOI MOBHM); 3) CHHTE3 TEKCTY BUXITHOI
MOBH (CHMHTaKCHYHe ¥ MOpdoJIoriyHe opopMIIeHHS
TEKCTY — MOJIEJTIOEThCS Oy/I0Ba TEKCTY). ¥ peabHUX
cucremax MII Bci 111 eTammu MOKYTh TICHO ITeperLIiTa-
THCS, a JIesTKl 3 HUX MOKYTB OyTH BijmcyTHi [3, c. 14].

[TepesmiumnMo OCHOBHI ITepeBary CHCTEM MATITHH-
HOTO TIeperJIaay, AKUX OYJIO JOCATHYTO IPOTITOM
yciel icTopii pO3BUTKY:

1. Bucoka ImBHIKICTL. YChOI0 KIIbKA CEKYHI
1 Bu ozmepsxyere meperJiag 6araTocTOpiHKOBOIO TEK-
cty. Ile mo3BoJIsIe MTBUIKO 3PO3yMITH 3MICT TEKCTY, a
SIKIIIO CHCTEeMAa HAJIATOKeHA Ha IIePeKJIa)] TEKCTIiB
i€l TeMaTHKH, II0TP10HO MIHIMAJIbHE PeJaKTOPChKe
BUIIPABJIEHHSI.

2. Huswpra Bapricts. Ilo manmMm kopucTyBadiB
romrmrauil [TPOMT mpu meperstami Bix 50 cTOpiHOK
TEKCTy Ha MicsIrp mporpama-tmeperaagady PROMT
OKYTAETHCS IPUOJIU3HO 38 MICSIIb.

3. Jlerkmit moctym mo mocayru. Ilporpama-mepe-
KJIaJay 3aBXKIM 1T PYKOIO, 4 3BEPHEHHS B IIepe-
KJagaibke 0I0po B 0araTboxX BHUIIAAKAX IIOB'SI3aHE
3 JOJaTKOBUMH BUTPATAMU YacCy ¥ CUJI.

4. Koudigenminicrs. Cucremi MII Bu mosxere
noBipuTH Oyab-saky iHdopmarrio. Ocobucre JwCTy-
BaHHs a60 piHAHCOBA 3BITHICTH OYIyTH 30epiraTucs
JIMIIIe Y BAIIIOMY KOMIT I0Tepi.

5. YHuiBepcanbHicTh. Bynb-axuii mepexiagay aa-
BIKIM Mae CIIeIlaia3alrio, To0To IIepeKyIagae TEKCTH
3 TeMH, K010 BiH moOpe Bosomie. Kou mepexsiamau
XYIOKHBOI JIITepaTypu OepeThbesi 3a TePeKIas, Ha-
MIPUKJIAJ, TEXHIYHUX TEKCTIB, IIOMUJIOK HE YHHK-
mytu. Cucrema MII BUTITHO BUPISHAETHCS TUM, 110
BOHA abCOJTIOTHO yHiBepcasibHA. [1oTpiOHO TLIBKM
rPaMOTHO IIIJIKJIIOYUTH CITeIlaji30BaHUN CJIOBHUK
3 BIAIIOBIAHOI TeMaTHWKHW. BapTo BpaxyBaTu i Iie
onuy mepesary cucrem MII: momoBHeHHs IXHIX cIe-
IaJTI30BAHUX CJIOBHUKIB HOBITHIMH TepMIHAMU
3HAYHO BUIEPEIKAE AHAJIOTIYHI CJIOBHUKHU IIOJIi-
rpadiYHOTO BUKOHAHHS.

6. Ilepersas irdopmarri B [aTepreri. B on-matimi
HAMOIJIBIIT SICKPABO MIPOSIBJISIOTHCS BCl IIEPEBATH CHC-
tem MII. Binbie Toro, y 6araTthox BUIIAIKAX II€pe-
Kaagatyu iHgopmalnio B Iurepueri, skmo By, spuuaii-
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HO, caMl He 3HaeTe JIeKLILKOX MOB, MOKHA TLILKH 34
JTOTIOMOTOI0 TIporpaM-treperaanaqis. Came 1151 morpe-
0a 00yMOBMJIA BEJIMUYE3HHI PICT IHTEpeCy J0 CHUCTEM
MII zapas y cBiti. TiTbKH 3aBIsIKM OH-JTAHOBUM CHC-
temam MII 3'sBruiacst MOKIJIMBICTE IIEPETJISOATH 1HO-
3eMHI CalTH, He IepeiMAaloUnCh IXHIM ITePEeKJIaIOM.
Kpim Toro, Tyr mirorh BCl mepepaxoBaHl BHUIIE IIepe-
Baru cucreMm MII: mepexsay TeKCTiB 3 Oyab-IKOI Te-
MATHUKN BUKOHYETHCS IIBUIKO I KOH(MIIEHINHHO [4].

OcobsimBo Tpeba 3a3HAYNTH IepeBaru BUKOPHC-
TaHHS CHCTEM MAIIUHHOTO MePeRIaay I podoTH
3 HAYKOBO-TEeXHIYHOW JriTeparypoo OcHOBHUMUI
CTUJIICTUYHUMHU PUCAMU HAYKOBO-TEXHIYHOTO TeK-
CTy € TOYHEe 1 UiTKe BHKJIQIEHHS MaTeplayy IIpu
Maliske MOBHIN BIJICYTHOCTI TUX BHUPA3HUX e€JIeMEeH-
TiB, SIKl HAJAIOTH IIPOMOBI €MOIIIAHOI HACHYEHOCTI,
TOJIOBHHUM aKIIEHT POOMTHCS HA JIOTIYHICTD, a He Ha
€MOILIIMHO-YyTTEB] aCIIeKTH BUKJIAIEHOrO.

YV Tolf yac SK OCHOBHI TPYIHOIIl II€PeKJIaLy
XYIO/KHBOI IIPO3U IIOJIATAITH B HeoOX1JHOCTl 1H-
Teprperanii HaMipiB aBropa, To0TO B Iepenadl He
TIIBKU 30BHIIIHIX (paKTOpiB, ane i y 30epexeHHI
TICUXOJIOTIYHUX TA eMOITIMHUX eJIeMeHTIB, 3aKja-
JIeHUX y TeKCTI, 3a/ja4a, 10 CTOITh Iepesi Iepeka-
JaueM HAYKOBO-TEXHIUHOTO TEKCTY, M030aBJIEHO-
r0 eMOINUHOro (apOyBaHHS, BUABISAETHCS OLIBIIT
IPOCTOI0 — TOYHO IIepeJaTH TyMKY aBTopa, JIUIIe
0 MOYKJIMBOCTIL 30epiraiouu ocobsmBocTi Horo cTu-

o [13]. Takok, BUIIIAIOTH HACTYIIHI XapaKTepuc-
THKH HAYKOBO-TEXHIUHOIO TEKCTY: 1) CTATHYHICTD;
2) IIparHeHHs 10 CTUCJIOCT], KOMIIAKTHOCTI BUPAYKeH-
Hs; 3) MINPOKe BUKOPHUCTAHHS a0CTPAKTHOI JIEKCHKI
# cBoepimHUi crocid T KoHKperuaarii; 4) crermdiy-
He BUpPasKeHHs abCTparoBaHOCTI ¥ y3araJbHEHOCTI
SIK CII0c00y HaykoBoro Imis3HauHd. JIj1s Toro mob mpa-
BIJIBHO 3PO3YMITH HAYKOBO-TEXHIYHHUN TEKCT Tpeda
JI00pe 3HATH JaHWH IIpeaMerT 1 3B'I3aHy 3 HHUM 1HIIIO-
MOBHY TepMiHOJIOI‘iIO Kpim Toro, mis mpaBuIbHOI
Iepesiadi 3MICTy TEKCTY yKPaiHCHKOIO MOBOIO IIOTPI0-
HO 3HATH BIIIOBINHY YKpaiHCBKY TePMiHOJIOTIO 1 J10-
Ope BOJIOMITH YKPAIHCBKOIO JITEPATYPHOK MOBOIO.
Tomy, baraTo JOCIITHUKIB, 1 MU IPHUEIHYEMOCS I0 1X
JIYMKH, BBAKAIOTh, 1110 3aCTOCYBAHHS €JIEKTPOHHUX
mporpaM-eperaafgaviB Ipyh MHepeKIagl HayKOBO-
TeXHIYHUX TEKCTIB € PAIllOHAJEHUM Ta e(DeKTUBHUM,
caMme yepes 0CODJIMBOCTI HAYKOBO-TEXHIUHOI JIiTepa-
TYpPH Ta TIepeBaru, SIKi HaJAITHbCS €JIEKTPOHHUMU
IporpaMaMu-IIepeKIagaIaMu.

PROMT - mpocpeciiita Bepcist BUCOKOIIPOIYKTHB-
HOI CHCTeMU TEePeKJIAIB TEKCTY, 110 € He3aMIHHUM
IHCTPYMEHTOM B Po0OTI Oy 1b-K0I KOMIIAHIi, Opi€HTO-
BAHOI HA 1HO3eMHMX ITAPTHEPIB 1 3aMOBHUKIB. Bis-
MIHHOMY BeJICHHIO CIIPAB II0 IePeKJIaay TeXHITHOI
JIOKyMEHTAIll, 0roBOp1iB, KOHTPAKTIE CIPUAIOTH II0-
JIIIIEH] aIropuTMu IepexIay, Kl B SHAYHIA Mipl
IPYHTYIOTCS Ha IHHOBAIIMHUX IIAX07aX JI0 CJIB,
CJIOBOCIIOJTyY€Hb 1 MOBHHUM KOHCTPYKITIH, & TaKOMK
HA HAJAHHI KOPUCTYBAYEBl JIOCTYI 0 BEJIMYE3HOI
KIJIBKOCT1 €KCIIEPTHHUX HACTPOIOBAHbD, III0 POOUTH pe-
3yJIbTATH MEPEKJIAAY Ie OLIbI JockoHauMu. Jlo-
KYMEHT, SIKUI [ePeKIaTacThCsA 3a TOTIOMOTOK JAHO1
IPOTpaMu He BTpavae CBOel CTPYKTYPH Ta OPUTIHAITE-
Horo popmaryBauusa — cuctema PROMT 36epirae Bci
mapamMeTpy «Io» 1 mepemae iX y KIHIEBUN pe3yJib-
tar «micas». Ceoepimuum smpom maxkera PROMT
e iHHoBaIHa TexHoJorisa Translation Memory, 1110
JTO3BOJISIIOTE TIEPEBOIUTH BeJIMUE3H] 6asu JaHuX J0-
KyMeHTaIni 3a oomesxennit gac. I1o6 mepexsas OyB
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MaKCUMAJIFHO HAOJIMKEeHUH 10 peaibHOI MOBH, BU-
KOPUCTOBYEThCST TexHosoriss Translation Memory
JIJIS CKJIQJAHHS BJIACHUX IAOJIOHIB, Y AKUX OYIyThb
3a3HAYeH] HAWOIIbIT YacTO BKUBAHI KOPUCTYBaAYEM
KOHCTPYKIT, BupaskeHus i gpasu. [leperman ckia-
IaeThesd 3 NeKLIBKOX CKJIAHUX eTAalllB, II1JT 4ac SKUX
cucTeMa BUKOHY€ IIeBHI JIii HaJ| TEKCTOM.

¥ X071l IpaKTHYHOTO aHATI3Y eheKTHBHOCTI Iepe-
KJIa/Ty HAYKOBO-TEXHIYHIX TEKCTIB 34 JIOTIOMOTOI0 ITPO-
rpaMu-TepeKiafada PROMT wmu Busiemiu, 1110 3acTo-
CYBaHHs Lil€l IIPOrPaMU JI03BOJISE 3POOUTH JOCTATHBO
aJIeKBaTHUI TIepersia)] HAyKOBO-TEXHIYHWX TEKCTIB.
IIpore, 1 epexIaay He II030aBIEH] IIOMIIOK.

3 TOYKHU 30py NPAKTUKK MEPeKsIajgy BCl eeMeH-
TU [EHOTATHBHOI CHCTEMHU BHXIJHOI MOBM (JIEKCHYHI
Ta (ppas3eosIOrivuHl OMUHMUIT) HOTI/ISIOTHCA HA Bl TPy-
e 1) T, 110 Bi3kKe MAIOTh BIAIIOBITHUKY B MOBI, HA AKY
pobuThCs TepersTa T (HATIPUKIIA: equipment —ycmam-
Kye8arHs); 2) Ti, 1o (1) He MAIOTh BIIIIOBLIHUKIB
y MOBI Tlepekaany (Hampuriam: flaming y TepMiHOJIO-
rii Tareprery). [lepiiti HA3UBAIOTHLCSA OMUHHUIIAMHE, 110
MAaIOTh €KBIBAJIEHTH Y MOBI II€PEKJIay, a Ipyri — 0e3-
€KBIBAJICHTHUMU OIWHUIAMU [2, ¢. 279)].

ExBiBasenTHl omuHmMIl, 3a BH3HaueHHaAM Ka-
pabana B.I., mominsmoTbcss Ha OIHOEKBIBAJIEHTHI
(T06To Ti, [0 MAOTh TIIBKHA OJUH HepeKJIaHui
Bl,Hl'[OBl,Z[HI/IR (Hanpmcna;[ flange — pnaneyp); 1 Ga-
raToeKBIBAJIEHTHI (T06T0 Ti, II0 MAIOTh OlIBIITE OfT-
HOTO IIePEeKJIAJHUX BIIMOBIIHUKIB (HATIPUKIIA:
frame mepermamaerbes sk pama (y OymIb-sTKOMY
IIPUCTPOI), CIMAHUHA (y Bepcrakax), kapkac (y 0y-
L[IBHI/IIITBI) rkadp (y KiHO Ta Ha TeebadyeHH1), KOH-
cmpyKuis, kopnye, ¢hepma ta id.) [2, c. 279].

losoBHUM crmocoboM  TeperJiagy OIHOEKBiBa-
JICHTHUX TEPMIHIB € 3HAXO/KEHHS JIEKCHIHOIO eK-
BiBasleHTa y MoBi Iepeksaay. OnHoexBiBaseHTHI
TEPMIHOJIOTIYHI O/IMHHUIIL BIIIrpaloTh BasKJIMBY POJIb
npu mepeksnazl ¢axosux TekcTiB. Bomu ciysxars
OLIOPHUMM IIyHKTAMH, BiJl SKAX 3aJI€KUTh POSKPHT-
TS SHAYCHHH IHIIIUX CJIIB; BOHU JAI0Th MOYKJIMBICTD
3’scyBaTH TeMaTUKY TeKCTy. [lepersa came OTHOEK-
BIBAJIEHTHOI JIEKCUKM € HANOLIBIN BIAJIUM 34 paxy-
HOK TIepeBar, skl HaJae eJIeKTPOHHUH ITeperIagad.

Ilepexnan OaraToekBIBAJIECHTHHX TEPMIHIB IIO-
Tpedye BMIHHS BUOOPY OIHOTO, aJeKBATHOTO B Ja-
HOMY KOHTEKCT1 BapiaHTHOro BimmoBigHuka. Ilepe-
KJIQJAIBKAN eKBIBAJIEHT OOHMpPAEeThCs Ha OCHOBI
BIJIIIOBITHOCT] MIsK JIEKCUYHMME Ta I'PpaMaTHYHIMHA
3HAYEHHSIMHU CJIIB TUX MOB, SKl 0€pyTh y4acTh y Iie-
PeKJIaIl, BUXOSAYHN 3 KOHTEKCTY, CUTyaIri Ta poHo-
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BHUX 3HAaHb. B 0aratbox BHIIQ[KAX €JIEKTPOHHI IIPO-
rpaMu-TIepeKIaiadl He BUKOHYIOTb Ile 3aBJaHHSI,
X04a Iporpama PROMT nanmae Hait01IbII BKUBAHI
BapiaHTHI BIINOBIJHUKY, W0 3HAYHHM YHHOM IIO-
JIETTIIY€ JIJIsI CIIEITIaJIiCTIB B IIEBHUX TasIy3sax 3JTiH-
CHEHHS IIIBUIKOT0 Ta IPABUJIBHOTO TIEPEKIIANY.

VY BUmAAKy, KOJIM CJIOBHUK He J1a€ TOYHOTO €K-
BIBAJIEHTA TEPMIHOJIOTTYHOI OOUHUIIN a00 KOJIM Ba-
PlaHTHI BIOIOBIAHMKN IIE€BHOTO TEePMIHA BHXIIHOI
MOBH BIJICyTHI, BUKOPUCTOBYIOTHCS PI3HI MPUHAOMU
MIsKMOBHUX TpaHC(bopMauifI Bamada mepexJiama-
Ya IO0JIATae y BipHOMY BHOOpI TOTO UM IHIIOTO IpH-
oMy B XOJIl TIepeKrJaay, o0 MaKCHMAJIbHO TOYHO
mepeaTy 3HAYEHHS KOMKHOTOo TepMina. BukoHaHHs
IeperJIajalbKuX TpaHC(hopMalliil Ha JIeKCHKO-Ipa-
MaTHYHOMY PiBHI (KOHTEKCTyaJIbHOI 3aMiHH, aHTO-
HIMIYHOTO IIepeKJIajy, JOAaBaHHA Ta BUJYYEHH:
CJIIB, TIEPECTAHOBKH CJIIB, 3aMIHM CJIIB OJHIEl dac-
THUHYW MOBH HA CJIOBO 1HIIOT YaCTHHU MOBH Ta 1HIII)
€JIEKTPOHHUM IIepeKIagavueM He 3I1HCHIOI0THCS.

I xoua BUKOPUCTaHHS €JEKTPOHHHX IIPOrpaM-
IepeKJIaadiB IpH IeperJIal HAayKOBO-TeXHITHUX
TEKCTIB € PAIllOHAJBHUM Ta e(beRTnBHI/IM y mepe-
BasKHIH KLITBKOCTI BUTIA/IKIB KOMIT I0Tep-TIepeKIasad
MOJKe 3IMCHUTH JINIIIE YePHETKOBUH BAPlaHT Iepe-
KJIaJIy, II10 TT0Tpedye MogasIbIoro peaaryBaHHsI.

Penarysamus BusHavaioTh Ak meperssn (1H-
IIMMH CJIOBAMH aHAaJI3, KOHTPOJIb) 1 BUIIPABJICHHS
noBigomiyieHb. Ha myMiy OLIBIIIOCTI IOCIIIIHUKIB
IPeIMETOM PEe/IaTyBaHHS € IPHBENeHH: o0’exra
pelaryBaHHs y BIAOBIIHICTD 10 YHHHAX y IIeBHUH
9ac i KOHKPEeTHOMY CYCIiJIbCTBL HOPM, & TaKOok Horo
TBOpYA OITHMI3AlisA, METOI0 KOl € OTPHMAaHH: 3a-
IAHOT0 comaJILHoro e(beRTy IIporiec pemaryBauHs
IoJIATae y HepeBipIil IHpopMalli 3 MeTOo yI0CKO-
HaJIeHHs ab0 BUIIPABJIEHHS Ii CTPYKTYpH, 3MicTy,
BLITIOBI/THOCTL, 3aBEPIIEHOCTL, JIOTIIHOI II0CIIIOB-
HOCTI1, MeTo 1B mpea3eHTarri [5, ¢. 27].

Bucuosku i mpomosumnii. Orike, KoMIT'foTep
MoKM 0araTo B YOMy He MOsKe 3aMIHUTH IeperJiaa-
va. Ta Bce s, 3aCTOCOBYBATU CHCTEMHU MAIITUHHOTO
meperJiaay BapTo. SKINo MoBa He IIpo MepexJias
TeXHIYHHUX TEKCTIB, TO TYT IIPU HPABUJILHOMY BU0O-
Pl CJIOBHUKA 34 danOM ¥ PaMKax sKOTo HAIUCAHUH
TEKCT, BUXOUTH ILJIKOM 3a[0BUIBHHUN pe3yJIbrar,
110 1HOJ1 He BUMAarae HAaCTyIIHOTO BTPYaHHI. Bsa-
raji HeoOXIJHICTH peIaryBaHHS KOMII'TOTEPHOTO
meperJIaay Ayse JYacTo BUHUKAE y 3B'I3KY 13 mpo-
Osiemamu, mepepaxoBaHuMuy Buile. J[JIst iboro TexcT
Mae OyTH JT00IIPATIbOBAHUH JIIOUHO-PETaKTOPOM.
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CYYACHI 3ACOBU TA METOJUKYN BUKJIATAHHA THO3EMHOI MOBU
Y BUIIINX HABYAJIbHUX 3AKJIAJTIAX

Amnoraria. ¥ cTtaTTi BUCBITJIEH] MOKJIMBOCT] BUKOPUCTAHHS HOBUX TEXHOJIOTIM B HABYAHHI 1HO3EMHHUX MOB, IIIO
HA IPAKTHUII JOBOIATH CBOI e(DeKTUBHICTD 1 IPUBOIATE 40 BUCOKHX IIOKA3HUKIB B OBOJIOAIHHI 1HO3E€MHIMH MO-
Bamu. Hoeuit yac (IHTepHeT Ta BUCOKI TEXHOJIOTII) BUMAarae HOBUX MeTO/1B BUKJIATaHHS TA BUBYEHHS 1HO3EMHHUX
MOB. ¥ TIPIOPUTETI 3HAXOAUTHCS AKTUBHA PO3YMOBA JISILHICTE CTY/IEHTa, 4 BUKJIAJa4 Ipae PoJib CymepBaiisepa,
SKWU HaJae TPaMOTHO Iiai0paHi Ta BIAMIOBIIHI IIJIAM METOAU HaBYAHHS. Y CTATTI IPEICTaBJIEH] OCHOBHI ySIB-
JIEHHSI IIPO TIepeBaru BUKOPHUCTAHH: 3ac001B MacoBoi 1HpopManii Ipyu BUBYeHH] iHO3eMHOI MoBr. MoskiusocTi
CYYaCHHUX TEXHOJIOTLH Nal0Th MOMKJIMBICTD II€PCOHAI3yBATH HABYAIBHHUA IPOIEC, ONTHMI3YBATH JIOTICTHYHAHN
ACIIeKT HOLIYKY Ta Iepesiadi 3HaHb CTY[IeHTAM, CLPHATH HiZIBUIIEHHIO KBatigikanii Ta inTeHcHdikalli HaBIaH-
Ha. Crarra IHifKpec/ioe IHHOBAIIMHNI Ta IHTePAKTHBHUM XapaKkTep METOAIB Ta iX BasKJIMBICTD IJIA POSBUTKY
PO ecifHOTO CHLITKYBAHHS.

Knouosi cimoBa: HOBITHI TEXHOJIOTI, METOOUKM BHKJIANAHHSA, TEeXHIUHI 3ac00HM, 1HHOBAIIMHI MeETOIH,

OITUMI3AIlisd HABYAJIBLHOTO IPOIIECY.
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MODERN MEANS AND METHODS OF TEACHING FOREIGN LANGUAGE
IN HIGHER EDUCATIONAL INSTITUTIONS

Summary. This article deals with the most relevant and increasingly interesting issue of innovative methods
of teaching foreign languages, which stimulate the activity of students in practical classes in a foreign language.
The new time (of Internet and high technology) requires new methods of teaching and learning foreign languag-
es, and such methods lead to high rates in mastering foreign languages. In the priority there is active mental
activity of the student, and the teacher plays the role of supervisor, who provides competently selected and ap-
propriate methods of training. The most common classical techniques such as the grammar-translation method,
the method of listening, the direct method, the communicative method, and others no longer satisfy the needs of
modern pedagogy, therefore, new methods are constantly being developed that allow each teacher to choose the
appropriate method of work for themselves.The analysis outlines the obsolescence of using only classical methods
and proves the effectiveness, creativity and new possibilities for teachers of modern approaches. It highlights its
innovative and interactive character and importance for professional communication development. The article
also emphasizes advantages of this method in the foreign languages teaching process and benefits for students’
personal qualities. The main ideas about the advantages of using media while learning a foreign language are
presented in the article. Possibilities of modern technologies give the opportunity to personalize the educational
process, optimize the logistical aspect of the search and transfer of knowledge to students, to promote competen-
cies and to intensify training. Large-scale and versatile studies on the effectiveness of teaching foreign languages
make it possible to conclude that these categories, which are researched by scholars, should be key to the selection
of technical means of training in order to increase the efficiency of teaching foreign languages. In addition, tech-
nical training facilities have clear advantages over traditional ones and are therefore an effective additional tool
for optimizing the learning process and improving the student's progress.

Keywords: new technologies, teaching methods, technical means, innovative methods, optimization of
educational process.

HOCTaHOBRa npooyjemMu. YCIIIIHE OBOJIO-
MIHHA CTyJeHTaMH 1HO3€MHOI MOBH T'0JIOB-
HUM YMHOM 3aJIeKUTD BIJl METOIUKHU, Ky BUKOPIC-
TOBY€ BUKJIAAY y IIPOIleCl HABUAHHS.

Haiimommpeninn KJjacuYHl METOIMKM, TaKl AK
rpaMAaTUKO- HeperJIaJHAN MeTOJ], METO/| ayuuoBaH-
Hd, IPIMUI METO, KOMYHIKATUBHUMA METO Ta 1HIII
BiKe He 3aJ0BOJIbHAIOTH IOTPEOr CydacHol IIearo-
TKH, TOMY IIOCTIMHO PO3POOJIAIOTHCS HOB1 METOIM,
SIK1 JT03BOJIAIOTH KOKHOMY BHKJIaavueBl o0paTH I
cebe BIAIIOBIIHY METOINKY POOOTH.

Anasia ocraHHix mociaigykeHp Ta myO.ika-
i, Y HaBYaJBHIN JITEpaTypl OCTAHHIX POKIB He
IOCTATHLO yBATHU MPUILIAETHCA BIIPOBAIMKEHHIO

© Pycascbra 0.0., Kosanbuyk O.K., 2019

epemsoBUX HOBITHIX TEXHOJIOTIN Yy BUKJIAJAHHI 1HO-
3eMHHUX MOB. JIJIsT CTyIeHTIB I1e € HeBlJI'€MHOIO Jac-
THHOIO JKHATTS Ta 1[I METONH MOMKYTH IIPUCKOPHUTH
Ta OOJIETIIIUTH IIPOIIEC 3ACBOEHHS MaTepiaJy.
Buninenusa HeBupimeHux padHinie dYacTuH
3arajpHOI npoosiemu. CTOCOBHO eIarorivyHol mep-
CIIEKTHUBY MOYKJIMBUM BHPIIIEHHSAM Iriel HpO6JIeMI/I
€ 3aJIyYeHHS J0 HABYAJIHLHOIO IIPOIIECY TeXHIYHUX 34-
co01B, a came — plSHOMaHl'I'I‘H HABYAJILHOI'O IIPOLIECY;
MHOCTIMHUI TOCTYII CTY/I€HTIB no HE00X1THOI p13HodJ0p
MAaTHOI 1H(bopMau11 HOpTaTHBHlCTB Ta 3pqu1CTb y BH-
ROpI/ICTaHHl MOSKJIMBICTD BIIPOBAIYKEHHS p13HI/IX mim-
XOMIB 0 HABYAHHS TA IIOJIETTIIEHHA POOOTH 3 PI3HIMU
HABYAJIBHUMH THUIIAMU CTYIEHTIB; CIPUSIHHS KOMY-
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HIKAINI Ta qudepeHIialisa HaBYaHHsI Yepes3 IHTepak-
THBHI 3ac00M MacoBoil iH(opMaIi (KoMIT'oTepHa IIpe-
3eHTaInA-1IpoekT, Telegram kawuaJt, case study Ta imH.).

Mera crarri. ['omoBHOIO MeToOIO 111€l poboTy HAa-
BUYAHHS € 30LJIBIIMEHHS YCIIITHOCTI HaBYAJIBHOTO
mportecy. 3aBISKH MOYKJIMBOCTSIM CYYACHUX TeX-
HOJIOTIM BUKJIagavl MalTh 3MOT'Y He TLIBKU IIep-
COHAJII3yBaTH HaBYaJbHHUI IIpOIeC, BPAXOBYIOUH
1H;[I/IB1p;yaJIBH1 HOTpeGH Ta IHTepeCH CTY/IeHTIB, ase
I ONTUMI3yBaTH IpOLeC Iepe/adi 3HAHB CTyJeH-
TaM Ta 3aCBOCHHS MaTepiasly CTyJAeHTaMHU; CIIPHATH
dbopMyBaHHI0O HABYAIBPHAX Ta IOJIAJIBIINX ITLIEH;
BU3HAYEHHSI IHTEHCHBHOCTI HABYAHHS 34 IT0Tpeba-
MU YU 34 OaKaHHSIMU CTYICHTIB.

Bmcna,u OCHOBHOT'O MaTeplany V 3B'sa3Ky 31
CTleKI/IM TEMIIOM PO3BHTKY IHHOBAI[IHUX TEXHOJIO-
Il 3MIHHM BIOOYBAIOTHCSI B yCIX chepax KHUTTS Cyc-
IMJIBCTBA. BurIamaHus mpodeciiiHo-0pieHTOBAHOI
1HO3eMHOI MOBH JIOIIOMArae yIHsAM Kpaie po30upa-
THCS B CBOI# mpodecii 1 B MaitOyTHBOMY PO3PAXOBY-
BaTH HA Kpally BaKaHCIO, OfHAK B HABYAJIBHOMY
IpoLiecl BUKJIALAYL fefasl JacTile 3yCTpiualoThes
3 YMCJIeHHUMU [IPO0JIeMaMHU, OZIHIEIO 3 SIKUX € BICYT-
HicTh MoTHBalii y crynenTie. Ha sxanp, Garato xTo
3 HUX CIIpAiiMae ORI 1HO3eMHOI MOBH 5K II€PeIIKO-
Iy B IX HaBYAHHI. Y 3B'SI3KY 3 IUM CJIIJT YPI3HOMAHIT-
HUTHA QPOPMHU POOOTH HA 3AHATTSAX, OCYIACHUTH IX, 1110
JTOTIOMOSKE 3AITIKABUTH MOJIOIUX JIIOEH.

HoBi Texwmosiorii B HaBYaHHI 1HO3eMHUX MOB
HA IPAKTHI[ TOBOLATH CBOK e(EeKTHBHICTH 1 IIPH-
BOIATH 0 BUCOKUX IIOKA3HUKIB B OBOJIOMIHHI 1HO-
3eMHUMU MoBamu. Ha mepiiromy MicIil mi3HaBajbHAa
MSIIBHICTh YYHSI, a He HaBYAJIbHA ISJIBHICTD BHU-
KJIagava. ¥ IplopuTeTl 3HAXOIUTHCS aKTUBHA PO3Y-
MOBa TISIBHICTD CTyZleHTa, & BHKJIAAa4d IPae poskb
cymepsafidepa, AKHH Hajae TPaMOTHO HifibpaHi
Ta BIAIOBLIHI I[IIM METO/IM HABYAHH.

Jlo cyvacHux iHHOBAITIMHUX METO/IIB y HABYAH-
HI 1HO3eMHHX MOB BIJHOCATHCS TaKi, K MO3KO-
BUM INTYypM, KOMII'IOTEPHA IIPE3eHTAIlA-IPOEKT,
Telegram kamau, case study Tomro. Bouu axrusisy-
0TH JISIIBHICTD CTYJIEHTIB HA MPAKTUYHUX 3aHST-
TSIX 3 1HO3eMHOI MOBH.

CydacHi TeXHOJIOrII CTUMYJIIOITE Y CTYIEHTIB He
TUTBKHU TPAKTUYHE 3aCTOCYyBaHHSI 1HO3eMHOI MOBH,
a i meBHy 1podeciiiHy MOBEJIHKY — CAMOCTIHHICTS,
AKTUBHICTb 1 TBOPYICTE.

V¥V 20-21 cromTTax 3'SBUINCS MOro MOIUQIKAILIL,
HOBI1 OIIXO0MU B MeTomuIrl. Po3risgHemo nesaxl 3 HUX:

Task based learning — mpaxiz, 3aCHOBAHMIA HA IIEB-
HUX TIOCTABJIEHUX 3a/1a4ax. L[Urbom 3aBIIAHHS 3a3BU-
Yai BRIIOYAIOTH y ce0e IIMPOKUH CITEKTP MOBHMX 00JIac-
Tel, a TAKOM yCl YOTHPH MOBHI KOMIIETEHIII. CImHo0
CJ1a0K0I0 CTOPOHOIO JTAHOI METOUKH MOKE CTATH Pi3He
CIPUUHATTS 3a0a4l BUNTEJIEM TA yIHeM [6].

Content and Language Integrated Learning — e
HiXiZ, Ha 3acajiaX SKOTO YYHI BUBYAIOTH HAYKOBHI
KypC 1HO3eMHOI MOBOIO, BOTHOYAC HAOyBAKOYHU BIIIO-
BIJTHOTO CJIOBHUKOBOTO 3arIacy 1 MOBHIX HABIYOK. €u-
HHMM HeJIOJIIKOM TAKOI0 METOAy € HecTaua MaTepiab-
HO-TE€XHIYHOI 0a3H 1 KBAII(pIKOBAHUX BUKJIamads [5].

Dogme — 11e migxiz, XapaKTePHOK PHCOI KOO
€ 30Ccepe/IsKeHHsT BUKJIAaHHs Ha YIHEB, a He Kepy-
BAHHS HAABHUMHM PECypCaMU, BRIIOUAIOYN HABYAIb-
Hl TOCIOHHKM. prL[Homl HOJISTA0OTh Y TOMY, IO
IiIXIL BEMarae Bl BHKJAJada THYYKOCTI, BMIHHS
IIBU/IKO IePEMUKATACS 1 BEJIUKOTO JOCBLY, & TAKOM
He € e(peKTUBHUM JIJIs MATOTOBKH J0 ICIIUTIB [6].
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Flipped classroom — 11e mpaxim, 1o mmepegoadae
caMOCTif/'IHy IMATOTOBKY YYHIB IO 3aHATTA (mepe-
BAKHO 1HCTPYKTOBAHY Y PEsKMMI OHJIAWH) Ta JIHC-
kycii 6eanocepeniHbo 3 yunreseM. MiHycom e Te, 1o
METOJ, IIAXOMUTH TLABKK IJII MOTHUBOBAHUX yUHIB
BHICOKOI'0 piBHs [4].

Telegram — 1e MOOITBPHUM MOZATOK, IO JT03BO-
JIsle KOPHMCTyBavyaM CIILJIKYBATHCH BUKOPHUCTOBYIO-
gy MOOLJIBHI HpI/ICTpOl et MeCeHIIKep TO3BOJITE
O0OMIHIOBATHCH IIOBIIOMJICHHSAMU M MemadpanﬂaMH
Oaratrox popMaTiB ¥ BeJaUKUX poamipis. Telegram
€ JOCUTDH TOIYJISPHUM CEpPBICOM cepejl CTYIeHTIB
M MOsKe IIMPOKO BHKOPHCTOBYBATHUCH IIJISI OPLaHi-
3amii Ak ayIUTOPHOI TaK 1 I03aaygUTOPHOL Po0o-
tu. Telegram mae MOKJIMBICTh CTBOPEHHS T'PYII, IO
MOYKYTHb BUKOPHUCTOBYBATUCH HE TLILKH JJISI OTOJIO-
IIeHb, ajie ¥ BUKJIaga4 a00 IPU3HAYEHUN CTYIeHT
MOsKe 3QJIMIIATH TaM IOMAIIHE 3aBIAHHS, 3aBaH-
TasKyBaTu (PoTo MaTepiaJIy HAIIMCAHOTO Ha JOIIIIIL
Ta PO3JATKOBUX MaTepiaJis, aysio Ta Bieo daiim,
1[0 BUKOPUCTOBYBAJIAC HA 3AHATTI, AK JJIA BLACYT-
HIX CTYIEHTIB, TaK 1 [IJIs TUX, XTO HOTpe6ye OlyIbIITe
9acy JJIs OIpalioBaHHA Marepiany. Takum dmHOM
MOKHA [OCATHYTH Olibmiol iHAuBifyasisamii Ha-
BUaHH#A, OyTH BIIEBHEHUM, IO BCl CTY/IeHTH OTpPH-
MAaJIF JOCTYII 10 HABYAJILHUX MaTeplaJilB.

Telegram wnansBuuaiiHo cupomye IepeBipKy
HEBeJIMKUX TECTiB: CTY[eHTH BIINPABIIAIOTH CBOI
BIJIOBIIl BUMTEJI0 OKPEMUM IIOBIIOMJICHHAM a00
B 9T TPYIH JUI51 I0JAJIBIIOT0 aHAaJII3Y.

IIpn BmcyTHOCTl mpoexTopa B aymuropil (abo
SIKIIIO OKPEMI CTYIEHTH He Jayske Jo0pe 6auaTh eKpaH)
CTYIEHTH MOKYTh PO3TJISHYTU MAJIIOHKNA M rpadikm
JJIs TUCBMOBUX 1 YCHUX 3aBJaHb y CBOIX IaJlKeTax,
3a HeoOX1THOCT1 30LIbIIyIoun oKpemi yacturu. [le &
caMe CTOCyeThbCd M Bieo, IIPH BiCYTHOCTI IIPOEKTOPAa
CTYIEHTH MOKYTD IIEPEIJISHYTH M0I0 BUKOPHUCTOBYIO-
Y1 HaBYIIHUKH, SKI € IIPAKTUYHO V BCIX.

Kpim ypisHOMaHITHEHHS 3aHATE, MOMKJIMBOCTI pea-
smisanii OLIBIT IHAMBLYaIBHOTO HIIXO/TY 10 CTY/IeHTIB
M eKoHOMIl pecypciB, BUKOPUCTAHHS IIHOIO IOTATKY
Mae IIe OHY BaroMy IepeBary-BiH ae MOKJIMBICTD
MPOJUBHUTHCH BIJIOBIIl CTYJEHTIB MHPH ILIAHYBAH-
Hl HACTYIIHUX 3aHATh, BUSHAYNUTH THUIIOBI IIOMUJIKH,
CILIAHYBATH POOOTY CIPSAMOBAHY HA IX YCYHEHHS.

Mosxmusocri, mo Hamae Telegram, € giiicHo mu-
POKMMU, BUKOPHUCTAHHS IIHOIO JOJATKY Mae BeJIH-
KU IIOTEHINAJI IPU BUKJIAJAHHI 1HO3€MHOI MOBH,
IpoTe, BAPTO IaM ATATH, IO IIOCTIMHE KOPUCTYBAaH-
HsS MOOLILHUMHK IIPHUCTPOSAMM HEMaTHBHO BILIMBAE
HAa 3[I0POB’SI BCIX YYACHUKIB HABYAJIBHOTO IPOIIECY,
1 HaBuaHHS OyJae e(PeKTHBHUM TIJIbKU IIPU BUKO-
pucTaHHl pi3HUX POpPM 1 METOTIB POOOTHU.

Case study — onuH 13 HAMIIOIINPEHIIINX 1HHOBA-
IIAHAX Ta 1IHTEPAKTUBHUX METOJIB HABYAHHS 3 BU-
KOPHUCTAHHSAM KOHKPETHMX HABYAJIbHUX CHUTYAIIiH,
TPEHIHTOBUX TEXHOJIOTIH IJI0BOI KOMYHIKAIII, 0CO-
OHMCTICHOIO PO3BUTKY Ta dopMyBaHHA KOMYHIKA-
TUBHHUX YMIHb 1 HABHYOK MAUOYTHIX KOMIIETEHTHHX
daxismis. Meros case-study abo MeToq KOHKPETHHX
curyariii (810 aHanilicbK020 case — UNAOOK, CUmy-
Qauisa) — MeTOoH AKTHBHOIO IPO0JIEMHO-CUTYATHBHOI'O
amamidy. OcobauBicTio Meromy case-study e cTBo-
peHHs IpobJIeMHOI cUTyallil Ha OCHOB1 (pakTiB 3 pe-
ayibHOro KUTTA. Mera Kelic-MeTogy — IOCTABUTH
CTYHEHTIB y TaKy CHUTYyAalliio, 3a AKOol IM HeoOXIITHO
Oyme mpwuitmatu pimeHHA. Posb BuKIamada 3BO-
IUTHCA [0 CIIOCTEPEesKeHHA 1 YIPaBJIIHHSA JUCKYCI-
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€10, po0OOTOIO CTYIEeHTIB. besmocepe s 1116 METOLY
case-study — cibHUMEI 3YCHILTISIMU TPYIIH CTY/eH-
TIiB [IPOAHAJI3YBATH CUTYAIIIO — Case, 110 BUHHUKAE
IIpY KOHKPETHOMY CTAHOBI CIIpasB, 1 BI/IpO6I/ITI/I Ipak-
THUYHE PIIIeHHs; 3aKIHUeHHs IPoIlecy — OIIHKA 3a-
IIPOIIOHOBAHMUX AJIFOPUTMIB 1 BuOlp HAMKPAIIOro
3 HUX y KOHTEKCTI II0CTaBJIeHOI mpobiemu [2, c. 3].

OfHUM 3 TIEepINHX, XTO 3BEPHYB yBary Ha IIOTEH-
man MeTofy case- study — esin Korrom, asrop cepi‘l‘
m,upqumclB «Market Leader». Bin Buoxpemus Taki
CTPYKTYpHI ckJIagoBi meroxy: 1. Background (Berym).
2. Creative Task (TBopue sapmaums). 3. Communicative
Workshop. (Maticreps crisikyBasts) [2].

CrocoBHO IepeBar MeTozly case- study moskHA BUII-
JIATH: 3aJ1THHS TIPUHITAIILE TIPO0JIEMHOT0 HABYAHHS;
37100yTTs1 HABUYOK BHPIIIEHHS iCHYIOUHX IIpobieM;
3/IaTHICTb YTBOPIOBATH IPYIH HA €JMHOMY HPOGIEM-
HOMy II0JIi, IIPY IIHOMY IIpOLeC BUBYEHHS IMiTye Me-
XaHI3M TIPUUAHSATTS PITIIEHHS B JKUTT1, BIH OLIBIIT BifT-
TIOBIA€ JKUTTEBIM CUTYyAIlll, HIK BUBYAHHS TEPMIHIB
3 TOJAJBIIMM IIePeKa3oM, OCKITIBKM BHMArae He
TUTBKY 3HAHHS 1 PO3YMIHHSI TEPMIHIB, ajie ¥ BMIHHS
BUKOPHUCTOBYBATH HUX, TUM CAMHUM OYIYIOTBCS CXe-
MU, SIKl JIOTIYHO BUPIIIYIOTH IPO0JIEMY, TO3BOJISIOTH
apryMeHTyBaTH CBOIO JyMKy; OTPUMAHHS BMIHHS PO-
6oty B ROMaH,m (Team dJob Skills); 3,uo6yBaHHﬂ HABU-
YOK HAMIPOCTIIINX y3araabHEeHb; BIANIPallbOBYBAHHS
HABUYOK IIPE3eHTAllli; OTPUMAHHS HABUYOK IIpec-
KOH(pepeHITi, YMIHHS CTaBUTH Ta (POPMYJIIOBATH IIH-
TaHHs, apryMeHTyBaTH BianoBigsb [2, c. 10].

Kpim Toro, keiic-MeTos Mae BeJIUKUN BUXOBHUI
MOTEHITIaJ 3 TO3UINT OPMyBAHHS Ta PO3BUTKY 0CO-
OMCTICHUX SKOCTEH: PO3BUTOK KpeaTHBHOCTI; (op-
MyBaHHI I'OTOBHOCTI B3SATH Ha cebe BIAIIOB1OAJIb-
HOCTI 34 pe3yJIbTaTH BJIACHOIO aHAaJI3y CHUTyaIri
1 3a poboty Bciel rpymnu; OpMyBAHHI BIIEBHEHOCTI
B c001; OpMyBaHHI HABUYOK KOMYHIKATHUBHOI KYJIb-
TypH; (POPMYBAHHI COLIIAJIBLHO AKTHBHOI 1 JKUTTEBO
KOMIIETEHTHOI 0COOHMCTOCTI, 3JaTHOI /10 CAMOPO3BUT-
Ky, CAMOBJIOCKOHAJIEHHIO 1 caMopeaJtisariii.

TakyM dYWHOM, BIIPOBAKEHHS METOIy case-
study B mpaxTHKy BHIIOI npodpeciﬁHoi OCBITH J0-
3BOJISIE 3POOUTH 3AHATTS 3 1HO3eMHOI MOBH y BH3
OLIBII HAOIMKEHNM JI0 PEaJIbHOrO JKUTTS 1 IPaK-
TUYHO-OPIEHTOBAHUM HA MANOyTHIO CIEIaJbHICTDH
crymeHTiB. Kelic-mMeTon € IHHOBAIIMHNM, TIEBHM,
pe3yJbTATUBHAM Ta CIPSIMOBAHUM HAa DPO3BUTOK
3araJIbHOTO IHTEJEeKTyasIbHOTO I KOMYHIKATHBHOTO
IOTEHIaTy CTy[eHTa 1 BukIanada. Takom aHams
CHTYaIllil Mifi 9ac IPAKTHIHIUX 3AHATH BIUIUBAE HA
IpodecioHaI3aIIo0 CTYeHTIB, cpuse HopMyBaH-
HIO IX iHTepecy 10 MaiOyTHBLOI mpodiecii Ta PO3BH-
TKOBI1 TpodreciitHol KoMmyHIKaITii.

YouTube — pisHOMaHITHI OHJIAWH BiJ€0, PO3Ta-
moBaHl Ha kaHaal YouTube, mamoTs HeoOMesxeH1
MOSKJIMBOCT] B Il 00J1aCTI.

B remepimHii yac KoxkeH Mae TOCTYII 1O 3HAYHOI
KUIBKOCTI OHJIAMH MaTeplasiB (OHe 3 TAKHX «CXO-
ut — Ka"HaT «YouTube), skl MoskyTh OyTH 3acToCO-
BAHI HA 3aHATTIX 3 1HO3eMHOI MoBHu. Bubip youtube
KaHAaJIB OYEBHIIHUIA: BOHU nonynapHi cepest MoJIo-
AUX Jmofield, BMIIIAIOTE HeHMOBIPHY KUIBKICTD aBTEH-
THUYHOI 1HMOPMATTii, 1, IO BAYKINBO, O€3KOIIITOBHI.

Bukopucranns Bineomxepert pO6I/ITI: IIpOIIeC BH-
BYEHHS IPO(eciiHO-OpieHTOBAHOI 1HO3EMHOI MOBH
OBl IiKABEM 1 3aXOIULOIYUM, JO3BOJIAE JIETKO
3amaM'ITOByBATH HEOOXITHY JIEKCHKY 1 CITLIKYBATHCS
Ha 110Tp10H1 Temu. TaxyM YMHOM, IPALTIOIOYN 3 TAKAMUI
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MartepiajgaMu, y CTYAEHTIB ITIBUIIYETHCS MOTUBAITIS,
SHHUKA€e HeTaTUBHE CTABJIECHHS /0 IIPOLIeCY HABYAHHSL.

Komm'lorepHa mpeseHTanisa-IpoeKT Mae BLIIOBI-
JaTh HACTYITHUM KPUTEPisaM:

1. HasBHICcTh TpodheciiiHol Ta TPaKTUIHOI CIIps-
MOBAHOCTI ITPOEKTHOI POOOTH.

2. HasBHICTD KOHKPETHOI MEeTH pOOOTH: BUKOPHC-
TaHHS B po0OTI 1HO3eMHOI MOBHY B YCHI# 1 TUCHMOBIH
dopMi, PO3BUTOK YMIHB 1 HABHMYOK B YCIX BUJAX MOB-
JIEHHEBOI A19/IbHOCTI.

3. CaMOCTIfHICTD CTYIEHTIB, IMOYNHAIOUN 3 BHU-
0opy TTOTPIOHOT TEMU TPOEKTY 1 3aKIHUYIOUH TLIAHY-
BaHHAM pOOOTH.

4. OpieHTOBAHICTP HA pe3yJIbTAT: IIITOTOBKA
TBOPYOTO TIPOEKTY HA 3aBepIIaJIbLHOMY eTalll y BifI-
mOoBITHIN dopMml (HampurIam, v dopmi mpe3eHTariii
B Power Point).

5. PO3BHUTOK BaKJIWBHUX COITIAJIBHUX SKOCTEH
B pe3yJIbTaTl poOOTH HAaJl CIILIBHUM IIPOEKTOM.

6. Po3BUTOK MIKIIpEIMETHUX 3B'S3KIB B IIPOIIEC]
BHKOHAHHS POOOTH.

PoGora wmam Oymp-axuM IIpoeKTOM Iepegdavae
HACTYITHI eTaTm:

1. IlitamyBanHs.

2. Po3pobka CTPpyKTypu Ta 3araJibHOIO ILJIAHY
IPOEKTY.

3. Pobora B rpymnax.

4. IIpemcraBieHHS IIPOEKTY.

5. Peditexcis [1, c. 279].

IIpoexTHe HaBUYAHHS, AK OOUH 3 IHHOBAIINMHNX
METO/IB, 3HAYHO PO3BUBAE SIK MOBHI, TaK 1 COI[AJIb-
H1 Ta mpodeciiiti HABUYKHU CTYIEHTIB.

BrpoBamrenHts cydacHux 3aco01B Ta METOIUK TIe-
pembavae BIOXIiI Bl HAB'A3aHMUI IIA0JI0HIB, MOTHUBYE
BUYUTEJIB JI0 TIOIIYKY, BUXOJOM 3 Y3TOKEHHIM pa-
MOK Ta BIIOBHOBAKy€ iX PO3POOJIATH BJIACHY CHCTe-
MATUYHICTD T BIANOBLIHY aJIBTEPHATUBY METOIAM
[8]. Tomy mpenmcraBieH] IMNAXOMH 34ATHI 3a00BOJIb-
HUTH II0TPEOH SK CyYaCHHX YYHIB, TAK W BUNTEJIIB,
SIK1 CTAIOTH yce OLTBINT TBOPYUMU Ta KPEATUBHUMM.

Ha mamty nymky, HeoOXiJHO TOeTHYBATH POOOTY
3 TaJpKeTaMu 3 POOOTOI0 3a MIJAPYYHUKOM, SKHBUM
CIIIJIKYBAHHSM y PI3HUX ITapax 1 rpyrnax, HalrcaH-
HSIM TBOPIB ,,BI] PYKK ¥ aHAaJI30M ITOMUJIOK JIOITY-
IIeHWX y JYaTax Ha Tpaguiniaii gomrn. [lomiommit
miaxi poOWUTH 3AHATTS OLIBII PISHOMAHITHUM,
cIpusde PO3BAHTAMKEHHIO OdYel U jae MOJKJITUBICTD
rapMOHIHHO TO€THATH TPAaJUIIfHI MIIX0M! 10 BU-
KJIQ[JaHHs 1HO3EMHOI MOBH 3 HOBITHIMH TEXHOJIO-
rismu. TobTo, 3aBIaHHS BUKJAIAYa — IIOETHATU
0COOJIMBOCTI AHTJIIMCHKOI MOBU 3 PO3BUTKOM KOMY-
HIKATUBHUX HABUYOK CTYJEHTIB y BY3l.

Bucnosku ta npomosurii. Croromui mopsm
3 TPAIMINUHMMHA MeTOZaMH HABYAHHS 1HO3€MHOI
MOBHU Bce OLIbIlle BUKOPHCTOBYIOTHCS 1HHOBAIIMHL
MeTOIH, STK1 JI03BOJISAIOTh aKTUBI3yBATH IISJIBHICTD
CTYIEHTIB HA IPAKTUYHNX 3AHATTAX 3 1HO3€MHOI
moBu. MacirrabHl Ta PI3HOCTOPOHHI JTOCITIIKEH-
HA TUTAHHS e(eKTUBHOCTI HABYAHHS 1HO3EeMHUM
MOBAM Jal0Th 3MOTY 3po0HUTH BHCHOBKH, IO came
3a3Ha4eHl KaTeropil, MOCILPKYyBaHI HAyKOBLAMH,
MAarTh OyTH KJIFOUOBUMHU JIJIsI BITOOPY TEXHIUHUX 3a-
COOLB HABYAHHST 3 METOI0 30L/IBIIEHHST €eKTUBHOCTI
HaBYaHH: 1Ho3eMHUM MoBaM. OKpiM Toro, TexXHIYHI
3acobM HAaBYAHHS MAOTh OJTHO3HAYHI ITIepeBaru Hal
TPATUIIAHUMHA, & TOMY € e(PeKTUBHUM J0JATKOBUM
3aco00M [IJIs OIITHMI3AIlll HABYAJIBLHOTO IIPOIIECY
Ta MIJIBUIIEHHS YCITIIITHOCTI CTYIeHTIB.
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ENGLISH LANGUAGE TESTING: PROBLEMS OF VALIDITY

Summary. This article describes test validity as the main characteristic of any test which enables to meas-
ure students’ knowledge and is related to the accurate representation of the educational information and the
interpretation of test scores. It is also stated about two major types of the test validity: content and construct
validity as basic characteristics of the representativeness of the test content and the accuracy of the test meas-
urement and final results. The article highlights items which show how to achieve the content and construct
validity of the test. It represents some test statistics elements which can help to identify if the test is valid or
not. Among them there are the percentage of average grade of all the marks, the median (middle) grade and
standard deviation. The article states five principle criteria of the test among which there are difficulty or
facility index of a test item, successfulness, random guess score, the intended weight and standard deviation.

Keywords: content and construct validity, facility index, random guess score, the intended weight, standard
deviation.

Illesensosa-I'apkyma H.B.
XepcoHChKA JepskaBHA MOPChKA aKaIeMis

TECTYBAHHA 3 AHIJIIMChKOI MOBU: IPOBJIEMU BAJIIJTHOCTI

Anoraunis. Ll craTTs ommCye JOCTOBIPHICTE TECTIB SK OCHOBHY XapPaKTEPUCTHKY 6ym> -SIKOT'O TECTY, IO JIa€ 3MO-
Ty BAMIDSATH 3HAHHS yYHIB, BUMIPATH, HACKLIPKH TOYHUM € IIOJAHHAM HaBYasIbHOI iH(popMalii Ta IHTepIpe-
TAIlls TeCTOBHUX OaJIiB. ¥ CTATTI 3a3HAYEHO TAKOXK JBA OCHOBHUX THIIM OOrPYHTOBAHOCTL TECTY: 3MICTOBA 1 KOH-
CTPYKTUBHA BAJIIIHICTH SIK OCHOBHI XaPAKTEPUCTUKHU PEIIPE3eHTATUBHOCT] TECTOBOTO 3MICTY 1 TOYHICTH TECTOBOTO
BUMIPIOBAHHS KIHIIEBUX Pe3yJIbTATIB. ¥ CTATTI BUCBITJIEHO ITUTAHHS, K1 ITOKA3YIOTh, IK JOCATTH 3MICTOBOI Ta
KOHCTPYKTHBHOI JIOCTOBIPHOCTI TecTy. BiH mpejcraBiisie Jesikl eJIEeMEHTH TeCTOBOI CTATHCTUKY, STK1 MOKYTH JI0-
IOMOITH BU3HAYNTH, YK € TecT miticHuM uu Hi. Cepeq HHX € BIICOTOK CepedHBLOl OIIHKK BCIX 0aJIiB, cepemHe
Ta cTaHIapTHE BIAXWUJIEHHS. Y CTATTI BUKJIAJEHO I'STh IPUHIIMIIOBUX KPUTEPIIB TeCTy, cepel AKUX € 1HJEeKC
CKJIAIHOCTI, YCITIITHICTD, 0aJI BUMAKOBOCTI, epenbadyBaHa Bara Ta CTaHJAapTHE BIAXWUJIEHHs. Y CTATI BUABJIE-
HO, IO TECT 3 BUCOKUM OOIPYHTOBAHHSIM €JIEMEHTIB Oy/ie TICHO IIOB'SI3aHHUN 3 Hepe;[6aquaHI/1M doxycom Tecty.
Jist GaraTpox ceprudIKaIifHIX TECTIB Iie 03HAYAE, 10 eIeMeHTH Oy/lyTh [0B'3aHi 3 IeBHOI IPOodOopieHTaIie0
CTy/IeHTIB. fIKINo TecT Mae HU3bKY JIOCTOBIPHICTE, BIH He BUMIPIOE BMICT, IIOB'A3aHUI 3 MallbyTHBOIO Ipodecieo
CTY/JEHTIB Ta OCHOBHUMU KOMITETEHITISIMHU, AK1 BOHYW OBUHHI MATH. Hmmo 1Ie TaK, TO HEMAa€ HiSIKOro OOIPYHTY-
BaHHS )11 BUKOPHCTAHHS TAKUX TECTIB TA pe3yJIbTaTlB BUIPOOyBaHb 34 IIpU3HAYEHHSIM. [cCHye KiJTbKa CII0co01iB
OITIHUTH JIIHCHICTD TECTY, 0 BKJIYAE OOIPYHTOBAHICTh KOHTEHTY, KOHCTPYKTHUBHY BaJITHICTD, TPAKTHYHICTD 1
LPOrHOCTHYHY BasigHicTh. JIs1s Toro, 100 BCTAHOBUTH, HACKIJIBKY TECT Bi,HHOBiLIae 3MICTOBI¥ BaJIITHOCTI HE00-
XiJIHO IIepeBIpUTH YU BijoOpaskae BIH HaBYAIbHUH IUIAH, HAJaHUH ypsa/IoM | HABYAIBHEM 3aKJIaI0M. Y IaCHUKH
TeCTyBaHHS IIOBUHHI BUBYATH OJWH 1 TOH ’Ke Cepe/iHIl PIBeHb BOJIOJIHHS aHTJINCHKOI0 MOBOK 38 HABYAJIBHUM
masoM. Tarok oTpiOHO BCTAHOBUTH, YU BKJIIOYAE TECT PEIIPE3EHTATUBHUM MAaTeplay, KUl Mae OXOILIIOBATH
BeCh KOMILIEKC BUBYEHUX OMUHUIID. Ile o3Hauae, 1110 CTYIeHTH, K1 IIPOXOIATh TECTYBAHHS, MAOTh OyTH 03HA-
MOMJIEH] 3 TPaMaTHUKOIO, JIEKCUKOI a00 QOHEeTHYHUM MaTepiasioM, SKUU IIPeICTaBIeHUN y TecTl. Takum 4uHoM,
MarepiaJi, SKUM BUKJIAIABCA B KJIACl, Ma€e BIAIOBLIATH MaTeplally, SKU IepeBIpSeThC.

Karogosi cmosa: 3amicToBa Ta KOHCTPYKTHUBHA BAJIIHICTD, IHAEKC CKJIATHOCTI, YCHINIHICTD, 0al BUIIAIKOBOCTI,
mepembadyBaHa Bara Ta CTaHJapTHE BiIXUJICHHSI.

roblem statement. Validity is considered

to be of great importance in language
testing, and therefore, remains the central concept
to all designs and research activities in the field of
testing and assessment. Arguably, all researches in
language testing are in some senses about validity
and the process of validation. In this regard, it is
the intent of the present research to investigate
the wvalidity of the English language tests.
The research questions addressed concern finding
out whether the tests are valid in terms of content
and construct. The tests administered at this level
are ‘achievement tests’, designed to measure the
extent of learning in a prescribed content domain
in accordance with explicitly stated objectives of
a learning program [1, p. 67].

The problem of validity lies in difficulty of identifica-
tion how well and accurately a test measures students’
acquired abilities and knowledge up to its claims.

Recent research and publications. The prob-
lem of test validity was investigated by different

© Shevelova-Harkusha Natalia, 2019

Ukrainian and foreign scholars, mainly Bachman L.F.,
Canale M., Cronbach L.J., Moskal B.M., Leydens J.A.,
Palmer A.S., Swain M. and many others.

The purpose of the article is to describe basic
requirements for English testing composition and
state major criteria how to identify test validity.

The objective of the study is, therefore, to ex-
amine how far the course objectives are reflected
in the contents of the existing tests. Secondly, the
study makes an assessment of how well these tests
measure the abilities they are intended to meas-
ure. The findings reveal a great mismatch between
what the tests aim at testing and what they actual-
ly test. A wide gap is found between the curriculum
goals and the existing test format. The study also
finds that the Higher Secondary language tests are
largely unable to measure the constructs they are
based on. The key recommendations to increase the
content and construct validity of these tests include
developing test specifications and designing sylla-
bus in accordance with course objectives, using di-
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rect tests and authentic tasks, sampling widely and
unpredictably, arranging training programs for the
language teachers, etc. [5, p. 562].

Language tests set out to measure specific abil-
ities, for example, listening skills or knowledge of
vocabulary. We want variation in test scores to be
linked to variation in test taker ability, and for the
test to distribute candidates as far and as widely as
possible with the lowest ability candidate receiving
the lowest score and highest ability candidate re-
ceiving the highest score. However, factors which
are not linked to language ability can affect test
scores and are therefore sources of measurement
error. These factors might be linked to the test it-
self such as test methods, differences in the differ-
ent forms of the test or differences in rater behav-
iour. They may be linked to the test conditions, for
example, administrative procedures or time of day.
Or they may be linked to test taker characteristics
unrelated to language proficiency such as age, first
language and extent of subject matter knowledge.
While it is accepted that some measurement er-
ror 1s inevitable, test developers seek to minimize
measurement error in the design of tests so that
variations in scores match variation in candidate
ability as closely as possible [6, p. 244].

Test Validity is the extent of how well and accu-
rately a test measures students’ acquired abilities and
knowledge up to its claims. The Test Validity is the
main characteristic of the test which enables to meas-
ure students’ knowledge and which is related to the
accurate representation of the educational information
and the interpretation of test scores [3, p. 115].

Language tests require context. Reading and
listening comprehension tests require written and
spoken ‘texts’ for candidates to process and respond
to, and speaking tests need to present audio, textu-
al and/or visual prompts in order to elicit a speech
sample. There are two major types of the test valid-
ity: content and construct validity.

Content validity is a characteristic of the rep-
resentativeness of the test content. It means that
this type of validity depends on what the test con-
tains. A test has content validity built into it by
careful selection of which items to include.

Construct validity is a characteristic of the
accuracy of the test measurement and final results
based on the structural or construct criterion. It is
closely associated with the reliability and stability to
the fact of being affected by occasional formal factors
which can mitigate the test validity [2, p. 35].

To achieve the content validity the tested items
must:

1) adequately reflect the curriculum provided
by the government and the educational institution.
Test-takers must be taught the same average level
of English with the curriculum;

2) belong to the representative material that
should be covered comprehensively. It means
that examinees who are tested are acquainted
with grammar, vocabulary or phonetic material
which has been taught to the students at the les-
sons. Thus, the material that was taught in a class
matches the material that is tested,;

3) pertain to the active content, i.e. vocabulary
and grammar. Active material comprises rules and
words that learners understand and use in speak-
ing or writing, whereas passive content refers to

/5

rules and words that learners understand but are
not yet able to use. The use of tested active items
makes the test more valid.

To attain the construct validity:

1) the tested items must have clear, short and
unambiguous instructions to let students easily
understand the task and not waste much time re-
reading it;

2) the questions or task must be short, equal in
length and have no excessive information to dis-
tract students attention from the principle one;

3) tests must have more tasks with sufficient
quantity of open answers along with multiple
choice to decrease the reliability of the test because
of random guesses;

4) tasks with multiple choice must have alter-
natives mutually exclusive not to perplex the stu-
dents, if there several answers to choose it must be
clearly stated in the instruction [1, p. 67];

5) the test must be rather long to enhance its
reliability. The test with 20-35 tasks are consid-
ered being short, while the tests with more than
100 tasks tend to be pretty long and undesirable,
because the longer test is the more mistakes can be
done by students on account of psychological factor
(fatigue, weariness and loss of motivation). The op-
timum quantity of tasks in tests tends to be around
40-60 to make it more reliable [3, p. 102].

Test validity is deduced from the correlation be-
tween the testees’ results (successful performance
of the test or the test failure) and the outer criteria
of the test.

Validity is generally considered the most impor-
tant issue in educational testing because it concerns
the meaning placed on test results. Though many
textbooks present validity as a static construct,
various models of validity have evolved since the
first published recommendations for constructing
education tests [4, p. 192].

Test validity can itself be tested/validated using
tests of inter-rater reliability, intra-rater reliabil-
ity, repeatability(test-retest reliability), and other
traits, usually via multiple runs of the test whose
results are compared. Statistical analysis helps de-
termine whether the differences between the vari-
ous results either are large enough to be a problem
or are acceptably small.

The successful performance of a test shows how
many students have completed it successfully.
All tasks are differentiated according to the percent-
age of students’ successful passing or performance
of tasks. To count this percentage the amount of
students must be multiplied by 100 and divided by
the total amount of students [4, p. 3].

Thus, the range between 100%-60% of performed
tasks indicates the test being successfully passed;
the range from 59% to 0% denotes that the test
is very complicated with extremely sophisticated
tasks which were not passed successfully because
of different reasons. The tasks with marginal re-
sults should be deleted or insistently recommended
to be remediated (altered).

To check if the test is passed successfully the
test statistics elements can be investigated:

e the average grade of all the marks must be
within the range of 50-75%;

e the median (middle) grade — a middle point
between the highest and the lowest score.
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* standard deviation —between 12-18%; if the
percentage is less, the score are too bunched up,
that is almost all students are passed or failed the
test [3, p. 74].

Validity is arguably the most important criteria
for the quality of a test. A validity scale, in psy-
chological testing, is a scale used in an attempt to
measure reliability of responses, for example with
the goal of detecting defensiveness, malingering, or
careless or random responding. On a test with high
validity the items will be closely linked to the test's
intended focus.

For many certification and licensure tests this
means that the items will be highly related to
a specific job or occupation. If a test has poor valid-
ity then it does not measure the job-related content
and competencies it ought to. When this is the case,
there is no justification for using the test results for
their intended purpose. There are several ways to
estimate the validity of a test including content va-
lidity, concurrent validity, and predictive validity.
The face validity of a test is sometimes also men-
tioned [3, p. 121].

There are 5 principle criteria of the test:

1. Difficulty / Facility index of a test item
is the average score on the items, expressed as
a percentage. This percentage designates a group
of testees that chooses the correct response. It is
contingent on the type of knowledge being tested
by a particular item and the intellectual skill de-
manded. The item difficulty index ranges from 0 to
100; the higher the value, the easier the question.
The task is regarded being “easy” if the index is
85% or above; “moderate” (medium) if it is between
51 and 84%; and “hard” if it 1s 50% or below. The
level of simplicity of all tasks can easily be checked
in the tables with students’ results of each definite
test at Moodle Platform [4, p. 193].

2. Successfulness. The previous characteris-
tic is closely associated with the criterion of suc-
cess. The successful performance of the tasks
shows how many students answered the question
or task successfully. All tasks can be differentiated
according to the percentage of successful passing
or performance of tasks. Thus, the range between
100%-90% of performed tasks indicates items be-
ing very simple which were answered by almost all
students; 89%-66% — points out simple tasks; 65%-
35% — specifies the tasks of moderate simplicity;
34%-11% — denotes difficult questions; 10%-6% —
itemizes very complicated tasks; 5%-0% — singles
out extremely sophisticated tasks. The tasks with
marginal results should be deleted or insistently
recommended to be altered [2, p. 34].

Thus, to augment test validity the test must:

1. reflect the curriculum of the educational in-
stitution;

2. comprise the representative material taught
by students at the lessons;

3. be based on the active content, related to the
topics;

4. have mutually exclusive alternatives;

5. include options pertaining to the same topic of
approximately the same difficulty.

6. involve short, equal in length instructions
and the alternatives with no excessive information;

7. be of the sufficient amplitude (dimension)
with around 40-60 tasks;
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8. be presented with the gradual augmentation
of the difficulty level, from simple tasks to more so-
phisticated.

3. Random guess score shows the likelihood
(probability) of the correct answer to the question
by means of guess when students give the an-
swers randomly. This criterion is associated with
the reliability of the test. The lower percentage the
more reliable the test or task is. For instance, open
questions usually have lower index which means
that they are more reliable and less vulnerable to
random guesses, while tasks with the highest per-
centage of random guess scores designates that the
task is weak and unreliable because of the ability
to guess. Thus, tasks that use some form of multi-
ple choice and Yes/No questions tend to be of low
reliability with a high percentage of random guess
scores. These tasks mustn’t be numerous in the
test. The results from 100%-70% shows that the
tasks are answered [3, p. 132].

Thus, to augment test validity the test must:

1. be of different types with sufficient quantity
of open answers along with multiple choice tasks;

2. provide students with at least three or more
options in each multiple choice task.

4. The intended weight is a weight of a task
which is expressed in percentage from the whole
mark of the test. If all tasks are estimated in an
equal way (1/2 scores), the intended weight will be
the same for all of the tasks. In case if more difficult
tasks are marked by higher intended scores, then
different tasks will have different estimation (mea-
surement) — different intended weight. The less the
intended weight of the task is, the more simple it
is. It is usually compared to the effective weight of
the tasks, which designates the effectiveness of the
questions according to the facility index [6, p. 256].

Thus, to augment test validity the test must:

1. be valued for the performance of all the options;

2. be valued by the same number of scores.

5. Standard deviation is a measure of the dis-
persion of student scores on that item. That is, it indi-
cates how “spread out” the responses were. The item
standard deviation is most meaningful when compar-
ing items which have more than one correct alterna-
tive and when scale scoring is used. For this reason it
1s not typically used to evaluate classroom tests.

Reliability is one of the most important elements
of test quality. It has to do with the consistency, or
reproducibility, or an examinee's performance on the
test. For example, if you were to administer a test
with high reliability to an examinee on two occasions,
you would be very likely to reach the same conclusions
about the examinee's performance both times. A test
with poor reliability, on the other hand, might result
in very different scores for the examinee across the
two test administrations. If a test yields inconsistent
scores, it may be unethical to take any substantive ac-
tions on the basis of the test. There are several meth-
ods for computing test reliability including test-retest
reliability, parallel forms reliability, decision consis-
tency, internal consistency, and interrater reliability.
For many criterion-referenced tests decision consis-
tency is often an appropriate choice [4, p. 194].

Average inter-item correlation is a subtype
of internal consistency reliability. It is obtained by
taking all of the items on a test that probe the same
construct (e.g., reading comprehension), determin-
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ing the correlation coefficient for each pair of items,
and finally taking the average of all of these cor-
relation coefficients. This final step yields the aver-
age inter-item correlation [1, p. 72].

Thus, validity is the main characteristic of any
test which enables to measure students’ knowl-
edge and is related to the accurate representation
of the educational information and the interpreta-
tion of test scores. There are two major types of the
test validity: content and construct validity which
should be constantly verified. To check test validity
more efficiently it is necessary to make sure your

References:

goals and objectives are clearly defined and opera-
tionalized. Expectations of students should be writ-
ten down. It also needs to match the assessment
measure to the goals and objectives. Additionally,
the teacher should have the test reviewed by facul-
ty at other schools to obtain feedback from an out-
side party who is less invested in the instrument.
It is necessary to get students involved; have the
students look over the assessment for troublesome
wording, or other difficulties. If possible, the teach-
er should compare his/her measure with other mea-
sures, or data that may be available.

1. Bachman L.F., Palmer A.S. (1981). The construct validation of the FSI oral interview. Language Learning,

vol. 31(1), pp. 67-86.

2. Canale M., Swain M. (1990). Theoretical Basis of Communicative Approaches to Second Language Teaching and

Testing. Applied Linguistics, vol. 1, pp. 1-47.

3. Cronbach L.J. (1991). Test validation. Educational Measurement, 2nd ed., 443 p.
4. Moskal B.M., Leydens J.A. (2000). Scoring rubric development: Validity and reliability. Practical Assessment,

Research & Evaluation, vol. 7(10), pp. 192—-205.

5. Brier J. (1997). Cultural Understanding through Cross-Cultural Analysis. Pathways to Culture : Readings on
Teaching Culture in the Foreign Language Class, vol. 21, pp. 561-569.

6. Zhongliang C. (2010). On the Applications of Modern Educational Technology in Maritime English Teaching from
the Perspective of Constructivism. English Language Teaching, vol. 3, No. 3, pp. 244—248.

(V)

POSOIA 2. HABHAHHYA TA TECTYBAHHAA
3 BUKOPUCTAHHSYM KOMITHOTEPHUX TEXHOAOT'TA



(V)

PO3OIA 2. HABHAHHYA TA TECTYBAHHS
3 BUKOPUCTAHHSM KOMITIOTEPHUX TEXHOAOTI'TM

78 «Moaoauit BueHHM» * No 7.2 (71.2) * nunens, 2019 p.

VK 378.147:811.111°276.5
IIleemosa 1.B., Bougapeuxo B.B.
XepcoHChbKa JiepskaBHA MOPChKA aKa eMis

VIIPOBAIUKEHHA 3MIIITAHOI'O HABYAHHSA (BLENDED LEARNING) ¥V IIPOIIECI
BUKJIATAHHSA AHIJIIACHKOI MOBM 3A IPO®ECIAHUM CIIPAMYBAHHAM

Awnorania. Crarrs npucBsYeHa aHAII3Y METOAUYHOIO ACIIEKTY 3MIIIAHOIO HABYAHHS, 1[0 HAOyBae aKTyaJlb-
HOCTI y 3B’SI3Ky 3 IIBAIKNM PO3BUTKOM HOBITHIX 1H(QOPMAIIAHNX TEXHOJIOTH Ta I0Tpeboio (haxiBIliB 3 BUCOKUM
PIBHEM 3HAHBb aHIJIIACHKOI MOBH. ¥ CTATTI PO3TJISTHYTO OCOOJIMBOCTI MOZEJIeH 3MIIITAHOT0 HABYAHHS Ta BU3HAYEe-
HO e()eKTUBHICTD 010 IX BUKOPHUCTAHHS y X0/ BUBYEHHS aHTJIIACHKOI MOBHU 3a TIPodeCciiHIM CIPSAMYBAHHSIM.
3ampoIrroHOBaHO 3aBIAHHS ZIJISL 3aCTOCYBAHHS 3MIIIAHONO HaBYaHH: Ha mwiatgopmi Moodle pist crynenTis Mop-
CBKHX HABYAJIBHUX 3aKJIAJIB CIellalbHOCTL cy;[HOBomHHH V mamiit poboTi yBara IIpUILISETHCI BU3SHAYECHHIO
moautrii Moodle 1110;10 MoTHBATIl ¥ HABYAHHI aHTJIIACHKOI MOBH 3a MPOQECIiHUM CITPSIMYBAHHSIM Ta CTBOPEHHI
1HQOPMAIIHOI0 CepeqOBUINe MOBHOI OCBITH, IO J03BOJIsI€ OLIBII ITMPOKO BHKOPKMCTOBYBATH IOTEHI[AJI HA-
BYAJILHOT'O MaTeplally Ha BCIX eTalax HaBYaJIbHO-III3HABAJIBHOL JISJIBHOCTI CTYIEHTIB 1 MOKe e(DeKTUBHO OyTH
BUKOPUCTAHUM JIJIS OIIHKY Pe3yJIbTaTiB JisaiabHOCTI. JIoCTiPKeHHs T03BOIMIIO BUSABUATH Te, IO K HACIIIOK
YIIPOBA/PKEHHS 3MIIIAHOTO HABYAHHS Y IIPOLeC] BUKJIAJaHHS aHIILACBKOI MOBH 3a IPO(eCiiHAM CIPAMYBaH-
HaM, Moodle 3HAYHOIO MIPOIO CIPHATAME PO3BUTKY plBHIO MOTHBAL CTyz(eHTlB Ta BIOCKOHAJICHHS 3HAHHSI aH-
MUIACBKOL MOBH. ¥ CTATTI POSIJISHYTO TEXHOJIOTIIHUN ACIEKT peasli3amll eJIeKTPOHHOTO HABYaHHs, SIKUN BKJIIIO-
vae B cebe cHCTeMy YIIPaBJIHHS HABYaHHAM, KA peasli3oByeTbes vepes mnardopmy Moodle, Hanaioun nocryn
JI0 OCBITHBOTO IIPOIIECY Uepe3 MITKJIYeHHS YUaCHUKIB HaBUAJILHOTO IIPOIlecy [0 HaBYAJILHUX MaTepiasis, go-
PYMIB TOIITO. eJI€KTPOHHE HABUAHHS — I1e 30JIMKEeHHS JII0JIeH, IIPOoIieciB 1 TexHosIorii. Pe3yipraTtu mociTi e HHA
CBIIUATH IIPO Te, IO TAKA COoIliaJIbHa Mepeska, Iie JOCTYIIHUI 3acib CIIJIKyBaHHS KypPCaHTIB B Mepeskl [HTepHer,
3HAYHO PO3MIMPIITH MEKl BUKOHAHHS CILIBHUX IMPOEKTIB 1 PoOJIATEH MpoIec HABYAHHSA OLJIBII COITIAILHUM.
JlocomimpxeHHSA MITBEPINIIO JYMKY PO Te, 110 3MIITaHe HABYaHHSA BPaX0BY€E 1HIUBITyaJIbHI 0COOJIUBOCTI CTY/IEH-
TIB y CIIPUAMAHHI Ta IepepolIll HaBYAJIBLHOI0 MaTepialy, 0OMpaHHs TeMILY 3aCBOEHHS HaBYAJIBHOI0 MaTeplay.
PesynbraTu cBimuats mpo Te, 110 3MiIllaHe HABYAHHSA CIPHE IIEPEOCMUCIIEHHIO TPAJUITIHHOI MOIeJIl OCBITH, BU-
HUKHEHHS PI3HOMAaHITHUX HABYAJIBHUX KYPCIB Y HABYAIHLHOMY IIPOILECL.

Knrouori cirora: aminane HaBYaHHS, MOJEJI1 3MIIIIAHOT0 HABYAHHS, 3MIIIIAHOr0 HaBYaHH y mratdopmi Moodle,
TEXHOJIOTIYHUN ACIIEKT peasIi3aliil eJIeKTPOHHOI0 HABYAHHS, AHIJIIHCHhKA MOBA 34 IIPOQECITHUM CIIPAMYBaAHHSIM.

Shvetsova Iryna, Bondarenko Valeriia
Kherson State Maritime Academy

IMPLEMENTATION OF BLENDED LEARNING IN TEACHING
THE ENGLISH LANGUAGE FOR SPECIFIC PURPOSES

Summary. The paper deals specifically with the analysis of the methodical aspect of blended learning, which
becomes relevant due to the rapid development of the latest information technologies and lack of specialists with
the high level of English language knowledge. The current study investigates the models of blended learning as
well as the effectiveness of its usage in studying English for specific purposes. The tasks for the implementation
of blended learning are proposed on the Moodle platform for students of marine educational establishments of
navigation department. This paper focuses on determining the role of Moodle in terms of motivating studying
English for specific purposes and creating an information environment of language learning that allows using
learning material wider at all stages of educational process and thus can effectively be used for estimating the
results. The study demonstrates that because of the introduction of blended learning in teaching English for
specific purposes, Moodle will greatly contribute to the development of the level of students’ motivation and
improvement of English language proficiency. The paper studies technological aspect of the implementation
of e-learning, which includes an educational management system implemented by the Moodle platform, and
provides access to the educational process through connecting the participants of the educational process to
teaching materials, forums, etc. E-learning is the alignment of people, processes and technologies. The results
of the study indicate that such social network is the most comfortable means of communication of students on
the Internet, as it significantly expands the boundaries of the implementation of collective projects and makes
the process of learning more social. The study has confirmed the idea that blended learning takes into account
personal qualities of students in the perception and adaptation of educational material, as well as the choice
of the pace of learning material. The analysis of the data clearly indicate that blended learning contributes
to a reinterpretation of the traditional model of education. Blended learning contributes to the formation of a
variety of training courses in the learning process.

Keywords: blended learning, models of blended learning; blended learning is on the Moodle platform,
technological aspect of the implementation of e-learning, English for specific purposes.

HOCTaHOBRa npoGaemu. Y 3B’SI3KYy 3 3poc-
TAHHSAM BHMOI' 10 PIBHS BOJIONIHHS aH-
MIHACHKOI MOBOIO, SIK HPOgeCiiiHOI0, KypcaHTaMu
MOPCBKHH BHUINUX HABYAIBHUX 3aKJIA/(B, BHHUKIIA
norpeba y MOIMIYKy 1 3aCTOCYBAHHI HOBHUX II/IXO/IIB
y HABYAHHI, IKi 0 JO3BOJIMJIK 3POOMTH IIPOIleC Ha-
BYAHHS ITIKABUM Ta pedyiabratuBHuM. Cepen edex-
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TUBHUX 1HHOBAIIUHUX TEXHOJIOTIH, $AKI MOYKYTb
CIIPUSATH HOKPAIIEHHIO BUBUEHHS aHIJIINCHKOI MOBH
e amimane HaBuaHuda (blended learning).

Anania ocHOBHUX OOCITiI:KeHb i myOJsika-
miti. IcropuyHe BUHUKHEHHS 3MIIIAHOTO HABYAHHS
SIK KOHBEPIeHINs MK TPAIUINUHNM HABYAJIBHUM
CEePEeIOBHUIIEM Ta KOMII'IOTEPHO-0IOCEPEIKOBAHINM
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(abo posIIOmIEHMM) HABYAJBHUM CEPEIOBUIIEM
ormmcye Yapabs I'pem Ta Harosonrye Ha B3aemojii,
SIK1 BIIOYBAIOTHCS B 000X IIUX CEPEIOBUINAX (IIPOCTIP,
9ac) i IpesicTaBIisie poboue BUSHAUECHHS JIJIs CHCTEM
3MINIaHOTO HABYAHH:A. Takok POSIJIAfae CydacHi
TEHJIeHITl], 0 CIIOCTEPITAaloThC 1 B OCBITI, AK1 30-
cepe/KeHl Ha 3a0e3leveHH] JIOCTyIly Ta THYYKOCT,
HiIBUNIEHH] CHIPAMYBAHHS IPAKTHKU BUKJIAAHHT
Ta HaBYAHHI, T 3M1Hy crroco0y HaBuaHHS [2].

YV pamkax 3MIIIAHOrO HABYAHHS, CTY[EHTH 3a-
JIyIeH1 JI0 TPhOX POTAITH: 1HAWBIAyaIbHE OHJIANH
HaBuauHA ( poboTa BAOMA 3 IIEBHUMU 3aBJAHHIMU
); pobora 3 BumTeseM (IIiCJIS OIIPAIFOBAHHS BIJIIIO-
BIJTHOTO MaTepiayly 3BepPTATbCSI 3 ITUTAHHIMH);
1y Maaux rpymnax (jast oOMiHy Ta BIAMIPAIlIOBAHHS
iEdopmari) [2]. 3minraHe HaBYAHHS, HA JIYMKY

. XafisH, Ma€e IHHOBAIlHY IIE€PCIEKTHBY [JIsT Op-
raHisarii HaB4aJIBHOIO IPOLECy 1 IIOBUHHO Oy/e 3a-
CTOCOBaHE B MOPCHKIH ocBiTI [4].

Tema 3MINIAHOTO €JEKTPOHHOTO HABYAHHS
€ aKTyaJIbHOIO JJIST 0araThoX CYYaCHUX MIITPUEMCTB
1 opramisaiiii. Kk BU3HAYAIOTH JOCIIIHUKH, IIe II0-
€IHAHHS HABYAHHS IIJ] KePIBHUIITBOM 1HCTPYKTO-
pa, 3 JeaKUM TUMIOM OHJIaiiH HaBuaHHaM. Cboroi-
HINMHIA KOHTEKCT eJIEKTPOHHOT0 HABYAHHSA YITKO
BH3HAYAETHCSI BEJIUKHUMU BapiaHiHMI/I OHJIAMH IIiJI-
XOI1B Ta BeO-HABUYAJILHUX 3axomB [3]. Verrirmi -
IIpUEMCTBA Ta opramsauu HOYMHAIOTH BUSIBJIATH,
10 TIIXIJ, SKUY 1HTeTpye KPAIIl PUCH YIIPABJIIHHS
3HAHHSAMU Ta eEeKTHUBHICTIO 3 IHIIIUMHU CII0co0aMu
eJIEKTPOHHOr0 Ol3HeCy, HAIPHUKJIAJ, BIPTyaJIbHI
TPEHIHTOBl CeMIiHApPH, CIIBIIPAIld IIOPTAJIB YaCTO
YTBOPIOIOTH TIOTYKHE 1 Pe3yJIbTaTUBHE IO THAHHSI,
sIKe MOJKe MIATPUMYBATH BCl HABYAJIbHI 3aXO0/TH.

3 Touku 30py Ol3HeCy, IHTerpaTUBHUHN IT1IX1JT 3Mi-
IIIAHOTO HABYAHHS € TAKUM, SKAHN KePyeThCS IILIAMU
e(beKTI/IBHOCTi Ta 013Hec-IIOKasHUKaMu. Taka MoIesb
Jlae MOTy KHe 1 eKOHOMIUHO-e)eKTUBHE Oe3repepBHe
PLIIEHHsT [1JIs1 HABYAHHS, SIKe II0EJHY€ B 001 HACTYII-
H1 eJIeMeHTH: HaBYaHHs — IIe KJIac, podbode micite abo
BeO-caliT, B GKUBOMY» PEKHMI Ta IIIOTPUMKA edek-
THBHOCTI — IIe KOHKPEeTHI 3aBIAHHs, KOHTEKCTHO-34-
JIESKHI, SK1 CJIy#KaTh MOMIYHUKAMU 10 Po0oTi [3].

Haitpaskausimre, 1mo mei THAII 3MIITAHOI MOl
€JIEKTPOHHOTO HABYAHHS Mae OyJI po3po0sIeHuts
3 YITKUM PO3YyMIHHSIM ITUIEH 1 K 1X MOKHA Iiepe-
TBOPUTHU HA JIOACHKY TIAJBHICTD 1 HABYAHHS, K1
HaJacriine 3ajeskaTh BiJ IBOX BAMKJIUBUX KOMIIO-
HEHTIB: 3HAHb 1 HABUYOK.

Bunineuns HeBupimieHuUX paHinie YacTuH
3aranpHol mpobsemvu. TexHiuHe oOCHAIIEHHS
OLJIBIIIOCT] BHINMMX 3AKJIAJIB OCBITH J0O3BOJISE BIIPO-
Ba/PKyBATHU PI3HI HOBITHI TEeIATOTIUYHI TEeXHOJIOTII.
Cepes mupoko BiToMux € ejekTpoHHe (e-learning),
MoOLTpHEe (m-learning), aucraHiliiiHe HaBYAHHS
(distance learning) ta amimane (blended learning)
1HIII., aJIe IAr0TOBYA podoTa IJIs peasnaairii TaKoro
HABYAHHSA — 1€ TPYIOMICTKHUM IIPOLIeC, AKUI I0oTpe-
Oye UYITKOTO POITJIAHYBAHHS, CTBOPEHHS CHUCTEMU
3aBHaHb. BiAmoBinHO, HABYAJILHUN ILJIAH TAKOMK
BUMATA€E PO3TJISY BKJIOUYAKYMA peasbHI OHJIAWH-
KypCH, BUOIPKOBI IIPOEKTH TA 1HIIII.

MeTor0 crarTi € IIpoaHaIi3yBaTU METOIUIHUN
acmekt 3mimranoro HasuaHHA (blended learning)
y X0l BUBYEHHSI KypCaHTAMHU AaHTJIHCHKOI MOBU
3a MpodeciiHUM CIPAMYBAHHSIM Ta 3aIIPOIIOHYBA-
TH 3aBIaHHSA, SKI MOKYTh OyTH BIPOBAsKEHHI HA
mwratdgopmi Moodle.
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Buxnan ocHoBHoOro marepiasy. ¥V xo/i aHaui-
3y CTaHy BIPOBAKEHHS 3MIIIIAHOT0 HABYAHHS Y BU-
i IIpodpecifiHiil 0CBITI BUSBJICHO Te, 110 HABYAJIbHL
3aKJIaIM aKTHBHO HAMAralTbCs PeasidyBaTH PI3HL
MOJIeJTI HABYAHHS 3 HACTYIHUX TIPUYWH: JJIS 3a70-
BOJIEHHS HOTpe6I/I Cy4acCHUX CTYZIEHTIB, IIO iCHyIOTB
y 1upOBOMY CBITL; 3 METOI 3a0XOYEHHS IeIarorii-
HUX IHHOBAIIIi; /IS POSIIMPEHHS MOKJIMBOCTeH muc-
TAHI[IHOTO HABYAHHS, IS IIOJIETHIEHHS OCTYILy
OCBITH JIJIST plaan RaTeI‘OplI/I CTy,ueHTlB [3, c. 32].

Bueni spificHuiam aHaUI3 iCHYyBaHHs PISHUX MO-
nestett amimranoro mHapdamus: Self-blend (3amimrait
caM) — CTYJIeHTH 00MpParTh OHJIANH-KYPCH, SIK1 € J10-
TIOBHEHHSIM JI0 BUBYEHHSI HABYAJIBHUX JTUCIIAILIIIH
B ouHoMy pesknmi; Flex (rHyuka mojesb) — Bia0OyBa-
€ThCA 34 OYHOIO MIATPUMKOI0 BUUTEJIS, ajle 3HAUHY
YaCcTUHY Yacy HaBYAJIBLHOTO IIPOIlECY BII0YBAETHCS
B EJIEKTPOHHOMY HABYAJILHOMY CEPEIOBUII. TIIe-
penbdavae pobOTy BUKJIaIavYa y HEBEJIUKUX rpynax.
Burnanau sx kooppuHaTOp, AKHMH OpraHizoByIO
KOHCYJIBTAIlll JJIS1 BIATIPAIOBAHHSA CKJIIHOTO JJIs
posymiuHsa marepiamy. Online lab (ommatia sa6o-
paropist) — MOJeJIb, IO Iepeadavae OCBOCHHS HAa-
BYAJIBHUX IIPOTPAM B yMOBAX OHJIAMH Ha caiTi Ha-
BYAJIBHOTO 3aKJIay.

Cepen edeKTUBHIX MOJIEJTIEH 3MINITAHOTO HABYAH-
Ha € Face-to-face Driver (mepeBepHyTHii KJjac) —
OHJIAWH HABYAHHSA JOIOBHIOE AyAUTOPHE HABYAH-
Hs 1 3abe3redye JOCTYII O €JIEKTPOHHUX PecypciB
3 KOMITIOTEPHOro KJjacy, Jaboparopii ta momy. Ils
MOJIeJIb Tepegdavae BUBYEHHS OLJIBIINOI YACTUHU
HAaBYAJbHOI IporpaMu B peskumi 3aHaTh [1]. OTixke,
OHJTAYH HABYAHHS € JOIIOMIKHIM.

Basnupo mimkpeciuTu Te, 110 BHIE3a3HAYEHI
MOJIEeJIl MOYKYTh BHKOPHCTOBYBATHUCS TAKOMK KOMO1-
HOBAHO 3aJIEKHO BiJI ITlJIel, piBHSA 3HAHD I'PYIL, YMOB
HaBYaHHA. Tak, 0COOJIMBICTIO TAKOIO IIPOILIECY € CY-
YacHa OCBITHS TEXHOJIOTisS, IO 6a3yeTbCsl HA 1HTe-
rpaiii NIPaKTUIHAX ayJAUTOPHUX 3AHATH Ta TEXHO-
JIorii €JIEKTPOHHOIO HABYAHHSI (e-learning).

Omxe, amimane HapuauHsa (blended 1earn1ng)
HiTPEMKA HPOJAYKTHBHOCTL 1 MOJENb YIPABIIHH
3HAHHSIMH BU3HAE TOU (paKT, 110 OCHOBHI KaTeropii
HABUYOK 1 3HAHBb YaCTO II€PENAlOTLCS II0-PI3HOMY.
B pesysnbrari, came Takmii miaxiza 30CepemrKeHN Ha
ONTHMI3AII] IOeJHAHHS HaBYAIbHNX 3aHATH TA eJIeK-
TpoHHOro (e-learning), SK1 MOMKYTb MAKCHMIi3yBaTH
3araJbHUN BILTUB HA TPOAYKTUBHICTE JIFOIAHH.

Hamwu Oysio 00paHO TEXHOJOTIYHUI acCIeKT pe-
asrisalrii eJIeKTPOHHOTO HABYAHHS, SKUN BKJIYAE
B cebe cucremMy VIIPABJIIHHS HABYAHHAM, sSKa pea-
JT30ByeThbest depesd 1ratdopmy Moodle, mHamaun
JIOCTYII JI0 OCBITHBOTO IIPOIIECY Yepe3 MiIKII0OUEeHHS
VYACHUKIB HABYAJHHOTO IIPOIECY JI0 HABYAIBHUX
Marepiaiis, popymis Toiro. JlocmakeHo, Mo eJiek-
TPOHHE HABYAHHS — IIe 30JIMKeHHs JII0Iel, TIpore-
ciB 1 TexHoJsori#. Taka coriaJbHa Mepeska, SIK Ha-
O17IBI JTOCTYITHMM 3acib CHOUTKYBAHHS KypCAHTIB
B Mepesxl [HTepHeT, 3HAYHO PO3IIUPIOIOTH MesKl BH-
KOHAHHS CILIBHUX IPOEKTIB 1 POOJISTEL IPOIleC Ha-
BUYAHHSA O1JIBII COITIAJILHIM.

Or:xe, IIeIArOrTYHUN aCIIEKT 3MIIIAHOTr0 HaBYaH-
H IIepeadavae po3poOKy METOIUK Ta MOJeJIeH Ha-
BYAJTBHO-METOIUIHOT0 3a0e3MeUeHHS B CePEIOBUIITL
€JIEKTPOHHOTO HABYAHHSI.

3 11i€10 METOI0 POSTJITHEMO B KOHTEKCTI peasrisarrii
obopaumx mogmeseit (face-to-face driver Ta rotation)
mwiratdgopmy Moodle. Cepest mepeBar JaHol TeXHOJIO-
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rii € 3aCTOCYBAHHS MOOUTPHUX IIPUCTPOIB. Y PaxoBy-
oun ocobsmmBocerl Mogedtl face-to-face driver ocHoOB-
HI 3aHATTS IIPOBOLATH B ayauTOpii, a miratdgopMma
Moodle cayrye momomizkauM 3acobom. Humxue mpo-
TMIOHYEeMO 3aBIaHH, AKI MOKYTH OyTH peaJsii3oBaHi
B IpakTuill. Bukiagad Mae 3MOry CTBOPOBATH HAa-
CTYITHI 00 €KTH B OHJIAMH-PEsKUMI: 3aBJaHHs a00 3a-
IMUTAHHSA; BUKOPHUCTOBYBATH BiKe TOTOBI, CTBOpPEHI
paHitire JJIs 1HII01 TPyIr

OTsKe, CTYIEHTH CAMOCTIHHO MOKYTH OTPHMY-
BATH HOBI 3HAHHS 34 JOIIOMOTOK0 eJIEKTPOHHUX pPe-
cypciB 3TITHO ITOCHJIAHD, SAKI TIPOTIOHY€e BUKJIAIAY
BIJIIIOBI/THO [0 TeMHU y 3pyYHHH 9ac, a Ha 3aHATTAX
y CIUJIKYBAHHI 3 BUKJIAJAYeM Ta OJHOTPYITHUKA-
MU, TPAKTUKYBATUCS Y BUKOPUCTAHHSAM HaOyTUX
3HAHb. 3BAXKAOUYM HA PIBEHb CKJIAIHOCTI BiIEO,
BUYUTEJh MOKE 3aBaHTAKUTH MOTO Yy BJIAaCHUU KypC,
poamicrutu Ha iatgopmi Moodle Ta 3amporonysa-
TH TIOTPAITIOBATH BaoMAa. Tak, KYpCaHTH 3 HU3bKUM
PIBHSM 3HAHB MAIOTh 3MOTY IIePErJISHYTH JeKiIbKa
pasiB 1 IPYHTOBHO 3aCBOITH MaTepiall.

Jls KypcasTiB haKyJIbTETy CYIHOBOMIIHHSI BAK-
muBuM € 3HaHHa KomsBenni mpo MiskHapomHl mpa-
BHIJIA 3aTI00ITAHHA 3ITKHEHHIO Cy/IeH Ha Mopl. 3 IT€0
METOI0 HaMu O0yJIO Po3po0JIEHO Psif 3aBIaHb CIIPS-
MOBAHMX HA MPAKTUYHE BIIIIPAIfOBAHHSI Ha6yTI/IX
sHaHb. Tax, HAIPHUKIIAM, IPOOHYIOTHCS IEBHI CUTY-
auii B Mopl y BEIJIA/IL KAPTUHOK 1 KypCAHTU IOBUHHI
obpaTu gito arigao Korsenrtiis mpo Miskeapo i mpa-
BWJIA 3aTI00ITaHHS 3ITKHEHHIO CYIeH Ha Mopi (pmc.1).

Jlnst kypcaHTiB APYTHUX Ta TPeTIX Kypcis Oyiu
Ipe/IcTaBJIeH] CATyallli y BUTJIA/L TEKCTY 3 3aIpo-
IOHOBAHUMH BIJIIOBI/IIMH, Cepes| SKUX HeoOXLIHO
BU3HAYUTH TpaBuibHi. Takl saBgauasa (puc. 2) Mo-
SKyTh OyTH 3aIIPOIIOHOBAHI 1 STK JIOMAIITHE 3aBIaHHS
1 IK 3aBepPIIAJIbHAN eTar 3aHATT.

BasknueuMm e edpeKTUBHE BUKOPUCTAHHS YaCy JJIs
TIePeBIPKY 3aCBOEHUX 3HAHB. Tak, Ha erarr mepesip-
KU MaTepiaJty, 10 OIpaIiboByBABCS BIOMA, BUKJIAIAY
IIPOIIOHYE BUKOHATH TECTOBE 3aBIAHHS 3 BAKOPUCTAH-

Moodle KSMA PyREEWi ()«

5 JloM3AWHAR CTpaHnya
b Cipatnge Cal i
* Mou Eypest

b Po3knan GakynsTe

Ty CYAHOBONHAA
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Sail Safe
Shvetsova |V, 15t course
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b
]
P WEICOmE ADDATT
b
b
]
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A KOMNETEHLIM
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HAM MOOLTBHUX TeseOHIB y TePCOHATBHOMY Kypci
BUKJIagada Ha 1wiatdgopmi Moodle, 1o mae moxkm-
BICTB IITBUIKO 3POOUTH AHAJIITHKY JOCATHEHD KOMKHO-
TO CTYJIEHTA 1 BCl€l TPYIIH 34 JysKe KOPOTKUI Jac.

Bpaxosyroun Te, 1110 KOMaHIHA Tpa CIPHUIE IIiI-
BUINEHHIO MOTHUBAIIIL CTYIEHTIB J0 HABYAHHSI, a Ta-
KOK y (pOpMI 3MaraHHs BII0yBA€EThCS JEMOHCTPALLis
HaOyTUX 3HAHb, OyJIM CTBOPEHHI 3aBIaHHS, K1 BHU-
KOHYBAJIUCS KOJIEKTUBHO (B KOMAH/Iax).

Posmmpeni 3acobu marHoCTUKN OAI0Th MOKJIIH-
BICTH LIBUJKO OI_IiHI/ITI/I MIPaBUJILHICTE 00PAHOI BIJI-
HOBiZl Ta NPOAHAJI3yBATH INOMHIJIKM BHKOHABIIIO
1 BUKJIa/[a9eBl.

OTike, 3millaHe HABYAHHS CIIPUSIE I€PEOCMIUC-
JIEHHIO TPAJUININAHOI MOJeJl OCBITH, Ta 30PIEHTO-
BaHe HAa CTBOPEHHS PIZHOMAHITHHUX HABYAJIBHUX
KYpPCIB y HABYAJIBHOMY IIPOIIEC, 10 CHPUATHMYTD
HIIBUINEHHIO PIBHA 3HAHDL AHIVIIACHKOI MOBH 34
apodeciiHuM CHPAMYBAHHAM.

Bucnoskwu i nponosunii V 38’a3ky 3 menakuM
PO3BUTKOM HOBITHIX IH(OpMAIIfHUX TeXHOJOriH
Ta TOTPebor (axiBINB 3 BUCOKMM pPIBHEM 3HAHD
AHIVIIMCHKOI MOBHM, HaMu O0yJIO IIPOAHAJII30BAHO
METOIMYHUHN ACHEKT 3MIIIIAaHOTO HABYAHHS TA PO3-
po0JIeHO, a TAKO BIIPOBAJMKEHO 3aBIAHHS, SKI
€ e(DeKTUBHUMH Y XOJTI BUBYEHHS AHTJIIACHKOT MOBU
3a IpoQeCliHIM CIIPsIMyBaHHIM.

Ha mizgcrasi anamiay METOOUYHOIO aCIIEKTy 3Mi-
IIAHOTO HABYAHHS, 4 TAKOK BIIPOBAKEHHS Y X0l
BUBYEHHS aHTJIINCHKOI MOBHY 34 TIPOMECITHUM CIIPsI-
MYBAHHSM BCTAHOBJIEHO, III0 TAKa OpraHisalfs Ha-
BUAHHA Mae PsJ [epeBar 30KpeMa: 3a JIOIOMOTOI0
€JIEKTPOHHHUX PeCypCiB y 3PYYHHUN I HHX 4ac
CTY/IEHTH CaMOCTIHHO MOMYTb OTPHMYyBaTH HOBI
3HAHHS, a Ha 3aHATTIX Yy CILIKYBAHHI 3 BUKJIaIA-
9eM Ta OJJHOTPYIHUKAMH IPAKTUKYBATHCSA B HOBUX
YMIHHSX, IUCKYTyBaTH, IPOBOJUTH CEMIHAPH, OpTa-
HI30BAHUX Y BUTJISIMI €JIEKTPOHHUX (DOPYMIB; PI3HO-
MAaHITHICTE y BuOOp1 popM oprauisariii HaBYaAHHSI.
OO0rpyHTOBAHO IYMKY IIPO Te, IO 3MINIaHe HaBYaH-

MPOCHOTPETE OTBETLL 6

Puc. 1. [Ipuknan sasnanna: OGepu BignoBigHe IpaBuIo
arinao KonBenmnii npo MiskHaponui npasuiia 3anmobiraHHa 3iTKHEHHIO CyJeH Ha MOpi
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You are overtaking a vessel at night
and you see a yellow light showing
above the sternlight of the
overtaken vessel. The overtaken

81

vessel is ...

o pushing ahead or
towing alongside

0O  a pilot vessel

(] towing astern

o underway and
dredging

Puc. 2. [Ipuknan sasgannsa. O6epu BiAnoBigb 3rifHO 3aNPOIIOHOBAHOI CUTYALil
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-

OoxnagHiwe

KEPYBAHHA BAm
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engaged in towing

Additional light signals are provided in the
Annexes to the Rules for vessels...

not under command

engaged in fishing

Puc. 3. Ilpuknan sapnauua. OGepu npaBuiIbHY BiAIOBiIH
arigao Koneennii npo MiskHaponui npasusia 3anobdiraHHa 3iTKHEHHIO CyIeH Ha MOpi

Hs BPaxOBYy€ 1HIUBIAYaJIbHI 0COOJIUBOCTI CTYEHTIB
y COpMMMaHHI Ta MMepepoOIll HABYAJIHHOTO MAaTe-
piasy, oOMpaHHS TEMILy 3aCBOECHHS HaBYAJIHLHOIO
Marepiangy Tomo. OTike, BUKOPUCTAHHS CYyJaCHHX
TeXHIYHUX 3aC001B POOUTH HABYAHHS OLJIBIN edek-
TUBHUM Ta JI03BOJISIE OLIBIN IIHPOKO BUKOPUCTOBY-
BATH IIOTEHINAJI HABYAJIHLHOINO MaTeplayly Ha BCIX
eramax HaBYAJbHO-ITI3HABAJIBHOI JIAJIBHOCTI CTY-
JIEHTIB 1 OITIHKHY 1X Pe3yJIbTaTIB.

Coucoxk gireparypmu:

JlucKycifiHuM 3aJIUIITAEThCA TTUTAHHS CTOCOBHO
po3pobKu cucTeMu 3aBmaHb Ha miaatdgopmi Moodle,
K1 MOKYTh OyTH BIIPOBAZKEHMMHM Ha BCIX Kypcax
HABYAHHSA AHMJIINCHKOI MOBH Y MOPCHEMX BUIIMX
HABYAJBHUX 3aKJI47aX TA CIPUATAMYTH e(EeKTUB-
HOCT1 BUBUEHHS aHTJIINCHKOI MOBHY Ta OOIPYHTYBAaH-
Hs METOIWKH IX 3aCTOCYBAHHSI HA MEBHUX eTamax
HABYAJILHOTO IIpollecy. BuiesasnaueHe i € HAIIUM
TIOJAJIBIITAM JTOCITIIAKEeHHSIM.
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TEACHING MARITIME ENGLISH BASED ON WEB RESOURCES

Summary. Web resources have become almost indispensable in teaching, learning and evaluation. New tech-
nologies offer a wide range of applications, conventional teaching methods being more and more a viable alter-
native. Web applications are more complex, accessible and varied, so those who learn can access the necessary
resources from home with just a few clicks. The development of information and communication technology has
led to a change in classical learning. So we can see that we are living a revolution in education; the actual role
of the teacher as the intermediary of knowledge is losing field. Learning is person-centered, allowing students
to choose the content and appropriate tools for their own interests. Traditional learning has become difficult to
manage compared to web-based learning. We can say that these types of resources are actually the new books
of the modern age. The Web site is a new, very effective tool that facilitates the teaching / learning process and
beyond. The Web provides students with a diverse package of scientific information being included in databases,
online libraries, etc. Both lecturers and students can exchange ideas, opinions, through email, chat or socializing
sites. They can organize virtual tours in art or science museums, in research centers, places harder to reach for
students. Also, students can publish projects, online works being viewed and evaluated by either teachers or col-

leagues. All these facilities are provided now by the great majority of universities all over the world.
Keywords: web resources, e-learning, computer based teaching, training programme, Maritime English.

ntroduction. The lecture is now a virtual

learning environment and it is no longer
determined by time and space. Online lectures can
present the same content and can be debated just like
"conventional" lessons. The advantage is that these
lectures can be accessed anytime and anywhere.
Under the conditions of sufficient motivation, any
student who has access to a computer can benefit
from a training programme at least as good as
a traditional programme. This is a great advantage
in maritime universities due to the fact that our
students might go on board ships during the
academic programme. Therefore, they are able to
study for their exams even from such a distance.

Web-based learning has many advantages over
traditional education. Students can track their own
interests and access information at their own lev-
el. Time 1s not determined in a classroom, the pro-
gram being much more flexible. Students can speed
up the learning process or slow it down. Also, this
type of learning allows both students and lecturers
to interact in an online community without being
present at the same time or place.

Students have the opportunity to present more
carefully processed information without being emo-
tionally involved. For example, in an on-line discus-
sion, introverted students tend to be more active for
several reasons. In the virtual environment, inhibi-
tion due to physical appearance is diminished. Thus,
students have more time for cognitive development,
for adapting, correcting, and presenting ideas with-
out distraction from outside. They do not have to
compete with emotionally extraverts, who tend to
dominate the classroom in a relatively short time.

This type of education allows the lecturer to
customize courses, introduce external links, Pow-
erPoint slides, audio and video documents in his
classroom. Thus the student becomes a "seeker of
knowledge, rather than a deposit" (2).

Maritime English Computer Based Train-
ing. CBT (Computer Based Training) or comput-
er-based education is more effective than the clas-
sical teaching method, with students having access
to several courses in a particular field, unlike tradi-
tional teaching methods in which we only had the
opinion of the course lecturer.

Undoubtedly the access of the actors involved in
the Maritime English seminars to the web resourc-
es increases the quality of the educational process.
The Internet is almost indispensable for both stu-
dents and lecturers. It improves the teaching-learn-
ing process, helps to transmit information to lec-
turers and being assimilated by students. The most
popular applications used for teaching Maritime
English are drawing and presenting, organizing,
web browsing, computer training, e-mail and social
networking sites on which the simple fact that the
lecturer requires students to communicate only in
English makes them improve their skills in this
area. Studies conducted over the last years demon-
strate that the use of ICT (information and com-
munication technology) in education contributes to
a great extent in improving students’ results.

With the help of web resources, Maritime Eng-
lish lecturers can:

— Get the latest information, document and ex-
tract useful information for their professional de-
velopment.

— Visit the education ministry's, STCW’s and
IMO’S websites to keep up-to-date with the new
Maritime English curricula and the ongoing pro-
grams in which they can participate; they can also
access conferences dedicated to Maritime lecturers
and communicate with colleagues from other uni-
versities on topics of common interest.

— Access information on wiki sites (self-assess-
ment exercises / tests).

— Trigger activities / applications.

— Create an on-line library such as our e-cam-
pus where lecturers in our university upload cours-
es for students who are performing their onboard
training.

At the same time, however, Web resources can
influence learning in a negative way. In many
universities, on-line education is equal to posting
courses on a specialized platform with no feedback
and actual communication between students and
lecturers. Of course this is absolutely useful, but
often the information is no longer assimilated by
students as it should have been.

The most used Web tools in teaching Maritime
English are:
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Emails make the connection between two or
more people easier. This proves helpful for students
when they have to communicate with lecturers
while they are onboard ships. Email also makes it
possible for the lecturer to send the same message
(mail) to several students at the same time without
duplicating it. Groups are another reason for using
e-mail. These offer the possibility to hold a discus-
sion with a group of students by email, provided all
of them have an email address to contact them. One
of the first advices we give to our first year students
is for them to create a group email address for us
to be able to communicate essential information to
all of them. This would be related to the seminar
activities up to even some final exam’s details.

Discussion Forums provide both students and lec-
turers the ability to interact, discuss and share expe-
riences without the need to be connected at the same
time and in the same place. Such communication be-
hind the screen may encourage honesty and may re-
veal hidden issues which may not have been brought
to discussion otherwise. Lecturers may find out what
they could improve and what they do best in their
lectures and students may find the answer to some
questions they would never ask personally in class.

Video conferencing is used for remote webcam
communication. This is not a popular instrument
among lecturers but our university does provide
some video courses for young people who intend to
become our students. The purpose of such courses is
to familiarize them with the university lectures and
to help them understand how things are going to be
once they start their university studies with us.

Social networks may also prove useful for cre-
ating online social networks for communities that
have common Web activities or are interested in
exploiting the interests and activities of others. For
this purpose our university and each of its faculties
have pages on which students may find useful in-
formation and where they are also able to commu-
nicate with each other and their lecturers.

Audio / video sharing services allow individuals
to upload videos to a website. The service can store
the video on its server and display it in a format
that allows other visitors to watch it. This is a use-
ful tool for projects. Students may be required to
work on various scenarios which may arise onboard
ships and to upload the video in order to be graded
by the Maritime English lecturer. Needless to say
that any such project would have to be in English,
the international language of the sea.

Sharing services for presentations function like
other social sharing services where users can add
content (powerpoint), bookmarks and comments.
Maritime English do not have to be only about the
lecturer delivering information and students solving
some exercises. Diversifying teaching methods may
prove a gain for students’ interest. Students could be
asked to create presentations on particular subjects
based on what they like the most or based on a com-
pulsory requirement of the lecturer. Getting them
to deliver such presentations in English in front of
their colleagues is a very good method for improv-
ing their speaking skills and listening to the others.
Sharing their presentations with their group and
lecturer involves not only being criticised but more
importantly finding out what they did well and what
the others appreciate about their work.
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Computer Assisted Maritime English Lan-
guage Learning. CALL (Computer Assisted Lan-
guage Learning) is often considered a method for
learning a foreign language or maternal language;
however, this is not the case. The traditional CALL
methodology has often been considered to be based
on a behavioural approach as in "Programmable
teaching" where the computer checks the student's
work and gives feedback after which it continues
with another exercise. As for CALL, the focus is on
communication and tasks which are very impor-
tant for teaching Maritime English.

The role of the computer in CALL has moved
from the "product — control — reward" method to
text, audio and video communication management.
How can we use CALL for teaching Maritime Eng-
lish? The point of departure should not be that the
student should not sit in front of the computer to
learn a language. The starting point should rather
be the fact that students learn a language as part
of that process which sometimes involves using the
computer as well.

When you intend to use CALL in teaching Mar-
itime English it is important to understand how
everything is learned. The lecturer needs to be
aware that language learning is a cognitive pro-
cess, as it 1s the result of the student’s own way
of learning, processing and assimilation. What is
learned is mainly the result of this process and not
just the explanations, rules and questions present-
ed by the lecturer or the computer. Based on exist-
ing knowledge about the subject, general English
language and assimilation of the language, the stu-
dent processes the result and incorporates it / fits
into the language system he already has.

Knowledge of English language is not only re-
corded, but rather built by the student in the twelve
years before coming to the university. One of the
fears raised when talking about CALL and distance
learning / online learning is always the social as-
pect. Until now it was thought by the community
that learning mediated by the computer would in-
volve a lack of social relationships. In time, the use
of this method has revealed that distance learning
using audio and video materials has in fact devel-
oped a strong sense of the social community.

CALL offers the Maritime English lecturer and
student a number of activities that when they are
carefully planned as part of the pedagogical process
will help the student to learn easier. Next, we’ll try
to analyse some of the most useful types of activi-
ties from our point of view.

Online discussions centres can be a rewarding
experience for whoever learns a language. The user
meets other online learners and can communicate
with them through text, conversation, and video.
It is generally easy to set up a discussion server
but difficult to win users. If the lecturer makes it
some sort of an incentive for the final result in the
Maritime English exam then it won’t be a problem
for students to become users. Main issues with the
discussions are represented by the lack of content
and the difficulties in organizing and arranging
discussions using a foreign language. Students
need to be more encouraged in such situations and
less criticized. When combined with tasks within
specific groups of students, discussions can lead
to communication and when they are followed by
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work according to the task leading to the improve-
ment of their Maritime English skills.

Commenting, correcting electronic texts and es-
says may also prove useful in teaching Maritime
English. In the traditional way, when a student
handed out an electronic text it was customary for
it to be printed on paper and corrected with a red
pen. What we want to suggest is that it would be
much easier even for the lecturer to incorporate
comments and suggestions into the electronic text
using Word processor or specialized programs to
do so. We apply this method for period homework
evaluation. We upload the requirements on the
e-campus and ask students to do the same with
their work. The assessment is also an electron-
ic one, students getting our feedback on the com-
ments column.

Crosswords are often very popular among stu-
dents, and when created from the vocabulary with
which the students worked, such as the SMCP, itis
a very good tool for post-performance exposures of
transmissible tasks. This is an activity that can be
created very easily and within minutes with specif-
ic software. Drills exercises are very well known in
the maritime field. Seafarers have periodical drills
during their voyages so it is useful for them to be
familiarized with drills even from the seminars.
A computer can be useful for such situations.

Electronic dictionaries are very useful for less
taught language learners. Through the Internet
they can access many such dictionaries that are
free. Not many dictionaries provide the maritime
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terminology too but with proper guidance from
their lecturers student may identify the ones which
could prove useful to them. An electronic portfolio,
also known as e-folio, or digital portfolio can be
a simple collection of works on digital support or
in a more advanced version of a web page. We rec-
ommend such portfolios as a secondary assessment
method for master degree students going on a voy-
age as cadets or even watch officers during their
studies. In maritime education such portfolios may
refer to a personal collection of information describ-
ing and documenting the accumulated knowledge
onboard ships.

Conclusions. We can say that these tools play
a very important part for lecturers having the pos-
sibility to: coordinate a conference, project or col-
loquium, deliver presentations, manage the docu-
ments of a group, and create a space for debates
and discussions for members of a group or to col-
lect data. Although learning through web resources
has many advantages over traditional education,
we also have to admit that e-learning methods are
not always the most effective. It is obvious that the
number of web resource users is rising and with
them and the quality of the education increases.
We can also note the beneficial valences that the
Internet has in teaching, learning or evaluating
university subjects and the fact that there are not
many areas where web resources do not play a fun-
damental role in solving current problems. E-learn-
ing education gains ground and students almost as-
sociate the Internet with a true teacher.
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XepcoHCBbKA JepixaBHA MOPChKA aKageMis

3ACTOCYBAHH{ HNIAXOAIB INIMBUHHOI'O HABYAHHSA B ITIPOIIECI BUBYEHHA
AHTJITACHKOI MOBU MAUBYTHIMU CYJTHOBOIIIMU

Amnoramia. Y cTarTi OIMCy0THCSA CYyIaCH] MIXO0MN 10 HABYaHHS aHIUIIMCHKOI MOBY B BITUM3HAHUX BUIIMX HABYAJIb-
HUX 3aKJIa/ax 3acobamMu ITU(POBUX TEXHOJIOTIH 3 MeTo0 (hopMyBaHHS TPOdeciiiHOl KOMYHIKATUBHOI KOMIIETEHT-
Hocri. [lepesiueHo HOBI MOMKIMBOCTI JJId CTYAEHTA, 110 BIIKPUBAIOTHCS IIPHU 3aCTOCYBAHHI TAKUX II1AXO/IIB IJIMOMH-
HOTO HaBYAHHSA AK ITO€IHAHHS JUCTAHIIIMHOTO Ta TPAJUINNHOTO (IlepeBepHyTe HABUAHHS), 3MIIIIaHe, IIPOeKTHE Ta
TOLIYKOBE HABYAHHS 1 IX SHAUEHH: JUIsl (POPMyBaHHs 3aralbHOHAYKOBUX KOMIIETEHIIIN IIOPIBHAHH, aHAI3Y Ta
CHHTe3y 3HAHDb, a TAKOK CTPaTeriii caMOHABYAHHI. CxapaRTepnsoBaHo poJIb BHKJIaJad4a B IpoLeci opraHisarii
HABYaJIBHOTO CEPEIOBHINA BIAIOBLIHO 10 0coOJMBOCTel KoxkHOro 3 maxoais. Hamano npuriany koMyHIKATHBHIX
mpodpeciitio opieHTOBaHUX 3aBaaHb. Omrcamno podoTy BUKIAaYa HaJ| CTBOPEHHAM BJIACHOIO KypCy Ha 0a3l ocBIT-
Hbol 1wiatdopmu Moodle. Omucani maxoau MiIBHUILYIOTH B3AEMOJIII0 CTYIEHTIB y IPOIeci pOOOTH HaJ IIPOEKTaAMHU,
3aJIyYar0Th MIMKIUCIIATLIIHAPH] 3HAHHS 1 CIIPUSIOTH (DOPMYBaHHIO ITPOPECITHOT KOMYHIKATHBHOI KOMIIETEHTHOCTI.

Kiro4uosi ciroBa: rimnbuHHe HaBUYAHHS, OCBITHI ITaT(OpMH, IIpodeciiiHa KOMYHIKATUBHA KOMIIETEHTHICTD.

Barsuk Svitlana
Kherson State Maritime Academy

APPLYING DEEPER LEARNING APPROACHES TO TEACHING MARITIME ENGLISH

Summary. The article describes the new approaches to apply in teaching practice to develop communicative
competency of future deck officers. The aim of higher education has always been to train a set of professional
skills as well as higher-level cognitive competencies, such as ability to master core academic content, critical
thinking and problems solving, to work collaboratively and communicate effectively, learn how to learn and
digital literacy skills. The current rapid development of digital technologies provides teachers with a unique
opportunity to widen a bank of tools traditionally used in pedagogy. The range of the devices which have a po-
tential to be used at the English lessons can vary from SMART board to cell-phones, from a software originally
designed for educational purpose (platform Moodle) to some professional sites created to the occupational needs
only (Marine Traffic). The choice of the tools and the method to incorporate into a learning process depends on
a teacher’s creativity and flexibility, as well as students’ readiness to take responsibility for their own study.
The Deeper Learning approaches (Blended Learning, Flipped Class, Inquiry-based Learning, Project-based
Learning) are based on students’ readiness to work properly without constant teacher’s control as these ap-
proaches redesign learning environment and move it beyond the classroom to the students’ home and, even
more to the workplace, aimed to develop students’ ability for self-study and obtain necessary knowledge and
skills all life through. According to communicative and competence-based approaches to teach Maritime Eng-
lish to the future deck officers the teachers’ task is to create students-centered environment, respond their
needs and provide them with an opportunity to collaborate for completing meaningful tasks. While searching
information on-line, sharing their knowledge with peers, discussing different ways to solve a complex task,
justifying and concluding a better decision students have a genuine opportunity to develop professional com-
municative competence. The teacher’s role has also to be changed from “a sage on the stage” to “a guide on a
side” and focused on the scaffolding, monitoring, facilitating and providing feedback to the students.

Keywords: Deeper Learning Approaches, Maritime English, professional communicative competence.

HOCTaHOBRa npoﬁneMI/I v Bi,HHOBi,Z[B HA BH- HOBI T€XHOJIOTII I OCBITHI MOIEJII, II[0 YMOKJIHBJIIOE
KJIMKU CYYacHOCTI Ta JIOCTYIIHICTh pisHOMa- IpoIec (e3lnepepBHOr0 HABYAHHA 11032 MeKaMH
HITHUX JpKkepes iHpopMaltii, OCBITH: rasly3b 3MIHIOE  KJIACHOI KIMHATH, 3a0e3ledye IIBUIKUN JOCTYIL 10
TPASUIIIAHI MIOXOOW 10 HABYAHHS, 3aCTOCOBYIOUM HAYAJIbHHX MATeplajiB Ta e(EeKTHUBHY B3ae€MOMIII0
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3 IHIITMMY yYaCHUKAMU IIPOIleCy HABUYAHHSI. 3MIHIO-
FOTBCST 1 ITLTI HABYAHHS, TAK, TIOPSI]T 3 OTIAHYBAHHIM
IIUPOKOr0 KOJIa 3HAHB 3 IPOPLIBPHUX IIPEIMETIB
3 MeTOoI0 (bopMyBaHHa mpodeciiHO OPIEHTOBAHUX
YMIHB, Cy9acHI BUII IIPATHYTh POSIIMPUTH IIOTEH-
mias Ta (PyHKII OCBITHBOIO IPOLECY, PO3BUBAIYH
y CTYIEeHTIB BMIHHS KPUTUYHO MUCJIUTH, CITIBIIpA-
ITIOBATH 3 METOI0 OOMIHY 3HAHHAMU I JTOCBIIOM JIJI
CTBOPEHHS HOBUX IIPOEKTIB 1 BUPIIIIEHHS KOMILJIEK-
cumx 3apganb. CTaTTss HOCUTH IPUKJIATHUN XapaK-
Tep 1 OIMCYE JOCBII 3aCTOCYBAHHS IIIIXOIB «IJIH-
ouranoro nauauus (Deeper Learning Approaches)
y Ipoliec BUBYEHHS AHIITIMCHKOI MOBH 34 IIpodecii-
HUM CIIPSIMYBAHHIM MaﬁGyTHiMI/I cy,uHOBo,uiHMI/I

Anasnia ocraHHIiX ,uocmmfcenb i myOuika-
uiii. Ilurannas pedopmyBaHHS BITIN3HAHOI BUMIOL
mpodpecifinol ocBITH HAOYJIO 0COOJIMBOIO 3HAYEH-
HSI 3 OIVIS/y Ha BIPOBAKEHHS KOMIIETEHTHICHOTO
iIXOZy /10 HIATOTOBKH BUITYCKHHKA BY3y JIO IIPO-
ecifiHol MISIBHOCTI 1 IITUPOKO IIPEACTABIEHO B Bi-
TUNIHAHUX Ta 3aPYOLKHUX myOsikamiax. Tak y 3BiTi,
marorosjieHoMy Bpuramcbkoro Pamooo B Vipaiwi,
PO CTAH HABYAHHS AHTIIACHKOI MOBH y BITUM3HS-
HUX BUIIMX HABYAJIBHHUX 3aKJIa1aX, HATOJIOIIEHO
Ha HEOOX1THOCT1 3MIHIOBATH IIIIXOAM 0 HABUAHHSI
1HO3eMHMX MOB 1 BIOXOIWTH BII TPAIMIIIIHOI MOMe-
7, B KA yHKIIS BUKJIALA9a 3BefieHa 10 Iepesa-
4l 3HAHb CTY/IeHTy, Ha OLIbII IHTEPAKTUBHI METO/H
HaBuauHs [2, ¢. 89]. Illisixom BupileHHS IIPoOJIe-
MH BBAYKAEMO 34CTOCYBAHHS IIIIXOMIIB TVIMOWMHHOIO
HABYAHHS, Kl CIIPAMOBAHI HA 3a0e3IledeHHs IPyH-
TOBHOTO PO3YMIHHS OTPMMAHUX 3HAHBb, PO3BUTOK
YMIHHS 3aCTOCOBYBATH 1X JJIsT BUPIIIIEHHS CKJIATHIX
MMUTAaHb Ta POPMYBAHHS 3aTraJIbHO-HAYKOBUX KOMIIE-
TeHITH. AKTUBHE 3aJIydeHHsI CTYJIeHTa J0 IIPOIlecy
TIMOMHHOIO HABYAHHS CIIPHsE PO3BUTKY CTpaTerii
CaMOCTIMHOIO HABYAHHS, 30UIBIIyE Yac Ha p060Ty
3 HaBYAJIBHHUM MatepianoM, (opMye BIIIOBLLAIIB-
HICTh 32 BJIACHE HABYAHHS, 1110 ¥ KIHIIEBOMY Pe3yJIb-
TaTi MiIBUIIyE edpeRTHBchTB mpollecy # MoKparrye
moruBarrio. William 1 Flora Hewlett, sacuoBHuUEI
OiaromiitHol OCBITHBOIL oprauisaiii Foundation 1 1mi-
IMIATOPY BIIPOBAPKEHHS IHHOBAIIMHUX ITIIXO0/I1B, BU-
3HAYAIOTH IINOMHHE HABYAHHS IK «Ha0lp KOMITeTeH-
LI, 10 CTYAEHTH MAIOTh POSBUBATH 100 OTPUMATH
TIMO0K] akaIeMIvHI 3HAHHS 1 YMIHHS 3aCTOCOBYBATH
X JT0 TPOOJIEMHUX CUTYAITH Yy HABYATHEHOMY a00 ITpo-
deciitromy cepemoBut» [4].

BuropucranHs SKUX METOIIB, IIIIXO0IB TA TEXHO-
JIOT1H JTO3BOJIUTD IIIJBUINIMTH SAKICTH MOBHOI OCBITH,
crpusaTuMe (POPMYBAHHIO ITPOECIHOI KOMYHIKA-
THUBHOI KOMIIETEHTHOCTI ¥ 3a0€3IIeUNTDh TPAKTHIHUN
xapakTep HaBuaHHs? Y mopiudomy 3BiTi «Horizon
Report — Buima ocsira», mArOTOBJIEHOMY MIiMKHA-
POIHOIO acolrlarieo 3 1H(QOPMAINMHUX TEeXHOJIOTIH
y Butmi# ocsiti (EDUCAUSE), BusnauaroThesa cTpa-
TerivyHl HATIPSIMKH PO3BUTKY Ta BUCBITJIIOIOTHCS TEH-
IeHINll, SKi, OUIKYEeThbCS, MATUMYTh 3HAYHUN BILJINB
1 3MiHIOBaTI/IMYTb IpOLleC HABYAHH IIPOJOBIK HAai-
OMMKYINX I'ATH POKIB, a TAKOMX IIPOTHO3YIOTBCS
npoGHeMH Kl TIEePEeNIKOKATUMYTh 1HHOBAIIISIM
B LLII/I cpepi [8, c. 6]. Cepes HOBUX MOKIIMBOCTEH JIJIsI
ToJTiIIIeHHsT e)eKTUBHOCTI HABYAJIBHOTO IIPOIIECY
IIPONIOHYEThCA AKTUBHO BIPOBA/PKYBATU IMQPOEBI
3acoby HABYAHHS Ta €JIEKTPOHHI OCBITHI I11aTdOP-
MH, 110 3abe3reduye JOCTYIHICTh Ta Oe3rnepepBHICTD
ocBitH [8, c. 40]. ¥V 3BiTI HAroJoIIyeThCA TOM PaKT,
1IT0 TEXHOJIOTII caMi o coll He MOKYTh 3a0e3rmedn-
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TH TIO3UTUBHI 3MIHHU B OCBITHBOMY IPOCTOPI, I IX
ed)e}cTHBHOCTl HeOoOX1THO YZIOCKOHAIIOBATH 1CHyIO‘{I/I
Ie/[arorivHi MeToH Ta BIPOBA/sKyBaTh IHHOBAIIIH-
Hi oCBITHI Mofiesi. flk came posmupHTH HABYAJIBHE
cepeIoBuUIle, OpPIeHTOBAHE HA IIOTPEOU CTyIeHTa, 3a-
CTOCOBYBATH ITU(POBI TEXHOJIOTII 1100 3a0e3meunTn
3B'SI30K MIK TEOpPI€io 1 MPAKTUYHOIO TISJIBHICTIO, K
3MIHIOETHCS POJIb BUKJIAa4a O1JIBII JTeTaJIbHO OyIe
PO3TJIAHYTO HAMH IaJIl Y KOHTEKCTI HaBYAHHS aH-
TJIIHACHKOT MOBM MANOYTHIX CyTHOBOTITB.

Bunineuns me BupimeHux paHime 4acTuH
3araapHOI poGsaevu. He 3pasaroun Ha umciaeH-
Hi ny6JIiRaui'1’ HA TeMy 1HHOBAITIil B rajiy3i OCBITH
Opakye [OCTIJKEHb NPHKJIAIHOTO XapaKTepy K
Y BITYMSHSIHOMY TaK 1 y MIsKHApOJZHOMY OCBITHBO-
My mpoctopi. Axi came migxomu «rJIMOMHHOTO HAa-
BUAHHS» MOMKYTH OyTH 34CTOCOBAHO HA 3aHATTAX
3 iHO3eMHOI MoBH y TexHiuHOoMy 3BO, mobymoBammx
Ha 3acajgaxX KOMIIETeHTHICHOTO Ta KOMYHIKaTUBHOI
migxomis? AxuM uMHOM Iie crpusaTEMe (PopMyBaH-
HIO TPoeciiHol KOMYHIKATUBHOI KOMIIETEHTHOCTI?
Bixmosial Ha 1l TUTaAHHSA MA PO3IJISHEMO IaJIl.

MeTta crarti. ['os10BHOIO MeTO0 cTaTTI € JOCIIi-
SKEeHHS MOSKJIMBOCTEHM IIPAKTUYHOTO 3aCTOCYBAH-
HA TAKNUX 1HHOBAINMHMX TEXHOJIOTIN SK 3MIINIaHe
masuanHa (Blended learning), mepeBepHeHe Ha-
puanusa (Flipped learning), momryxoBe HaBYaHHS
(Inquiry-based learning) Ta mMeToay KOMYHIKATHB-
aux npoekrTiB (Project-based learning), 1 ix BuB
HA pe3yJbTATUBHICTH HABYAHHS MOPCHKOI AHIJIIH-
CBbKOI MOBU MaMOyTHIX Cy,HHOBO,HﬁB

Buknang ocmosBHOoro marepiamny. Y CTPYKTY-
pl mpodeciiiHol KOMYHIKATHBHOI KOMIIETEHTHOCTI
MafOyTHIX CyJHOBOIIIB BaKJIMBe MICIe 3aiMalOTh
3araJbHOHAYKOBl KOMIIETEHITII, a caMe — PO3yMiH-
Hs 3HAYEeHHS aKaJeMIYHUX 3HAHb JJIA Mai0yTHBOL
npodpeciiHol OISJIBHOCTI, 3ATHICTH 3aCTOCOBYBa-
TH Boke HaOyTl 3HAHHS JJIS BUPINIEHHS CKJIQTHUX
3aBIaHb, MHUCIUTH KPUTHYHO Ta CTPYKTYPYBATH
oTpuMaHy iHdopMaIlo, edPeKTHUBHO B3aE€MOIIATH
3 IHIIMMHJ YYaCHUKAMU IIPOIIECY, aHAJI3yBaTH PI13-
HI IMAXO0OX 0 HABYAHHSA TA BHPOOJISATH BJIACHI HA-
BUYAJIbHI cTpaTerii, abu 3a0e3meYnTh MOKJIUBICTDH
OIIaHYBAHHS HOBUX 3HAHBb 1 HABYATHCS IIPOTITOM
skutTs [3]. PosriigHeMo Akl came TEXHOJIOTII, 1HOL
3aTI03WYeH] 3 IHINMUX TaJIy3e, Kl IIeIaroriydi MeTo-
IV PO3KPUBAIOTH HOB1 TOPU30HTH JJIsT OCBITSIH.

VY HaBUYAIBLHOMY CEpEeNOBHIII, IO 0a3yeThes Ha
Meroml «HaBuauHa y mi» (Project-based learning),
CTYJE€HTH MAIOTh 3aCTOCOBYBATH TEOPETUYH] 3HAHHS
Yy KOHTeKCTI IIpodpeciitHol misibHOCT. B pesysbrari
aHaJ1i3y HOPMATUBHUX JJOKYMEHTIRB 34 CIIeIlaJIbHICTIO,
a came ['asy3eBoro craHmapTy BHUIIOI OCBITH YKpaiHu
(mampam migroroBku MopchbKuil Ta pPIYKOBHM TPaH-
crropt) [6] Ta MisKHApPOIHOI KOHBEHITEI PO IIIro-
TOBKY 1 JWILJIOMYyBAHHS MOPSKIB Ta HECEHHS BaXTU
1978 poxy (3 HOHpaBKaMI/I) [7], 3pobmeno HepeJIiK
KOMIIeTeHIIH ¥ 3pasku HpoeciiHUX 3aBAHb, SIKI
MaIOTh KOMYHIKATUBHIX XapakTep 1 IMOTeHIlasn OyTu
3aCTOCOBAHUMU Y TIPOEKTHIN JIAILHOCTI HA 3aHSATTAX
3 aHIVIHCHKOI MOBHM. ¥ TAOJMIN 1 HABEIEHO IPUKJIAL
cnyﬁc60131/1x 000B’SI3KIB Ta TUITOBUX 34,124 IIEPIIIOTO II0-
MIYHHKA KAIliTaHa IPY TPAHCIIOPTYBaHH] HaIBAMKKAX
1 HerabapUTHUX BAHTAMKIB, BUKOHAHHS SKHUX IIepeI-
Oauae chOpMOBAHICTh TAKHUX KOMIIETEHINN K YMIHHS
JIOCJTITATH CUTYATII0, TTPOAHATI3YBATH (PaKTH, CITPOT-
HO3YBaTH MOYKJIUB] TPY/THOIIIL, 3aCTOCOBYBATY 3HAHHS
Ta KOMYHIKATIIO JJIsI BUPIIIIEHHS 3aBIaHHs.
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Tabmaumsa 1

Ciy:x00Bi 00OB’A3KIiB MEePIIOro MOMIiYHMKA KamiTaHa
IPU TPAHCIIOPTYBAHHI HANBAKKHUX 1 HeradapuTHUX BAHTAKIB

npodeciiina KOMIIETEHTHICTD

KOMYHIKATUBHA KOMIIETEHTHICTh

— obupae Micrie JJIsT TPAHCIIOPTYBAHHS BAHTAKY,
BUXOISAYN 3 IU3ANHY CyIHA;

— 00MIHIOETECA 1H(pOPMAIIIEIO 00 0COOIUBOCTENR
BAHTAKY;

— po3paxyBaHHs CTa0lJIBHOCTI CY/THA;

— IEMOHCTPYE 3HAHHS BUMOT 10 BAHTAYKHOIO
o0JTaHAHHS Ta KPIIJIEHHS BAHTAXKY;

— OpraHI30Bye BAHTAKHY OIIePAILio;

— -JIEMOHCTPY€E 3HAHHSA TeXHIKU 0E3IeKH II1]T Yac
3aBAHTAKEHHSA TA KPIIJIEHHS BAHTAMKY.

— aHAJII3 CYIPOBOIKYIOYNX BAHTAK JOKYMEHTIB

Ta 3aII0BHEHHS YCK-JIVCTIB;

— JIOTIOBITh KAIIITAHY 3 IUTAHb CTA0LIIBHOCTI CyIHA
I 9YaC BAHTAKHUX IIPOLIEIYD;

— IpoBeeHHs OPUQIHTY 3 IJIAHYBAHHS BAHTAKHUX
IIpOLIeyP;

— HaJAHHA KOMaHJ 0IlepaTopy KpaHa;

— mepeBipKa SIKOCTI KPIIIEHHS BAHTAKY;

— IPOBEIEHHS JIe-OpuIHTY 3 METOI0 aHAJI3y POOOTH
YJIeHIB eKinask (PO3C/IIyBAHHA IHIIUIEHTY).

BpaxoByoun TemaTHKy MOMYJISL IJIsI OI[IHIOBAH-
HA PIBHA CPOPMOBAHOCTI IIPOdeciiiHOl KOMYHIKA-
THUBHOI KOMITETEHTHOCTI BHKJIAa4 IMIPOIIOHYE BH-
KOHATHU ITPOEKT: B MIHI-TPyIIaX IPOBECTH OpH(IHT
(tool-box meeting) Ta 06rOBOPUTH 0COOJIMBOCTI BaH-
Tasky, od0paTu MicIie JJid KPIIJIEHHS Ta HeoOX1THe
o0JTaJHAHHS, Y3TOIUTH IIPOIIEAYPY TA IIIAXH KOMY-
HIKAIll, HagaTH IHCTPYKIILI oIlepaTopy KpaHa 1 IIpe-
3eHTYBATH BAHTAKHUU ILTaH omeparii. Bel rpymou
OTPUMAIOTH OJHAKOBE 3aBIAHHS, III0 IIPOBOKYE JIHC-
KyCll0 HaA eTarl JeMOHCTPAIll TOTOBUX IIPOEKTIB
1 IOIIYK OL/IBII €(peKTUBHOIO PIIIeHH.

[IpoexTHa pobora K LPUKIIA MJIMOMHHOIO Ha-
BUaHHA TpeHye NpodeciiiHi yMIHHSA Ta PO3BUBAE
KOTHITUBHI (yHKIII aHali3y Ta CHHTe3y 3HAHB,
KOMYHIKATUBHI BMIHHS OTPUMYBATH, OIIIHIOBATH
Ta 1H(OPMAIIIIO, JJOMOBJISITHCSA Ta KOJEKTUBHO CTBO-
PIOBATH HOBU IIPOAYKT, AKUM B CBOIO YEpTy IEMOH-
CTPye€ YCIIIIHICTE BUKOHAHOTO 3aBIaHHSI.

[Tomyxose HaBuanua (Inquiry-based learning),
He € IHHOBAIIIMHUM METOOM y BITUM3HSHIN mmeja-
rorimi. Hespaskatoum Ha ICHYBaHHS MHPOTATOM Je-
CATWJIITH BIH He HAOYB IIMPOKOTO 3aCTOCYBAHHSI
B OCBITHIM rasysi, ajie 3 pO3BUTKOM MEIIMHUX TeX-
HOJIOTI# Mae 6araTuil IIOTEeHINAJ IJId (POPMYBAHHS
KOTHITUBHUX CTPATEri KPUTHYHOTO TA TBOPUYOTO
MUCJIEHHS, YMIHHS POOUTH IIPUITYIIEHHS Ta BUCHO-
BKH, T4 MeTA-KOTHITUBHUX CTPATETIH# cCaMOaHAaIII3y.
[eit migxig BUMarae BiJ BUKJIagadva peTesIbHOI IIij-
TOTOBKY HU3KW ITUTAHbB, Kl 0 Haye Tedls, yKUBUJIN
Ta HAIPABJISLIN JUCKYCII0, TA JIFKepesia J0TaTKOBOI
1H(oOpMAaTITiil JUIsT CAaMOCTIMHOTO PO3TJISITY CTYIeHTA-
mu. [lomrykoBe abo mpobsieMHe HABYAHHS JIOPEUHO
3acTocoByBaTH IIpu poboti 3 keiicom (case-study),
KOJIU CTYJIEHTY IIPOIOHYETHCI 3POOUTH ITPHUITYIIEH-
Hs 3 doTo ab0 AHOHCY HOBMH PO HMPUYMHU 1HITH-
JIeHTY, 0OrOBOPHUTH PI3HI BaAplaHTH PO3BUTKY ITOJIIHA,
00MIpKYyBATH HACTIAKN, APTYMEHTYBATH CBOI BUCHO-
BKH, ITIEPEKOHATH OTIOHEHTIB 1 IIPOBECTH CAMOCTIHHE
IOCJIIZKEeHHS, KIHIIEBUM Pe3yJIbTATOM SIKOI'0 MOYKE
OyTHu mpeseHTAallla 1H(pOPMAII] 3 JOCIIIKYBAHOI Te-
MATHUKH ab0 aJropuTMy aibTepHaTUBHUX mii. [Ipu
aHai3l aBapiﬁHo’l‘ curyariii Ha MOpi, TUTAHHS, 10
*KUBJIATD JUCKYCII0 MAIOTh PO3BUBATHCS y HAIIPSIM-
Ky B THIX, IT[0 TIEPEBIPSAIOTH POIYMIHHS OTPHUMAHOI
1H(bopMau11, JI0 OLIBIN CKJIQIHUX, IO ITOTPEOYIOTH
aHaJi3y Ta TBopdyol inTepuperarii. Hampuriam:

— What happened?

— Why did it happen?

— Who is guilty? Justify your decision.

— Could the accident be avoided? Make a chain
of misdoings.

— What should be done to improve safety?

B mporieci 06roBopeHHs CTyIeHTH aKTHBHO 3a-
CTOCOBYIOTBH JIEKCHUKY 34 TEMOIO, [IEMOHCTPYIOTH 3HA-
HHSI TEOPETHUYHOT0 MaTepially, Ta 3aCTOCOBYIOTH ITi
3HAHHS HA OpakTuifl. Takwi maximg MIBUIILye MO-
THBAIIIIO J0 HABYAHHS, 3a0e3Iieuye 3aCBOCHHS MIK-
L[I/ICLLI/IHJIiHapHI/Ix 3HAHb, PO3BHUBAE KOMYHIKATUBHI
YMIHHS apryMeHTYBaTH Ta CIIBIPAILIOBATH.

3acrocyBaHHS IIIXOMIB IJIMOMHHOIO HABYAHHSI
BUMArae BIJl BUKJIaJa4a THYYIKOCTI Ta TOTOBHOCTI
eKcriepuMeHTyBaTh. Tpaauiliiina (PyHKIA BAKIA-
JIadva OyTu HocleM 3HaHB (sage on the stage) aminiO-
€ThbCS HA HAcTaBHWKA abo mocepemuumka (guide on
a side), AkHUI JorroMarae po30MpPATHUCSA B CKJIATHUX
OUTAHHSX, 3all0BHIOBATHA MPOTAaJMHUA B 3HAHHAX
1 BIIKPHUBAE IIepeJl CTYJIeHTOM HOBI Topmu3oHTH [1].
CrymeHTH TaKOK MAlOTh OYTH JIOCTATHLO 3PLIUMU
¥ BMOTHBOBAHUMH, TAK SK ITIX1]T 0a3yeThCsa HA Bl-
IIOBIIAJILHOCTI 3a BJIAaCHEe HAaBUAHHS, BUMAarae oara-
TO CaMOCTIHHOI pobOTH Ta JOCTATHIN a00 MPOCYHY-
THI PiBEHb MOBHOI KOMIIETEII]].

Ilinxim mepesepryroro wasuanus (Flipped
learning) BucTymae 1HCTPYMEHTOM JJIsT IIOIITYKOBOTO
Ta 3MIIIAHOTO HABYAHHS 1 JIOKOPIHHO 3MIHIOE TPAJTH-
[iliHe HAaBYAJbHE CEPeIOBUINE, TAK SIK HABUAILHUNA
MAaTepias 3aCBOIOETHCA CTYIeHTOM CaMOCTIHHO, YaCTO
on-line, mosa kiacHO0 aynuTopien. V IepeBepHy-
TOMy KJIAcl AKTHBHOIO 3aCTOCYBaHHs HaOysu OCBIT-
Hi wiaropMy, HAIPUKIIAT Moodle, ne BHKJIaaY
1 CTYJ)eHT CIIBIPALIOOTE B PEKUMI OHJIANH-TUCKYCIi.
Burnamau saBaHTaskye HaBYAILHHN MaTepiasa Ha
CTOPIHKY BJIACHOTO KYPCY, CTYJEHT JOCIIIKYE HOTOo
CaAMOCTIHO BOMA, a KJIFOYOBl KOHIIEIIIl 00r0BOPIO-
FOTBCS B KJIACI 3 IHIIIUMU 1] KePIBHUIITBOM BUKJIA1a-
ya-HacraBHUKA. L{ei maxis 103B0JIse 3HAYHO POSIIIH-
PUTH HABYAJIbHE CEPETOBUIIIE I 301TTBIITUTH KIJTBKICTD
TOAWH Ha IIPeJIMET, 0 € AKTYaJIbHOK ITPOOJIEMOIO
I 6araTthox HalloHa bHuX TexHiuHanx 3BO. Kpim
TOro, IIACUBHI BUIX IISAJIBHOCTI, TAK K YUTAHHS 200
TePerJisiyi Bile0 BUKOHYIOTBHCS BJOMA, JT03BOJISIOYUN
MPUCBSITUTH AYIATOPHI TOAVHU 3aJIyYeHHIO CTY/eH-
TiB 10 IPOAYKTUBHUX BUIIB JisyibHOCTL. Lleit merosn
peaJtidye 1HAWBIIYATbHAN MAXIT 0 HABYAHHSA, TaK
SIK CTYJIEHT Ma€ MOYKJIMBICTh 3aCBOIOBATH MaTepiast
y BJIACHOMY TEMIIl, IEePeryIsiIaloyy Horo TeKLIbKa
pasiB. 3 BJIACHOI IIPAKTUKHN HABEIEMO IIPUKJIAJ B3a-
€MO/Ti1 CTY/IeHTIB Ta BHUKJIAJada, OPraHI30BAHOI 3a
IPUHIMIIAME I€PEeBEPHYTOr0 HaBYAHHSA. Buriamau
3aBAHTAYKYE HA CTOPIHKY CBOTO Kypcy Ha ruiatdopmi
Moodle, ITpasuito 18 MIIII3C, crymenTr caMOCTIHHO
O3HAMOMJTIOIOTHECS 3 IIPABUJIAMHU PO3XO[MKEHHS CY-
JIeH 1 BUKOHYIOTh BIIPABU HA IIEPEBIPKY PO3YMIHHS
mpountanoro (True/False/Doesn’t say statements)
Ta 3HaHHA axTuBHOI Jexcuku (Match the word with
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the meaning) Burmamau mae 3Mory on- line mpo-
aHAJI3yBaTH pPe3yJIbTaTH CAMOCTIAHOI poboTh cTy-
JIeHTIB, BHOKPEMUTH CJIa0Ki MICI 1 3allaHyBaTH
po0OTy Ha HACTYIIHE 3aHATTS IO KOPEKITl TOMIJIOK
Ta PO3’ICHEHHIO MaTepiaiy. 3 i€l MeTO CTyIeHTaM
IIPOIIOHYIOThCS KekcH (TeKCTOBl um Bimeo). Ilpairomno-
YM B MiHI-TPYIIaX BOHH TOTYIOTh CXeMY PO3XOIsKEeHHS
CyIeH, 1TeHTU(IKYIOTh TTopyieHHs Bumor llpasuia
Ta IMPOIIOHYIOTH aJIbTepHATUBHI /ii. OgHa rpyma mpe-
3€HTye CBOI POOOTY, 1HIIN OITIHIOIOTH 11 Ha BIIMOBII-
HicTh 10 BuMor IIpasmia. TexwHosoris mepeBepHYy-
TOTO HABYAHHS JIO3BOJISIE TIEPEPOSTOMIIATH YacC MIK
CaMOCTIMHUM 3aCBOECHHSIM 3HAHB 11034 HABYAIBLHOIO
ayJUTOPIEI0 TA 3aCTOCYBAHHSM iX B IIPOIIECl CITLIIb-
HOI TIAJIBHOCTI MIsK CTYJIEHTAMHU Ta BHKJIAJAYEM, 110
TIOKpaIllye BHYTPIIIHIO MOTHUBAINI CTYIeHTa depe3
JIEeMOHCTPAIIICI0 3B'SI3Ky MIK TEOpielo 1 IIPAKTHKOIO
Ta 3BUIBHsIE OLIbIITE Yacy Ha 3aHATT] 11 GOpMyBaH-
HS TIPOPeCcIiHOI0 KOMYHIKATUBHOI KOMIIETEHTHOCTI.

Bmimane mapuauta (Blended Learning) sk me-
TOJI, IO TIO€HYE 3aCTOCYBAHHS I(PPOBAX TEXHOJIO-
Tiif Ta TPAAULIAHWIA MAXLT 10 HaBYAHH:, HabyBae
IIIUPOKOT0 3aCTOCYBAHHSA B BITUM3HSHHUX SBO. 3a-
BJAHHS BUKJIaJada agallTyBaTH ICHYOUN MeTiiH]
Mepesku Ta MU POB1 TEXHOJIOTI 0 HABYAIBHOTO TIPO-
1IeCy, BUKOPHCTOBYIOYH 1X MOSKJIMBOCTI JJIsI BUPIIIIEH-
HS HABYAJIPHHUX 3a7a4. 3aCTOCYBaHHS IPodecifHmX
camitiB (Marinetraffic, Marine Insight, gCaptain,
SEATALK, Marine Accident Investigation Reports
Ta 1HIIT1) 3a0e3medye BUKIA1a4ya HEBUUEPITHIM JTKe-
pesoMm Biayanisauﬁ HABYAJILHOI'O MaTepiaJry, OaH-
KOM KeficiB, cTaTeil Ta HOBHH 3 IpodecifiHol ramysi
JLIsL OpTaHi3alii JUCKyCli, IPOeKTHOI PoOOTH 1 CTBO-
PIO€ BTUYTTS IPUIETHOCTI /10 Ipodecii.

OpnHuM i3 BU/IB 3MIIIAHOTO HABYAHHS € CTBOPEH-
HsI BUKJIQJaYaMU BJIACHUX KYPCIB Ha OCBITHIX ILJIAT-
dopmax (mampuriiag Moodle), mo mae sHauHIA
HOTEHINAa] OJIg AUCTAHIIMHOIO HABYAHHSA 1 BIIIIO-
Bigae rmorpebaM CTyIeHTIB-Mali0OyTHIX CYIHOBOIIIB,
Tak AK 3a0earedye Oe3MepepBHICTh HABYAHHS JJIA
THX, XTO B MOpP1 Ha HavaJbHi# npakTtuir. CTBopio-

Coucoxk gireparypmu:
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0YM TAKUH Kypc, BUKJIAAY Ma€ BUSHAYUTHCS, SIKI
BUIY OISJIBHOCTI J00pe IIpalioloTh B ayauTopii (3a-
3Bruail Ha (POPMYBAHHS ITPOAYKTHUBHUX YMIHB), a
AK1 OyayThb OLIbIT ePEeKTUBHUMH Ta JOCTYITHUMU
y 1mmdpoBomy ¢opmarTi (BOpaBu HA (POPMYyBAHHSI
JIEKCHYHHUX Ta TIPAMATHYHHX 3HAHb, PO3yMIHH:
TMPOYUTAHOTO YU BiJle0 MaTepiay). BnpOBamIceHHﬂ
BJIACHOTO KYpPCY 3a6e3neqye BUKJAgAaYa 1 CTyIeH-
Ta MOCTIMHUM 3BOPOTHIM 3B’SI3KOM Ta MOXKJIUBOCTIO
00’€KTUBHOTO OIIIHIOBAHHS TA CAMO OIIIHIOBAHHS, 1110
0asyeTbcsi HA CHCTEMI KLIBKICHOTO HAKOIMYEHHS
0aJTiB, 1 OLJIBIIT JeTATHHO PO3TJISHYTO HAMU Y CTATTI,
PUCBAYEHIHN OITIHIOBAHHIO TIPOdeCciHOl KOMyHIKA-
THUBHOI KOMIIETEHTHOCTI [3].

3Mmimiane HABYAHHS 3 3aCTOCYBAHHSM OCBIT-
HiX m1aTdOpM 03BOJISE BUKIAJTAYaM OTPHUMYBATH
Ta HaJAaBaTH 3BOPOTHIN 3B'SI30K, KOHCYJIbTYBATH
CTYJIEHTIB, YMOKJIMBIIIOE 00 €KTHBHE ouiHIOBaHHﬁ
HABYAJIBHOIO IIPOIPECY CTY[EeHTAa 3a KLIbKICHUMH
IOKA3HUKAMH, PO3BUBAE cTparerii caMOCTIHOTO 3a-
CBOEHHS 3HAHB 1 CTUMYJTIOE Oe3IepepBHe HABYAHHS.

Bucnosku i nmpomoaunii. Ilinxogu rimbuaEOrO
HABYAHHS MAIOTh 3HAYHHWIN MOTEHINaa st pedop-
MyBaHHS IPOQECIIHOI OCBITH, POITVIAIAI0YN HABYAH-
HSI SK COILIAJIBbHY KOHIIEIIIIO, 10 3aJIyJae CTYIEeHTIB
1 BHKJIAZaya 0 CIIJILHOIO HABYAJILHOIO IIPOLIECY.
JloTprMyIOThCs IPHHIMAIIE KOMYHIKATUBHOTO Ta KOM-
IeTeHTHICHOTO IIi/IXO/IIB: OPieHTOBAHI HA YIHsI, HaB4Ya-
0T Uepe3 B3a€MO/II0, PO3BUBAIOTEH 3aTaJIbHOHAYKOBI
KOMIIETEHITI1 Yepes 3aJlydeHHsI JI0 TpodeciiiHo-0pieH-
TOBAHUX 3aB/IAHb. [ligBHIIy0TH B3a€MOJIII0 CTy,HeHTiB
y mporeci poGoTH Hajl IPOEKTaMH, 3aJydaloTh MIK-
JUCLMIUTIHADHL 3HAHHA 1 CHPUSIOTH (hOPMyBAHHIO
mpodreciiiHol KOMYHIKATHBHOI KOMIIETEHTHOCTI. 3a-
CTOCYBAHHS ITIIXOMB IVIMOMHHOIO HABYAHHS HA 3a-
HATTAX 3 AHTUIITICHKOI MOBH 32 TIPO(PECIITHIM CITPSIMY -
BAHHSM IIIIBUIIYE MOTHBAINI J0 HABYAHHS, HAJAae
CTYIEHTy MOKJIMBICTh PO3BUBATH SHAHHS, YMIHHSI
Ta (POPMYBATH KOMIIETEHII], HeOoOXIIHI I Kap'epu
Ta JKUTTS, OTPUMYBATH 3BOPOTHIN 3B'I30K Ta Oparth
BIJIIIOBITAJIHHICTD 34 BJIACHE HABUAHHS.
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TECHNIQUES TO INTEGRATE CRITICAL THINKING INTO MARITIME ENGLISH COURSE

Summary. In the article, the authors review some conceptions of critical thinking and highlight its importance
for students. It is stated, that there are different approaches to the concept of critical thinking: the philosophical
one which emphasizes on the features and standards a critical thinker must have, and the psychological approach
which describes skills, behaviors and attitudes of a critical thinker. Techniques for integrating critical thinking
into Maritime English Course are characterized, such as inquiry-based learning, case study, true-false state-
ments, debates, discussion. To foster students’ initiative questioning, authors have proposed uploading texts,
audios, videos, nautical charts etc. on the learning internet platform Moodle and suggesting to construct a few
tricky, problematic questions or those that can assist them in understanding a challenging content. It is conclud-
ed that to develop critical thinking students should be led to making use of their higher level cognitive skills.

Keywords: critical thinking, students, Maritime English Course, skills, case study, discussion.

Kynpsasuesra B.®., boopumesa H.M.

XepcoHCchbKa JIep:kaBHA MOPCHKA aKaeMis

TEXHOJIOT'TI BIPOBAIKEHHS KPUTUYHOTO MUCJIEHHY
Y KYPC MOPCBHKOI AHIVIIMCBKOI MOBU

Amnorarris. Y ctarTTi aBTOPYU PO3TJISIAI0TE Pi3HI ITOMISIIY BUSHUX HA MOHATTS KPUTUYHOTO MUCJIEHHS T BUILJISIOTh
OCHOBHI XapaKTePUCTUKN IIHOI'0 TEPMIHY. 3a3HAYAETHCS, IO ICHYIOTH Pi3HI IIXOMU 0 KOHIIEMINI KPUTHIHOTO
MUCJIEHHS: (PLITOCOQCHKMH, STKUH MITKPECITIOE 0COOJITUBOCTI 1 CTAHIAPTH, SIKI IIOBUHEH MATH CTYIEHT 13 PO3BUHEHUM
KPUTHYHUM MUCJICHHAM, 1 ICUXOJIONIYHUHN MAXI, SKUHM OMKUCYye HABUYKHU, ITOBEIIHKY 1 OpMyBaHHS KPUTUIHOTO
MUCJIEHHS CTy/leHTa. BusHaueHo, 110 KpUTHYHE MUCJIEHHS — I TIPOLeC aHAII3Y, CAHTe3yBaHHS i o61‘pyHTOByBaHH51
OLLIHKH IIPaBAJIBHOCTI 1H(bopMaH,11 3IATHICTD I€HEPYBATH YU 3MIHIOBATH CBOI IO3HIII0 HA OCHOBL (bakTiB #
apryMeHTIB, KOPEKTHO 3aCTOCOBYBATH OTPHMaHI pe3ysbTaTd, NpuiMaTH 3BaskeHl pimenus. Hespamarounm na
PI3HOOIYHICTE IIOTJIAMIB TA IMAXOOIB 0 TIYMAYEHHS KPUTHYHOTO MUCJIEHHS, AaBTOPYA BU3HAYAIOTH CIILJIHHIL
ACIEeKTH BCIX BU3HAYEHD ITOHATTA KPUTUYHOIO MUCIEHHS, TAKUX SK: KOTHITUBHI HABUYKH, TAK1 K 1IHTEPIIPETAITIS,
aHaJIl3, OIHKA, IPUUHSTTSA PIIleHb BIIIIOBIIHO A0 KOHTEKCTY; IIOIIYK BIAMOBIIHOI TA JOCTOBIPHOI iH(opMAIiii;
IPUCTOCYBAHHA [0 CUTYAIlI] Ta THYYKICTD IIOI0 3MIH; IIHHOCTI, TAK] K PO3CYIJINBICTD, IHTEJIEKTYAIbHA ILIICHICTh
1 crmiBuyTTa. KomouoBumu eramamu (popMyBaHHS KPUTUYHOTO MUCIEHHS € BUKJIHUK ((DOPMYBAHHS Ta ITOCTAHOBKA
HI/ITaHB) ocMCJIeHHsT (03HAMOMIIEHHS 3 HOBOIO 1H(OopMAIII€o), pe(bJIeIccm (BRJIIOUEHHS HOBUX [IOHATH B YSIBJICHHS).
¥ craTTi 3a3HaYAETHCA, 110 POSBUTOK KPUTHYHOTO MUCJIEHH T y CTY/I€HTIB MOPCBKHX CIIEIIa/IBHOCTEH — Iie BaXKJIMBAH
aCIIeKT He JIUIIe y Hpod)ecmmn IIATOTOBL] y BHINOMY HABYQJIBHOMY 3aKJIail, a 1 y MaiOyTHIH HpodeciiHiit
AISUTBHOCTL. POSBUTOK KPUTHYHONO MUCJIEHHS J1a€ MOXKIIUBICTD aKTHBI3YBaTH MUC/IEHHS CTYIeHTIB, 3aJIyJaTHh IX J10
IUTLHOIL Gecl/i, MOTHBYBATH /J0 BUBYEHHsT MOPCHKOI AHIVIHCHKOI MOBH, IIOKAa3yBaTH PI3HI TOYKHU 30py, J0LOMArae
CTABHTH CBOI 3aIMTaHHS Ta (POPMYBATH BJIACHY JYMKY. OxapaRTepmsoBaHo MeTOAM 1HTerpamii KpUTHIHOTO
MUCJIEHHS, K1 3aCTOCOBYBAJIMCH HA IPAKTHUIN y Kypcl MOPCHLKOI AHIVIIMCHKOI MOBU (METOJ HABYAHHS HA OCHOBI
3anuTaHb, KeUC HaBYAHHs, IpaBia/opexHs, 1edaTu, TUCKyCil).

Kmrouosi ciioBa: kpuTryHe MUCTIEHHS, CTYI€HTH, KYPC MOPCHKOI AHTUTIMCHKOI MOBHY, HABUYKH, KeHMC HABYAHHI,
IUCKYCls.

Problem statement. Critical thinking is
a central concept in educational reforms
that call for maritime institutions to place a great-
er emphasis on skills that are used in professional
careers throughout graduates” lives. It’s also a cen-
tral concept in reforms that question how teachers
have traditionally taught and what students should
be learning — notably, the 21st century skills move-
ment, which broadly calls on maritime institutions
to create learning experiences that equip students
with the most essential and in-demand knowledge,
skills, and dispositions they will need to be success-
ful in higher-education programs and modern ships.
As maritime higher education and job requirements
become competitive, complex, and technical, schol-
ars argue, students will need skills such as critical
thinking to successfully navigate the modern vessels
and process increasingly complex information.
Recent research and publications. In recent
decades, a lot of important theorists, supporters
and researchers have reviewed some conceptions
of critical thinking and highlight its importance for

education in general. It is a popular topic for re-
search, debates, forums and conferences on the role
of education in the need to help students develop
critical thinking skills.

Retrospective analysis of the critical thinking
development shows that the roots of critical think-
ing are as ancient as its etymology, traceable, ulti-
mately, to the teaching practice and vision of Socra-
tes 2,500 years ago who discovered by a method of
questioning that people could not rationally justify
their confident claims to knowledge.

In the 20th century, understanding of the pow-
er and nature of critical thinking has emerged in
increasingly more explicit formulations. In 1906,
William Graham Sumner published a land-break-
ing study of the foundations of sociology and an-
thropology, Folkways, in which he documented the
tendency of the human mind to think sociocentri-
cally and the parallel tendency for schools to serve
the (uncritical) function of social indoctrination.

There are different approaches to the concept of
critical thinking: the philosophical one which empha-
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sizes on the features and standards a critical think-
er must have, and the psychological approach which
describes skills, behaviors and attitudes of a critical
thinker. Some researches (R. Paul, L. Elder) argue
that because of the complexity and intellectual his-
tory, of thousands of years and the great scope for its
application, it is not wise to try one single definition
of critical thinking that encompasses all the mean-
ings, qualities and skills it really involves [4, p. 35].

R. Ennis defines critical thinking as a thought-
ful and reasonable process whose main purpose is
to make sensible decisions about what to believe or
what to do [2, p. 5]. M. Tama states that critical
thinking refers to a way of thinking that is able
to justify a person’s beliefs and may not be influ-
enced unless the opposing argument is convincing
[7, p. 64]. H. Siegel argues that critical thinking
involves a process of evaluation and reasoned judg-
ment and the willingness, dispositions and attitudes
to living and acting by them. These scholars propose
to assess the critical thinking in a special format,
open-answer questions, which are described as be-
ing prone to a more efficient evaluation, when com-
pared to the multiple-choice ones. They are useful to
assess the cognitive dimension of the construct, but
do not properly regard the motivational dimension;
additionally, they restrain the expression of crit-
ical thinking, making it impossible to foresee how
the subject will react in face of daily life challenges.
By using open-answer questions, it is possible to
identify which critical thinking skills are the most
used, conferring better visibility to the student’s
reasoning. Nonetheless, there can be anticipated
one difficulty here: assessing answers that were ob-
tained with a more open format can be expected to
be more time consuming and ambiguous [6, p. 18].

The proposals developed by R. Ennis encompass
all critical thinking definitions mentioned above,
which have common aspects such as:

— cognitive skills like interpreting, augmenting,
inferring, analyzing, evaluating, making proposals,
creating, and making decisions according to the
context; seeking relevant and reliable information;
being adaptable and flexible about changes.

—values like prudency, humility, intellectual in-
tegrity, and empathy.

The presence of cognition and values means that
being aware of the context and being empathetic play
a crucial role in being a critical thinker. Thus, cognitive
skills and intellectual capacity are not highly useful if
they are not aimed to meet the needs of a given situa-
tion or at least to improve its conditions [2, p. 4].

In addition, it is essential to clarify that criti-
cal thinking qualities are not always evident in the
same way since they depend on the type of experi-
ences as well as on the knowledge about the field of
study and the context [4, p. 34].

R. Paul states that critical thinking entails
many kinds of intellectual skills, including the fol-
lowing representative examples:

— developing well-reasoned, persuasive argu-
ments and evaluating and responding to counter-
arguments;

— examining concepts or situations from multi-
ple perspectives, including different cultural per-
spectives;

— questioning evidence and assumptions to
reach novel conclusions;
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— devising imaginative ways to solve problems,
especially unfamiliar or complex problems;

— formulating and articulating thoughtful, pen-
etrating questions;

—identifying themes or patterns and making ab-
stract connections across subjects [4, p. 36].

The purpose of the research is to outline the
techniques for developing maritime students’ criti-
cal thinking skills.

Presentation of the main material. Critical
thinking isn’t specified as a necessary skill in IMO
Model Course 3.17 «Maritime English» [3]. Thus,
for a teacher, the term ‘critical thinking’ may some-
times seem too distant and vaguely perceived; in
reality, though, it covers anything from asking
questioning to developing projects. The basic issue
here is how to do that.

Our one-year research is based on designing and
implementing learning tasks for a group of mari-
time students in their fourth year of study. The idea
through the research was to practice one learning
method after another in succession, finally having
a bundle of them masterfully used by the students.

Previously, we, as a group of Maritime English
teachers, were working on issues of teaching com-
municatively emerging to be efficient facilitators of
student communicative learning. Their communi-
cative competence characterized by fluency and ap-
propriateness help teachers foster students’ active
involvement into using and developing their criti-
cal and reflexive thinking.

As it is well realized from the Socrates’ times,
pondering over questions is the initial step to de-
velop critical thoughtfulness. By exposing students
to a series of provocative questions it might be
possible to trigger their responsive criticism of the
professional aspects suggested. Among those were
questions of the type «What are pros and cons of...»,
«Why didn’t ...», «<How similar / different are...»,
«How would you prioritize / classify / ...», «How
would you perform if you were Chief Officer / Mas-
ter..», «Can you agree that...» etc. Such questions
help investigate reasons of actions, generate and
evaluate alternatives, select the best ways of doing
certain things.

Such questioning can take place at any lesson
stage —be it a pre- or post-reading / listening / view-
ing discussion, the start-of-a-lesson discussion —
anytime will do.

The other way out, that is students asking ques-
tions, was one of the research interim objectives. Our
idea was to practice inquiry-based learning as one
of effective techniques to enhance critical thinking.
No doubt, a teacher can initiate the first question in
a discussion, but we foresee the teacher’s role in pro-
voking students’ own questions for mutual learning
and mastering a certain competency.

The initial efforts to trigger students to ask
questions were taken in the course books developed
by our English teachers as well as at the production
stage of communicative lessons, especially while
listening to presentations of group-mates.

To foster students’ initiative questioning, we
have implemented uploading texts, audios, vid-
eos, nautical charts etc. on the learning internet
platform Moodle and suggesting to construct a few
tricky, problematic questions or those that can as-
sist them in understanding a challenging content.
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For example, when teaching students to summarize
the rules of handling dangerous cargoes covered in
the IMDG Code, we uploaded a text for listening
with the task to write three or more questions about
cargo segregation. The following lesson would start
with the technique «Ask three», i.e. students have
to discuss their questions with three other students
prior to discussing them with the teacher.

Inquiry-based learning requires skills of formu-
lating questions of different cognitive level. A pos-
sible option is to familiarize students with Bloom’s
taxonomy. Another option is to get them used to
asking various types of questions by presenting
a list of critical thinking question stems and se-
quentially choosing a certain type to practice.

Analyzing cases based on maritime accident
reports is a great way to develop students’ critical
thinking. They can be of, at least, two types — mini /
synopsis and narratives. Here, the question types,
described above, are of applied character as they
help students develop critical understanding of real
life facts.

In our practice, students are used to going
through the following set of discussion activities
followed by questions and tasks:

— developing well-reasoned, persuasive argu-
ments and evaluating and responding to counter-
arguments;

— examining concepts or situations from multi-
ple perspectives, including different cultural per-
spectives;

— questioning evidence and assumptions to
reach novel conclusions;

— devising imaginative ways to solve problems,
especially unfamiliar or complex problems;

— formulating and articulating thoughtful, pen-
etrating questions;

—identifying themes or patterns and making ab-
stract connections across subjects [1, p. 143].

Having discussed the proposed set of questions,
it’s also practicable to present the investigators’
conclusions to students for their better understand-
ing of certain professional issues and comparing the
lessons learnt with the students’ critical approach.

True — false statements is a common technique
used by teachers through years. The failures to
make them applicable in developing critical think-
ing are seen in 1) using the same or synonymous
wording both in the statements and in the text read
or listened to; 2) dipping students into dwelling on
obvious or primitive things, for example, «You can
find the list of Dangerous Goods in Volume 1 of the
IMDG Code»; and 3) demanding a brief response if
it’s true or false without any critical justification
of students’ choice; the latter clearly reveals their
appropriateness for written or computerized tests
on checking reading skills.

To overcome the humdrum nature of true — false
statements, we would strongly recommend using
«fact or opinion» activities as they enhance critical
skills when students practice reading, listening,
viewing, or discussing topical issues. The initial
step here is to 1) help them realize that facts can
be proved while opinions cannot; 2) familiarize
them with certain markers or signal words: those
are ‘confirm, report, investigate etc.” for facts and
‘consider, think, imagine, believe etc.’ for opinions.
Some examples from our lesson handouts: «Some
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people think that project cargo is easy to stow and
secure because it is usually not numerous on the
vessel»; «In its booklet, P&I Club points out that
hard sea-fastenings are effective for sliding re-
straint of larger items, but generally only useable
once». The teacher’s role here is in leading students
to characterizing those facts and opinions, express-
ing individual attitude to them, and, ultimately, to
determine how they relate to one another, using
students’ ability to reason.

To develop critical thinking, students should
be led to making use of their higher level cognitive
skills. According to Bloom’s taxonomy [5], among
those levels, practicable for developing critical
thinking, are analyzing and evaluating. A possible
approach, especially after having taught students
the very basics of a topic, to formulate lesson ob-
jectives by using the verbs listed for developing
critical thinking, some of them being analyze, cate-
gorize, classify, compare, distinguish, criticize, de-
duct, prioritize, select and the like. Some examples
of the lesson objectives are: by the end of the lesson
you’ll be able to compare hazards for crew on dif-
ferent tanker types; by the end of the lesson you’ll
be able to select the types of dunnage for specific
heavy lift cargoes; by the end of the lesson you’ll be
able to distinguish between emergency response in
case of fire and spillage.

Debates, understood as presenting opinions for
or against an idea, decision, action with adequate
reasoning, is a dynamic activity on the problematic
issues connected with a lesson topic, a text, profes-
sional or global challenges. Conducting a debate
isn’t complicated if your students are used to free
discussions and free expression of their opinions.

Normally, a study group is divided into two
teams («For» and «Against») plus one or two juries
to conduct the debates and come up with their de-
cision about the winning team. There can be two
options of how to form the teams — either to divide
students according to their true beliefs (the teams,
then, might be of different size) or to simulate their
real attitude in this case, the team can be of the
same size). We believe the latter version is better
for developing critical thinking as, by simulating,
students can try to perceive the reasons that peo-
ple with contrary views can have. The debate is
commonly organized in four stages: 1) each team
discusses possible argumentation to support their
statement/conviction; 2) sitting in lines opposite
each other, Team lmembers, in turn, produce an
argument followed by a counterargument from
Team 2 members (where time limits should be set
up); 3) the judges comment on the performance and
name the team with more convincing arguments
a winner (with possible prizes, if any); 4) each team
discusses its performance and lessons learnt.

There’s a risk of confusing statements for dis-
cussing and those for debating. A discussion is
around a statement or a question, a debate requires
a statement with two opposing opinions, visions etc.
The statement «Goods may be dangerous even if not
listed in the regulations» is, by no means, possible
for debating as there are no opposing statements; it
may be appropriate for discussing, though. An ex-
ample of a statement for a debate is «The Carrier
is exclusively responsible / partially responsible for
any accidents with dangerous cargoes during voy-
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age» where one team provides arguments in sup-
port of the Carrier’s exclusive responsibility and
another team — arguments in support of the Carri-
er’s partial responsibility.

Group work tasks provide endless opportunities
for promoting students’ critical thinking. In small
groups, students are given goal-oriented assign-
ments that require analysis, argument, and solu-
tion on a professional problem, issue or case. The
necessity to find reasons, evidence, listen to indi-
vidual students’ hypothesis, come to a certain level
of consensus provokes critical approach to facts and
ideas. Such exchange of approaches and opinions is
based on problem resolution talks which are also
a profound evidence of any language deficiencies
prompting the teacher the necessary correction
steps. «Select the best alternative of the situation»,
«Outline the possible consequences of the suggest-
ed action plan», «Detect Chief Officer’s initial in-
correct considerations about securing the mobile
substations» are all examples of analytical tasks
that check students’ level of mastering the topical
content and, concurrently, engage them into the
process of critical thinking.

The same or less voluminous tasks, given to
pairs of students, can provide more critical respons-
es and, thus, more further discussions and rating
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activities. A technique, usually appealing to stu-
dents, is to use paper strips with contradictory or
controversial questions. In a mingle activity, each
student is given a task to compare his/her solution
to the question with a few other students in a lim-
ited time, later analyzing the differences and their
possible explanations. Alternatively, the questions
can be developed and written on paper strips by
students themselves that fosters students’ motiva-
tion to study the topical materials with a deeper
approach and genuine interest.

Conclusion. Teachers of Maritime English have
to work on students’ understanding and applying
the language taught and learned as these skills are
subject to testing, but it’s equally important to take
them up to higher order thinking skills. Critical
thinking, being one of them, is of great importance
for future seafarers as they need to analyze miscel-
laneous situations arising on board ships daily and
make decisions about them. The key to implement-
ing activities to develop students’ critical thinking
is the teacher’s will and intention to do it as well as
his/her knowledge about the techniques to enhance
critical thinking. In this research, we touched on
the techniques to develop critical thinking skills by
means of oral activities. To use writing as a valu-
able critical thinking tool is also worth considering.
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SIMULATION AND ROLE-PLAY AS A LINK BETWEEN CLASSROOM AND SEAFARER’S LIFE

Summary. The article deals with the analysis of simulation and role-play activities as means of preparing
future seafarers for professional communication on board ship, to assess their effectiveness and potential suc-
cess. The necessity of application of the suggested activities into the academic process of higher maritime
educational institutions has been grounded. The authors of the article discuss the advantages of simulation
and role-play activities, study the communicative skills required by the IMO Model Course 3.17 in order to
outline the choice of topics and activities for Maritime English lessons. The results of the analysis will be
presented in this article. Besides, the recommendations of the further improvement of the Maritime English
lessons will also be discussed. The establishment of a database of teaching and learning materials (simulations
and role-plays) has been proposed by the authors. These materials may be used to raise the level of professional
training of future seafarers in accordance with international standards, to familiarize the students with basic
concepts of their future professional activity.

Keywords: simulation, role-play, multinational crew, real-life situations, communicative competence.
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XepcoHCHbKA Jep:raBHA MOPChKA aKageMist

IMITAIIAHI TA POJILOBI IT'PU AK JIAHKA
MIK HABYAJIbBHOIO AYIUTOPICIO TA PEAJIBHUM EKUTTAM MOPAKA

Awnorania. Cboromsi maroroBka MaiOyTHIX MOPSKIB 10 e)eKTUBHOI KOMYHIKAIIl Ha 0OPTYy € HeBLI €MHOI Ta
000B’SI3KOBOI0 YMOBOIO JISI MAMOyTHBOI YCITITHOI Kap'epu. K HACIIIOK, MOPCHKI 3aKJIaIU OCBITA MAIOTh PO3-
pobJIATH Ta 3aCTOCOBYBATH pisHOMaHiTHi HaBYAJIBHO- MeTozu/Iqu MaTeplajy CIIPSIMOBAHI Ha OBOJIOIIHHS Ha-
BHYKaMH IPodeciiiHol KoMyHIKaIi, 10 cIpusaTHMe yCHlH.IHOMy (byHRLuOHyBaHHIo 1ux (baxiBIiB y Cy/HOBOMY
erinaskl. MaibyTHI MOPSKH MOBUHHI IIIITPUMYBATH 30BHINIHIN 3B’I30K MIiK CYJHOM 1 Oeperom, CyJHOM Ta 1H-
IIUMU CYIHAMU B 3BUYANHUX 1 HaA3BUUaWHUX curyariax. OKpiM I150ro, BOHHU IOJEHHO 6epyTh yYacThb y BHY-
TPINITHBO CYAHOBIM KOMYHIKAI] 3 YJIeHAMU KOMAHIU IIJT YaC BUKOHAHHS PI3HUX BUIIB pobiT. Takum ymmOM,
iCHye HaraJibHa Iorpeba y AKICHIN KOMyHIKAIl Ha 6opTy 1J1d 3abe3leueHHsa Oe3leKU eKIImaky Ta cymHa, OJId
eeKTUBHOI B3aeMOIil MK YJIeHaMU ekinaky. e muTanus e qyse BAKJINBAM, OCKIIBKH BEJIMKA KIJIBKICTH He-
ITACHUX BUIIAIKIB y Mopi 3yMOBJIEHA caMe HpO6JIeMaMI/I HeBIAJIO0l ROMyHiRauii Ta HeHOpOSyMiHHﬂMI/I Ha xans,
CBOTO/IeHHA KOMYyHIKATHBHA CHTyalllsd B 3MIIIAHUX €Killamax € JOBOJIL IPO0JIEMATHYHO 1 YaCTO IIPU3BOIUTH
[0 HeBjanux cupod noposymiHHs. CTATTs MPUCBIYEHA aHAI3Y IMITALLHHOL Ta POIBOBOI IPH K cneumbmﬁoro
BH/ly POOOTH 3 IIJATOTOBKH MaiOyTHIX MOPSKIB 110 IpOoecifIHOro CIIKyBaHHS Ha CyJHI, & TAKOMK OL[IHKH {XHBOI
ed)eKTHBHOCTI Ta MOTEHINHHOro ycuixy. ObrpyHTOBaHO HEOOXIJHICTh 3aCTOCYBAHHS 3AIIPOIIOHOBAHUX BUIIIB PO-
0IT y HaBYAJBHOMY IIPOIECI MOPCHKUX 3aKJIAJIB OCBITH. ABTOPM CTATTI PO3TJIAMAIOTEH IIepeBary IMITAITIMHUX
TEXHOJIOTI# 1 POJIbOBOI T'PH, BUBYAKTH KOMYHIKATUBHI HABUYKH, 3a3Ha4YeHl y moaesbHoro kypcy IMO 3.17 3
METOI BU3HAYEHHS OPIEHTOBHOI TEMATHKH Ta ITIJIeH 3aHATH 3 MOPCHKOI aHIJIIChKOI MOBU. Pe3ynbraTu aHaiay
JIeTaJbHO mpecTaBieHo y crarti. OKpiM IIb0T0, HaBeJeHO PEKOMEH/IAIIT 010 ITOAAJIBIIIOr0 BAOCKOHAJICHHS 3a-
HSTb 3 MOPCBKOI AHIIHACHKOI MOBH. 3aIIPOIOHOBAHO CTBOPEHHS 0a3M HABYAJIBHO- METOAUIHUX MaTepiaJIiB (ivi-
TAIUHI Ta POJIbOBI IIPH), IKI MOKHA 6yz:e BHKOPUCTOBYBATH JJI IIJABHUILEHHS PIBH: IPOdeciiiHol MAT0TOBKY
ManbyTHIX MOPCBKUX (haxIBIIB BIAIOBLIHO 10 MIKHAPOJHUX CTAHIAPTIB, 03HAHOMIIEHHS CTy/EHTIB 3 OCHOBAMH
MarOyTHROI TpodeciiiHOl TISATHHOCTI.

Karouosi cmosa: imiTamifina rpa, pojboBa r'pa, MyJIbTHHAIIOHAJIBHAN €KIMaM, CUTyallll peaabHOro KHTTI,
KOMYHIKaTUBHA KOMIIETEHII1.

roblem statement. Modern shipping indus-

try requires well-qualified workers. As the
consequence, one of major tasks for maritime insti-
tutions is the development of teaching and learning
materials aimed at formation of seafarers’ profes-
sional skills necessary for both safety and commu-
nication within the crew. Effective communication
1s extremely important between ship and shore in
ordinary and emergency situations. Moreover, the
seafarers are engaged in daily routine communica-
tion on an intra-ship level. Thus, there is an urgent
need in clear, accurate on-board communication
and effective interaction among the crewmembers
because a great number of maritime accidents are
caused by communication failures and misunder-
standings. Regrettably, real situation with commu-
nication in multinational crews is rather troubled

and often results in unfortunate attempts to under-
stand each other.

We think that much attention must be focused on
the development of successive and systematic teach-
ing and learning materials in the field of professional
communication which would enable future seafarers
to meet challenges of a modern diverse maritime in-
dustry. The improvement of such materials as guide-
lines for effective communication in multinational
crews must be done dynamically and continually.
It is necessary to outline specific and logical instruc-
tions as for the development of teaching and learn-
ing materials which would meet the requirements of
the International Convention on Standards of Train-
ing, Certification and Watchkeeping (STCW) [6].
The IMO Model course 3.17 “Maritime English” [5] is
also considered as a guidance for our study.
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Recent research and publications.
The problems connected with effective communica-
tion amongst crewmembers, balanced and efficient
cooperation on board the ship have been deeply
studied and examined by E. Bandeira, P. Bjorkroth,
P. John, W. van Leunen, A. Noble, B. Pritchard,
A. Sihmantepe. According to P. Bjorkroth, P. John
and A. Noble, “the safe navigation of a vessel from
its point of departure to its destination depends
largely on the quality of the bridge team’s perfor-
mance, under the leadership of the Master or the Of-
ficer of the Watch (OOW). The team’s performance
will stand or fall subject to its ability to interact.
The most important element of interaction on the
bridge may be defined as verbal communication. In
order to harness the competence of the whole bridge
team in complex matters of navigation, everyone on
the bridge must be able to express information re-
lating to their observations and offer their interpre-
tation of situational analysis” [7, p. 137].

Most of their research papers [1; 2; 7] are focused
on features of conversation in maritime VHF com-
munication and the necessity to train future sea-
farers for a diverse working environment on board.

The purpose of the research is to conduct
an analysis of simulation and role-play activities
as means of preparing future seafarers for profes-
sional communication on board ship, to assess their
effectiveness and potential success.

Presentation of the main material. From
the foregoing, it is important that the development
of simulation and role-play activities is aimed at
linking Maritime English classroom and real sea-
farer’s life. In our study we would like to prove that
these activities serve as an important component
of the regular curriculum of maritime institutions.

According to Elisa Bandeira, simulation and
role-plays present a number of advantages:
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1. These activities are rather fun and motivating.

2. All students get the chance to express them-
selves.

3. The world in the classroom becomes more re-
alistic.

4. These activities offer a wider range of lan-
guage opportunities.

5. Students practice their English.

6. Students can spend time beforehand drilling
the structures to be used [1, p. 70].

As for the Maritime English teacher, he/she can
be involved in different roles as:

1. A Facilitator — a person providing some pro-
fessional language and terminology according to
the context;

2. A Spectator — a person evaluating the perfor-
mance of students, not only in terms of language
skills but also in performing the real-life situation;

3. A Participant — a person who takes part and
plays the role of supervisor (the Master, the Chief
Mate, the Pilot etc.) [1, p. 70].

The main Maritime English competence formulat-
ed in the STCW [6] is “Use the IMO Standard Marine
Communication Phrases and use English in Writ-
ten and Oral Form”. As the situations which require
the use of Maritime English (at sea and in port) are
numerous, we have decided to analyze the detailed
syllabus of the IMO Model course 3.17 “Maritime En-
glish” [5] in order to outline the skills which require
the application of simulation and role-play activities.
The parts under analysis were ‘General Maritime En-
glish’ (table 1) and ‘Specialized Maritime English for
officers in charge of navigational watch’ (table 2).

As it was previously stated, the aim of simula-
tion and role-plays is to make classroom environ-
ment similar to that of a vessel’s one and to create
a scenario during which communication between
crewmembers takes place. Students would be ex-

Table 1

Detailed teaching syllabus of ‘General Maritime English’
(adapted to the research needs)

Required performance:

Skills:

Understand helm orders

— carry out dialogue between pilot and helmsman accurately correctly

Understand commands in
emergency situations on board

—use SMCP message markers correctly to precede instructions, questions and
answers in simulated external communications

— demonstrate understanding of the meaning and use of the vocabulary

in SMCP for simulated external distress communications regarding fire /
explosion /abandon ship

Understand commands in
emergency situations on board

—use SMCP for simulated external distress communications regarding fire /
explosion / abandon ship

Discuss cargo handling
procedures

—use SMCP relating to loading capacities and quantities to exchange cargo
details in simulated onboard communication

Describe weather conditions;
understand forecasts

—use SMCP message markers during simulated external communications
for giving information and warnings regarding meteorological information

— simulate external radio communication regarding meteorological warnings
using message markers from SMCP

Report details of incidents
at sea; simulate VHF
communications for distress
and urgency messages

grounding

problems

—use SMCP and message markers during simulated external distress
communications for giving information and warnings regarding collision and

—use SMCP and message markers during simulated external urgency
communications for issuing requests regarding technical failure and cargo

Explain personal injuries
at sea; request medical
assistance

message marker

medical problems

—use SMCP for requesting medical assistance with appropriate urgency

— use standard phrases from the International Code of Signals to describe

Describe the principles
of watchkeeping

— simulate handing over a watch using checklists
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Table 2

Detailed teaching syllabus of ‘Specialized Maritime English for officers
in charge of navigational watch’ (adapted to the research needs)

Required performance:

Skills:

1.1.1 Use English in written and oral
form to use charts and other nautical
publications

— simulate preparing the ship with the appropriate routeing chart by
necessary procedures

1.1.3 Use English in written and oral
form to communicate with other
ships, coast stations and VTS centres
1. Routine communication

— simulate how to use the International Phonetic Alphabet and
practice on various maritime scenarios with colleagues

— simulate the standard routine communication procedure of using VHF
—role play VHF communication with other ships for collision
avoidance /with pilot stations while entering port/with VTS centers for
arrival, departure, transmit report and etc.

2. Emergency communication

— simulate correct and appropriate responses to the Distress alert for
acknowledge by written and oral form

1.1.7 Use English in written and oral
form for cargo handling work in port

— simulate how to take the necessary equipment/fittings and measures
to adjust trim and stability of vessel under different loading conditions
by appropriate words and expressions

— simulate how to give orders for appropriate securing and lashing of
cargo under different situations

1.1.12 Brief introduction of
Emergency responses
1. General

— construct different emergency situation and simulate appropriate
action can be taken

2. Emergency situations involving
marine accidents and incidents,
maritime pollution, anti-piracy and
etc.

— demonstrate the ability to report the location and condition of safety
equipment and simulate to take appropriate procedures for survival at
sea by means of survival craft

3. Emergency situations involving
medical assistances

— simulate correct first aid treatment for a range of medical
emergencies under different situations and exchange opinions on
personal responses to various hypothetical situations

1.2 How to Use IMO Standard Marine
Commaunication Phrases (SMCP)

1 General

2. External communication phrases

— simulate distress communications with given standard phrases
under different scenarios such as search and rescue communications,
man overboard, requesting medical assistance

— simulate pilotage communication with given standard phrases for
pilot request, embarking/disembarking pilot, tug assistance

3. On-board communication phrases

— simulate the communication with operative shiphandling phrases
under different scenarios such as entering/leaving port, dropping
anchor, handover of watchkeeping responsibility

pected to use various competences obtained during
their training (e.g. Maritime English, Nautical Sci-
ence, background knowledge) and put these to use
in a simulated real-life situation [3; 4].

The instructor manual of IMO Model Course
3.17 [5] provides Maritime English teachers with
30 different activities with the emphasis on accu-
racy of use of Standard Marine Communication
Phrases which rely on clear on-board communi-
cation. In order for future seafarers to learn the
phrases, it is necessary to spend regular time revis-
ing short sections of SMCP.

However, among the activities listed in IMO Mod-
el Course we want to highlight only those given below.

Guided SMCP role plays: Prepare a guided
dialogue using SMCP and also some simple role
cards to vary the information contained in the di-
alogue. Once the class has completed and practised
the guided dialogue, hand out the role play cards to
pairs of students and ask them to try the dialogue
again but using the new information they have on
their cards. It is more authentic if students are seat-
ed so that they cannot see each other [5].

Free SMCP role plays: Prepare a range of situ-
ations onboard a vessel that would require seafarers
to use SMCP. To make the situations more realistic,
present each one differently in an authentic message
format that requires action (e.g. a telex, an urgent
weather warning recorded on tape, an incoming
VHF communication, a problem reported by a crew

member, an order from the Captain, etc.). The stu-
dents should work in pairs, improvising a suitable
dialogue in quick response to each situation using
appropriate SMCP [5].

We believe that these activities are appropri-
ate to training maritime professionals for further
international seagoing service as they are very ef-
fective in arising future seafarers' enthusiasm for
work within multilingual and multinational crews.

Besides, we suggest more ideas that can be applied:

1. The Maritime English teacher is advised to
use simulation and role-play activities at Maritime
English lessons. They can cover different profes-
sional circumstances, e.g. VHF communication,
bridge watchkeeping, emergency drills etc. The
help of technical aids (VHF radio, smart board,
bridge simulator) is preferable. The activities shall
focus mainly on skills described in IMO Model
course 3.17 (table 1, 2).

2. The teacher shall use authentic and real-life /
near-real information. As it is difficult to take the
students to real working site area, authentic re-
al-life / near-real information can be rather useful
for the trainees to meet with challenges of a nat-
ural working environment. All the contexts that
are created in class aim shall be as real as possible,
including names of existing ships, characters ac-
cording to seafarers’ stereotypes, real institutions,
real ports, real documents, etc. [1, p. 74]. The activ-
ities are advised to be backed up by visuals such as
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photos of ships showing their external and internal
areas, equipment, parts of the ship and machinery,
ship’s diagrams and other realia. The information
is selected from different resources: maritime acci-
dent reports, maritime officers’ memoirs, ship’s log
books, ship’s and shipping company’s correspon-
dence, maritime journals, the Internet etc.

3. Role-plays can be helpful when making pre-
sentations of daily life scenes of the crew in dra-
matized form. The best way is to have these scenes
acted out be the trainees. Each scene shall be
planned to demonstrate a professional problem. Af-
ter the role-play is performed it shall be discussed
in a class. But the teacher shall conduct role-plays
keeping in mind the language skills of the learner
group. The emphasis is obviously on speaking, cov-
ering both internal and external communications.

References:
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Conclusion. The main aim of simulations and
role-plays is to make the environment of Maritime
English classroom closer to that of a ship’s and
outline certain scenarios of professional communi-
cation in multinational crews. The students (train-
ees) are expected to apply different skills obtained
during their training (both in Maritime English and
Seamanship) and put these to practice in a simu-
lated real-life situation (crewmembers dealing with
routine and emergency scenarios).

It is advisable to establish a database of teach-
ing and learning materials (simulations and role-
plays). These materials may be used to raise the
level of professional training of future seafarers in
accordance with international standards, to famil-
iarize the students with basic concepts of their fu-
ture professional activity.
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ELICITING TECHNIQUES IN TEACHING MARITIME ENGLISH

Summary. One of the techniques which can be used in the process of teaching maritime English is elicitation
technique. This article describes how elicitation techniques can be integrated into the process of communi-
cative teaching of Maritime English and how they can be successfully used. It is proved that eliciting is stu-
dent-centered and it allows the learners to participate in the learning process actively by letting them express
their acquired or intuitive knowledge. The article highlights the versatility of elicitation techniques — you can
use them to test almost any aspect of language including but not limited to vocabulary, grammar and content.
In this article some exercises for eliciting vocabulary, grammar and students’ ideas are suggested. The article
mostly focuses on exercises for pre-teaching vocabulary as vocabulary development is one of the most import-
ant aspects of language learning.

Keywords: elicitation techniques, eliciting, pre-teach, Maritime English, communicative skills, speaking.

T'onosina C.B.
Mopcrhinii komemsx, XepCcoHChKA IepsKkaBHa MOPCHKA aKageMisa

TEXHIKA ELICITING ¥V ITPOIIECI HABYAHHI MOPCBHKOI AHIVIIIChKOI MOBH

Anoraunisa. OnHieo 13 TeXHIK, K1 MOXKYTh OyTH BUKOPHCTaHI B IIPOLEC BUKJIA/AHHS aHIJIHCHKOI MOBH € Tex-
Hika Eliciting, sika 103B0JIsIE aKTUBHO CHOHyKaTn/aaoxoquaTn CTy,I[eHTlB ALATH IEBHOTO BUCHOBKY, 3p03yM1TH
IPaBHUJIO YU 370TaJATUCS PO 3HAYEHHS HOBOI JIGKCHKU CaMOCTIMHO — 3a MATPEMKH, ase 6e3 HmpsMol 1omo-
Moru 3 00Ky BumTeJist. ¥ CTATTI HABEJIEHO CIMCOK BYEHUX TA JIHTBICTIB, SIKI 3aiMaJINCh BUBYEHHSM ITIEl TEMU.
Ils crarrs onmceye Te, sik Texuika Eliciting moske OyTy iHTErpoBaHA B IPOIEC KOMYHIKATUBHOTO BUKJIATAHHS
MOPCBHKOI aHIJIIMCHKOI MOBH Ta SK BOHA MOsKe e)eKTHBHO BUKOPHCTOBYBATHUCH HA 3AHATTL. ¥ CTATTI JOBEIEHO,
mo Eliciting — ocobucTicHO-OpieHTOBaHA TEXHIKA, SIKA J03BOJISE€ YYHSIM IPUAMATH AKTUBHY YYacTh B IIPOIEC]
HaBYAHHS, CIIOHYKA4U iX JIeMOHCTPYBaTH OTPUMAHI YM IHTYITHBHI 3HAHHS, 00 BIJIOMO, IO OCOOMCTICHO Opi-
€HTOBAHE HABYAHHS — caMe TOH IJISX, SIKMUI Jae 3MOr'y OpraHi3yBaTh HABYAHHS 3 IIOBATOI0 JI0 OCOOMCTOCTI, 3
yPaxyBaHHAM 0COOJIMBOCTEH 1HANBINYaIbHOTO PO3BUTKY, IOTpeb KoskHOro cryfenTa. Eliciting moske BrIOuaTH
BI3yaJIbHY IIATPUMKY (MaOHKY, (poTorpadii), 3alMTaHHS YM TBEP/KEHHs, BUSHAYEHH, IPUKJIALM, 0 K-
THBI3YI0Th Ipu3alyTi 3HAHHS 00 'k HAIITOBXHYTH YYHIB Ha TyMKy HAroJoc, aKIeHT, BumiaenHs. Crarrsa min-
KpecJiioe yHiBepcabHicTh TexHikn Eliciting — il MosHA BUKOPHCTOBYBATH IJIS I€PEBIPKU Oy/b-SIKOIO aCIEKTY
MOBH, BKJIIOYAI0YH CJI0BA, TPAMATUKY, 3MICT Ta 6araTo 1HIIOrO, Lis TEXHIKA TAKOXK CIPHSIE y IOBHIN MIpl POSBHT-
Ky MOBJIEHHEBHMX BMIHBb — CTYJEHTH aKTHBHO OXOILJIEHHI MOBJIEHHEBOI JISJIBLHICTIO ITi 4dac eliciting, BumTesb
JIMIIIE CIIOHYKAE IX JI0 TOBOPIHHS T4 KOHTPOJIIOE IIpoIlec. B 1i#l crarTi HagamThes MpUKIaqu e)eKTUBHUX BIIPAB
Ta 3aBIaHb Ha BuiryueHHd (eliciting) cimiB, rpaMaTuKH, 1€ CTYIeHTIB IIepe] TUM, SIK IPUCTYITUTH 10 BUBYESHHS
Temu abo poboru Hag TekcroM. CTaTTs MEepeBAKHO PO3TJIAIae BIIPABU HA BBEIEHHS HOBUX CJIIB 34 JIOIIOMOTOK0
TexHiku Eliciting, Tak K pO3BHUTOK CJIOBHMKOBOI'O 3aIIACy — OAWH 13 HANBAKJIUBIIINX ACIIEKTIB BUBUEHHS MOBH.

Kmrouosi ciiosa: texuiku Eliciting, monmuryBamns, MOpChKa aHTJIIHCHKA MOBA, MOBJIEHHEB] BMIHHSA, TOBOPIHHS.

Problem statement. Not so long ago teach-
ers stood in front of the class and gave infor-
mation to students who were passive participants
in the lesson, but these days we prefer to give the
students more power in the lesson and allow them
to do more work. As a result, instead of the teacher
providing students with the answers all the time,
we encourage the students to contribute what they
already know to the lesson. This further helps them
to build on their foundation of knowledge. Nowa-
days teaching should be student-centered and ap-
propriate techniques should be chosen in order to
comply with this requirement. So the question is
what techniques can be used to suit the require-
ment. One of the many student-centered teaching
techniques we can use in the English as a foreign
language classroom is eliciting — a range of tech-
niques which are used by teachers to get informa-
tion from students.

Recent research and publication. Elicita-
tion technique which requests for students’ ver-
bal response is widely employed by the teachers
in speaking class to encourage their speaking. The
term elicitation is firstly introduced by J.M. Sinclair
and R.M. Coulthard in 1975 to describe utteran-

ces 1n the classroom which elicit verbal responses.
D. Nunan describes that elicitation is a procedure
by which teachers’ stimulate students to produce
sample of the structure, function, and vocabulary
items being taught [7, c. 306]. Some researchers
such as M. Islamiyah, J. Jafari, M.I. Nurokhmah,
M.dJ. Nathan and S. Kim, U. Bustami have conduct-
ed studies on elicitation in English language class-
room. A thorough research has been conducted by
M. Islamiyah in Content and Language Integrated
Learning Classroom (CLIL) [3]. This research re-
vealed that the questions used by the teachers in
CLIL classroom were posed by using some elicita-
tions which aimed to guide the students involved
in the lesson. M. Islamiya stated that questioning
can bridge the lower learners to be at the higher
level of understanding and good questions could
foster interaction between teachers and students
[3]. A research by M.I. Nurokhmah on English
teachers revealed that the teachers mostly used
elicitation in the form of WH question [8]. U. Bust-
ami noted that teachers’ elicitation in language
class can enhance students’ language understand-
ing. Their speaking proficiency can be trained
through everyday teacher-students interaction
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during teaching and learning process. According to
M.dJ. Nathan and S. Kim classroom interaction and
instructional conversation often includes teacher’s
elicitation which generates information, increases
students’ participation and greater students’ cog-
nitive development [6].

The purpose of the article. This article aims
to investigate eliciting technique, its purpose, ad-
vantages, application and tasks used for elicitation.

Presentation of the main material.
The objective of eliciting is to allow the learners
the chance to participate actively in the learning
process by letting them express their acquired or
intuitive knowledge, and through critical thinking
which will boost their language abilities by adding
to what they already know. This technique draws
out what the learners know through their relation-
ship to the words they understand. But further
than that, it enables the teacher to see what the
learner knows, and so permits the teacher to add to
their knowledge. Elicitation technique can be effec-
tively used for teaching Maritime English — to get
students to come up with vocabulary items, word
meanings, ideas or associations. This technique in-
volves the language learner in the process of dis-
covering and understanding language. The key to
successful eliciting lies in productive interaction
between the teacher and the learner. There is no
special time for eliciting to occur during the lesson.
It can be used as needed — during any of the engage,
study and activate sections of the lesson. Eliciting
enables students to use specific language skills you
are looking for. Teachers use elicitation to get in-
formation from students about what they know and
what they don’t know. Successful elicitation saves
time and you can use eliciting techniques to test
just about any aspect of language including but
not limited to vocabulary, grammar, and content.
The information the teacher gets while using elic-
iting techniques will help him or her plan more fo-
cused and applicable lessons. When you use eliciting
techniques, your students are actively involved and
they are the ones who are speaking. That means
you are limiting teacher talk time, something we
all strive to do. Students often communicate with
each other, and that makes eliciting communica-
tive. The more students can actually use English in
the classroom, the more results they will achieve.
You will need to start off the conversation with an
appropriate prompt that will elicit the correct infor-
mation. But once you do, you can step back and let
the students conduct the conversation.

The use of elicitation in speaking class is aimed
at motivating students to speak and train their use
of grammar, vocabulary, pronunciation and fluen-
cy. Some points must be taken into consideration
if you want to elicit effectively, they are as follow:
a. make sure the class can hear both the question
and the answer, it is important that everyone can
hear answers given by other student; b. use a nat-
ural sounding, questions sound more inviting if
it sounds like you really search for the answer; c.
consider a wait-time where it allows students to
think, don’t hurry them and don’t answer your own
question; d. encourage rather than correct: when
eliciting language, comments such as ‘nearly right'
and ‘try again' are more constructive than ‘no, does
anyone else know the right answer?'; e. questions
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can be nominated: ask the questions by calling out
their name one by one. If a student can’t provide
the answer, ask another one.

In addition, elicitation can be done effectively by
following the suggestions below:

» Don’t ask students to repeat the incorrect an-
swer, but ask different students to repeat the cor-
rect one. This helps them remember. For example,
you elicited types of vessels and what they carry
and one of the students said: “A container vessel
carry containers”. Ask them to repeat correctly:
“A container vessel carries containers”.

» Give feedback for each answer with comments
or gesture because it can encourage and motivate
them to learn more. If feedback is not given, stu-
dents could be confused.

» Use more guided question to lead students to
an expected response. For instance, while learn-
ing the topic “Ship’s spaces” you can ask students:
“Where do you go in your city if you need to get
medical help? Where can you go on board a ship if
you fell il1”?

» Use pictures. Pictures are the easiest way to
elicit a particular item. Use pictures whenever you
can but be careful that your pictures are not am-
biguous, they don’t always help to reveal what the
word means but can even confuse the learners.

» Use description. If a picture doesn’t work, de-
scribe the word or situation. Use definitions, syn-
onyms and antonyms to provide a context to try to
elicit words or meaning.

» Don’t try to elicit everything. Eliciting is
a fruitful technique if it is used appropriately. How-
ever, you have to be careful not to turn your lessons
into guessing games, which may be fun but can also
be upsetting and counter-productive. During your
lesson planning decide what can be elicited and
make sure you are prepared to do so — be it with
pictures or easy explanations.

» Don’t flog a dead horse. Sometimes even with
the best of intentions, our students won’t know
what on earth we are trying to elicit and will guess
everything except what we are looking for. If your
students are struggling to understand your elicita-
tion, give them the answer and move on.

Vocabulary development is one of the most im-
portant aspects of language learning. A person can
know all the grammar very well but without the
proper vocabulary to express themselves they will
not be able to say anything. So it’s essential that we,
teachers, provide our students with the opportuni-
ties to use the words they have learned as we can,
and we can do this through eliciting techniques.
Vocabulary can be elicited in many different ways.
Let’s assume that there is a text about the common
illnesses. Imagine you want to present this read-
ing to your learners. How can you prepare them to
understand the text completely? By engaging them
through eliciting, you can start discussing health in
general and then more personally and specifically.
For instance, learners will start out by providing
you with some of the basic, general language about
common illnesses — words and phrases they know
already. You can write these words and phrases on
the board as they bring them up, organizing them
into parts of speech: nouns, adjectives, verbs, etc.
Later, you'll be able to erase all but the key words
located in your text.
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Within the text, you will need to select the key
vocabulary for this reading. You will find the key
words based on your knowledge of your learners
and what you feel is essential for them to under-
stand, before they read, to get the gist of the text.
Some of the words they may already know, some
may be unfamiliar to them. Whatever the case, you
will try to get your learners to use these words in
order to show they understand them. You can use
them yourself interactively through discussion of
the topic, by asking questions and using the key
words in context. The teacher shouldn’t think,
however, that the learners have understood the
word(s) by their saying only the word, or merely
nodding their heads. The teacher will then want to
CONCEPT CHECK meaning by asking something
like, “What other illness can be spread?” The teach-
er should expect to hear something like, “the flu can
be spread, or malaria, or AIDS.” By doing this, the
teacher ensures that everyone has understood its
precise meaning or by doing other exercises aimed
at checking the meaning.

Eliciting is often used for pre-teaching key vo-
cabulary (words that will appear in the study and
activate stages of the lesson). When you do this
stage interactively, with the teacher and the learn-
ers collaborating and negotiating language, the
learners will more likely hold onto the meaning
of these words not only in the lesson, but beyond
it. Effective eliciting of vocabulary can boost the
learners’ overall understanding of a lesson, espe-
cially in reading and listening lessons. Effective
ways to elicit vocabulary are:

+ Ask, “What is another way to say ?”
For example What is another way to say to the
Cook on board a vessel that you are very, very hun-
gry? (I'm starving)

* Provide a simple definition. For example:
It is something that we use in bed to cover our body
when we are cold (a blanket)

+ Asking Questions. Ask questions whose an-
swers will require your students to use the target
vocabulary

+ Exemplification — “A mobile phone, a tablet,
a GPS (Sat-Nav), an MP3 player, an e-reader”. —
a gadget

+ Context/Anecdote (Useful for more abstract
items) — “One of my friends has very strong views
and he never changes his opinions, even when it is
clear to everyone else that he is wrong; what can we
call a person like this?” — stubborn

* Mime — A teacher starts laughing — to laugh

* Forgetting. Just pretend to forget the word you
are looking for as you speak and wait for your stu-
dents to supply the target word you are looking for.

* Act it out. For example: Wipe your brow and
pretend to fall. Then ask, “What did I do?” (I fainted)

+ Ask, “What is the opposite of ?” For ex-
ample: What is the opposite of tall? (short)

+ Paraphrasing. Give students a sentence or
written passage and ask them to paraphrase the
original sentences. When students paraphrase,
they should say the same thing with different
words, and that’s where you’ll elicit the specific vo-
cabulary you are looking for.

* Give your students synonyms of the words you
want to elicit and see if they can come up with the
target vocabulary. You can do this in a straightfor-
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ward manner, or you can give them synonyms in
the context of a game such as Bingo or Go Fish.
You can also do the same types of activities with
antonyms rather than synonyms.

If you want to elicit the meaning of the word you
can you use such techniques:

= Present a word in a context and ask the stu-
dents to guess the meaning.

= Simply write the word on the board and elicit
the meaning (some students may be familiar with
this word and may try to explain the meaning, if
not, use other ways of eliciting the meaning — show
a picture, give an example of a sentence, act the
word out, use synonyms etc.).

Grammar exercises are great, but how often
in the real world do English speakers have to fill
in the blank with the correct verb tense. Eliciting
grammar points is much more realistic use of En-
glish and therefore very helpful for preparing stu-
dents for real world language use. Here are some
grammar eliciting techniques you can try:

1. Pictures. Have students describe a picture
that depicts the grammar structure you are looking
for. For example, have students describe what is
happening in a given picture when you want them
to use the present progressive. Show students a pic-
ture of someone who cannot decide what to do when
you want to elicit modal verbs.

2. Conversation. Give your students a conversa-
tion prompt that will require the use of a particular
grammatical structure. You can often find these in
grammar book exercises.

3. Reading. Ask students to give examples of
a structure from a reading text or other written
material after you present that structure to them.

4. Examples. Ask students to give examples for
a grammar construction you have just taught them.

Elicitation techniques can be used for eliciting
ideas from the students. Ideas are often so person-
al or abstract, you may struggle with how to elic-
it them from your students, but fear not. Eliciting
ideas is actually very easy with any of the following
techniques:

* Headlines. You may want to elicit ideas from
your students before you do a reading task to help
their comprehension when they read the text. Try
eliciting some ideas from them by looking at head-
lines or section titles and making predictions about
what will be in the reading selection.

* Words. Put some words on the board and ask
students to share any experiences or thoughts that
come to mind after reading the words.

* Pictures. Show students a picture and have
them make precisions about what happened before
or after the scene they are viewing.

* Personal Note. Share a personal experience
about a given topic. Then ask students to share any
personal experiences they have about that same topic.

* Maps. Brainstorm as a class or create a cluster
map or idea map. You can also do this in smaller
groups.

* Freewriting. Give students a topic and ask
them to freewrite about it for five minutes. When
students freewrite, the goal is to keep the pencil mov-
ing across the page and not stop writing for the full
amount of time given. Freewriting is like a stream
of consciousness on paper, and often students will
come up with great ideas during the process.

* July, 2019
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Conclusion. Eliciting may require a little bit
more effort on your part but the benefits of elicit-
ing language structures and content are great for
your students. Eliciting creates a learner-centered
environment and is very thought-provoking for the
students. Moreover, it builds on the students’ ex-
isting knowledge, linking old and new information.
Eliciting can be used for a great deal of things such
as eliciting vocabulary, grammar, synonyms, ant-
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WARM-UP ACTIVITIES AT MARITIME ENGLISH LESSONS

Summary. The article highlights the importance of using the so called warm-ups which we understand as
short activities functioning as an energizer, filler, cooler, lead-in or as an initial warm-up itself in teaching
maritime English. It mentions the differentiation among warm-up activities and outlines the features of a good
warm-up activity and the reasons for incorporating such activities into a lesson plan and a series of lessons
on a certain topic. As there is a scarcity of sources on ready-made activities of a kind for maritime English les-
sons, the article offers some practical suggestions of warmers, lead-ins, fillers and coolers that can be used by
teachers at different stages of the lesson to serve the purpose of engaging students into work, giving them some
active rest using the language, introducing the topic or bringing the lesson to the closure.

Keywords: warmer, activization, energizer, Maritime English, speech activity.

Imeuxo M.II., Manaxiscerka T.f.
XepcoHChbKa JIep:kaBHA MOPCHhKA aKageMis

MOBJIEHHEBI POBMUHKHU HA 3AHATTAX 3 MOPChKOI AHIVIIICbKOI MOBU

Amnoramnia. CTaTTa HATOJIOIIYE BAKINBICTE BUKOPUCTAHHS MOBJIEHHEBUX PO3MUHOK, SK1 BUKOPUCTOBYIOTHCSA Ha
3AHATTAX TA K1 PYHKIIOHYIOTH B IKOCTI €HEPTiHHOI PO3PSIKH, TOMY III0 FOJIOBHEM IIPUHOMOM aKTHBI3aIll HaB-
9aJIbHOI JLAIBHOCTL CTYEHTIB SBJIETBCS IX 3aJIyIeHH: 0 BUKOHAHHS MOBJIECHHEBOI PO3MHHKH (Warm-up) Ha
3aHATTI. 3a JOIIOMOT0I0 MOBJIEHHEBOI 3apsAAKK MOKHA JOCAITHA 0araTo IjIei, a caMe: 3alliKaBUTHA CTY/|eHTIB
TEMOIO 3aHATTS, IPUBEPHYTH IX yBary [jo HOBUX JIEKCHIHHX OJJMHHUID, 3AII7TAHOBAHUX /U151 BUBYEHH HA 3HATTL;
AOIIOMOITH IM IIOI0JIATH CKYTICTB y CILIKYBAHHI, TOMY IO MOBJIEHHEBA POSMUHKA — Lie He TECT 1 He 3aJIK, 1 K
HACJIIOK, BIJICYTHS HAIIPYTA Yepes OIIHKH; € MOKJINBICTD IOBTOPUTH MaTepiaJl MONepeIHIX 3aHATh; IOIOBHUTHA
JIEKCUYHUM 3a11aC HOBUMH CJIOBAMI; JJATH 3MOTY CTYA€HTAM BUKOPHUCTATH 3araJibHl 3HAHHS; 1 TOJIOBHE — 3aJIy K-
TH 10 POOOTH BCIX CTYIEHTIB. Y CTATTI pO3MEKOBAHI Pi3HI BUIW MOBJIEHHEBUX PO3MUHOK, OKPECIIIOITHCS 1X 0C00-
JIMBOCTI Ta IPUYMHN BRJIIOUEHHS TAKOI JIAJILHOCTI 10 IJIAHY YPOKY Ta cepil ypoKiB 3 MeBHOI TeMU. 3aBIaHHA
JIJIsI MOBJIEHHEBHUX PO3MUHOK ITOBUHHI OyTH HECTAHIAPTHUMM, MATH TBOPUUM XapaKkTep, IepeadoavaTh JUCKYCIo.
OckIbEY 1cHYe IeIIUT IKepes 3 TOTOBUMHU BUIAMU ISJIBHOCTI JIJI 3aHATH 3 MOPCHKOI aHTJIHCHKOI MOBH,
CTATTS IPOIOHYE JeAK] IMPAKTUYHI IPOIMO3UIT] MOBJIEHHEBUX PO3MUHOK, K1 MOKYTH OyTH BUKOPHUCTAHI BUKJIA-
JavyaMUIl HA PISHUX eTamnax 3aHATTA [IJId 3aJydYeHHs CTYIEeHTIB J0 Po0OTH, HAJAaHHA 1M aKTUBHOI POSMUHKHU 3
BUKOPHUCTAHHSAM MOBH, 03HAWOMJIEHHS 1X 3 TEMOIO 3aHATTSA a00 ITABeeHH MIICYMKIB HABYAILHOTO 3aHATTS.

Knrouori ciioBa: MOBHA PO3MUHKA, AKTHUBI3AIllsI, eHeprifiHa POo3PsIKa, MOPChKA aHIVINChKA MOBA, MOBJIEHHEBA

MSIbHICTD.

roblem statement. One of the problems

that never loses its relevance in teaching
foreign languages in higher education is improving
the quality of learning. For achieving high results
in learning foreign languages it is highly recom-
mended to activate mental and linguistic activities
of those who study. Using warming up activities is
the best solution for motivation and activation.

Recent research and publications. Accord-
ing to A. Jenkins, C.F. Mulrine, and M.A. Prater
sitting quietly in a chair and staying focused re-
quires effort from all students [8, p. 18]. Students
need breaks from learning to get a better focus and
enhance learning whilst incorporating movement
into the lesson can be achieved by the use of warm-
up activities of various kinds throughout the lesson
when and where most necessary [9, p. 66].

Allwright states that warm up activities are
aimed at attracting students' attention, helping them
put aside distracting thoughts, getting them ready to
focus on whatever activities that follow: “They will
cause people to stop whatever they are doing or think-
ing and refocus their attention” [1, p. 158].

In Dornyei’s opinion teachers need to actively
generate positive students' attitudes toward learn-
ing via arousing students' curiosity and creating an
attractive image for the class so that they will get
more involved with it and a better learning process
will take place [5].

Velandia claims that warming up i1s an essen-
tial teaching technique that “breaks the monotony
of learning, makes the teacher’s tasks more inter-
esting and increases the involvement of the stu-
dents” [10, p. 12].

The purpose of the article. Researchers seem
to agree that the effectiveness of learning English
highly depends on students’ positive attitude toward
the learning process, teachers’ ability to make a les-
son enjoyable and stimulating by efficient planning
so that monotony doesn’t take over the lesson. It is
also believed that the proper use of warm-up activ-
ities makes tasks more interesting, increases stu-
dents' involvement, gets students' attention, creates
a positive atmosphere and thus, as there is a scarci-
ty of sources on ready-made activities of a kind for
maritime English lessons, the purpose of the arti-
cle is to offer some practical suggestions of warm-
ers, lead-ins, fillers and coolers that can be used by
teachers at different stages of the lesson to serve the
purpose of engaging students into work, giving them
some active rest using the language, introducing the
topic or bringing the lesson to the closure.

Presentation of the main material. Warm-
ers, lead-ins, fillers and coolers are extremely use-
ful tools in the classroom and any good English
teacher should know how to use them. They all
have a different function in the lesson, but there
are 3 basic common features that should be kept in
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mind for all of them: they need to be quick (ideal-
ly 5-10 minutes); they need to be topical and they
need to be fun. Getting the student relaxed and
thinking in English is the key issue here. Nothing
can be learned if students are tense and unwill-
ing to speak, therefore warming up will allow the
wheels in their heads to start turning and open up
the gateway to knowledge.

For the first year students, in the module ‘Mar-
itime Geography Basics’ (in the course-book “Wel-
come Aboard”), it is recommended to conduct the
warmer ‘Moving true or false’. This warmer checks
what your students know about a topic with true
or false questions asked really quickly. However,
a teacher can make it more exciting. All students
stand up. If they think the answer is true, they
stand on the left side of the classroom. If it’s false,
they stand on the right one. If they get it wrong,
they are out (they return to their seats). A teach-
er continues until one student remains. The group
then rewards the winner with a round of applause.

When it comes to students’ attitudes and moti-
vation levels, having pictures can really make all
the difference, especially with young learners of be-
ginner level of English language proficiency. Other-
wise unenthusiastic students or beginner learners
intimidated by yet new need to use only English to
express themselves in the English language class-
room might get excited when they see new visual
materials enter the classroom. A fun activity which
we might call ‘Ambiguous pictures exhibition’ used
as a warmer at the beginning of the lesson might fa-
cilitate a collective sigh of relief involving students
in an usual activity and setting their minds off
stressing over forming sentences properly in their
own minds. To conduct this activity when learn-
ing the module “Types of Cargoes” in “Welcome
Aboard” course-book (at the beginning of any lesson
on any topic of the module) find and print pictures
of what can be a type of cargo, but taken a photo
of in such a way that it becomes hardly recogniz-
able. It can be a sunflower seed or a sand particle
(dry bulk cargo) taken a photo of when under the
microscope, wine concentrate viewed through the
bottom of a glass bottle (liquid bulk cargo) or oil
particles caught a shot of when aiming to the water
surface (also liquid bulk cargo). The more unusual
and unrecognizable the commodity looks, the more
association provoking it can prove to be. Place the
pictures around the classroom and ask your stu-
dents to walk around the classroom in pairs paus-
ing at each picture for half a minute to discuss
what it shows and what thoughts, associations or
feelings it awakes in them. When ‘the exhibition is
closed’ (ideally in 4-6 minutes) and students return
to their seats, conduct a brief feedback session by
asking students to share with the class what they
think about ‘the exhibition’.

“Fly Swatter” is a lively and distinctive activity
to practise vocabulary not only with kids on every-
day topics with the names of objects that surround
us, but also with maritime English learners. It can
be played at the beginning of the lesson within
almost any topic once students have learnt about
15-20 active vocabulary words. When first intro-
ducing the activity elicit from students their atti-
tude to flies and their ways of dealing with them,
as well as what they use as a fly swatter when not
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in possession of this useful tool for the task. This
will set the mood for the activity. Let’s say you are
playing this game with first year maritime English
learners after having learnt the names for inter-
nal or external ship parts, or both. In the course-
book “Welcome Aboard” that would be in the mid-
dle of the first topic of the module “T'ypes of Ships”.
To prepare for the activity find, print and place the
pictures of ship parts or of ships with ship parts
circled in them onto the board. Draw or print flies
of various sized over these pictures. Divide the stu-
dents into teams. Give each team an improvised
(an old newspaper) or a real fly swatter. Draw a start
line students must not cross until the signal is giv-
en. Explain that once given a signal after your or
another student’s description (a bell ringing, hands
clapping, a word ‘go’ or ‘now’) a student from each of
competing teams has to run to the board, shout out
the name of the ship part described and ‘kill the fly’
printed in the picture with the corresponding ship
part using his fly swatter. The first student to do so
correctly wins his team a point. The descriptions of
ship parts can be detailed and presuppose one cor-
rect answer and one winner only, for example “kill
a fly on a flat steering device used to change the
direction the ship is following” or be more general
and allow for several correct answers to let each
team win a point, for example “kill a fly on a ship
part located below the waterline”.

In the course-book “Seven Seas Ahead” there is
a module “First Aid on Board”, which includes topic
‘External parts of the body’. Cadets should be able
to name body parts and state which of them are
at greater risk in seafaring profession. To facilitate
learning of body parts names, ‘Simon says’ warmer
is suggested. Teacher or one of the students should
give the students a series of simple commands to
perform: “Touch your face! Touch your left ear! Hold
your partner’s elbow! Then tell them that only
commands prefixed by the words 'Simon says' are
to be carried out. Anyone who makes a mistake and
obeys other commands loses a 'life'.

Lead-in activities, as well as performing a sim-
ilar function to warmers, are at the same time de-
signed to introduce a topic, generate interest and
whet the appetite. They focus minds on the top-
ic and activate schema. At the first lesson of the
module “Maritime Security” (course-book “Seven
Seas Ahead”), the teacher can introduce the topic
using the following activity: divide the class into
two and tell students to stand as 2 lines. Tell them
line 1 will form a circle and that will be the inner
one, line 2 will form another circle around the in-
ner circle. Set the time limit. Ask students to come
face to face and tell what they know about the topic
“Maritime Security” you are going to work on, for
example ‘What is dangerous for the ship and crew
in ports? How can you protect your ship in a port?
What do you know about security levels? Why do
you need them? When the time is up, tell the outer
circle to move until you stop them and the inner
circle to wait for a new partner. You can play music
while they are moving. When they stop, they can
talk on the same topic with their new partners. You
can finish the activity after a few rounds.

The teacher also can introduce the topic, us-
ing the activity “Associations”. For example, the
first lesson of the topic “Solid Bulk Cargo” (“Sail
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Safe”), can be started by suggesting an evocative
word, for example, ‘bulk’. A student says what his
association with the word is. It might be 'grains'.
The next student suggests an association with the
word 'grains', and so round the class. Here are some
other words you may start with: solid cargo, dry
cargo, grains, bulker. You might want to use any
item of vocabulary the class has recently learnt.

To get your students interested in the topic and
stimulate their learning motivation for the lesson
you might cut out differently shaped holes in pieces
of paper to be attached over a topical text. Make
sure that some of the words revealed through holes
in the paper placed over the text have some connec-
tion with the topic of the lesson (ideally these might
be active vocabulary items in the topic learnt) and
some, on the contrary, might be misguiding to pro-
vide opportunity for differences in opinions and
some discussion. Say you are conducting “Guess
the topic” lead-in with stencils when learning Col-
regs, in particular Rule 6 Safe Speed. That would
be when learning the module “Underway” in “Lucky
Voyage” course-book with KSMA cadets. You might
want to use the text of the rule itself for this lead-in
activity with words ‘current’, ‘wind’, ‘traffic density’,
‘operational radar’, ‘lights’, ‘stopping distance’, etc.
‘peeping’ through the holes. Make sure the words
revealed are different for each student so that there
is a wider pull for attempts at guessing the topic
and their justification.

Unlike warmers and coolers, lesson fillers are
often not going to be required at every lesson. If the
lesson plan is timed out well and all activities go
according to the plan you won’t need to use a filler.
However, a teacher should always include a couple
of filler activities in every lesson plan as contingen-
cies to ensure some cover for every eventuality. No
matter how well a teacher can plan lessons he can
never be 100% certain that everything will go ac-
cording to the plan, particularly in terms of timing.

Fillers at the lessons can serve a similar pur-
pose to warmers. They can be used to change the
pace, energy levels and dynamics between activi-
ties whenever needed during the class. They can
both help students to relax and give a boost when
things are perhaps flagging a little. They can allow
a bit of ‘timeout’ between more conventional class-
room activities. They are flexible and can be used at
almost any time. They are also especially useful for
filling time at the end of the lesson.

For example, at the lesson devoted to “Life Sav-
ing Appliances” (course-book “Seven Seas Ahead”),
students can have such activity as “Interruptions”.
During this activity cadets can forget about accu-
racy for this lively filler. It’s fluency they need if
they’re going to do well at this activity. Tell one of
the students to speak about LSA. You should use
something to keep the track of time. If he manages
to finish his summary before his two minutes are
up, he wins. For other students’ part, they have
to prevent him from finishing by interrupting him
with questions about the thing he is speaking about.
And he must answer these questions before resum-
ing his speech. For example ‘What types of LSA do
you know? What personal LSA do you know? What
group LSA do you know? How can you launch a life-
boat? When he has finished, arrange your students
into groups and have them play against each other.
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Having sets of pictures to illustrate vocabulary
learnt stored in the classroom can come in handy
for a number of filler activities whenever the need
arises. For example you notice your third year stu-
dents tired with attempts to comprehend a lot of
new difficult information during the lesson with-
in the module “Meteorology for Safe Navigation”
(“Across the Ocean” course-book), so you can let
them play “Taboo Words” with the pictures illus-
trating weather phenomena and symbols used to
indicate these weather phenomena on meteorolog-
ical charts. It will help students practice with syn-
onyms and descriptions as well as give a much need-
ed 5-7 minute break in studying activities which
require a high degree of concentration. To conduct
the activity split the group into teams and have the
teams sit on opposite sides of the room, facing each
other. Each team will choose a person to sit in front
of their team, facing them in the ‘hot seat’. You or
a student appointed for this task will stand behind
the students in the ‘hot seat’ and hold up a piece of
paper with a picture, a symbol or a word in it. The
students in the ‘hot seats’ will not be able to see
these papers. Teams have a limited amount of time
set by you to get their hot seat member to say the
word the picture or symbol illustrates without say-
ing the word itself under any circumstances.

When in the same situation during a lesson on
ship dimensions (topic 4 in the module “Types of
Ships” in “Welcome Aboard” course-book) which
can prove to be tiring due to its complicated nature
for first year students, when having a set of pictures
with ship dimensions at hand, suggest students to
stand up and start walking around the classroom
(can be to the music playing) while paying attention
to what ship dimensions are there in the pictures
scattered around the classroom on desks, floor,
windowsills, attached to magnet or cork boards.
Tell students that they are going to play a ‘Grab it’
game. To win the game a student needs to have the
largest amount of pictures with ship dimensions in
his possession by the end of the game and be able
to explain the reasons for grabbing them. You can
ask your students to grab a picture with something
which is a longitudinal ship dimension, a trans-
verse ship dimension, a vertical ship dimension,
an imaginary line, the most significant ship dimen-
sion, etc. Remember to conduct a feedback session
asking students to name the ship dimensions they
have managed to take a hold of before others and
justify their choice of each picture.

Cooler ends a lesson creating a lasting impres-
sion, and can be used to check for understanding and
inform subsequent instruction, emphasize key infor-
mation, tie up loose ends, correct misunderstand-
ings; it is helpful for summarizing, reviewing, and
demonstrating students’ understanding of major
points, consolidating and internalizing key informa-
tion, linking lesson ideas to a conceptual framework
and/or previously-learned knowledge, transferring
ideas to new situations. A teacher can end a les-
son with the help of ‘60 seconds’ activity. To do this
choose a few students and give each 60 seconds to
speak about something you've covered that day:
for example, students can speak about security at
sea, security levels they know, activities to be per-
formed at each level. They may also summarize
a story they heard about pirates or stowaways.
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To motivate students to speak, a teacher may choose
to reward the student who says the most or includes
the most information, with a ‘reward’ sticker.

To give your students closure on what they have
learned at the lesson and effectively wrap things
up in a way that will benefit your students after
having learnt topics with a lot of active vocabulary
items, technical descriptions, specific terminology,
lengthy texts to comprehend (for example when
learning modules “Anchor work” or “Berthing”
in “Lucky Voyage”) organize with your students
“An Alien” activity as a cooler at the end of the les-
son. Appoint a student who will act as an ‘Alien’, say
a ‘Martian’ or whatever planet he prefers to ‘come
from’. Ask him to close his eyes while you project on
the board a large detailed scheme of anchor gear,
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fore or aft mooring station. When he opens his eyes
he should act as if he sees the things in the scheme,
photo or picture projected for the very first time
in his life and wants to come to know everything
about them. For this he should ask other students
all kinds of questions until not a single detail is left
without attention.

Conclusion. So, warm-up activities are essen-
tial at the English lessons. Students may be tired
or have other things on their minds and diving
straight into a textbook or grammar explanation
can be quite jarring. With the help of good warm-
up activities you can put your students into En-
glish mode, attentive, interested and ready to par-
ticipate. They can serve to review language from
a previous lesson or prime the class for a new topic.
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DEVELOPMENT OF LEXICAL COMPETENCE IN ESP

Summary. Multiword lexical units (MWLUSs) are one of the basic features of vocational language [7, p. 125],
especially in English. However, owing to their high level of informativeness and compact expression, MWLUs
are difficult to process and understand, therefore special care needs to be taken when teaching them in the
context of English for Specific Purposes (ESP). In order to examine the way in which MWLUSs are processed, a
survey was conducted using 20 most frequent multiword units, consisting of three or more elements, selected
from a corpus of texts (the so called crawl corpus), made in SketchEngine, from the area of Marine Engineering.
The survey was conducted on four groups of subjects, with the aim of analysing how much knowledge of the
world and knowledge of the language help us in understanding these units. The study showed that participants
with higher level of knowledge of the world understand and use MWLUs with more success than those without
such knowledge, but that participants with higher level of language knowledge will reach for their metalin-
guistic knowledge in understanding such phrases. Finally, the results of the survey showed that the noun +
noun phrases are easier to understand and sort than adjective + noun phrases. The findings are discussed in
the context of ESP teaching.

Keywords: vocational language, multiword lexical units, knowledge of the language, knowledge of the world,

ESP teaching.

Problem statement. Multiword lexical
units (MWLUs) are “lexical units consist-
ing of a fixed combination of more than one word”
[10, p. 74]. They are formed by combining two or more
lexical words into a syntactic and semantic unit that
expresses a specific concept [8]. MWLUs are an effi-
cient way of packing dense information content into
as few words as possible [2]; e.g. a reciprocating in-
ternal combustion engine stands for ‘an engine where
combustion occurs internally and which has a piston
that reciprocates’. For this reason, MWLUs are com-
monly found in scientific discourse [5] as well as in
vocational language [3; 6; 8; 10; 12].

However, the structure of MWLUs is not entirely
predictable on the basis of grammatical rules only
[10] and their meanings cannot be deducted from
the meanings of individual members of MWLUs
[2]. Consequently, MWLUs present a challenge
both for students of vocational language, who often
lack sufficient linguistic knowledge to easily pro-
cess MWLUs and teachers of vocational language,
who frequently do not possess enough technical
knowledge to successfully cope with MWLUSs.

Structure of MWLUs. MWLUs, from a syntac-
tic point of view, consist of the following elements
[2, p. 574]:

Table 1
Basic structure of MWLUs

head noun

| premodifiers | | postmodifiers |

Languages, however, differ in the type of modi-
fication they prefer and the complexity of MWLUSs’
structures they allow. The English language, which
1s the focus of this study, prefers premodification
to postmodification [2] and allows for very complex
MWLUs [9].

The most common premodifiers in English are
adjectives, present (-ing) and past (-ed) participles
(which behave as adjectives in premodification) and

nouns [11]. Adjectives are definitely the most fre-
quent premodifiers in English. When there is more
than one adjective premodifying the same head
noun, native English speakers prefer to order them
in the following way [1, p. 180]:

Nouns also frequently appear as premodifers in
English. MWLUs in which the head noun is pre-
modified by another noun often become co-lexical-
ized with time, i.e. they start to behave like com-
pound nouns [4].

Due to the salience of adjective + noun and noun +
+ noun MWLUs in English, we have chosen these
structures as the focus of our research.

Difficulty of understanding MWLUs. Since
MWLUs consist of strings of lexical words without
any grammatical words that would point to the se-
mantic relation between them, they are difficult to
process and to understand [5]. Without any back-
ground (technical) knowledge it is, thus, very diffi-
cult to discern that e.g. piston outlet lubrication oil
temperature stands for ‘the temperature of lubri-
cating oil which is used to cool the piston and which
is measured at the outlet’.

Furthermore, the relative sequence of elements
in premodification does not specify the syntactic
relationships between them [8]. For example, the
first element in a 3-element MWLU does not nec-
essarily modify the first word on its right, it can
also modify the last word (i.e. the head noun). For
example, in plain bearing applications the adjec-
tive plain modifies the first element on its right -
the noun bearing (‘applications of plain bearings’).
However, in direct data processing, the adjective
direct modifies the last element in the MLWU —
the head noun processing (‘direct processing of
data’). Once again, in order to properly understand
such complex MWLUs, the reader needs to resort to
extralinguistic (technical) knowledge [5].

To conclude, both linguistic and technical
knowledge are needed to successfully understand

Table 2

Order of adjectives in premodification

size age colour

material

. h noun
characteristics ead nou

national origin
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MWLUs. Further research is, however, necessary
to examine the way in which these two elements
aid the comprehension of MWLU and contribute to
the development of lexical competence in vocation-
al language (also referred to as English for Specific
Purposes — ESP).

The purpose of the article. In view of all the
above, this paper aims to analyse how much knowl-
edge of the language and knowledge of the world
help in the understanding of MWLUs in the voca-
tional language.

More specifically, it aims to answer the follow-
ing research question: Will knowledge of the lan-
guage or knowledge of the world contribute more to
the understanding of MWLUs in the field of Marine
Engineering?

This research was supported by the University of
Rijeka, Faculty of Maritime Studies — Institutional fi-
nancing of scientific activities in 2017 and 2018 (Pro-
ject title: Jezik i njegov ucinak: primjer brodostro-
jarske prakse | Language and its Effect in Marine
Engineering Communications, No. 2170-57-01-17-8).

The following hypothesis were formulated be-
fore the study was conducted:

H1: Participantswith the knowledge of the world
will be more successful in understanding MWLUs
than participants with the knowledge of the lan-
guage.

H2: Participants with the knowledge of the lan-
guage will use their metalinguistic knowledge to
assist them in understanding of MWLUs.

H3: Participants with neither the knowledge of
the world nor the knowledge of language will have
the most difficulty in understanding of MWLUs.

H4: All participants will understand the adjec-
tive + noun structures better than noun + noun
structures.

H5: The participants with the knowledge of the
language will understand structures less specific
for Marine Engineering vocation easier than other
structures.

Presentation of the main material.
The research consisted of two stages, the first
one applying a corpus-based approach to extract
the most frequent expressions. We started from
a corpus compiled for the purposes of our previous
research, which contains a collection of scientific
papers from the Marine Engineering discourse.
The 12 most frequent MWLUs found in it were
used as the starting point for the analysis. Using
the SketchEngine tool, these 12 terms were entered
as seed words for the compilation of a web corpus
counting 1,257,782 tokens, designated as Marine
Engineering_web. These were the following:

piston, valve, pump, cylinder, gear, engine, die-
sel, internal combustion, crankshaft, camshaft, fuel
oil, lubrication oil

We know that these MWLUs belong to the spe-
cialized field because their occurrence in the focus
corpus is much greater than their occurrence in the
reference corpus. We found out that MWLUSs con-
sisting of 2 or even 3 (e.g. internal combustion en-
gine) components tend to behave like single words
and we believe they are perceived as single units.
We than looked at the concordances of the five
most frequent MWLUSs and extracted 19 examples,
shown in Table 3, all of them consisting of four or
more components.
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Table 3
The extracted MWLUs used in the survey
lube oil primary circulating pump
turbocharger lube oil storage tank
centrifugal lube oil filter
auxtliary engine lube oil
lube oil circulating tank
engine lubrication oil circuit
internal combustion engine lubrication oil
aluminium alloy cylinder head
dual intake cylinder head port
cylinder head procedural steps
connecting rod needle bearing
phosphatized bushingless connecting rod
connecting rod angular speed radians
high pressure fuel oil tubes
fuel oil supply position
liquid fuelled internal combustion engine
vertical-shaft internal combustion engine
internal combustion chamber engine cycle

Large Bore Low Speed Marine Diesel Engine Cylinder
Corrosion Action Analysis

The second stage of the research included con-
ducting a survey to test the subjects’ understand-
ing of noun phrases selected through the previous
stage. The survey was made by means of Google
Forms and it was distributed via e-mail. The final
results are anonymous. The survey included the
closed-type tasks of sorting jumbled words into
a meaningful unit, a noun phrase. The target sub-
jects for the survey were persons with work expe-
rience on board a ship with a limited knowledge of
the language, the second group were students of
Marine Engineering who have some knowledge of
the world and some knowledge of the language, the
third group consisted of English language teachers,
who have an excellent knowledge of the language,
but have no experience in this vocation, while
the fourth group included teachers of vocation-
al English. There were a total of 23 participants.
The participants were distributed as follows:

Table 4
Number of participants according
to the level of knowledge of the language
B level (CEF) | C level (CEF)
7 16

Table 5
Number of participants according
to their experience in working on board

experience on board no experience
7 16

Table 6
Number of participants according
to the level of their formal education
Pre-grad. Grad. PhD Other
5 6 7 5

The participants gave a total of 153 correct
answers (35%), with the range between 0 and
13 and the mode 6. When taking into consideration
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only the noun phrase heads, there were a total of
270 correct answers (62%), i.e. instances in which
the participants correctly identified the head noun.
Considering that the head noun contains the
core meaning of the entire noun phrase, i.e. it is
the bearer of the semantic load, it is interesting
to see that the participants correctly identified
the core meaning of the phrase. On the other
hand, the head noun is often the word with the
broadest meaning, e.g. system, analysis, etc. This
metalinguistic knowledge helps those without
the knowledge of the area to identify the phrase.
This is also corroborated by the following results
shown in Tables7and 8, where it can be seen that
if taking into consideration the entire noun phrase,
the participants with lower level of knowledge were
more successful in solving the tasks. However, if we
take into consideration only the head noun, we see
that the participants with higher level of knowledge
were better at identifying those, which means that
their metalinguistic knowledge did help them to
understand the core meaning of the phrase.

Table 7
Number of correct answers according
to the level of language knowledge

Correct A
Level answers Participants| Average
B 53 7 7,57
C 104 16 6,50
Table 8

Number of correctly identified noun phrase
head according to the level of language

knowledge
Level a n(sj‘?vx:l}ﬁzg d Participants | Average
B 86 7 12,29
C 200 16 12,5

It should also be emphasized that these re-
sults were compared with the results of the corpus
analysis keyness test, shown in Table 9, whereby
the smaller keyness score indicates that the word
1s part of the general language, while the greater
keyness score shows that the word is part of spe-
cific-purpose vocabulary. Here, the noun phrase
heads as words with a broader meaning are also
words with a lower keyness score, which makes it
easier for the subjects without knowledge of the
profession to identify and understand them.

Table 9
Keyness score for some
of the more frequent MWLUs

Multi-word lexical unit Keyness score
lubrication oil | lube oil | lubricating oil 839.5
cylinder head 740.9
connecting rod 615.45
fuel oil 401.9
internal combustion engine 377.6
aluminium alloy | aluminum alloy 8.6
circulating pump 8.7

When considering the syntactic structure of the
noun phrases, the participants were more success-
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ful in sorting the noun+noun structures than adjec-
tive+noun structures, as shown in Table 10.

Table 10
Number of correct answers according
to syntactic structure

Syntactic 9.
structure No. of phrases | Per participant
Adj+ N 15 6.6
N+N 4 10.75

This may be explained by the fact that a noun
modifying another noun as the head results in
a compound noun, and in time the head and the
modifier co-lexicalize, forming a firm connection
between the units. Such nouns cannot be separat-
ed by an adjective, while on the other hand adjec-
tives modifying a head noun do not form such firm
connections, making them easier to break. This is
shown in the following examples:

(1) aluminium alloy cylinder head.

The example contains firm noun+noun connec-
tions (‘aluminium alloy’ and 'cylinder head’) which
were recognized by the participants as units. On
the other hand, the following examples:

(2) centrifugal lube oil filter

(3) lube oil circulating tank

represent a combination of adjective+noun and
noun+noun units, whereby the participants were
confused regarding to the position of the adjective
within the phrase, as the link between these units
is not so firm, while the noun+noun part of the
MWLU was identified as a firm relation.

In order to see how the variables influence each
other, we conducted a statistical correlation test. As
Table 11shows, the results showed a weak negative
correlation between the variables of the level of ed-
ucation and success in sorting the phrases and the
variables of the level of language knowledge and suc-
cess in sorting the phrases. Although the correlation
1s not statistically relevant, it would be expected that
the correlation would be much stronger, i.e. that the
level of education and the level of language knowl-
edge would have a much greater influence on the
level of success and understanding of the phrases.
On the other hand, the correlation between the vari-
ables of experience and success in sorting the phras-
es showed a moderate positive trend, which indicates
that the experience gained, i.e. the knowledge of the
world or encyclopaedic knowledge has an influence
on the understanding of these lexical units.

Table 11
Statistical correlation between variables
Correlation (r)
Level of education/success -0,15
Level of language knowledge/success -0,19
Experience/success 0,39
Conclusion. The paper analyses the under-

standing and acquisition of MWLUs and the tran-
sition from syntactic competence to lexical compe-
tence in ESP on the one hand, and the importance
of the knowledge of the language and knowledge
of the world in the process of acquisition. In that
sense, the analysis showed that the persons with
the higher level of the knowledge of the world will
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understand and use MWLUs with more success
than those without such knowledge, which is cor-
roborated by the greater number of correct answers
and the statistical correlation between these two
variables. Furthermore, the persons with the high-
er level of language knowledge will reach for their
metalinguistic knowledge in understanding such
phrases, which is shown by their level of success
in recognizing the noun phrase head. The results
of the survey showed that the phrases consisting of
nouns are easier to understand and sort than those
consisting of a combination of adjectives and nouns.
In the end, the structures less specific for vocation-
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Mopceruii kostemx XepcoHCHKOI Jep:kaBHOI MOPCHKOI aKkaaeMil

BUKOPUCTAHHA IHTEPAKTUBHUX METO/IIB HABYAHH{A
AK 3AITIOPYKA KOMYHIKATUBHOI KOMIIETEHIIII KYPCAHTIB

Amnoraria. YV crarTi po3ryigHyTI IHTEpaKTUBHI MeTOIW HaBYaHHs. HaBemeHo MpUKJIAON 3aCTOCYBAHHS 1HTEP-
arIii HA 3aHATTIX 3 AHMVNHWCHKOI MOBH [JIsI KYPCAHTIB MOPCHKOro Kojemky. IIpoaraizoBaHo mOC/IIIOBHICTD
opraHi3aliii Ta IIPOBeIeHHS IHTePAKTUBHUX METOIB HABYAHHSA JJIs JOCATHEHHS KOMYHIKATUBHOI KOMIIETEHITIT
KypcaHTiB. 3a3HAUYEHO, 1[0 BAKJINBO OPTaHI30BYBATH HABYAHHS B APY:KHIN mcuxosoriunii armocdepi. IToraza-
HO, 1[0 3aCTOCYBAHHS 1HTEPAKTUBHUX METOJIB HA 3aHATTAX AHIVIIMCHKOI MOBU JO3BOJISE SHITA KOMYHIKATHBHI
bap’epu y cIiJIKyBaHHI. BusHauewo, 110 3a JOMOMOIOI0 IHTEPAKITNI KYPCAHTH MOPCHKOTO KOJIEIKY IIPOBOIATH
HAYKOBO-IOCIITHUITBKY POOOTY Ta TOTYIOTh IIPE3EHTAIII0 CBOIX 1JIeH, 110 € TAPHOI0 MTPAKTHUKOIO JIJIs IIOKPATIEHHS
KOMYHIKATHBHOI KoMIIeTeHIrli. BigMiueHo, 1110 IHTepaKTUBHI METOIH HABYAHHS BUMAraoTh SKICHOI IIATOTOBKH
BIJI BUKJIaJa4a aHTIHACHKOI MOBH JIJIA YCITIIITHOI OpTaHi3alni HaBYaJILHOTO IIPOIIECY.

Kirouosi ciioBa: inTepakTUBHI METOAM HABUAHHS, METO/I IIPOEKTIB, POJILOBA I'Pa, IUCKYClsI, MeTOoI «case study».

Lantseva Tetiana
Maritime College Kherson State Maritime Academy

USING INTERACTIVE TEACHING METHODS IS THE BASIC THING
FOR CADETS’ COMMUNICATIVE COMPETENCY

Summary. The article describes the interactive teaching methods. Interactive means that cadets work togeth-
er and have an influence on each other. The role of activity is equal in the process of interaction. Cadets may
ask questions or express their ideas with a teacher. It shows the examples of interactive teaching methods (role
play, presentation, conversations, method PRES, brainstorming, projects, discussion, mind maps, fishbone, jig-
saw, and case study) at the English lessons for the cadets of maritime college. The English language study plays
a major role in forming professional qualities. Cadets learn to think critically, solve difficult problems based on
analysis of circumstances and relevant information, make thoughtful decisions, participate in discussions, and
communicate with other people. The steps of organization and conduction of the interactive teaching methods
for achieve cadets’ communicative competency are analyzed. It is noted that friendly atmosphere is very impor-
tant for organizing the educational process. Interactive methods allow teachers to create a classroom atmos-
phere that helps to encourage cadets to ask questions and seek answers. Not only the cadets' knowledge will
improve, but their interest, strength, team spirit and freedom of expression will increase as well. It is shown
that using the interactive methods at the English lessons allow us to remove barriers in our communications.
It is defined that cadets of maritime college carry out research work and prepare the presentation of their ideas
by means of interaction. It is good practice for improvement of communicative competency. The interactive
methods aim is to evaluate the activities of a teacher and cadets. It is noted that interactive teaching methods
demand the high-quality preparation of English teacher for the successful organization of educational process.

Keywords: interactive teaching methods, project methods, role play, discussion, case study methods.

ocraHoBKa mpobsemu. OCHOBHOI METOI
HABYAHHS AHIJIHCHKOI MOBU € (bopMyBaHHa
y KypcaHTlB KOMyH]_KaTI/IBHOI ROMneTeHuu Texmoso-
rii BUKJIAOAHHSA AHIVIHACHKOI MOBH IIOCTIMHO pPO3BH-
BaIOThHCH. IHd)opMamHHa IIABLII3AINA BUMArae BU-
COKOI0 PIBHS 1HO3€MHOI MOBJIEHHEBOI KOMIIETEHII],
110 0CO0JIMBO HEOOXIIHO IJIs peasnaairi mpodeciiizol
MISIBHOCTL MaI/I6YTHBOI‘O (baxmua CroromgeHHs cIHo-
HyKa€ BHKJIAIAYIB BUBYATH 1 BIIPOBAIMKYBATH B Ha-
BUYQJIbHHUI IIPOIIEC HANOLIBII e(EeKTUBHI METOIUKI
1 TeXHOJIOTI, a TAKOM TBOPYO PO3BUBATH HAOYTHMI
MIPAKTAYHUN 1 TEOPETUYHNINA TOCB1T BUKJIATAHHS JIHC-
I, TakuM YrmHOM MOMKHA 3POOKTH BUCHOBOK, III0
METOUKA BUKJIATAHHS AHIVINUCHKOI MOBM HOTpelye
YPI3HOMAHITHEHHST Ta OHOBJIEHHS, 4 caMe:. 3aJIyJeH-
HsI TEXHOJIOTIH Ta PI3HUX METO/IB 3 METOI0 PO3BUTKY
MOBJIEHHEBHX 1 KOMYHIKATUBHUX HABIYOK KYPCAHTIB.
[T MOBJIEHHEBOIO KOMIIETEHITIEIO PO3YMIIOTH BMIH-
HsI aJIeKBAaTHO # JIOPETHO, IPAKTUYHO KOPUCTYBATUCS
MOBOI0 B KOHKPETHHX chyamﬂx BHKOPHCTOBYBATH
JUIST TIBOTO 5K MOBHI, TaK 1 II03aMOBHI 3aC00H Ta 1HTO-
HAIMHI 3ac00M BUPA3HOCTI MOBJIeHH [1, c. 19].
O;[HI/IM 13 TOJIOBHUX KPHUTEPIiB KOMYHIKaTHUBHO-
o mz[xo,t[y y HABYAHHI € CTBOPEHHS MOBJICHHEBHUX
CUTYAIIl y Ipoliecl HABYAHHS, HAOIMMKEHUX [0 pe-

AJIBHOT'O JKUTTS; ROMyHiRaTI/IBHI/Iﬁ MAXig y HAaBYAHHI
3abesmevye CaMOCTIMHY Ta TBOPIY pobOTy KypCaHTIB,
BUKOPUCTAHHS MOBH SIK 3a006y CIUTKYBAHHS JJIs JI0-
CSTHEHHSI HaBYAJIbHUX ITlIel [1, c. 19].

Amnauis ocranHix gociigykeHb 1 myOmikarin.
JocmmkeHasaM I1pobJieMrd BUKOPHUCTAHHS 1HTEp-
AKTUBHUX METOIB HABYAHHA 3aiiMaJIMCsa TakKi Bi-
nomi BueHi, arx I0.K. Ba6anceruir, K.O. Baxanos,
M.B. Knapiu, JI.B. Iupoxenxo, O.I. ITomerywx,
O.M. Ilexora, A.B. Xyropcerwuit, K. Qomers.

HpoaHamsyBaBmH OCTaHHI JIOCJI/PKEHHS MOJK-
HA 3pOOMTH BUCHOBOK, IO ICHYIOTH Pi3HI KJIacH-
(ikarii iHTepAKTUBHUX METOMIB HaBUaHHs. Tak,
HAIPUKJIAL, JI.B. ITuposkenxo, O.1. HOMeTyH po3-
HO/IIAITE IX HA Y0THPU TPYIIHL 3AJIEHKHO BiJ MeTH
3aHATTs Ta (hopM OpraHisarii AIBHOCTI CTyA€HTIB:
IHTEePaKTUBHI TeXHOJIOTI KOOITePOBAHOT0 HABUAHHS,
IHTePAKTUBHI TeXHOJIOT KOJEKTHBHO — I'PYIIOBOTO
HABYAHHSA, TEXHOJIOT] CHTYaTHBHOTO MOJIEJIIOBAH-
HsI, TEXHOJIOT1I OIIPAIfOBAHHS JUCKYCIMHUX ITUTAHbD.

H.II. KouyGeit mosmisisie IHTEpAKTUBHI METOIU Ha-
BYAHHS HA CUTYAaTUBHI Ta HECUTYATHUBHI, BPAXOBYIOUH
KOMYHIKATUBHUH MIAXIJT 1 CHTYATUBHICTh HaBYAJIHHOL
JTSITBHOCTI SAK OCHOBHI KpuTepii hopMyBaHHS 1HIITO-
MOBHOI KOMYHIKATUBHOI KOMIeTeHIrii [4, c. 134].

© Jlaumesa T.B., 2019
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Bupginenus me BupimeHux paHimie JYacTuH
3araJibHOI mpoOJsiemMu. [HTepakKTUBHI METOIH JT0-
3BOJISIIOTh BUKOPHCTOBYBATH HE TIUIHBKA MOHOJIO-
TIYHY CHCTEeMY HABYAHHS, a ¥ Jlajior abo ITOJILJIOT,
KOJII KYPCAaHTH OOMIHIOIOTHCS IYMKAMM, 1HKOJIH,
HABITH, CIIEPEYAIOUNCEH 3 BUKJIAJAUYeM, BIJICTOIIYN
CBOIO TOYKY 30pY. IHTepaRHlH mepeabayvae, 110 BU-
KJIaJa4 He BHUCJIOBJIIOE TOTOBI ICTUHM, a OPraHi3oBye
IONIYK Ta 00rOBOpeHH iX KypcanTamu. el nponec
IependavaoTh B3a€MOHABIAHHS KYPCAHTIB Y IPYK-
HIfl aTMocdepl B3a€MOJOIOMOIM Ta IIATPUMKM.
Ha nymry opuramcbkoi mocmigawuin Jxx. JIsoic, e
JI03BOJISIE CTBOPUTH 30HY IICUXOJIOTTYHOTO KOMQOP-

[6, c. 16]. Came crTBOpeHHs Takoi aTMocdepu
€ OCHOBHOI0 CKJIAJIOBOIO JIOCATHEHHS MOBJIEHHERBOI
KOMIIETEHITT KypCaHTIB.

Mera crarrti. ['osoBHOIO MeToI0 1€l poboTH
€ PO3IJISIIT II'SITW OCHOBHUX TIPUKJIAIIE BUKOPHUCTAH-
Hs IHTePAKTUBHUX METOIIB HABYAHHS aHIJIIHCHKOI
MOBH JJISI JIOCATHEHHSI KOMYHIKATUBHOI KOMIIETEH-
il KypCaHTIB MOPCHKOI'O KoJiems:ky. Peasmisarisa 1H-
TepPaKTUBHOIO HABUYAHHS IT0Tpebye BiJ BHKJIagaYa
CTBOPEHHS IIEBHUX YMOB, 110 HAJAIOThH 1HIII MOYKJIH-
BOCTI JIJIsT OpTaHi3alfii HaBYaJIbHOIO ITPOIIECY.

Buxnan ocaoruoro marepiany. [HrepakTuBHi
3aBJIaHHS CIIPSIMOBAHO Ha BUKOPUCTAHHSI Ta Bapi-
OBAaHHS aJeKBATHUMU COITIOKYJIBTYPHUMHU CTpaTe-
TiIME 3 METOI0 MO/IeJIIOBAHHSA ayTeHTUIHOI MOBHOI
IOBE/IIHKA B CHUTYAaIlAX MIKKYJIBTYPHOTO cmmcy
BaHHsA. 3aBIAHHS JAHOTO THUITY MAIOTh BUIBHUN Xa-
pakTep Ta CUPUIIOTH POPMYBAHHIO KOMYHIKATHBHOI
THYYKOCTI MOBHOI TIOBEIHKUA B COITIOKYJIBTYPHUX
yMOBax 1HIITOMOBHOTO CITUTKYBaHHA [3, c. 40].

Buropucranus cyyacHUX I1HHOBAITIMHUX TeX-
HOJIOTI#, 30KpeMa TeXHOJIOrl 1HTepaKTHBHOIO Ha-
BYAHHS, 3HAYHOKI MIPOI0 MIIBUIINYE e(PeKTUBHICTD
HABYAJBHOTO IIPOIIECY, CHPHUSIE BUCOKOMY IHTEJIEK-
TyaJIbHOMY PO3BUTKY KYPCAHTIB, 3abe3Ieuye 0BOJIO-
JHHS HABUYKAMU CAMOPO3BUTKY 0COOMCTOCT1, MOK-
JIUBICTIO IyMaTH, TBOPUTH [1, ¢. 24].

CyTb 1HTEpaKTMBHOIO HABYAHHS IIOJIATAE B TOMY,
1110 HABYAJILHUIH IIPOIIEC Bi,Z[6yBa€TbCH TLUIBKHA IILJISTXOM
MOCTIIHOI, AKTUBHOI B3a€MOJII1 yc1x KypCaHTiB [5, c. 6].

Bubip xoHKpeTHHX MeTOIIB I[OCJIII[?RGHHH OUK-
TYETBCS XapaKTepoM (PaKTHIHOIO MaTepialy, yMo-
BAMU 1 METOI KOHKPETHOTO ,Z[OCJ’[I)I}RGHHH [8, c. 74].
Buxanadu Mae IoYMHATH 3 IPOCTUX IHTEPAKTUBHUX
TEXHOJIOTIN SIK, HAIIpUKJIad, poboTa B Imapax Ta Ma-
aux rpymax. Ilicis HaOyToro mocBidy, BHKJIALAY
3 JIETKICTIO 3MOKe OpraHi3yBaTH I[IKABUU YPOK, a
MirOTOBKA He 3abupartume dararto 4yacy.

Cepej iHTEPAKTUBHUX METOJIB PO3BUTKY HABU-
YOK TOBOPIHHS HANOIJIBII IIIKABUMU JIJIS KYPCAHTIB
e: «Moarorwuii mtypm», «IIpoextra podorar, «Metos
mpec», «3aimu mosuirio», «PosmboBa rparn, «Koso
11ei», «Yorupu kytmw», «Case-study», «Mind Maps»,
«Fishbone», «Jigsaw» Ta iH. [1, c. 24].

PosriistmeMo II'siTh OCHOBHHMIX TPHKJIAJIB Opra-
Hi3aIli IHTePaAKTUBHUX METOJIB HABYAHHS AHIJIIHA-
CHKOI MOBH [IJIs JOCATHEHHS KOMYHIKATHBHOI KOM-
meTeHINi KypCcaHTIB MOPCHKOTO KOJIEIIKY.

3acrocyBaHHS ITOP B OCBITHBOMY IIPOIIEC] CITPHSIE
aKTHUBI3AIll] TI3HABAJBHOIO 1IHTEpPECY 0 MaTeplasry
KYPCAHTIB Ta CTBOPEHHS IMICUXOJIOTIUYHOI aTMocde-
pu B KosekTuBl. ['pa 3aBiau BHUMAarae MpUMHSATTS
pillleHb — SIK IPABUJIBHO 3POOUTH, IO CKA3aTH, SK
Burpatu. ¥ Tpl Bcl MawTb piBHI mpasa. [louyrrs
piBHOCTI, aTMocdepa 3aIlKaBJEHOCTl, BUKOHAH-
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HA 3aBJAHHS JA0Th MOKJIMBICTH TITAM IT0I0JIATH
COPOM SI3JIUBICTD, KA 3aBaskae BIJIBHO BUKOPHCTO-
BYBATH CJIOBA aHIJIIMCbKOI MoBH [9, c. 4].

PospoBa rpa — MmeToquuHMA IpUAOM, SKIH B1THO-
CHUTBCS JI0 TPYITM AKTUBHUX CITOCOOIB HABUAHHS IIPAK-
TUYHOMY OBOJIONIHHIO AHIVIIMCHKOI MOBH. PoJiboBa
Tpa MOTHUBYE MOBHY JISIIBHICTD, OCKIJTBKY KypPCAHTH
BUSBJIAIOTECS B CATYAITll, KOJIU aRTyanisyeTLCH Io-
Tpeba IIOCh CKAa3aTH, CIUTATH, 3fACYBaTH, [JOBECTH,
YHMOCH TTOJTLITUTHUCS 31 cmeosMOBHHIcOM [9 c. 5.

Kosxkma ocoba B pospoBiit rpl Mae UiTKO 3HATH
3MmicT 1i poJi Ta Mety. MeTa poJibOBOI I'pu — BHU3HA-
YUTHU CTABJIEHHS JI0 KOHKPETHOI JKUTTEBOI CUTYATTI],
HaOyTH JOCBINY IUISXOM IPH, TOIOMOITH HABYATH-
csl 4epes 1ocBix Ta modyTrs. Ponbosa rpa morpebye
peTesabHOI IMArOTOBKH [6, c. 47].

Kypcanram 3asBuvail MPOMOHYIOTBCS  POJII
B CHUTYyAallil MAKCHUMAaJIFHO HAOJIMKEHOI 10 peasIbHO-
ro sKUTTA. Jacrimre 3a Bce Iie I1aJIor, HOKJIMKAHUHA
BUpIIUTHA Ipobsiemy. Takos POIbOBI ITPU MOYKYTh
IIPOBOJUTHCS B MAJIEHbKHUX IPYyIIax.

Merong «PRES» (Position, Reason, Example,
Solution) BUKOPUCTOBYETHCS Y BHIIAAKAX, KOJIHA BU-
HUKAOTh CYyIePewINBl MUTAHHI, 1 BaM ITOTPiOHO 3a-
WHATHA ¥ apryMeHTYBATH YITKO BU3HAYEHY ITO3UITIIO
3 TIpobJIemu, 110 0OTOBOPIOETHC. MeTow 3acTocyBaH-
HsI ITHOTO METOJTY € HaJaHHS KypCaHTaM MOKJIUBOCTI
i 9ac YPOKIB HABYUTHUCS doopMyJIIOBaTI/I 1 BUCJIOB-
JHOBATH CBOIO JIyMKY 3 [JUCKYCIHHOTO IINTaHHSI apry-
MEHTOBAHO B YITKIM Ta CTUCILHA hopmi [1, ¢. 25].

Meron «PRES» mae HacTyIIHy CTPYKTYpY Ta eTarlu:

— IMoswurris: I think... (BHCIOBITE BIACHY IYMKY).

— O6rpyHTyBaHHH Because . (HaBemiTH IIPUYM-
Hy IIOSIBU IIi€l AyMKH, TOOTO Ha 940MY IDYHTYIOTBCS
JIOKA3¥ Ha MATPUMEKY BaIIol ITO3UITII).

— Ilpurinan: For example... (HaBemits darTu,
SIKl JEeMOHCTPYIOTH BAIIll JOKA3M; BOHM IMIJICHJISTH
BAIILY TIO3UITIO).

—Bucuosku: So, I am sure... (y3arajbpHITh CBOIO
JIYMKY, 3p001Th BUCHOBOK IIPO Te, II0 HeOOX1THO Po-
ourm) [1, c. 26].

Kypcanram mpormoHyeThest BUCJIOBUTH CBOTO JIyM-
KY CTOCOBHO TIOJAHOTO TBep IskeHHs. JloTpuMyounch
IUIaHy, yci 6amalodl HAMaralThCs JaTH PO3TOPHYTY
BLATIOBI/Ib 200 3aIPOIOHYBATH PIIIEHHS IHTAHHS,
110 moTpedye apryMeHTaun

Meron «3aiiMu O3UIIO» JOIIOMOKE ITiJT Yac CyIep-
€UKH YU JUCKYCIi, HAJACTh MOKJIUBICTH BUCJIOBUTHUCS
KOJKHOMY, TTPOJIEMOHCTPYBATH PI3HI TYMKH 3 TEMU,
OOTPYHTYBATH CBOIO MO3HIN0 a00 HABITH ITEpedTH Ha
1HTITY B OyIb-sIKWM Yac, SKIMO0 apTyMeHTH TPOTHIIEHK-
HOI cTOpoHU OyJn TepekomymmBuMu. [Ipeamerom ooro-
BOPEHHS MAOTh OyTH JB1 IIPOTUJIEIKH] TYMKH, STK1 He
MAaTh OJHO3HAYHOI Bimmosimi [1, ¢. 26].

Kypcamtu Ha cBiff poacyn oOHpaiTh IT03UIIIIO
Ta apryMeHTyIOTh CBi#t BuOip. Ilicss Toro, sk yci Bu-
CJIOBHJIU CBOIO IYMKY, TO JE€XTO MOKE€ 3MIHUTH CBOIO
TO3UITI0 Yepe3 apTyMEeHTH CBOIX TOBAPHIIIE CTOCOB-
HO 11iel L[I/Icmyci'i

Ha mommini poaminmeHHi kapTy 3 HammcoM Agree
Disagree Neutral. KypcaHTI/I TOBUHHI TIPOYUTATH
TBEP/PKEeHHs Ta obpaTy Mmiciie 011 KAapTKH, IO Xa-
pakTepuaye ixHe craByIeHHs 710 Tpobsiemu. HoskeH Bu-
CJIOBJIIOE CBOIO JYMKY Ta HABOJWTH APTYMEHTH 3a a00
mpotu. [licsist BUCTYITB yCiX KypCcaHTIB MOYKHA 3MIHU-
TH CBOIO IIO3UIILIO, [I0CIYXABIIKCH [IEBHUX I0OKA31B.

Besmocepenns mera metosy case-study — cmiis-
HUMU 3yCHJUJIIMU TPYIH KYPCAHTIB IIpoaHaIi3yBa-
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TH CUTYAIIII0, 110 BUHUKAE TPU KOHKPETHOMY CTaH1
cripas, 1 BI/IpO6I/ITI/I MMpaKTUYHe PIIIeHHs; 3aKIHIeH-
HS IIPOLIeCy — OLIIHKA 3aIIPOIIOHOBAHUX AJITOPUTMIB
1 BHOIp HAMKPAIIOTo 3 HUM Y KOHTEKCTI IT0CTaBJIEHO1
mpobsemu. OcobimBicTio MeTony case-study e cTBo-
PeHHST TTPobJIEMHOI CUTYAIlll Ha OCHOBI (DAKTIB 13 pe-
aJIBHOIO JKUTTA [2, ¢. 37].

Pobora mam mpobiemMHo0 cuTyalrien BiI0yBaeThCS
B TpyIlax KypCAHTIB, Je BOHH CIIOYATKY aHAI3YIOTDH
TIpeJICTABJIEHUI MaTepiaJ, MOTIM 3afMAaIOThCSI TIOIILY-
KOM JT0[TaTKOBOI 1H(OpMAITll Ta 00roBOPIOIOTEH MOKJIMBI
LIJISXY BUPIIIeHH 11pobsiemu. Ha ocHoBI1 moplBHAHHS
BCIX 3aIIPOIIOHOBAHIX BapiaHTIB, KYPCAHTH IIPE3CHTY-
0Th HAWKpAIIe PillleHHs IpobIeMu (Icency)

Opranisauis pobotm 3 curyamien (xeficom)
BKJIIOYAE TAKI eTaIu:

1) o3HANOMJIEHHS;

2) aHaJI3 CUTYAITll KMO3KOBHUH IIITYPM;

3) 00roBOpEHHS Ta 3aXHCT 3aIIPOIIOHOBAHOI0 pi-
IITeHHST;

4) migBeIeHHs IIACYMKIB;

5) BuOip HAWKPAIIOro PIMIEHHS B 3aIIPOIIOHOBA-
HIH cuTyari.

IIpoext — 1e BU/| HABYABHOI AIATBHOCTI, B AKiH
3a/IiHI JIOCBIN, ysiBa, SHAHHS Ta OQXKAHHS MOALIHN-
THCS 1AM 3 1HIMUMHA. Y MIPOEKTHIN PoOOTI KypCcaHTH
3aJIy4aloTbCs B CTBOPEHY BHKJIAZA4eM IOLIYKOBY
HaBYaJIBHO-TI3HABAJIBHY [iAIbHICTh. Bukopmeran-
HSI TIPOEKTHHUX TEXHOJIOTH POOUTH MOMKJIMBUM (POp-
MyBaHHS Ta PO3BUTOK IIOIIYKOBO-TOCTITHUIIBKIX,

Coucoxk gireparypu:
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KOMYHIKAQTUBHUX, TEXHOJOTIYHUX, 1HQOPMAIHHUX
KOMIIETEHIIH, popmye RpeaTI/IBHiCTL CTHMYJIIOE 1H-
TeJIeKTyallbHy aKTUBHICTb, PO3BUBAE KOMYHIKATHB-
Hi BMiHHsA, goromMarae OpMyBaTH Mid IIpeIMeTHI
3B’SI3KM, BYNTH BUKOPHUCTOBYBATH 1H(OPMAIIHHO-Te-
JIeROMyHiIcauiﬁHi TEXHOJIOI'] IIpY BUBYEHHI aHIJILHA-
CBbKOI MOBH, JOITOMArae OBOJIOMITH HABUYKAMHU PODO-
TH B IpyIIl, popMye cormiaibHy MOOLIBHICTE [7, c. 5].

Jlsist cTBOpEeHHS IIPOEKTY KypcaHTaM IIepIl 3a
BCe HEOOXITHO HAJATH Pa3oM 3 3aBHAHHSAM UITKL
CTPOKM BUKOHAHHS Ta OpPraHi3allii mpeIcTaBIeHHS
npoexTy. 3asBuuail Ie rpynosa pobora, 1o BUMa-
rae JOCIIIPKeHHSI IMUTAHHS 3 pisHmX cTopid. Kyp-
CAHTH MOXKYTb IIPEJCTABJIATA Pe3yIbTaTh y (opmi
mpesenrarii Power Point abo 3a momomoror 1mocre-
piB, IJIAKATIB, OPOIILYP.

BucuoBku i mpono3urii. [HTepakTuBHI MeTO-
I HaBYAHHS AHIVIIMCHKOI MOBH € 3aIlOPYKOW0 J0-
CATHEHHS KOMYHIKATHBHOI KOMIIETEHIII KyPCAHTIB
MOPCHKOTO KOJIEIIKY. ¥ HEBUMYIIEHIH IICUX0JIOTId-
HII aTMoc(hepl T0CATAeThCA HAMKPAIIUN pe3yJIbTaT
PO3BUTKY HABUYOK TOBOPIHHS. |HTEepaKTUBHI MeTO-
ITY T03BOJISAIOTE 3aHYPUTH KYPCAHTIB y P1I3HOMAHITHI
SKATTEB] cUTyaIlll Ta 3HATH KOMYHIKATHBHI Oap’epn
y CIiIKyBaHHI. PO3TJIsTHYTI OCHOBHI IIPUKJIAINA BU-
KOPHCTAHHS IHTEPAKTUBHUX METOHIB CIPIMOBAHIL
HA PO3BUTOK KYJIBTYPU CIIJIKYBAHHS, OBOJIOTIHHS
TEXHOJIOTISIMHA TBOPYOTO CAMOPO3BUTKY, IO IIiBH-
nrye mpodecifiHy mATOTOBKY KYPCAHTIB K ManiOyT-
HIX (paxiBIIiB.
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JIe6emesa H.M., Tkauenko JI.JI.

XepCOHCHRUH Jep:KaBHUN YHIBEPCUTET

OYHKIITOHAJIBHA XAPAKTEPUCTUKA CTEPEOTHUIIHOT'O MENO3UCY
B AHIJIIICbKOMY PO3MOBHOMY MOBJIEHHI

Awnoranisa. CraTTs mpucBsiueHa 0JHOMY 13 CIIOCO0IB K1JIBKICHOTO IIEPEOCMUCIIEHHS B AHTJIIACHKOMY PO3MOBHOMY
MOBJIEHHI, a caMe BXKHMBAHHIO MOBHUX OJHHUIIG, II[0 IPUMEHIIYIOTh CTYIIHB TiEl Y1 1HIITOI SKOCT1 IPeIMeTIB Ta
ABUII, OTOIYIOUO] JIACHOCTI, STKUT OTPUMAB HA3BY CTEPEOTHITHOTO meriosucy. Ha Bigminy Bif rimep0oJiu, BUKO-
pHUCTaHH: sIKol BlgoOpaskae eMOUIHHUN CTaH MOBIIAL, MEHO3HC 3ACTOCOBYETHCS /ISl BILIUBY Ha ozlepiyBava iH-
dopmanii. Meitozuc iMILIinuTHO nepenae iHpopMAaLIio Ipo HopMasbHy ab0 BUCOKY CTYIIHD IIEBHOI (K IPABHJIO,
IMO3UTHUBHOI) AKOCT1 00 €KTa, OYAyYM HEIPSIMHUM 3aC000M IIOCUJIEHHSI BPAsKeHHs IIPO HBOTO Yepe3 eKCILIIITUTHE
mocsabeHHA. AfpecaT crpuiiMae IPUMEHIITeHHS, 10 IPEICTABIEHO Y CTePEOTUITHIM MEeMOTUIHIN OMWHHUIT, 13
ypaxyBaHHSIM peaJbHOI 1IHTeHI1 MOBIH. ¥ CTATTI HPOAaHAaII30BAHO CTPYKTYPHI MOl MEeHOTUIHNX KOHCTPYK-
I T4 BUSIBJIEHO CEMAHTHUYHI TPy MPUCIIBHUKIB aBep0lali30BaAHNX IIPUKMETHHKIB, SIKl BUKOHYOTH (DYHK-
10 IPUMEHIIIEHHS SIKOCTel 00’ eKTa.

Knrouori ciroBa: po3aMoBHE MOBJIEHHSI, CTEPEOTUITHUN MeH03UC, IPUMEHIITeHHS 03HAKH, IMILIIKAIILSA, MeAOTUYHA
KOHCTPYKIIiSI.

Lebedyeva Nadiya, Tkachenko Lyudmyla
Kherson State University

FUNCTIONAL CHARACTERISTIC OF STERIOTYPICAL MEIOSIS
IN ENGLISH COLLOQUIAL SPEECH

Summary. The article deals with one of the means of expressing a quantitative re-comprehension: the usage
of linguistic units aimed at understating the objects or phenomena of reality in modern English which is known
under the term of stereotyped meiosis. The article focuses attention on the fact that unlike hyperbole, which
reflects the emotional state of the speaker, meiosis is used to influence the addressee of the communication
as it conveys information containing understatement of an object or a phenomenon. The material of the in-
vestigation shows that the most common psychological factor stimulating the usage of meiosis in the English
colloquial speech is the striving of the addresser for restraint of appraisals. Therefore meiosis actually implies
a normal of high degree of a quality of the object in question being an indirect means of emphasizing its size,
significance, etc. through its deliberate belittling. Thus the aim of meiosis consists in an impressive influence
on the addressee who understands the true meaning of the words and word-groups used as meiosis with a
due regard for the real situation and the speaker’s intention. The investigation of the formal means of meiosis
proves that the language units that express meiotic understatement are not characterized by a structural vari-
ety: meiotic sense is concentrated in a comparatively small number of words and word-groups. Understatement
of the degree of quality of an object is generally realized with stereotyped meiotic units that were singled out
on the basis of their recurrence. Stereotyped meiosis is presented by constructions with adverbs almost, pretty,
hardly, rather, somewhat, slightly; adverbialized nouns a bit (of), a little (of) and adjectives little and decent.
Though meiosis is not as frequently used as hyperbole it is a valuable characteristic of English colloquial
speech and English mentality. For this reason the skill of using meiosis in everyday communication should be
part of the language competence of all those who study English as a foreign language.

Keywords: colloquial speech, stereotyped meiosis, understatement of a property, implication, meiotic construction.

Amnasia ocraHHIX mociigskeHs i ny6ni1cauiﬁ
Metiioauc y pisni yacu IPUBEPTAB yBary ,HOCJI],HHI/I-

I I OCTaHOBKA npoﬁneMI/I AxryasibHiCTh
TeMH 3yMOBJIEHA Ti€l0 yBaroo, fKy cydacHa

JIHTBICTHKA HIPHLIAE crenudinl (hyHKIIOHyBaHHI
MOBHHX 34C00IB y PI3HHMX THUIIAX JWCKYPCY, & TAKOMK
BUBYEHHIO ITU(PEPEHIIAHNX 0COOJIMBOCTE MOBHHX
OIMHUITH Y TAPATATMATAYHOMY TA CHHTATMATHY-
HOMYy acrexrax. Meosnuc € OqHUM 13 CII0Cc001B KiJIb-
KICHOTO IIePEeOCMUCJIEHHS, CJIYTyIOYd 3aco00M Ha-
BMECHOIO IIPUMEHIIIEHHS SIKOCT1, PO3MIPY Ta 1HIIKNX
BJIACTHBOCTI IIPEJMEeTIB Ta ABMII, JikicHocTi. Tepmin
«MEMO3UC» He € €IUHO IPUNAHATUM II03HAYEHHSIM
,I[OCJIiL[HQyBaHOI‘O TPOILY, H03asIK IIOPS 13 HUM ICHYE
TeleH «WTITOTaN. O,HHaR TePMIH «IITOTa» ¥ OLITBITIOC-
Tl CTHJTICTUYHUX JIOCIIIPKeHb PO3yMIieThCsI SIK TPOTI,
110, BUKOPHUCTOBYIOUNCEH 3 METOIO IIOCIA0IeHHS 03K~
THUBHOI O3HAKH, PEATI3YETHCS 3a JIOTIOMOTOI0 IO/ TBIH-
HOTO 3amepeyeHHs . TakuM YUHOM, JIITOTA — I1e JIUIITe
OKpeMHll BUIAJ0K MeEHO3WCy, 3aCO0M BHUPAIKEHHS
SIKOro He o0OMeskeHl paMKaMM IIEeBHOI CeMaHTHKO-
rpaMaTHYHOI CTPYKTYPH, XO4a B OCHOBI 000X SIBHIIL
JIeKaTh OQHAKOBI IICHXOoJIoriuHi mmporecu [9; 10].

© Jlebemena H.M., Trauenxo JI.JI., 2019

kiB. Lle#i Tpon BKITIOUEHO IIPYyIHHUKY 31 CTHIICTHKH
auriicekol mosu 1.B. Apmonbn, I.P. N'anbmepina,
B.A. Kyxapenro, O.M. Mopoxorceroro, O.I1. Bo-
pooitosoi, JO.M. Crpebuena, P. Hanmena [1; 3-8]
Ta 1HIMUX BITYM3HAHHUX TA 3aPYOLKHHUX JOCIIITHH-
kiB. CepeJ1 OCTAHHIX HAYKOBHUX PO3BIIOK, IIPUCBIUE-
HUX MENO3HCY, MOKHA HA3BaTH, 30KpeMa, JrcepTa-
mio O. B. Biracosoi, y kit Meito3uc JOCTIIKYEThCA
y PIBHUX HapagurMax: CyTo JIHTBICTUYHIHN, KYJIBTY-
POJIOTIYUHIN Ta coIioJaHrBicTruHIN [2]. ¥V Oaratbox
HAYKOBUX IIPALAX MEHO3UC PO3TIALAETHCI Y PAKYP-
cl Kkareroplii HegooHku (understatement) Ta mepe-
omiuku (overstatement), MOPIBHIOIOUNCH 3 TAKUMH
TpomaMu, SIK JIITOTa Ta Tirmepbosia.

Buninenns HeBupimieHUX paHimie YacTUH
3aranpHOl mpodsiemu. Hespaskaoun Ha 3HAYHY
KIJIBKICTE JOCIIIMKeHb, BU3HAYEHHS CTPYKTYPHO-
CEMaHTUYHUX, (PYHKIIOHAIBHUX TA IIPAarMAaTHIHIX
XapaKTEePUCTHE aHTJIMCHKOr0 CTePEOTUIIHOI0 MEHO-
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3UCY € aKTyaJIbHOIO IIPO0JIEMOIO, III0 II0Tpedye IIo-
JTAJTBIITOTO YTOYHEHHSI.

Mera crarri. ['osoBHOIO MeTOM0 Ii€l poboOTH
€ BUSBJIEHHS CITeIIU(PIKU PYHKITIOHYBAHHSI MeH03u-
Cy B QHTJIIACHKOMY PO3MOBHOMY MOBJIEHHI, IO JI0-
CATAETHCST Yepe3 BUPIIIEHHS TAKUX 3aBIAHb:

1) BU3HAYUTH CYTHICTH MEHOTHYHOI 1HTEHCH)I-
KaIril Mipy 03HAKH,

2) POSKPUTH TICUXOJIOTTIHUI MeXaHI3M [Ti1 Mefo3u;

3) BUSIBUTH CTPYKTYPHI I CEMAHTHUYHI THIIHA IPH-
MEeHIITeHHSI, 110 Peai3yeThCs 3a HOTo JI0ITOMOT0I0.

Martepiasom mociiIKeHHS BUCTYIIATH (hpar-
MEHTHU JIITepaTypHUX JiaJIoriB, HAOIMKeH]l 0 PO3-
MOBHOI'0 MOBJIEHHS 1 TOMY JOCTATHBO CTE€PEOTHUIIHI.

Bukiag ocaoBuoro marepiany. @opmasbHo-
JIOTIYHA CYTHICTH MeH03y IojIsarae, K yKe 3a3Hava-
JIOCh, Y TIOCJIA0JIEHH] Ti€l UM 1HIIIOI O3HAKH IIPeIMeTa
IIJIAXOM IIPUMEHIIEHHS Horo mifcHol (HopMaJIbHOI
a60 Besmkol) mMipu. QaKTUYHO, MEMO3UC IMILIIKYE
HOPMAaJILbHUN a00 BUCOKUH CTYIIIHB SKOCT1 TIpeMe-
T4 MOBJIEHHsI, Oy/ydYH OIIOCEPeJKOBAHHM 3ac000M
TTOCHJIEHHSI, TI10 3TIACHIOETHCS IIIJISTXOM HABMHUCHOTO
HOCJIa6JIeHHH [2].

Meitoauc € He JHINe JIOTIYHO, a4 M TICHUXOJIO-
TIYHOI0 TPOTHJIEsKHICTIO Timepbosu. Ha BigMiay
BiJ Timep0osH, BIKMBAHHS SKOI 0e3IocepesHbo Bi-
JoOpaskae eMOIIMHUM CTaH MOBIIH, MeH03UC BH-
KOPHUCTOBYETHCS Y MOBHOMY CITIJIKYBAHHI 3 METOIO
MIeBHOTO BIIJIUBY HA PEIUITIEHTa; BIH IPUXOBAHO
IIPOIIOHye 1H(opMaliio mpo mpeaMer. Aje IICH-
XOJIOTIYHA CTPYKTYpa MeMO03Ucy OLIBII CKJIAJHA
# ButoHuyeHa. MoBerb m0Bipsie 3M10HOCTI CIyXadiB
3pO3yMITH HABMUCHO CKPOMHY CTPUMAHICTD OITIHOK
1 BpaxyBaTH HEBIOIOBIOHICTH MIMK THUM, IO I'OBO-
PUTBCS TIPO TIPEAMET, 1 TUM, IO TIeHl IpeaMeT mpes-
craBJisge coboro Hacapasml [7, ¢. 150].

Mexaniam mii IprMeHIIeHHs II0Tpedye KOHTPO-
J10 POPMU MOBJIEHHS Ta CBIIOMOTO B1IOOPY MOBHHX
3aco0iB. [lcuxomoriuammu garTopaMu, 10 00yMOB-
JIIOIOTH BYKMBAHHS MEHMO3UCY, HAWUACTIIIe CIYyTYIOTh
IIParHEeHHs JI0 CTPUMAHOCT] ¥ TIO3UTUBHUX OIIHKAX
a00, HABIIAKH, OasKAHHS IIOM SIKIINTA BHPAMKEHHSI
1IHTEHCHUBHOCT] HETATUBHOI STKOCTI IIpeMeTa.

Kpim Toro, meiioruute mociabIeHHsT aKTyai3o-
BAHOI O3HAKU MOKe OyTU BUSBOM CKPOMHOCTI MOB-
1151, STK Y HACTYIIHOMY IPUKJIATL:

«It’s a little present for you», she answered shyly.
He opened it and found eleven five-pound notes and
a little paper sack with sovereigns [10].

Meiiosuc B:KkUBaeThCA SK Y xynovchif/'I Jitepa-
Typl, Tak 1 y MOBCAKAEHHOMY MOBJeHHI. Bracrusa
PO3MOBHOMY CHlJIKyBaHHIO CHTYaTHBHICTD CIIPHsIE
HMOr0 aJIeKBATHOMY CITPUMHSITTIO: OCKIJIBKY ITPeIMeT
MOBJIEHHS BIJIOMU# 000M yYaCHUKAM MOBJIEHHEBOTO
aKTy, PEIUITIEHT 3[aTeH MPABUJIBHO IHTePIIpeTyBa-
TH CEeHC MEHOTHYHOTO BUCJIOBJIIOBAHHS 3 YpaxyBaH-
HSM peaJIbHOI CHTyamil i IHTeHII] MOBII.

[TpoBenene mocmxeHHs 3aCO0IB BUPASKEHHS Me-
HO03WCY JJ03BOJISIE KOHCTATYBATH, IT10 MOBHUI MATEPIaT,
SIKAY MICTUTD TIPUMEHITIEHHS, He BIIPI3HIETHCSI CTPYK-
TYPHOIO PI3HOMAHITHICTIO: MEHOTHIHUMA CEHC 30CepPe/T-
SKYEThCA Y IIOPIBHAHO HEBEJIUKIN KIJIBKOCTI CJIIB Ta CJIO0-
BOCITOJIyYeHb. [locrmabmeHHs crymeHs: sKOCTI 00 'eKTa
3/TICHIOETECS, B OCHOBHOMY, 32 PAXYHOK CTEPEOTHITHIX
MeHOTUMHIX OfMHMUIb, 5Kl y IIPOLEC JOCIIIKEeHH
0yJ10 BiIIOPAaHO HA OCHOBI IXHBOI PEKYPEHTHOCTI.

CrepeoTunHUiT MEHO3UC TTEPEBAKHO IIPEICTAB-
JIEHUH KOHCTPYKINSIMHU 3 IPHUCTIBHUKAMH a bit,
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a little, almoust, pretty, hardly, rather, somewhat,
slightly, MmeiioTHUHe B:KUBAHHS SKUX BHPaKAETHCS
y HO3HAYEeHH] MEHIIOr0 CTYIEHs BHUsBY 1HTEHCHB-
HocTi o3HakH. CIIIBHUM /7T BCIX 3a3HAYEHUX IIPH-
CJIIBHUKIB € 3HAYEHHS KIJIIBKOCTI, IIPOTe, Ha OCHOBI
BIIMIHHOCTEH 1 CMKCJIOBOIO 3MICTY eKCILIII[ATHO
BUPaAKEHNX HUMHU CEMaHTUIYHUX 03HAK, MOKJIUBUM
€ 00’eTHAHHSI MEHOTUYHUX ITPUCTIBHUKIB ¥ JEK1Ib-
Ka CEMaHTHYHUX TPYIL:

1. IlpucaiBHUKH, 10 MAOTh SICKPABO BUPAKEHE
KIJIbKICHE 3HAYEHHS, eKCILIIIIATHO I03HAYAI0YN Ma-
i cTymisb o3Haku. Jlo Hux HamexaTh: a little, a bit.
O0’ekTOM MeMOTH3allll 3a3HAYEHUX IIPUCIIBHUKIB
BHCTYIIA€E IEPEBAKHO HeraTUBHA AKICTb, II0CIa0JIeH-
HS STKOI ITPOTUKTOBAHO HAMIPOM MOBIIS TIOM SKITTHTH
XapaKTEePUCTUKY IIPeIMeTa MOBJICHHS:

(1) Groom: As for that Uncle George of yours, he’s
on the way to becoming a dirty old man.

Bride: I know, he’s a bit coarse, darling.

(2) How is that Mr. Holmes?

Very interesting, but just a little unconvincing.

Come, Mr. Holmes, it’s up to you to give us a lead
since you say Mr. Mason’s theory is unconvincing [10].

JlocuTs 4YacTo mpHCIIBHUE a [ittle mimmaerbcst
HE TUIBKH MEMOTHYHOMY, ajie ¥ 1pOHIYHOMY IIepe-
OCMUCJIEHHIO:

Do you know I divorced your grandfather,
Frederick?

You don't feel it’s a little late to talk about it? [10]

2. IlpucmBHHKM, @0 EeKCIUIIIMTHO BHpAasXka-
OTH CEMAHTHYHY O3HAKY «00MEsKEHOTO CTYIIEHIO»
# T, 110 IMILTIIIATHO T03HAYAIOTH BUCOKUI CTYIIHD
tioro BusiBy. Cromm HajIesKaTh MIPUCTIBHUKU rather
Ta pretty. [IparaeHHsa MOBISA 0 CTPUMAHOCTI OLIH-
KM 3yMOBJIIOE BYKMBAHHS 3a3HAUYEHUX ITPUCTIBHUKIB
3amicTh 1HTeHCcuUdikaTopa very. llpoamasmnisoBana
O3HAKa MOKe BHPAKATH SK ITO3UTHUBHY, TAK 1 He-
FaTUBHY AKICTH IIpeaMeTa. 3a3HavyuMo, IO IIPH-
CJIBHUK rather, sSIKWH BHKOPHUCTOBYETBCS TAKOXK
y dyHEnil nocnabieHHs 03HAKY [iii, BIAPI3HAETHCS
O1JIBIITOI0 YACTOTHICTIO BIKWBAHHSA. Y SKOCT1 1JII0-
crpalii HaBeaeMo HACTYIIHI ITPUKJIAIIN:

(1) Miss Wilkinson sank into the corner of her
carriage and wept disconsolately.

Well, did you see her off? asked aunt Louisa.

Yes, she seemed rather weepy.

(2) He was a very rich man... He spent God’s
money and he saved his own. He built hospitals and
he sent off Mercy ships, and he brought the outhouses
indoors... and he ended up pretty rich [10].

(3) You must forgive me if I'm rather taken
aback. You see, you're the last woman I should ever
have expected to do anything like that [11].

3. IlpucmBHUEHN, 10 BKA3YIOTH HA HEOOCTATHIN
crymiub Mipu osHaku. Jlo 1€l ceMaHTHYHOI T'py-
O HaJexaTh HPUCTIBHUKH somewhat, slightly,
almost, hardly. I3 nepemivennx npucmsHuk hardly
€ CII0co00oM IIocJIabJIEHHS 3HAYEHHS mporecy, iMI-
JIlRyIO‘lI/I HEMOKJIUBICTh 3MIMCHEHHS Tiel UM 1HIIO1

THI mpuCTIBHUKM MO3HAYAIOTHL HEJOCTATHIN
CTyHiHb MIPH CEMAHTHYHOIO 3MICTY BJIACTHBOCTI,
1110 BUPAKAETHCST ITPUKMETHIKOM:

(1) My business is of a somewhat unusual nature,
Monsieur Poirot.

(2) Your best friend would hardly call you a
schemer, Watson.

(3) I've never seen such hatred in someone’s eyes.
It’s slightly horrifying [11].
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Jlo crepeoTHITHIX MEHOTHYHHNX 3aCO01B, IO IIIH-
POKO BHKOPHCTOBYIOTHCSI Yy TIOBCSIKIEHHOMY MOB-
JIeHH], HAJEKATh KPIM POSTJISHYTHUX BHIIE IIPH-
CJIIBHUKIB TaKOK HpUKMeTHUKH little Ta decent,
MeNOTHYHEe TIEPEeOCMUCIEHHS IKUX 3YMOBJIEHE BiKe
CcaMOI0 HASBHICTIO B IXHIM CEMAHTHYHIN CTPYKTYPI
IOTEeHITIaJBHOI ceMU IociabiieHHd. (IKiCHO-OITIH-
HUN TpUCTIBHUK decent BUKOPUCTOBYETHCS JIJISA
CBI1JIOMOI HEIOOIIHKY MO3UTHUBHOI IKOCTI IIPeIMeTa,
10 MOTHBOBAHO CTPHUMAHICTIO MOBIISI y CXBaJICHHI.
Meittotnunnii cerc mpucmiBHHKA [ittle Tonsirae y
HaJaHHI 3HAYEHHs HECYTTEBOCTL aKTyaJIl30BaHLH
O3HAILLL; IIPU 1IbOMY little 3MiHIOE CBOIO ped)epeHuu/I-
Hy CHIBBIHECEHICTh He TLIBKH KIIBKICHO, aye H
AKICHO, HANAKYN MEHOTHYHY XapaKTepUCTHRY ab-
CTPAKTHHUM IIOHSATTAM, SKHM B3arajil He BJIACTHBA
03HAKa PO3MIpYy:

(1) «l have certain little ideas of my own about
that will», said Poirot.

(2) I have a little question to put to you. Are you
still on good terms with the ghost?

(38) I hope my young sisters have been decent to
you? — Awfully decent [11].

AHaTi3 CTePEOTUITHUX MEHOTHUHUX CIIOBOCITOJIY-
YeHb, 1110 BUKOPUCTOBYIOTHCS B AHTJIHCHKIA MOBI,
BKa3ye Ha Te, [0 BOHY, TAK CAMO SIK 1 JIEKCHIHI O/~
HUIT, SKI MaTeplasi3yioThb ITPUMEHITIeHHs, BUKO-
HYIOTh (DYHKIIIO I0cTa0IeHHs 3HAYEHHS CJIIB, SKI
BOHU 1HTEHCUDIKYOTb.

OueBrIHE TTPUMEHINTEHHS KLTBKOCTI Mae MICIie y
BUIIAIKY BYKUBAHHS CyOCTAHTUBHOTO CJIOBOCITOJIYIEH-
HsA a bit of, 1110 T03HAYAE MAJLy KUIBKICTh CyOCTAHITII:

That’s what I'd do if I had a bit of money, but a
plantation [11].

VY moegHaHHI 3 IMEHHHKOM, III0 MICTUTDH Y CBOE-
My 3HAYEHHI KOMIIOHEHT OI[IHKM, KBAHTUTATHUBHE
CJIOBOCIIOJIyYeHHA ¢ bit of HaOyBae OKa3lOHAJILHO-
0 eMOIIIHO-OI[IHHOI'0 CEHCY, SKUM IIPOSBJISETHCA Y
mocsrabJIeHH] HeraTUBHOI OINIHKY Cy0 eKTa:

The worst that can be said about him is that he
is a bit of a snob [12].

[TocnabiienHss Mipu IPOSIBY 1HTEHCUBHOCT1 SIKOC-
Tl mpeaMeTa ILJIIXOM BKA3IBKM HA PI3HOMAHITHHMA
CTYIIHbL BHUPAMKEHHS MEBHOI O3HAKU XapaKTepHe
IIJIsS MeHOTHYHUX CJIOBOCIIONIYYeHE kind of, sort of,
1[I0 BUKOHYIOTH CUHTAKCHYHY (PYHKIIIIO IPUCJIIBHU-
Ka, a TAKOK JIJIST CJIOBOCITOJIYYeHb, PeICTaABIEHNUX
HOOBIMHUMMU IIPUCTIBHUKAMHu — almost too, a bit
too, a little too, rather too. B ocranmix mpuBeprae
yBary To# (PaKT, 0 MeHOTHIHUM HABAHTAKEHHIM
BOJIOJTIE JTUIITE TIEPIITHH KOMITIOHEHT — IIpI/ICJIlBHI/IRI/I
almost, rather, a bit, a little, y To¥t yac K Opyruit
KOMIIOHEHT (t00) Mae CyTO MiJCUI0BAJIbHE 3HAYEH-
Hs. 3a3HavyeHWN CEMAHTUYHUM KOHTPACT CIIPHSIE
aKIEHTYBaHHIO MEHOTUYHOTO CeHCY BUPA3Y:

(1) They seem to think that you're rather too fresh.

(2) Billy: I think I get engaged a bit too often.

(8) «It’s almost too hot , she murmured» [11].

Caoucok jsiteparypmu:
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Meitorruna iHTeHCHDIKAITIS MIpU 03HAKU JIOCUTD
PIKO 3TIMCHIOETHCST Y IIOBCSIKIIEHHOMY MOBJIEHHI 3a
JTOTIOMOTOI0 HECTEPEOTHUITHUX 3aC00IB ITPUMEHIIIeH-
Hs. Xoda MPUHITAIIOBOI PI3HUIN MIMK CTEPEOTHUITHUM
# OKa310HAJTLHUM MEH03UCOM He ICHYe, TT03asTK BOHU
00MIBA HIOTH 32 OJHAKOBOIO IICHXOJIONYHOK CXEMOIO
1 BUKOHYIOTb (DYHKIIII0 BUPA’KEHHS MEHIIIO] BI/THOCHO
HOPMH MlpI/I npostBy osHaku. OkasioHaJIbHEe IPUMeH-
IIeHHs TOB'sI3aHe 3 OLIBII yCBLIOMJICHOI LILIECTIPS-
MOBAHICTIO MEHOTUYHOIO CEHCY, €MOLIHHO0 OLIHHIC-
TIO 1 BIPI3HSAETHCS BHACTIIOK HeependadyBaHOCTI
dropMu OLIIBIIT BUCOKOI CTHJIICTHYHOO e(beRTI/IBHiCTIo

Y cTpyKTypHOMY IUIaHI OKa3lOHAJIBHI MeHOTHY-
HI OWHUII TIPeJICTaBJIEH] cJoBaMu (B OCHOBHOMY,
OPUKMETHUKAMU) Ta cJoBocmosrydeHusMu. [lomi-
OHO JI0 CTEPEOTUIIHUX 3aCO01B IIPUMEHIIIEHHS 0Ka3l-
OHAJIPHUN MeH03WC BUKOPHUCTOBYETHCS TTEPEBAKHO
3 MEeTOI0 TOCTIA0IeHHS AKICHOI 03HAKHU IIPeaMera:

1) She has as well a tiny problem with spirituous
liquors. — It’s like she can’t get enough.

2) She: Oh, Armory, I hear you're brilliant. Alec
said, you'd taught him to think. Did you?

He: No, I'm really quite dull.

/he evidently doesn’t intend this to be taken
seriously/ [11].

B ocrammboMy npukaml aBTOpCBKA peMapka
crpuste ZIO/IATKOB1# €KCILIIKAIL] IPUXOBAHOIO y Me-
Hoauci amicry.

VYV sarocTi 0Ka310HAJIBLHOTO MeHO03UuCy, AKUH CIIy-
rye IIPUMEHIIEeHHI0 KLIBKOCTI, HaBeIeMO HACTYII-
HUN TPUKIAM, ¥ SIKOMY MeMO3UC Peasi3yeThes 3a
JIOITOMOTOI0 YHCJIIBHUKIB (0ne or two), ikl SBHO IIPH-
MEHIIYIOTh KIJIBbKICTh 3JIOUYMHIB, POSKPUTHX 3HAME-
HUTUM JeTeKTHBOM Arartu KplCTl

Seen lots of murders, haven’t you?

One or two, said Poirot modestly [11].

BucuoBku i mpomo3muiii. ¥ craTTi pO3TJIsSHY-
TO JesKl CTPYKTYPHO-CEMAHTHUYHI BJIACTHBOCTI Me-
M03UCy, Kl CTBOPIOIOTH CIIEIUQIKY AHTJIIACHKOTO
PO3MOBHOTO MOBJIeHHs. [IpoBemeHe mociTiTsxeHHS
JTO3BOJISIE KOHCTATYBATH, IO B PO3MOBHOMY MOB-
JIEHH] TTPUMEHIITeHHSI CTBOPIOETHCS HE JIUIIE TIPH-
CIIBHUKAMU, AK1 €KCILIIIIUTHO II03HAYAIOThL MAJINIMA,
HeJIOCTAaTHIN a00 «00MesKeHHI» CTYIIHb O3HAKH, a
M THMH, 10 IMILIIIIMTHO IO3HAYAITH BUCOKHUM CTYy-
miHb #oro BusaBy. KpiM cyTo IIpuCIIIBHUKIB, [0 CTe-
PEOTUITHUX MEMOTUYHUX 3aC001B HAJIEKATH TAKOK
agBepbiasrisoBaHi imenuuru a bit (of), kind (of), sort
(of), mpurmernuku little, decent Ta neaxi immn. Haii-
O1JTBINI XapPaKTePHO JJIsT MEHO03UCY € CHMHTAKCUYHA
(byHKIA BUSHAYEHHS CTYIIEHIO0 1IHTEeHCUBHOCTI STKOC-
Ti, 1[0 TTO3HAYAETHC TPUKMETHUKOM.

3Baskatoun Ha Te, 1110 MEH03VC € BUPAKEHHIM KYJIb-
Typonoriqﬂoi rareropii understatement, sika, y CBOIO
9epry, € B/UI3ePKaJIeHHsIM aHIVIHCBKOI MEHTaIBHOCTL,
YMIHHS BUKOPHCTOBYBATH MENMOTHYHI KOHCTPYKITI IT0-
BUHHE OyTM YACTMHOK MOBJIEHHEBOI KOMIIETEHTHOCTI
yCIX THX, XTO BUBYAE QHTJIIACHKY MOBY SIK 1HO3EMHY.
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XepcoHCBbKa JepixaBHA MOPChKA aKageMis

OCOBJIMBOCTI ®OPMYBAHH ITPO®ECIITHO-OPIEHTOBAHOT KOMYHIKAIIIi
MAMBYTHIX ®AXIBIIIB MOPCHKOI'O ®JIOTY B YMOBAX HEIIEPEPBHOI OCBITH

Amnoraria. YV crarri BusHaveH1 0COOJIMBOCTI TOETAITHOTO d)opMyBaHHH mpodeciiHO-0PIEHTOBAHOL ROMyHiRauii’
MaiOyTHIX (baxiBLIB MOPCBKOrO (hIOTY B yMOBaxX HemepepBHOI oceitu.BusHaueHo, mo cucrema HerepepBHOI
OCBITH € mmpyHTaM peamaauu PI3HOPIBHEBOT0 HABUYAHHS CTyIIeHTlB/RypcaHTlB IHIIOMOBHOI IIpogeciitHo-0pi-
€HTOBAHOI KOMyHIKAUll B yMOBaxX HayKOBO-IIEJATOTTIHOIO KOMILIEKCY «IIIEH — KOJIEMK — aKafeMisy. O6rpyH-
TOBAHO HEOOXIJHICT PI3HOPIBHEBOIO HABYAHHS 3 OIVISA/y Ha BEMOIM YMHHOTO 3aKOHOJABCTBA, MIsKHAPOHOI
MOPCBKOI OpraHisamii Ta BIKOB1 0COOJIMBOCTIL CTy/IeHTIB/KYPCAHTIB. 3'ICOBAHO OCHOBHI 0C00IMBOCTL pOPMyBaHHS
KOMYHIKATHBHOI KOMITETEHIII] Ha KOYKHOMY 13 BUOKPEMJIEHHUX PIBHIB BIIMOBIIAIEHOCTI, IO JO3BOJISIE peasIidyBa-
TH TAKl BASKJIMBI IPUHIIUITHA TPOQECIHOI OCBITH SK HACTYIIHICTD TA IIOCJI10BHICTD.

Knrouori cioBa: HemepepBHA 0CBiTa, pPI3HOPIBHEBE HAaBUYAHHS, IPOQECITHO-OPIEHTOBAHA KOMYHIKAIIlS,
mpodpeciiiHa 0cBiTa, OCBITHHO-KBAII(PIKAIIIAH] PIBHI.

Moroz Olena
Kherson State Maritime Academy

PECULIAR FEATURES OF PROFESSIONAL MARITIME COMMUNICATION FORMATION
IN TERMS OF LIFELONG LEARNING

Summary. The article is aimed at revealing the peculiar features of professional maritime communication
formation in terms of lifelong learning. Considering the need to change the system of professional education in
Ukraine it’s been determined that it requires innovative techniques, computer-based technologies and lifelong
learning principles to be introduced to its implementation. The system of lifelong learning characterizes the
levels of professional training in accordance with the national and international educational standards. This
system is defined as the basis for implementing the multi-leveled educational approach in the academic com-
plex “lyceum — college — academy”. The implementation of the multi-leveled approach when teaching Maritime
English complies with the Ukrainian national legislation which defines the qualification levels such as qualified
personnel, associate, bachelor and master. At the same time this approach meets the requirements of the STCW
Convention as for the defining the competencies at different levels of responsibility: support, operational and
managerial ones. The article shows the peculiar features of teaching Maritime English at each level of responsi-
bility in one of the educational institutions integrated in the academic complex. At the support level of respon-
sibility the education is aimed at developing basic language systems (vocabulary and grammar) and language
communication skills (reading and listening) as at this stage the development of reception interpretative skills
is at focus. At the next level (operational) the key focus is on interpersonal communication, the ability to discuss
problems to find the best solution. So, productive skills need to be trained.The silks of interpersonal communi-
cation should still be developed at the managerial level of responsibility but here the focus of attention should
also include the development of writing skills. Such peculiar features when implementing the multi-leveled
approach allow for the succession and logical sequence of communicative training in terms of lifelong learning.

Keywords: lifelong learning, multi-leveled education, professional communication, professional training,
levels of professional training.

rHytHciCTb ,Z[OCTyHHlCTb KOMIIETEHTHICHY cnpsi-

I IOCTaHOBRa npobiemu. AHAJI3 IIUTAHHSI
MoBaHicTh Ta ixme. Cepes 0CHOBHUX IpPUHIIHILB,

CTaHOBJIECHHSA HaHiOHaJIbHOi CHCTEeMHM IIPO-

deciitHol ocBiTE B YKpalHl mokasas, 1o pyHIA-
MEHTAJIbHI CKJIQOHUKN OCBITH MIIJISATAI0TH IIepe-
OCMHMCJIEHHIO Ta IIePerJIsijly 3 METOK IIOKPAILeHHs
37aTHOCT] BUILYCKHUKIB BUIIOI ITKOJIH [10 IIPOdeciii-
HOl misabHOCTI [6, ¢. 7]. OcHOBHHUMU IIpiopATETAMU
MozepHisalii Ta pedOPMyBAHHS CUCTEMHU BHIIO]
mpodpeciiHol OCBITH, 3TITHO 3 YOOI IIPO ACOLIi-
ario MK YRpa'iHOIo Ta GBpOHeﬂCLRI/IM Comosom
(2104 p. ), € HII[BI/IH_LeHHH SIKOCT1 Ta BaKJIMBOCT1 BH-
1101 OCBITH, ITIIBUINEHHS PIBHS CIIIBPOOHUIITBA MIK
BUIIUMY HABYAJLHUMH 3aKJIALAME, POSIIMPEHHS
MOSKJIMBOCTEM BUINHX HABYAJBHUX 3aKJAIIB, aK-
THUBI3AI[iss MOOLIBHOCTI CTYHEHTIB Ta BUKJIALAYIB,
Tomro [4, ¢. 127]. OcKinbKM IHTErpaIlis CUCTeMU BH-
1101 oCcBITH YKpainu y €BpoIeficbKIi OCBITHIHA IIPO-
CTIp BHM3HAETHCA OMHHM 3 IIPOBIIHMX IIPHUHIIMIIIB
Iep:KaBHOI IOJITUKH Y C(bepi BuIol ocsiTu (3axoH
Vipaiau «IIpo BHIILY CBlTy» 2014), To HeoOXiIHO
3abeaeunuTn peamaamfo 0azoBuxX €BPOIEHCBKIX
MPUHIAIIB peasidallii OCBITH, a caMe: BIIKPUTICTD,

© Mopos O0.J1., 2019

HA SKUX Mae 0asyBaTHCS CydacHa OCBITA HAYKOB-
Il BUILISAIOTH POSIIUPEHHS KOMyHiRaTI/IBHI/IX 3a-
caji y HaBYATBHOMY IpoLecl, HASBHICTD CyYIaCHUX
KOMIT'IOTEPHHX TEXHOJIOTLH Ta POSIIMPEHHsT [ICTaH-
IIHOTO0 HABYAHHS, BIPOBA/KEHHS Y 3MICT OCBITH
HOBITHIX TE€XHOJIOT1! TA CBITOBUX 1HHOBAIIMHUX JI0-
CATHEHb Ta HABYAHHS BIIPOMOBIK KUTTS a00 Helle-
pepBHY ocBiTy [1; 7, c. 24].

Pesynpratu amamidy HAyKOBHX HOpaib
3 muragb €sporeisamii Bumoi ceitu (H. Bareuxo,
O. Jlokmmuua, H. Ilenarernra), 1110 poskpuBaOTh KOH-
IenTyaJsbHl 171el HellepepBHOI mpodeciiiHol OCBITHA
(A. Anexcok, A. Bensiesa, 1. 3ason, H. Huuxaso,
O. IlaBneuxo, B. ®engaena, JI. Xopyska) Ta BIac-
HUI JOCBIJ BUKJIAJAHHSA B X€PCOHCHKIN TeprKaBHINA
MOPCBKIM akaneMil JO3BOJIMJINA 3POOUTH BUCHOBOK,
10 HellepepBHA IpodeciiiHa ocBiTa B Y KpaiHl BHU-
Marae IOJAJIBIIIOT0 PO3BUTKY Ta IepedyaoBU, SKi
BOAYAIOTHCA Y CTBOPEHHI TAKOL CUCTEMH, IKA XapakK-
Tepuaye piBHI MPodecifiHol MIATOTOBKY BIIIIOBITHO
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IO Iep:KaBHUX Ta MIKHAPOIHHX CTAHIAPTIB SKOC-
Ti. Ha Hamy gymiy, OBOJIOZIHHSA yciMa HeoOX1JHH-
MH TIpodecifiHO-3HAUYIITUMH KOMIIETEHTHOCTSIMU
s e(peKTUBHOTO BUKOHAHHS MAaMOyTHIX I10CaJ0-
BUX O0OB’SI3KIB Ta (POPMYBAHHS KOHKYPEHTOCIIPO-
MOJKHOTO CITerriajicra OyIb-aKol raJjysl € CKJam-
HUM Ta JOBTOTPUBAJIMUM IIportecoM. IliaroToBka
10 TIpodpeciHol TIAIBHOCTI MauOyTHIX (haxiBINB
MOPCBKOTO (PJIOTY He € BUKJIIOYEHHSM, a OTIKe ic-
Hye HarajbHa I0Tpeba 3BEePHYTHUCS N0 BHBYECHHS
eTallB CTAHOBJIEHHS 1 PO3BUTKY iX mpodeciiHuX
AKOCTeH, AKI MOXKYTh DPeasi30ByBaTUCA y PI3HHX
ocBiTHIX 1HcTHTyIIAX. HeoOXimHICTD MiABHINEHHS
PIBHSI KOHKYPEHTOCIPOMOKHOCTL Ta 3a0e3edeHHs
AKOCTL axoBOI MIITOTOBKY B CHCTEMI IIPOdeciiHo]
MOPCBHKOI OCBITH BMMATae CTBOPEHHS CUCTEMHU, STKa
0 xapakTepu3ayBasa piBHI IPOQeCLHOI HiATOTOBKH
¥ BIAIOBITHOCTI 10 MI’KHAPO/IHUX CTAHAPTIB SKOC-
Ti, 8 TTOKPOKOBE CXO/IKEeHHS CTy,ueHTlB/RypcaHTlB o
BepIIHH ix mpodecifiHoi MaficrepHOCT] BiOyBasIoCs
0 y BIAMOBIMHMUX OCBITHIX 3aKJIaJax Ta MaJjio 6 He-
TIepepBHUMN XapaKTep.

MeTor0 crarri € crpoba BUSBATH Ta CXapak-
TepU3yBaTH 0CODJTIBOCTI (bopMyBaHHH mpodpeciii-
HO-Opl€HTOBaHOI KOMyHIKaIll Ma#OyTHIX (axiBIie
MOPCBKOr0 (hI0Ty B yMOBax HeIEpPepBHOI OCBITH
B CHCTeMl HayKOBO-IIEJArOTTIHOr0 KOMILIEKCY «Ii-
1IeHi-KoJIeIsK -aKaJeMis.

BararopieaeBa mpodeciiina maroroBka gaxis-
B 3aKOHOIABYO 3aTBEP/PKeHAa 3aKOHAMU Y KpaiHu
«IIpo Bumy ocsiTy» (2014), «Hpo mpodpeciiiHo-Tex-
Hi4HY ocBiTy» (2017) Ta «IIpo ocsiry» (2017), a HE0b-
XiJJHICTb PI3HOPIBHEBOTO HABYAHHS Y3TO/IKYETBCS
13 KJIIOYOBMMU IIOJIOKeHHAMYU MIKHAPOIHOI KOH-
BEHIII] IIPO MIATOTOBKY Ta JUILJIOMYBAHHS MOPSKIB
ta Hecernusa Baxtu ([IJIHB), B axiit uiTko mponucami
MIHIMAJIbHI CTAHIAPTH TA BUMOTH II0JI0 PIBHSI cop-
MOBAHOCT1 HPOQeCIiHUX YMIHb TA4 KOMIIETEHTHOC-
Tel ManOyTHIX (PaxiBI[IB MOPCHKOTO pJIOTY. YMIiH-
HsI, 1[0 BU3HAYEH] Y BUMOTaX 0 KOMIIETEHTHOCTEH,
3TPYNOBaHI Ha HACTYIIHUX PIBHAX BIIIOBLIAJIBHOC-
Ti: ,Z[OHOMIDRHI/II/I piBEHB (supportlevel) piBEHB eKc-
miyararii (operationallevel) Ta piBens yrpaBmiHES
(manageriallevel) [5, c. 124-126]. Tomy, HaBUYaHHSA
KypcaHTlB XJIMA 3,ILII/ICHIO€TBCH B YMOBaXxX HayKOBO-
IIe/JarOriYHOrO KOMILIEKCY «IIed — KOJe[sK — aKa-
nmemis». Taxuil mAXIT, TO-TIepIlne Y3TOMKYEThCA 13
OCBITHBO-KBaTIQIKAIIAHAMY PIBHAME, BHU3HAUe-
HUMHU JIeP:KaBHUMH HOPMATUBHUMU JOKYMEHTAMU,
110 3a6e3mmedye IMOCTYITOBE IIPOCYBAHHS (haxiBIld BT
HIKYUX I1a0JIiB (RBaJn(blROBaHI/IH p06lTHI/IR) hate)
pumux (baxasaBp, marictp) 1 HenepepBchTb Ha-
BuaHHs. [lo-apyre, IleHamae 3MOry opraHi3yBaTH
HABYAHHS TAKUM IUHOM, 1100 Ha KOKHOMY OKPEMO-
My eTalll KyPCaHTH OBOJIOAIBAJIA SHAHHSIMHU Ta Ha-
BUYKAMHM 3TITHO BHMOT HpogeciiHoro piBHS BCTa-
mossiexoro ITIJTHB. A came:

— YUHI/KypCaHTH IIPOQECIHOr0 MOPCHKOIO JIi-
et / mepirmx ABOX KypcCiB MOPCBKOTO KOJIEJIZKY /
IePIINX JIBOX KyPCiB MOPCBHKOI aKa/ieMii 0oTpuMYyoTh-
MIHIMaJIBHUA HEeOOXIAHUA PIBEHb KOMIIETEHTHOCTI,
SIKUH BIJIIIOBi/Ia€e JTOTIOMIMKHOMY PIBHIO (MOJ’IO,HH_II/II/I
PSITOBHUI TTABCKIIA);

— KYPCAHTH TPETHOT0 KyPCY MOPCHKOT0 KOJIEIKY /
TPETHOT0 TA YETBEPTOTO KYPCIB MOPCHKOI arajemil
MC/s 3aKiHYeHHs HABYAHHS € KBaJN(PIKOBAHUMU
JIJIsT BUKOHAHHS 000B’A3KIB Ha PIBHI eKCILIyaTarlil
(MostomIInii oIIEePChKUMAILIABCKIIA);
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— KypCaHTH, Kl OTPUMAJIN JUTIJIOMU MaricTpa
micJIsT 3aKIHYeHHsI HaBYAHHS B MaricTpaTypl Mop-
CbKOI akaneMll MOXYTb BHKOHYBaTH OOOB'S3KH Ha
VIIPABIIHCHKOMY PIBHI Ta IPETEeHIyBATH HA OTPH-
MAHH II0CaJIU CTAPIIOro O(ilepChKOro IIABCKIIATY.

Taxmit miaxin go opranisauii mpodeciiinoi mia-
FOTOBKH B I[LIIOMY Ta IIPO(eCiiHO-0Pi€HTOBAHOI KO-
MYHIKaTHBHOI [IIITOTOBKY 30KpeMa, PoOHTb ii 1riic-
HOI0, CHCTEMHOI0, TIOCJIIIOBHOI0 Ta 0e3mepepBHOIO,
1110, B CBOIO UepTy, 3abe3medye MABUIIEHHS 11 sIKOC-
11. Kpim Toro, pisHopiBHEBMH IMIOX1T 10 (popMyBaH-
Hs TpodeciiiHO-0pieHTOBAHOI KOMYHIKATUBHOI KOM-
meTeHIN Y3roaKy€eThbCs 13 TBePOKeHHIM IIPOo Te, 10
camMa KOMYHIKATHBHA KOMIIETEHTHICTH € SIBHIIEM
CTPYKTYPHUM Ta CKJIATAETHCA 3 HU3KU KOMIIOHEH-
1iB (O. ITaBneunxo, C. Hikosaesa, A. ITasmep Torro).

Ha mamy mymxy, OCHOBHUMM CTPYKTYPHUME KOM-
HOHEHTaMU TPO(eclfHO-0PieHTOBAHOI KOMYHIKATHB-
HOI KOMIIETEHTHOCTI Ma#OyTHIX (haxiBITIB MOPCHKOTO
(stoTy € JIHTBICTHYHA, MOBJIEHHEBA Ta AKMEOJIOTIU-
Ha KoMmereHini. JIIHrBicTMYHA KOMIIETEHIA IIOJIA-
rae B OBOJIOMHHI opdorpadiuammm, (OHOJIOTTUHM-
MM, TPAMATHYHUMU Ta JEKCUIYHUMHU HABUIKAMU
1 € MAIPYHTAM (bopMyBaHHﬂ MOBJIEHHEBOI KOMIIETEH-
IIil, OCKUIBKY 3ALACHIOBATH e(DeKTUBHY KOMYHIKAIIIO
0e3 omaHyBaHHS IIPABUJIAMUA KOPUCTYBAHHS JIIHTBIC-
TUYHOI0 CHCTEMOI0 HEe MOIKJIMBO. ¥ CBOIO YEPIy, MOB-
JIeHHEBA KOMIIETEHINA mepeadadae 3acBOeHH (1HIIIO)
MOBHOIKYJIBTYPH, POIIITHUPEHHS Ta MOTAQPIKATIIIO CBOeT
KapTUHU CBITY 32 PAXyHOK(QOPMYBAHHS KAPTHHU CBI-
TY 1HIITAX MOBHUX OCOOMCTOCTEH 1 HAOYTTS JIOCBIIYKO-
MyHIKarii [6, c. 73]. I, Haperrrti, akMeoI0raHAa KOMIIe-
TEHIIIS II0JISATA€ B OIIAHYBAHHI 3Q10HOCTI JI0 IIOCTIHHOI
caMopeaJti3aliii, CAaMOBIOCKOHAJIEHHS Ta TTPOdeciiHol
MOOLIIBHOCTI, SIKA TOCATAETHCSA 3 PAXYHOK (DOPMyBAH-
HSI YMIHBb KPUTAYHO MUCJIUTH, BUSABJIATH «CUTYATHB-
HY aIalTUBHICTH [6, c. 74] B mmpodeciiiHO-3HAYYIITIX
CUTYAITisIX, BUPIIIyBaTH MPOOJIEMHI 3a7a4l Ta BUSB-
JISITV HABUYKY MIYKOCOOMCTICHOTO CITLTKYBAHHS.

Busnaueni y ROHBeHLLi'l' TIJTHB piBHi BIJIITOBI-
AaJIBHOCTI y3TO/IKYIOTBCS 13 TPHOMA PIBHAMH MOBHOI
KOMITeTeHITl1, Ha SKuX, 3a TBeprenaam 0. Kapa-
yJI0Ba, (byHRLuoHye MOBHA 0COOMCTICTD: 1) HYJIbOBO-
My piBHI — Bep6aJIBHO ceMaHTI/IqHOMy(cbOHeTI/Iqu
A rpamMaTWYHI 3HAHHA OCOOMCTOCTI, IHTHUBIIY-
AJIBHUM JIEKCHKOH); 2) IIepIIOMYy — JIOT1KO-KOr-
HITHBHOMY (Te3aypyc OCOOMCTOCTI, B SKOMY BiJ-
OmBaeThcscrUcTeMa 3HAHB IIPO CBIT, 1 3MaTHICTH
30arHyTH  «KapPTUHY CBiTy» IHIIUX ~ KYJBTYP);
3) ApYroMy — MOTHBAILIMHOMY (I1SJIBHICHO-KOMY-
HIKATUBHI TOTPEOW O0COOMCTOCTI,IIOBU3HAYAOTD 11
IparMaTU4Hy CIPSIMOBAHICTE, 4 caMe: CUCTEMY IIi-
JIe#, MOTHBIB,HACTAHOB TOIIO) [3, c. 238].

OTsKe, ITITOTOBKA CTY/IEHTIB/KYPCAHTIB 3TITHO
00NOMINCHO20 Pi6HS BIIIOBIIAIBLHOCTI MOMKE 3/I1H-
CHIOBATHCA B YCIX TPHOX YCTAHOBAX HAYKOBO-IIEIa-
TOTIYHOIO0 KOMILJIEKCY <JIIIIEH-KOJIeIK- aRaaeMiﬁ»
3rmHo sumor IIJIHB daxiserp LIEOT0 PiBHSA BimIo-
BiZIaJIbHOCT] BUKOHY€ IIPU3HAYEH] 3aB/IaHHs Ta PO3-
TOPSAMMKEHHS 1] KOHTPOJIEM 0COOM, IO IIPAITioe Ha
HACTYIIHUX PIBHAX BimoBimasbHOcTi. MoOBHA o0CO-
OMCTICTH HA 3a3HAYEHOMY eTalll HaBYaHHS (byHIcLLio-
Hye [IePeBasKHO Ha BepOaIbHO-CeMaHTHIHOMY €Talll.
A 3HAYNTDH, KIIOUOBUMHU KOMYHIKATUBHUMHA YMIHHSI-
MH, 1110 n0Tpe6y10Tb PO3BHUTKY Ha 3a3HAYEHOMY eTa-
1l HABYAHHS € 1HTepIIPEeTaTUBHI PEeIeNTUBHI yMIH-
HS: ayTIOBaHHS Ta YATAHHS. T00TO METO 3aHSIThH
3 aHIINCHKOI MOBU B JAHOMY BUIIAIKY € BUBUEHHS
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CJIOBHHKOBOTO 3aIacy Ta KJIOYOBHX TPaMATHIHUX
KOHCTPYKIIH, SIKI HaJaAyTh 3MOTY MOJIOALIOMY Psi-
JI0BOMY CKJIaJly €Killasy PO3YMITH Ta IPaBUJIBHO 1H-
TepIpeTyBaTH Hakasu. Takosk HA IIbOMY eTarl 3Iii-
CHIOETBCA TIOYATKOBUM PO3BUTOK OJHOCTOPOHHBOI
IPOAYKTHUBHOI KOMYHIKAIII, alsKe MATPOCH/MOTO-
PHCTH IIOBUHHI He JIUIIIe BUKOHYBATH CBOI 000B SI3KH,
a ¥ yMITH JIOIIOBIIaTHA TIPO BUKOHAHI JTii.

Ha 3 kypci mopchKoro xosemky abo Ha 3-4 Kyp-
cax MOPCBHKOI akaeMil 3TIHCHIOETHCA PO3BUTOK ITPO-
deciitHO-0pleHTOBAHOI KOMYHIKAIII] y BIIMOBIIHOCTI
o piena excnayamauii. et piBesb moB s3aHumit
13 3MIfICHEHHAM KOHTPOJII0 38 BUKOHYBAHUMU CY/I-
HOBUMU onepauiﬂMH aHaJIi30M ITOTOYHOI CHUTyAarrii
Ta NPUHAHATTAM pilleHb. Y QOKyC yBaru Ha IbOMY
erarni HOTpaHJIHIOTBKOMyHlKaTI/IBHO TSAJIBHICHI 110-
Tpe6H SIKI TIOB’A3aHl, HAcaMIepes, 13 npO(bec1I/IH01
misnpHicTO 1HAMBina. Tomy Ha mepme micne BUXO-
IUTHh MIKOCOOMCTICHA KOMYHIKAI[S, YMIHHS BECTH
laJior 3 MEeTOHOOrOBOPEHHS MOMKJIMBHUX IILJISXIB
IPOBEIEeHHSI BAHTAMKHHUX OIepaIiil ad0 CKJIATaHHSI
IUIAH-TIePEeX0dy TOIIO TAa BHUOOPY HAMOITUMAJIHHI-
IIIOr0 Ta HANOE3IIeYHIITOro 13 3aIIPOIIOHOBAHNIX Ba-
pianTis. Kypcanrn, mo nepefinuin Ha 3asHaveHuH
piBeHb HABYAHHSA, IIOBUHHI BKe BOJIOHITH KJIIOUO-
BEMH JIEKCUIHUMHE Ta TPAaMATUIHUME OIUHULIAMY,
BMITH OIIUCYBATH CTaHIapTHINpouesypu rompo. [Tin
9ac 3aHATH 3 AHIVILACHKOI MOBU HA PIBHI eKCILIyara-
Il Y KYPCAHTIB PO3BUBAIOTLCSA YMIHHS aHAI3yBaTH,
IOBOLOUTHU CBOIO TOYKY 30pY, IIOSCHIOBATH II€pEeBArk
Ta HEIOJIKH MOYKJIMBUX IIJISAXIB BHPIIMIEHHS 00r0-
BOPIOBAHOI'O IIUTAHHS Ta CHMYJIIOBATHU IIPOoQeciiHy
KOMYHIKAIIIIO II1/] 9YaC PI3HUX CYTHOBUX OTEpPAaIrii.

I, maperri, miArOTOBKA KYPCAHTIB 3TITHO PIBHSA
YNPABAIHHA MOe 3TIHUCHIOBATHCA JIKIIE B MOp-
CBKIA axamgeMil Hi;[ Yac HABYAHHS Ha Kypcl Mari-
crparypu. lleit piBeHb HABUAHH: BEMArae Heperys-

Ay Ta 3MIH y 3MICTi, gopmax, MeTonax Ta mifXofax,
OCKLJIbKM 3MIHIOETBCS caMa CyTHICTh 3aBIaHb BHIIO]
IITKOJIM, & CY4YacHe CYCIIJIBCTBO ITOTpedye Ipodyeci-
OHAJIIB, K1 3JAaTHI JI0 CAMOCTIMHOIO MHUCJIEHHS, ca-
MopeaJiizalii, Akl 3gaTHI 00 €KTHUBHO OL[HHWTU CBOI
3m10HOCTI ¥ MOXKJIMBOCTI, IParHyY® [0 CaMOBJOC-
KoHaJIeHHs [2, c. 60]. Ha IIbOMY PiBHI, KU BIAIIO-
Bijjae mormBailiiiHoMmy pisHoO 3a [0. Kapaymouwm,
PO3BHUBAIOTLCA TA BIOCKOHAJIIOKTHCA YMIHHS KOIY-
BATH 1 JEKOAYBATHU IIOBLIOMJIEHHS 34 BepOAJIbHUMU
1 HeBepOATbPHUMHUKAHAJIAMN KOMYHIKAII1, BOJIOJIIH-
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Hs TEXHIKOI CIIIKYBAHHS, CHUTYaTUBHYAIAIITHB-
HICTh B IIPOdreciiiHo- -3HAYYIIIX CUTYAITAX, YMIHHS
COPABJIATH BPAYKEHHS,JOCBIL B/KMBAHHS 3ac00iB
BILIMBY Ha AyIATOPII0 TOIIO BIIIOBIIHO 10 (DYHKITIN
po6oqoro MlCI_IH/HOC&,I[I/I [6, c. 74]. KOMyHlKaTI/IBHl
YMIHHS IIBOTO PIBHS BIIIOBIIATIBHOCTL IOBUHHI 6y TH
JIOCTATHIMH /IS BeIeHHS JI1JI0BUX II€PEMOB 13 CYIHO-
BUMM areHTAMH, IIPEICTABHUKAMU IIOPTOBOI aIMIiHi-
crpauii, cynHOBIacHHKamMu Tomo. Kpim Toro, y do-
Kycl yBaru IiJ| Jac HaBYaHHs aHIVIACBKOI MOBH Ha
IIOMY eTall HAaBYAHHS € PO3BUTOK ITMCEMHOIO MOB-
JIEHHS, OCKLIILKH 000B’SI3KH CTAPIIIOro ogliepchKoro
CKIIamy 0esmmocepeIHbO OB I3aHi 13 BeIeHHAM BIIIIO-
BifHOI CyqHOBOI mokyMeHTauil. Jlinose JucTyBaHH:
€ BIZIMIHHOIO PHCOI0 PO3BHTKY IPO(eCliiHO-OpieHTO-
BAHOI KOMYHIKAIIIT ITi[T Yac HABYAHHS B MaricTpaTypi
XJIMA. BuBueHHSI KOMKHOTO TEMATHYHOI'O MOIYJIIO
CYIIPOBOJI?KY €ThCS (bopMyBaHHaM YMIHb 3aITOBHIOBA-
TU BIAIOBIHI CTAHIAPTHI POPMU TOKYMEHTIB (KOHO-
CAMEHT, [IOKa3aHHs CBLIKIB, JIICT TIPOTECTY, JIeKJIa-
PAITiS II0JI0 OCOOUCTUX pedel UIeHIB eKIIasky TOIIIO).

TakuMm YMHOM, HAII HAYKOBHU IMOIIYEK 3aCBif-
uye, 10 (POpMYyBaHHA IIPODECIHHO-0PIEHTOBAHOI
KOMYHIKAIN] Ma#0OyTHIX (paxiBIiB MOPCHKOTO (JI0-
Ty € CKRJIaJHUM Ta 0araTOKOMIIOHEHTHUM IIpOIle-
COM, 3[IMCHEHHS SKOr0 Mae BlIOyBATHCS IIOETAIIHO
3 ypaxyBaHHSAM OCHOBHHX BHMOT, II0 BUACYBAOThCS
JT0 TIEBHOT'O PIBHSA MpodeciifHol MiArOTOBKIM, BH3HA-
YeHUX SK JEePKABHUMH HOPMATHBHHMHU JTOKYMEH-
TaMM, TaK 1 MIKHAPOSHUME KOTAMH TA KOHBEHIIIA-
M. Hi,[[BI/I]_LIeHHH SIKOCT1 TIpodheciiiHO-0p1EHTOBAHOL
KOMYHIKATHBHOI II/ITOTOBKH YMOSKJIMBIIIOETBCS 32
PaxyHOK peaJisanii IPHHIMINB I[UIICHOCTI, CHC-
TEMHOCTI, IIOCJIIIIOBHOCTI Ta 0e3IepepBHOCTI Il Yac
BUBYEHHS IUCIMILIH «AHTINCbKA MOBA 3a IIPO-
cecitirum crpamyBasHs» Ta « JlisoBa aHriicbka
MOBa» B yMOBaX HAYKOBO-II€IaTOTIYHOT0 KOMILIEKCY
WIIIEeH — KOJIeO K — aKaIeMis» IPX OBOJIOMIHHI Kyp-
caHTaMM HEeOOX1JHUMHU YMIHHSAMM Ta HABUYKAMHU,
BU3HAUEHUMH [IJI KOYKHOTO KOHKPETHOI'O eTaIy
HaBYaHHSA. [lepCHeKTHBOI IOMAJIBIIIOK HAYKOBOI
PO3BIIKM 3aJIUIIAETHCS npo6J1eMa po3po6neHHﬂ
Ta OOIPDYHTyBaHHs MeXaHI3My peauisauil edex-
TUBHOI 6AraTOpiBHEBOI OCBITH, CTBOPEHHS HACKPI3-
HUX pobOYMX HABYAJIBHUX IIPOTPAM JJIsT KOYKHOTO
CTPYKTYPHOTO KOMIIOHEHTY HAYKOBO-II€IarOriqHOrO
KOMILJIEKCY Ta PO3POOKHU I[JIICHOTO HABYAJIbHO-Me-
TOUYHOTO KOMILIEKCY.
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Nikitin Oleksandr
Maritime College Kherson State Maritime Academy

SOME ASPECTS OF TEACHING ENGLISH IN MALE GENDER CLASSROOMS

Summary. The article deals with the peculiarities of male gender students, with teaching English in male gen-
der classrooms implementing the communicative approach. The teaching in modern communicative approach
is to make students acquire the communicative competency. The author leans on investigations of gender
in different spheres of sciences. The article suggests the importance of looking through the lens of gender in
teaching English in single-gender classrooms and in male gender classrooms in particular. The author sees the
gender as a social concept. The author insists that importance of understanding gender and its peculiarities
should not be diminished in general and in teaching in particular and taking into account the perspectives of
neuroscience in the field of gender, which may affect the ideas of teaching and learning. Some significant as-
pects of teaching are covered in the current article. Choosing the appropriate activities in the male classroom
for promoting the four communicative skills, the peculiarities of instructions while facilitating a lesson, the
discipline issues and peculiarities of e-learning for male students are suggested.

Keywords: gender, male students, male gender classroom, teaching English, communicative approach.

Hixkiria 0.0.

Mopcbruit kostem:x XepCoHCHKOI JIepsKaBHOI MOPCHKOI aKkaiemil

JEAKI ACHIEKTH BUKJIATAHHSI AHTJIIICKOI MOBM Y YOJIOBIYMX I'PYIIAX

Amnoramnia. V cTaTTi 3BepraeThbesa yBara Ha 0COOJIHMBOCTI CTYNEHTIB YOJIOBIYOTO reHaepy, Ha HaBYAHHS AHTJIIN-
CbKOI MOBU y YOJIOBIUMX IPyIaxX B yMOBaX KOMYHIKATUBHOIO HABYAHHS. KOMYHIKATUBHUH ITIAX1]T 0a3yETHCS HA
TOMY, III0 MOBA € IHCTPYMEHTOM HaBYAHHS, MOBA BUBYAETHCS IIIJITXOM aKTUBHOTO 11 BUKOPUCTAHHS Y KOHTEKCTI,
1, III0 BAYKJIMBO, CTYJAEHTH AKTHUBHO 3aJIy4Y€Hl, 4 TAKOM y IIEHTPl HABYAJBHOIO IIPOIECY — CTyIeHT. Bukiamgady,
BHUKOPHCTOBYIOUN KOMYHIKATUBHUHU ITIAX1, Mae HA MeTl HaOyTTs KOMYHIKATUBHOI KOMIIETEHIII] KOKHIM CTY/IeH-
ToM. ['eHIep € CKJIAIOBOI0 CTHJII0 HABYAHHSI KOYKHOIO CTyHeHTA. ABTOD PO3TJIAIAE TeHOEP SK COI[AJIbHIA KOH-
IIEeNT, a TaKox Oepe 10 yBaru JOCTIIMKEeHHS TeHIepy v piSHI/IX chepax Hayku. BimmivaeTbess BAKIUBICTE 3BEp-
TAQHHs yBard BUKJIA/IAa4Y1lB Ha 0COOJIMBOCTI FeH/Iepy CTY/IeHTIB, 0COOJIMBO y IPyIIax OJHOTO TeH/epy B IILJIOMy Ta Ha
TpyIHU 90JI0BIYOrO TeHgepy 30kpema. Haromomyerses BasiuBicTh pO3yMlHHH 0CO0JIMBOCTEH TeHIepy B3araJii,
Ta y HaBYaHHI 30KpeMa, Oepydr [j0 yBard BIAKPHUTTS y HepoHayKax y Il cdepi, BIMIHHOCTAX y TeH/lepax Ta
IePCIeKTUBY BKJIOYEHH [IUX 3HAHD 3/ HOJIIIIIEHHs [IPOLeCIB BUKJIaJAHHA Ta HABYaHH:A. JesKl Bark/nBl
ACIIEKTH BUKJIAJTAHHS aHIJIIMCHKOI Y YOJIOBIUMX I'PyIIax BUCBITJIEH] Y CTATTI: HaBeJeHl IPUKJIAIN BIIIOBITHUX
BIIPAB, IO MOYKYTH MATH YCIIIX y PO3BUTKY KOMYHIKATUBHHUX YMIHb (AyII0BAHHS, TOBOPIHHS, YNTAHHS 1 IHUCH-
MO) IIPW BUKJIAJAHHI Y YOJIOBIYMX Tpyrax. TakosK BHUCBITJIEH] 0COOJIMBOCTI IHCTPYKTYBAHHS IIJ] YAC 3AHSITTS.
3BepHeHA yBara Ha IUTaHHS HABYAJIBHOL JUCHUILIIHY SK 6€3yMOBHOTO (haxTopy HabyTTs HEOOXITHMX KOMIIE-
TeHuiil. HapeseHi MeTo iy OKpaIeHH IUCIUILIIHY, 3a100iraHHs OPYIIeHHsM JUCLMIIIHY Ta IOKPaIleHHs
A€MOKPATHYHOrO KJIIMAaTy y Ipyni. BigmMiuena Ba:/MBICTh BIIPOBA/I’KEHHS €JIEMEHTIB eJIeKTPOHHOIO HABIAHHS
Ha mpukaaml mwrargpopmu MOODLE (Modular Object-Oriented Dynamic Learning Environment) Ta toro oco-
OJIMBOCTI cepeJl CTYAeHTIB Y0JIOBIUOI0 TeHIepy.

Knrouori cioBa: remziep, CTyQeHTH YOJIOBIYOTO TeHIEPY, YOJIOBIYA TPYIIIA, BUKJIANAHHS AHTJIINCHKOI MOBH,
KOMYHIKATUBHUY IT1IX1T.

roblem statement. Gender differences have
been found in many areas of human social

ground the peculiarities of cognition, behavior of
the cadets should be born the facilitators’ minds in

and cognitive development. We use the term gen-
der (not sex), because this term is of social nature.
Learning styles of students may vary with:

— global versus analytic brain processing;

— achievement level,

— culture;

— age;

— gender;

— age;

— gender [7, p. 65].

Considering the fact that language-learning
strategies can promote language achievement and
that knowledge about these strategies may prog-
ress instruction, it is important to study how learn-
ers use learning strategies and to choose adequate
methods of teaching. The article deals with the pe-
culiarities of male gender and their exploitation in
a male classroom.

Taking into consideration that the cadets of
Maritime College Kherson State Maritime Acade-
my are of the same age, gender and cultural back-

© Nikitin Oleksandr, 2019

order to heighten the results and communicative
competencies.

Recent research and  publications.
The question of gender differences is old. Numbers of
scientists from different spheres were engaged with
the topic. Nowadays the study of gender differenc-
es plays a crucial role in neurosciences, which with
the development of electronics brings more research
data. The questions of gender differences in educa-
tion and language acquisition and communication
were raised by many western scientists (T. Bidjera-
no, D. Tannen [6], L. Fergusson and others).

The purpose of the article is to distinguish
the facilitator’s instruments of teaching and pecu-
liarities of teaching in male gender communicative
English classrooms which is aimed at heightening
the results of the English language acquisition and
communicative competency.

Presentation of the main material. A com-
municative lesson usually takes its part in a class-
room. In order to create the most engaging and
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useful learning environment for male students
the traditional classroom layout with fixed rows
of desks — for quiet and individual work — is not
suitable for modern communicative task-based
learning. There is a number of variations possible:
semi-circle, tipped U, one table, zones, full circle,
rectangular, curved rows, arrowhead, diagonal,
reverse, facing, islands [5, p. 7]. Facing layout is
to be a beneficial variant, leaving enough space for
games including motor activity and competiveness.
Individual desks are more preferable.

Tymson [8, p. 8] classifies differences on men
and women communication. The characteristics of
Male Style of communication by Tymson:

— Focus on information;

— Report style of speaking;

— Goal driven;

— Single-task approach;

— Succinct language;

— Working towards to a destination;

— Need to know the answers.

Learners need to be competent in each language
skills, which refer to four communication skills (lis-
tening, speaking, reading, and writing) in order to
combine and utilize the language systems effective-
ly and be able to communicate [9, p. 178].

Communicative speaking activities give pur-
pose to speak. Most male students often learn and
remember new language well if they have to do some
work to get it, if they themselves have to go and look
for it in discover activities, also information-gap ac-
tivities would be good, it is also corresponds to many
characteristics of male communication.

Among different types of discussions (buzz
groups, from sentence to discussion, prompt cards,
formal debate, panel discussion) formal debate and
panel discussions are more relevant for male stu-
dents, arising competition, where they should sup-
port their or any proposed opinion.

The activities employing the idea of sequence
may be used, for example, the activity of story re-
construction where the students arrange hints or
pictures to create an ordered sequence.

Male students find interest in simulation and
role play, especially where there is a collision, dra-
ma or conflict of interests employing the idea of hi-
erarchy, students simulate a situation or play roles.

Among reading activities the attention must be
paid to top-down processing/reading for gist (get-
ting general idea of meaning) or reading for specific
information (looking for particular things). Jigsaw
reading can lead to a formal debate, or free role-
play — where students prepare their own informa-
tion for a role-play based on an authentic text.

Also activities of data interpretation from the
text, that contains a lot of factual data, can be used
for developing reading for detail skills of students
by finding and interpreting specific information, be-
cause students are interested in statistical knowl-
edge and syllogistic reasoning [1, p. 37]. The task
could require them to produce a chart, graph, dia-
gram that represents the information in the text.

We can encourage the students to review what
they or their groupmates wrote. Also we can give
them a plan on what they are going to say.

Among the varieties of listening (conversational,
analytical, supportive) the analytical, goal driven,
listening where the students should reply by giving
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comments or the choice of vocabulary is to be prac-
ticed in a male group, for example, when a student
answers the others listen to note mistakes, add
some important/missed information.

Listening activities are especially productive
among male students with visual aids, for exam-
ple, students look at a picture and have to predict
what they will hear the students listen to a picture
description and have to choose which one of four
pictures is being talked about.

Listening to specific items, where the facilita-
tor provides the students with the questions which
relate to specific details of the text, for example,
times, dates, numbers, names, places. Variations
of activities, where students are seeking for factual
data interest male students.

Using music might be also fruitful, but the mu-
sic of The Beatles (their tracks are by no means
a treasury of language) should not be overused.
The facilitator should be acknowledged with the
musical preferences of the group.

Facilitator should minimize his or her talking
time, sometimes up to giving instructions and giv-
ing feedback. It is highly recommended to give in-
structions as simple as possible, logical and coher-
ent. The language should be succinct (sentences are
short and simple). Only in logical order. Teachers
should follow single-task approach. If an activity
has several steps, the teacher should not give all
instructions at once, but instructions at once but
break them into logical chunks. If the last but one
activity finishes, but the lesson’s going to over soon,
it 1s better to extend the current activity: give short
instruction.

All male groups tend to be hierirchial organi-
zations, where males are seen as more dominant,
assertive and competitive than females especially
at the beginning of a group’s formation [4, p. 108].
Therefore male students prefer inequality in status
and power, moreover, in the same gender-settings.
Thus distractible and restless behavior aggressive-
ness or inattentiveness may be seen more often in
a male classroom comparing to a female classroom.
And the lesson’s path can be greatly distracted.

Switching in the students into routine procedures
may be of great help to the teacher and to develop-
ment of the group’s discipline and it is another rea-
son to use the target language (for example, the stu-
dents may distributing handouts, books, worksheets
organizing seating changes, help to the facilitator to
give instructions, collect phones at the start of each
lesson and hand back at the end) These appoint-
ments may be long and short (on a rota, changing
lesson by lesson) [3, p. 159; 5, p. 232].

This contributes to development of democra-
¢y, which is crucial for communicative classroom
environment, and reduces discipline problems.
A troublemaker having acquired some legitimate
authority may become an advocate for order and
good behavior.

In strong groups with a responsible and respec-
tive leader or a formed active, it is possible to draw
attention to the behavior of some students. The mis-
behave could be discussed in class to get the students
to the point of importance of the English language in
their career and to agree how they will behave in
future. Males have socialization experience in hier-
archical, status-oriented, and competitive relation-
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ships [6, p. 112]: if it is a strong group — it is better to
lead the discussion in English (not in L1).

During the last years, the Maritime College in-
troduces elements of e-learning. Cadets must have
accounts on MOODLE where they can attend online
courses. System of modules contributes to the imple-
mentation of the competence approach. After each
module, the cadets pass the "Stop & Check" tests, after
studying three or two thematic modules (there are 5 of
them), the cadets pass the Progress tests. Passing tests
contributes to the development of receptive skills.

Cadets pass tests, have ratings, so they know
what competencies or tests to be passed, what com-
petencies to achieve. The essential competencies
include the clearly defined language competencies
of each module. These competencies reflect the re-
quired productive skills of a cadet.

The example of the topic «Deck electrical machines»:

Competency: to describe the procedure of trou-
bleshooting of deck electrical machines taking into
consideration their type and construction.

The hierarchal spirit and step-by-step idea have
positive influence and promote the cadets’ interest.
But even on the Internet the subject-matter of gen-
der arises. There male students usually participate
less and contribute less in computer mediated com-
munication [2, p. 21]. They post and read less mes-
sages on the course bulletin board. Therefore the
facilitator should not lessen the mark of a male stu-
dent for poor participation in development (posting
on forum, etc.) of the course on MOODLE.
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Conclusion. By providing students with a vari-
ety of learning opportunities the students can con-
tribute from it, but the communicative competency
and high results in acquisition of English can be
achieved by taking into consideration the gender
peculiarities, especially in so called single-gender
classrooms and in male gender classrooms in par-
ticular. Seeing teaching through the lens of gender
can help teachers to reconsider and examine their
current practices in the classroom, teachers should
pay attention to adequate activities and procedures
that students can benefit from.

Special attention in a male gender classroom
should be paid to discipline, especially at the begin-
ning of a group’s formation, which contributes to
effective learning. The facilitator should know the
peculiarities of the male group dynamics and pecu-
liarities in order to employ the adequate methods of
keeping the positive atmosphere and avoiding any
misconduct.

Peculiarities of a gender should be taken into
consideration not only in the classroom or while
preparing for the lesson but also in the process of
e-learning.

The perspectives of gender study in general
and in teaching and learning English in particu-
lar with the development of neuroscience appear to
be broad. Another interesting topic is acceptance of
the teacher’s gender in a single-gender classroom,
its acceptance by the students and effectiveness of
one or another gender in the role of a teacher.
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XepcoHCHbKA JepixaBHA MOPChKA aKaIeMis

JTUHAMIYHMA 3B'930K TEPMIHIB TA 3ATAJIbHOBKMUBAHOIL JIEKCUKH

Amnoramnis. Y crarTi BUCBITJIEHO BAKJIUBY POJIb CIICIIAII30BAHOI JIEKCUKH JJIA 3araJIbHOBKUBAHOIL JIEKCUKI; 0€3-
OCepeIHIN 3B'I30K TEPMIHIB Ta 3araJIbHOBKHUBAHOI MOBH; IIPOLIECH TEPMIHOJIOTI3Allll Ta JeTepMIHO0I0r3arni, SKl
MAIOTh BILIME Ha MOBJIEHHEBY KAPTUHY BCBOTO CBiTy, CHprOHqua XapaKTePUCTHKA MPOIECy TepMiHOTBOpeHHH
PO3rIIAmaeThCsa MUTAHHS cnlBBmHomeHHH TepMIiHIB «nncnemanmama» «IeTepMIHOJIOTI3AaIlian, IO mpsMe Ta
ePeHOCHEe 3HAYEHHS CIEIaJbHOr0 CJI0BA B HECIIEINlaNi30BAHOMY TEKCTl; BCTAHOBJIEHO, IO JUCIIEINaIi3almisa 1
JIeTePMIHOJIOTI3allisA € TBOMA HACTYITHUMU OJIMH 34 OJJHUM eTAIllaMH OCBOEHHS TEPMIHOJIOTTIHOI JIEKCUKHN 3aTaJIhb-
HOBJKHBAHOI MOBOIO; 3araJIbHOHAIIIOHAJIBHUMN XapakTep IPOoIleciB TePMIHOJIOr3allii Ta JeTepMIHOI0TIi3allil.

Knrouogri ciroBa: Tepmin, TepMIHOJIOTI3AIIIS, JeTEPMIHOJIOTI3AIs, IIPOod)eCiiiHI TEPMIHU, 3araJIbHOBKUBAHA MOBA.

Ohiyenko Maryna
Kherson State Maritime Academy

DYNAMICAL CONNECTION OF TERMS AND GENERAL USED VOCABULARY

Summary. The article deals with terminology as an integral part of the cultural competence required by a
modern educated seafarer. Due to the presence of this vocabulary in the set of knowledge necessary for the ma-
rine social sciences, the issue of the interaction of general used language and professional one is of particular
importance. The article provides demonstration of the indissoluble connection of the general used vocabulary
with the maritime terminology. For this purpose, the so-called dynamic terminological processes are used,
because "without the general used vocabulary, by means of the artificial creation of new terms, an adequate
representation of scientific knowledge in the language is not possible". The article reveals the relationship be-
tween the special and general used vocabulary through the terminological process, which is the transition of
words from the general used vocabulary to the category of the terms. The author explains that in the process of
terminology the sound of a word or phrase already existing in the language is used to indicate a new object or
phenomenon for the purpose of special communication. According to the nomination of a new special concept,
not all general used words are used, but only those ones which have already got well-known identified differen-
tial features and are found in the structure of the new reality. The article compares the processes of terminolo-
gization and determinologization; the latter one transmits a ready-made lexeme from one discipline to another
with partial or complete rethinking. In case of deletion of the term from its usual environment, the process of
determinologization is observed, the driving force of which is the functional reorientation. The article explains
that just because of the frequent use of terms in newspaper texts, on radio and television, the wide dissemina-
tion of technical and scientific knowledge by all media, terminological units are gradually assimilated by broad
readers, and, consequently, "words for specialists" are converted into "words for all people". Penetrating into
non-specialized registers, this vocabulary enriches the general used language, gradually becoming along with
this component of "cultural literacy".

Keywords: term, terminologization, determinologization, professional terms, general used vocabulary.

ocraHoBKa Impooaemu. Po3BuTOK Hayku

M TEXHOJIOTIH CYCIILJIBCTBA HEMUHYYE BIJIO-
Opaskaerbcst B cmcremi MoBHU. lle cympoBomxyeTh-
¢ 30LIBIIEHHAM KILJIBKOCTI HPodeciiHOl JIEKCHKH,
sKa, B CBOIO Yepry, 36araqye CJIOBHUKOBUM CKJIAT
3araJIbHOJIITePaTypHOI MOBH.

Ha cporopHImHIA [eHb CrerjiarisoBaHa JIeKCHKa
(TepMIHOJIOIS) € HACTUILKYA 3HAYHHM KOMIIOHEHTOM
B CJIOBHMKOBOMY CKJIA/T CYYACHUX MOB, III0 PO3YMIHHS
CITEIIM(PIKN POSBUTKY MOBH HEMOKJIMBO O€3 PeTesIbHO-
IO BUBYEHH JIEKCHKH MOB 1L cneuianLHI/Ix IILJIeH.

AmnHasnia ocTaHHIX DOCIIIKEeHb 1 ny6nmaum.
[luranHAM HOABU JIEKCHYHOI OJMHMILL 31 CIeIialIb-
HUM 3HAYEHHSIM Y 3araJIbHOBKHUBAHIN MOB1, B TOMY
YHUCIIL 1 MOPCBKOI CIPSIMOBAHOCTL, IPUCBSIIEH] dHC-
JIGHHI JIOCJIIJPKeHHA B 00J1aCT1 3araJIibHOr0 MOBO3HAB-
cTBa, a Takosx B rasy3i siiursicruru (3.B. Cosositora,
A.B. Cymepancera, H.A. Illypuria, H.C. Banriua),
ONHAK OCIITHUKKM He MPUMILIN 10 €IWHOI IyMKI
B HUTAHHI JUHAMIYHOIO PO3BUTKY MOPCBHKOI TepMi-
HOJIOTII Ta MOr0 BILIMBY HA 3araJIbHOBKUBAHY MOBY.

Bupgineunnss He BupimeHux panHime dyac-
TUH 3arajJbHOl mpoodaemu. B mamwit yac mop-
CbKA TEPMIHOJIOTIYHA JIEKCHKA PO3TJIAMAETHCS SK
HeBiI'eMHHUH KOMIIOHEHT KYJIbTYPHOI KOMIIETEHITi],

HeO0OX1THOT KOKHOMY OCBIUEHOMY CYYacCHOMY MOPS-
Ky. 3 OrVIsy HA HTPUCYTHICTH JAHOI JEKCUKHM B Ha-
0opl HEOOXIMHMX OJIA MOPCHLKOIO COLIYMY 3HAHD,
0COOJTMBO BAKJIMBE MicCIle 3aiiMae MMUTAHHS B3aEMO-
mii 3araJIbHOBKMBAHOIL TA IIPOQECIAHOI MOB.

HaouHoto memMoHCTpATIiEI0 HEPOIPUBHOTO 3B'I3KY
3araJbHOBKUBAHOTO CJIOBHUKOBOTO CKJIAIY 3 MOP-
CBHKOI0O TEPMIHOJIOTIUYHOW JIEKCUKOI CJIY/KATh TaK
3BaH1 JUHAMIYHI TEPMIHOJIOTTYHI IIPOIIECH, TOMY IIT0
«0e3 3araJIbHOB/KUBAHOI JIEKCUKHW, IIIJIIXOM TLJIb-
KM IITYYHOTO CTBOPEHHS HOBUX TEPMIHIB 3OIACHU-
TH aJeKBaTHE BIJOOpasKeHHS HAYKOBOTO 3HAHHSI
B MOBI He IIPeJICTaBISIeThCSI MOMKINBUAMY [2].

Mera crarrti. ['osmoBHOIO MeTo0 ITi€i pPobOTH
€ aHaJIl3 JUHAMIYHOIO 3B’SI3KY TEPMIHOJIOTII Ta 3a-
raJIbHOBKMUBAHOI MOBH.

Buxiiag ocaoBuoro marepiasty. ['oBopstam 1po
B3a€MO3B I30K CIIeINIaJIbHOI Ta 3arajbHOBKHUBAHOL
JIEKCUKH, HeoOXIIHO 3rajaTé IpoLeC TepMIHOJIOri-
3artii, 110 SIBJISAETHCS COOO00 TTepexis] CJIOBA 3 3arajb-
HOBJKMBAHOI JIEKCUKH B pPo3psm Tepmina. Ilim Tep-
MIHOJIOTI3AI[€l0 PO3YyMIEMO IIPOLIEC IIOIIOBHEHHS
TepMiHonorquO'i JIEKCUKH IUISXOM BTOPUHHOL HOMI-
Hallil # BUKOPUCTAHH iX B cKJIazl TepMiHiB. B mpo-
11eci TepMIHOJIOTI3AIN] KOPHUCTYIOTHCS 3BYKOBA 000I0H-
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Ka cJI0Ba ab0 CJIOBOCIOJIYYEHHSI, III0 BiKe 1CHY€e B MOBI,
JIJIs1 IIO3HAYEHHS HOBOI'O IIPeIMeTA YH SABUIIA 3 METOIO
crrermiasibHol  KomyHikarmi. Ile HaliMenyBamHsa Mae
BTOPMHHUM XapaKTep, OCKIIbKKA 3BYKOBA O0OJIOHKA
YTBOPIOE CJIOBA CTA€ HA3BOI IMEHOBAHOTO 00'€eKTa Ha
OCHOBI X YIIOMIOHEHHS a00 CyMisKHOCTI. 3a HOMIHATTI
HOBOI'O CITEIIAJIBHOTO TIOHSTTS BHUKOPHCTOBYIOTH He
OyIb-sIK1 3aTaJIbHOBKUBAHI CJIOBA, a TLIBKH Ti, 38 AKHU-
MU BKe 3aKpIILIeH] BioMl JudepeHITiaabHl 03HAKH,
BUSIBJIEH] B CTPYKTYP1 HOBOI peastii. Crrermdika 11p0r0
CIT0CO0Y ITOJIATAE B TOMY, III0 CMHCJIOBA CTPYKTYPA CJIO-
BA MIIIAETHCSA HOBHUM a00 YACTKOBMM MOIM(PIKAIILSIM
BHACJIIJIOK SIKICHIX CEMAHTHYHUX IIePEeTBOPEHD [3].

Hanmit MeXaHi3M HANO1IBII YacTo 6a3yeThCsT HA
METOHIMIYHOMY 1 MeTadOpUIHOMY IIepeHeCeHHI.
B.H. HpoxopOBa pH JTOCTIKEHH] IPOIecy Tele-
HOJIOT13alTil TPUXOIUTE JI0 BUCHOBKY, II[0 TEPMIHOT-
BOPEHHS € «IIePeBAYKHO He Pe3yJIbTaT TPUBAJIOTO Ii-
AXpPOHIYHOI0 POSIIEIIEHHS 3HAYEHb, a IITBUIKOrO,
YacTO OJHOUYACHOTO IepPeHEeCeHHsI HA3BM HA CITelli-
asbHe TTIoHATTs» [15, ¢. 10]. B 1ipomy 1 mmosisirae tioro
BiaminHa puca. OTike, TEPMIHOJIOTI3AIIISA € CHHXPO-
HIYHAM MOBHHM SIBHIIEM.

[Ile otIM TEPMIHOJIOTIYHIM ITPOITECOM € PeTepMi-
HoJtorizarms. Jlaumii Tepvia OyB BIIEpIIIe 3aIIPOIIOHO-
Bauuii O.H. Tomxinoi B 1980 porri ZUIS1 TIO3HAYEHHS
IIepeHeCceHHs TOTOBOL JIEKCEMH 3 OfJHi€l NUCIUIIIIHY
B IHIIY 3 YACTKOBUM a00 9K HOBHKM II€PEOCMHCIIEH-
HAM. Y pasl BUIyYEeHHS TepMiHa 3 HOro 3BUYHOTO
OTOYEHHSI CIIOCTEPIraeMo IIPOITEC JeTepPMIHOJIOrI3arii,
PYIMIAHOIO CHUJIOK KOl BUCTYIIaE (PyHKIIOHAIBHA IIe-
peopierTaind. JlerepMiHOJIOr3a1Mia — 3BOPOTHA CTOPO-
Ha TPOITeCY TEPMIHOJIOTI3AaIl, 1110 Mae TOH Ke Mexa-
HI3M, aJie IMpaIoe B 3BOPOTHOMY HATIpsIMKy [18].

HeobOxigHO BlI3HAYMTH, 0 TEPMIHOCHCTEMA SK
YaCcTUHA 3arajJIbHOTO0 TEPMIHOJIOTIYHOrO (POHIY CTa-
HOBHUTB CKJIATHY OPTraHI3aliio CIIelaJIbHIX OqUHNIIb,
HEOTHOPITHY 34 CBOIM TIOXOPKEHHSIM 1 CYTHICHUM
XapaKTepuCTUKaM. 3HAYHA YaCTUHA CeMaHTHY-
HUX 3MIH B MOBI 3yMOBJIEHA B3a€MOIIOB'I3aHNMU
1 0e3mepepBHUMH IIPOIIECAMU BIKUBIIEHHSD TEPMIHIB
B CIIJIbHY MOBY (TeTepMIHOJIOTI3AllisA) 1 PO3BUTKOM
HOBHUX TE€PMIHOJIOTIYHUX 3HAYEHb HA OCHOBI CeMAaH-
TUKH 3araJIbHOBKHUBAHUX CJIIB (TEPMIHOJIOTI3AIIls).
Hampurmnan, O.B. Bpucina [1993] ta I.M. IOpxos-
ceimii [1998] BBaKAOTH IPOIIECH, ITI0 TT03HAYAIOTHCS
MU TepMIHAMU, YPOUUCTUMI, 4 caMl TePMIHHU, BII-
HOBIJIHO, B3aeMoszaMiHHuMH [5; 19].

[InTanHsa CIiBBIIHOIIEHHS TEPMIHIB «IHCIEIla-
JI3aIa» ¥ «IeTepMIHOJIOr3allia» 3aviIalTh ¥ CBOIX
poborax A.I. €dimos [1954] 1 JI.A. Mopososa [1986].
Ha ixHio qymry, creriagbHa OOUHUIL IEPEXOIUTH
B PO3PS 3araJIbHOBKUBAHOI JIEKCUKHU TLITBKH IIiC-
JISl TOTO, SIK «BOHA MIIIaeThCcs 00poOIll B ImyOJIiIfc-
TUYHHUX ab0 OeseTpuyHUX TBOpax». Jlaml mociigHu-
KM TOBOPSATH MPO Te, IO IId CIeIliaabHA OIUHUILA
B HECIIEI[AJII30BAHOMY TEKCT1 MOke (PYHKIIIOHyBa-
TH OBOSIKO. B IIEPEHOCHOMY 3HAYEHHI, CTBOPIOIOYN
THUM CAMHUM JI0IaTKOBI 00pasu (IeTepMIiHOJIOri3alris)
Ta B IPSAMOMY 3HAYEHHI, CTBOPIOIOUH ITPOdeciiHmi
o0pas (mucrrerriaai3aris).

Came 3aBIsIKH YacTOMY BUKOPUCTaHHIO TEepPMIHIB
B ra3eTHUX TEKCTax, Ha pasio 1 TenebaueHHl, IMpPoO-
Kol IIpolaraH/u TeXHIYHNX 1 HAYKOBHUX 3HAaHb yciMa
3acobamMu MacoBol iHdopMarrii, TepMiHOJIOTIYHI OJTH-
HUIIl IIOCTYIIOBO 34CBOIIOTHCS IIMPOKHUMU UNTAILD-
KMMHJ KOJIAMH, 1, OTiKe, «cJIoBa AJ1s (PaxiBIIIB» IIe-
PETBOPIOIOTHCS Ha «cJIoBa JJIsA Beix». I[Iporukaioun
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B HeCIeIlaJbHUX PEeTicTp, JaHa JeKCUKa 30arauye
3arasJbHOB/KUBAHY MOBY, IIOCTYIIOBO CTal09U Pa3oM
3 LM KOMIIOHEHTOM «KyJIbTYPHOI IPAMOTHOCT.

Beramosieno, 1mio mecrerriamisaiiia 1 geTepwi-
HOJIOTI3AIlisT € JBOMA HACTYIIHUMHU OJWH 34 OJHUM
eramaMy OCBOEHHS TepMiHOJIorquoi JIEKCUKU 3a-
raJIbHOBKUBAHOK0 MOBOMW. lIpore, 1l mpouecu mepe-
catiytoTs pisHi . [pu mucneniasmisarii mae micue
POSIIMPEHHsT c(hepH 3aCTOCYBAHHS CIIeIaIbHOI 0/H-
HUIIl, W10 IHTeJIeKTyasidye HeCHeIlabHUi TeKCT.
ITpu mporteci merepmiHOOTI3AINl TEPMIHOJIOTIUYHA
OJIMHWIIA, OTPEMYIOYU HOBE 3HAYeHH:, Oepe ydacTh
y. CTBOpeHHl aUTUBHUX 00pasiB ABHIIA, IIPEJMeTa,
JTiT ¥ TOIIO B HEBJIACTUBOMY JIJIsI Hel pericTpi abo Bi-
nmobpaskae moJIil, 1Mo BiI0yBAOTHCA B CBITI [1].

Xorisnocst 6 BIA3HAYWTH, 10, HE 3BAMKAIOYN HA
BU3HAYEHHS JETePMIHOJIOTI3aIl] SK CyTO JIEKCHY-
HOI0 SIBMINA, BOHA SBHO HE OOMEIKYETHCS TIJIbKK
JIEKCUYHUMH XapaKTepUCTUKaMu. Poarismaoyu
IpPOIleCH JHCIIEIlai3alrii 1 IogaJIbIIol JeTepMIHO-
Jorisariii, He BapTo 3a0yBaTH PO IPUIUHU, 1110 Oe3-
HOCepeHbO CHpUAITh nuM seumam. [Iponecn, mo
OMMCYIOThCSI, MAIOTh B CBOIl OCHOBI TpaHCOPMAITII0
CEMaHTHUYHOT'0 00CATY Tiel UM 1HIMOI JTeKCUYIHOI OJTH-
guirl. OTixe, HEOOXITHO HOCTIAMKYBATH OCOOJIHMBOCTL
KOTHITUBHUX IIPOITECIB, 6e3II0cepeTHbo OB I3aHMX
3 CEMaHTHYHUMHU TPAHCHOPMATIISIMHA.

He Bapro sasmmaru mosa yBarowo 1 ¢ijiocod-
CBbKO-THOCEOJIOTIUHHUH ITIX1 10 BUBUEHHS TePMIHA
(1, 3arajoM, TepMIHO3HABCTBA), HAMOLIBII sSCKpa-
BUMU O3HAKAMHU SKOTO € BUKOPHCTAHHS TEPMIHIB
71 (hikcanil pesysIbTaTy MisHABAIBHOI JIAJIBHOCTI
Ta 3JaTHICTh TePMIiHA OPATH yUaCThb ¥ BIIKPHUTTI HO-
BUX 3HAHB [17, c. 87].

KoruituBHa MHrBiCTUKA, ABJIAIOYNCH HAYKOIO IIPO
3arajbHl TIPUHITATIA, AKI KepyITbh MEHTAJILHUMU
mporecamu [7, c. 11], Mae Kyau OLIbII epeKTHUBHUME
crocobaMu BUSIBJIEHHS TIPHYMH 1 PETEJIHHOrO aHAII3Y
HACJIJIKIB TAKOT0 (peHOMeHa, K JeTePMIHOJIOTI3AIl.

Koruitueue TepMiHOSHaBCTBO cripuiiMae TepMiH
B SKOCTI IMHAMIYHOIO SBHINA, SIKe HAPOIIKYETHCS,
hopMyJTIOETBCST 1 TTOTJIHMOJTIOETHCST B IIPOIIEC] Mi3HAH-
Hs, Tepexoay BiJI KOHIENTY J0 BepOasi3yBaHHS
KOHIIENTY, IOB'SI3aHOTO 3 Ti€l0 YW 1HIIOI0 TEOpi€lo,
KOHuenuielo OCMUCJIIOETBCSI Ty abo0 1HIILY 00JIaCThb
3HaHHA 1 (a60) ,HIHJII)HOCTI [14, c. 21].

Moga 3 1103UITI#i KOTHITHUBICTUKY BHU3HAYAETHCS
SK KOTHITMBHHUM IIpollec, 0ea3IocepemHbo 3I1HCHI-
BaHUI B TIpoOIlecl KOMYHIKAIli, SK 3acid I0CTyIy
0 BCIX MEHTAJBbHHUX IIPOIIECIB, SIK1I MAlOTh MICIIe
B TOJIOB1 JIFOJMHU TA BU3HAUYae HMOTO BJACHE OyTTs
1 dyHKITIOHYBaHHSA B cycmiiabeTBl. Bee 11€, 3a cmpa-
BenausuM 3ayBaskenuaam E.C. Kybpsaxosoi [10, c. 9],
JI03BOJISIE PO3IJISIATH MOBHI OOWHHIIN M KaTeropii
B TICHOMY B3a€MO3B'I3KY 3 1HIIHMMHU KOTHITUBHUMU
IpollecaMu — 31 COPUMHATTAM 1 ITaM'ATTIO JIIOIWHH,
MICJIEHHSIM, HOT0 YSIBOIO 1 €MOII1SIMI.

Posriismaroun merepMiHOIOrI3aInio SK KOTHITHUB-
HO 3HAYNMMUI TIPOITEC, 10 BPAXOBY€ TTEBHI KOTHITHUB-
Hi YMHHUKY, MOKHA CTBEP/PKYBATH, IO [IPH BUIIE3-
ra/[aHoOMy IIPOIIEC BLIOYBAEThC AKTHBIZALIS PISHAX
CTPYKTYp 3HAHb. Came 3pyIIeHHs ITUX KOTHITUBHIX
CTPYKTYP HEMHUHyYe Mae CBOIM HACJIIKOM 3MIHY BClel
«CTPYKTYPOBAHOI CYKYIIHOCTI OOOB'SI3KOBUX 3HAHD
TeBHOTO JIIHTBOKYJIBTYPHOTO CycCIiabeTBay [13, ¢. 15],
T00TO KOTHITHBHOI 6asu. [lomibHe TpaxTyBaHHS Tae
MOKJIMBICTD B HA0ATaTO OLIBIIIOMY CTYII€H] BUBUNUTH
MPUYNHY BUHUKHEHHS JeTepMIHOJIOT13alli.
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Taxyum YMHOM, KOTHITUBHHUM INAX1T J0 BUBUYEHHS
0COBJIMBOCTEH TIPOIIECY JeTePMIHOJIOTI3allil OaunuThCs
HaM, K HANOLIBII IIPOIyKTUBHUIM CII0CI0 aHa3y, 00
BiH 0a3yeThCs Ha TOMY, 1110 «B OCHOBI MOBHU SIK 3HAKO-
BOI CHCTEMU 1 TISTIBHOCTI JIESKUTDH CUCTEMA 3HAHB IIPO
CBIT — KOHLIENTya/IbHA KapTUHA CBITY, KA d)opMy
€TBCS B CBIZIOMOCT] JIOZIMHY B Pe3yJIbTaTi HOro Ii3Ha-
BAJIBHOI AKTUBHOCTI M B IIpoIleci KOMYHIKALITI 1 mrepe-
TBOPIOIOYOL mistmeHOCTD [7, c. 14]. Iawe TBEP/KEeHHS
IIIe Pa3 IIIKPEecIIoe, o porec JIeTepMIHOJIOr3aInl
HEeOOX1THO PO3TJIAIATH B IKOCT1 SIBHIIL, III0 MAIOTH 0e3-
TIOCEePeIHIN 3B'I30K 3 MOBHOI Ta KOHIIEIITYAJIBHOIO
KapTUHAMH CBITY, Ta IO POOJIATH HA HUX IIPIMUI
BB, [le, B cBOIO uepry, o3Havae, 110 JeTepMIHOJIOT -
3aIlist — MACOBHI IIPOIIEC, IO SIBJISE CODOI0 PEe3yJIbTaT
JSTBHOCTI He IIPOCTO OHOr0 a00 KLIBLKOX JIIJIEH, aje
BCi€l CITJIBHOTH, III0 PO3MOBJISIE OJHIEI MOBOIO.

OnHaK BUKOPHCTAHHS OZHOIO JIMIIIE KOTHITHBHO-
ro IOXO0[y IIPW BHBYEHHI JeTepMiHoJIori3alri oyme
HeJocTaTHIM. Y pasl, KOJIM CJI0BO PO3IJISIaeThCs 130-
JIbOBAHO, IO3HAYAIOYN OyIb-SIKOI IIpemmer ado SBU-
e TIACHOCTI, «BOHO 3AJIMINAETHCSA JIKIIE IIPOCTHM
3HAKOM, 30BHIIITHBOI0 000JIOHKOIO JAHOT0 IIPeIMeTa)
[12, c. 48]. Jlysxe TOUHO 3 IIHOT0 TPUBOIY BUCJIOBJIIO-
Bascs B.B. Bunorpamos: «HesasesxHo B #10ro JaHo-
IO BAKMBAHHS CJIOBO IIPUCYTHIN Y CBI,Z[OMOCTI 31 BciMa
MOro 3HaYeHHSMH, 3 IIPUXOBAHUMU 1 MOKJIMBUMU,
TOTOBUMH 34 HEPIIUM IIPUBOAY CILIUBTH HA MOBEPX-
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HI0. AJle, 3BMUYAWHO, Te UM IHINE 3HAYEHHS CJIOBA
peaJti3yeThest 1 BUSHAYAETHCS KOHTEKCTOM HOTO BIKH-
BauHdA. [1o cyTl, CKIIBKM BIIOKPEMJIEHHUX KOHTEKCTIB
BIKMBAHHSA JAHOIO CJI0BA, CTLILKU 1 MOr0 JIEKCUYHUX
dopm» [6, c. 14]. Takum ymHOM, OJIS TOCIIIIMKEHHS
IPOLIECY JeTePMIHOJIOr3alli HaiO1IbII BIIIIOBIIHAM
1 IEepCIeKTUBHUM Oyle KOTHITHBHO-IUCKYPCUBHUMA
X1, TOMY SIK BIH B HAUOLIBIIMN Mipl 3a0e3meuye
HOBHOTY 1 IOCTOBIPHICTb OTPUMAHUX JTAHHUX.

3no6yBa10q1/1 B IIPOIIeCi MACOBOTO B3KMBAHHS Be-
JIUKY KIJTBKICTH JOJATKOBUX 3HAYEHDb 1 CTHJIICTHY-
HHUX BIATIHKIB, TEPMIHM CTAIOTh YMMOCH OlJIBIIIHM,
HIK IPOCTO CJIOBO, BOHU IIEPEXOJATE B PO3PAL, KOH-
nentis. [le roBopuTs Ipo Te, MO KOHIENTyaTi3aris
€ OJHIEI 3 XapaKTePUCTUK JeTepMiHOJIOriarii.
Konmenryausmiaariris, ax BiZOMO, € IIPOIIECOM OCBIiTH
1 dhopmyBaHHSA KOHITENTIB y cBimoMocTi [4], ocmuc-
JIeHHsI HOBOI 1H(opmMarrii, sska Bee 0e3mocepeIHbo
10 YTBOPEHHS KoHIenTy [9, c. 93].

BucHoBku i nponoaunii. 3 oryaay Ha TuHAMIY-
HUM XapakTep IMIPOIeCciB TepMIHOJIOTI3alll 1 Jerepmi-
HOJIOT13aITl1, 8 TAKOK PISHOMAHITHUM XapaKkTep (PyHK-
IMIOHYBAHHS CXIJIBHHUX JI0 TPAHCHOPMATII] JIEKCTIYHIX
OMWHUITh B PI3HUX BUIAX JUCKYPCY, HEOOX1THE II0-
JaJIbIlle BUBYEHHS TAHOTO SIBUIIA 34 JIOTIOMOI'OK0 KOT-
HITUBHO-IUCKYPCUBHOI'O IIIIX0AY, 10 JA€ MOKJINBICTD
LOBHOIO BUBYEHHS «IVIMOMHHOD CTPYKTYPH IIPOLIECIB
TEePMIHOJIOTI3AIT] 1 IeTepMIHOIOTI3aITi.
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XepcoHCHbKA JepixaBHA MOPChKA aKaIeMis

3MICT HABYAHHA AHIJIIICHKOi MOBH
MAUBYTHIX O®IINEPIB MAIIMHHOI'O BIZAILJTEHHA

Amnoraris. ﬁﬂeTBCH IIPO POJIb HOPMATHBHO-IIPABOBHX ,HOKyMeHTiB MISKHAPOJTHOTO PIBHS Y BPEryJIIOBAHHI 3Mic-
Ty HABYaHHS aHIVIACbKOI MOBU MaiOyTHIX Mopskis. Ha mpukianl MaitbyTHIX MOPCHKUX odillepiB MAIIXHHOTO
BLI/TUIEHHS IPOA2HAJII30BAHO BUMOTH OCHOBomoI0:kHIX KoHBeHI1H MMO, a Takosk pexomeHtamii BIAIOBLIHAX
MOJIeJIBHIX KyPCIB II0/I0 BOJIOJIHHS AHIVILACBKOI MOBOK 03HAaYeHOK kaTeropiero gaxisuis. Korkpernsario su-
MOT' 3/[IiCHEHO Yepe3 BUCBITJIEHHs XapaKTepHHX HpodeciiHux (yHKIIH, TO6TO 3aBIaHb i 000B’s13KIB odhiriep-
CBKOT'0 CKJIQAy MAIIMHHOI KOMAHIW. BTijleHHAM 3000yTHX 3HAHB 3 aHIVIIACHKOI MOBH, C)OPMOBAHUX HABUYOK
1 BMIHB, & TAKOXK IPAKTUIHOTO JOCBLAY iX 3aCTOCYBaHHsS BU3HAHO Hpod)ecn/my AHTJIOMOBHY ROMYHlRaTI/IBHy
KOMIIETeHTHICTh (paxiBIilie. KopoTko ommcaHo crerriaai3oBaHUM 3 aHIVIIMCHKOI MOBH JJIsI MOPSIKIB MOJEJIbHUI
Kypc 3.17 — Maritime English ax goxymernr MMO indgopMalfifHo-peKOMeHIAIIINHOT0 XapaKTepy, MOKJIHKaHIHA
CIIpUATH (DOPMYBAHHIO BHIIEO3HAYEHOI KOMIIETEHTHOCTI.

Karouosi cioma: amriiiicbka MoBa JIsg MOpHKlB oditiepu mammuHOro Bimminenus, Komsemmia ITTHB,
MOJIeJIbHUN KYPC, KOMYHIKATUBHA KOMIIETEHTHICTb.

Ohorodnyk Natalia
Kherson State Maritime Academy

TEACHING MARITIME ENGLISH FOR FUTURE MARINE ENGINEER OFFICERS

Summary. The article focuses on the basic regulations enforced by the International Maritime Organization
(IMO) towards the Maritime English learning content. To this purpose the requirements of the fundamental
IMO conventions as well as the recommendations of the corresponding model courses on the Maritime English
language acquisition have been analyzed in terms of future marine engineer officers. To explore the changes in
the Maritime English learning content due to the modern professional communication needs the specification
of required performances has been carried out by characterizing marine engineers’ professional functions, i.e.
their principal tasks and duties while working in the engine room. According to STCW the manifestation of
the Maritime English proficiency the professional communicative competency is considered to be. Its minimum
standard implies Use of English in a written and oral form and its specific training outcomes mean adequate
knowledge of English to enable future marine engineers to use engineering publications and to perform engi-
neering duties. Among the key documents identifying the basic requirements to the Maritime English teaching
and learning process is the IMO model course 3.17 — Maritime English. Created on the basis of the STCW
Convention it reflects the most important changes and the urgent needs of the maritime industry in respect
of Maritime English proficiency. Being revised in 2015 following the Manila amendments to the STCW Con-
vention, it is expected to assist in the implementation of the STCW Convention requirements regarding the
English language and coordinate the future seafarers’ communication skills training in Maritime Education
and Training (MET) institutions all over the world. It is recognized that given the international status of the
seafarer’s profession the development of Maritime English communicative competency should be harmonized
by a number of regulations, but both of international and national importance.

Keywords: Maritime English, engineer officers, STCW Convention, model course, communicative competence.

ocraHoBka mnpoodsiemu. PedopmyBamus

IpoIlecy HaBYAHHS Ta IJATOTOBKH MAauOyT-
HIX (paxiBI[IB MOPCHKOI0 (PJIOTY, 3yMOBJIEHE MIsKHA-
POIHUM XapaKTepoM IIPodeciiiHol JiAJIBHOCTI CY-
YaCHUX MOPSIKIB Ta BUuMoraMu MopchbKol JOKTPUHU
YRpaiHI/I Ha nepioa mo 2035 POKY, Mae Ha MeTi HIoro
MOJePHI3AIII0 Ha OCHOBI YITKOIO y3TOJKEeHHs 3i
cranapramu MiskHaposHOI MOpchbKOI opranizarii
(MMO). Ocy4acHOTBCS TaKOX 1 HAILIOHAJIBHI ra-
JIy3€Bl CTaH/apTH M1ATOTOBKU MOPCHKHX (PaxiBIIB,
IPYyHTYIOYHCh y CBOEMY OHOBJIEHOMY BapiaHTl Ha
3acajax KOMIIETEHTHICHOIO IMAX0Ay. 3aKOHOMIp-
HO, 1110 AaHAJIOTTYHUX TpaHC(bopMan;iﬁ 3a3HATH ycCl
CKJIQJI0Bl OCBITHBOTO IPOLECY 3 IIATOTOBKH Maii-
6yTH1x daxisimis duory, Ccepern SKUX JlJIbHE MlCL[e
rmocijlae HaBYAHHSA AHTJINMCHKOI MOBU. Y 3B’A3KY
3 MM, JOCJIIPKEHHS HOPMATHBHO-PEryJIATUBHOI
OCHOBH ITPOIIeCY 3aCBOEHHS aHTJIIHCHKOI MOBU IIPO-
deciiizoro cupsmyBaHHSA MaI/I6yTHlMI/I MOPSAKAMU
BOAYaEeThCA AKTYaJbHUM 1 Ba'KJIMBHM, IO J03BO-
JIsle TIEPEeKOHJIUBO OOIPYyHTYyBATH 06paHI/II/I aMmicT
HaBYAHHS.

Amnasis ocranHix gociaigykeHb 1 myOmikarini.
3asBuuaii, BUBUEHHS AaKTyaJbHOIO CTAHY perJa-
MEHTAIII]l Ta BIIOPAAKYBAHHSI HABYAJIHLHOTO IPOIIECY
3 aHMNUCHKOI MOBH HpO(beciﬁHoro CITPSIMYBaHHS
nepesye Oynb-fKOMY [OCIIKEHHIO O0COOJIHBOCTEH
opramisalriii HaBYAHHS CTOCOBHO II€BHOTO AacCITeK-
Ty BUKJAJAHHS MOBH. Tak, aHajidy YMHHOIO HAa
MOMEHT IOCJILIKeHHSI opraHiaauiﬁHo-nomyMeHTa-
mifHOrO 3a0e3meveHHsa HAaBYAJIBHOTO IIPOIleCcy 3 1H-
IITOMOBHOI MIJITOTOBKM MaMOyTHIX (paxiBIiB (JIoTy
IPUCBAYEHO IIeBHI po3aliu ab0o hparMeHTH HAYKO-
Bux pobit aBropiB H. Boopumesoi, H. Jlemumenko,
C. Kosaxk, O. Muponenxo, I'. IToxonszeir, M. Coi-
mumkigoi, O. Comositosoi, JI. Cryminoi, O. Crpesn-
koBa, B. Tenumesoi, O. Tupon, O. @posoroi, O. [{u-
oysbebkoi, M. Iumio, A. Bocanegra Valle, C. Cole,
B. Pritchard, T. Trenkner Ta im.

Buninenns He BupimeHux paHimie 4acTuH
3arajibHOI npoGJsieMu. YTiM, MOIPHU 3HAYHY KlJIb-
KIiCTh JTOCJII?K€Hb CTOCOBHO HOPMATHBHOTO BpETY-
JIIOBAHHST TIPOIleCYy HABYAHHS AHTJIIMNCHKOI MOBHU
MaiOyTHIX MOPSKIB, CBOEUACHE BPAXYBAHHSA Ta e(PeK-
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THBHE pearyBaHHs Ha BIIPOBAKYBAHI IOJI0 ITHOTO
MUTAHHSA Ped)OpMHU Ta 3MIHU 3aBiKIU € HATAJbHUM
3417151 TIPOTPECUBHOTO PO3BUTKY OCBITHBOTO TIPOITECY
B3araJil ¥ 1HIIIOMOBHOI OCBITH 30KpeMaA.

Mera crarrti. ['osoBHOIO MeTOI0 1€l pobOTH
€ HpoaHaniayBaTH HOPMAaTHBHO- npaBOBi IOKyMeH-
TH MI3KHAPOIHOTO PIBHS, 10 Ha CHOTOIHI BH3HAYA-
I0Th IIPe/IMEeTHUIH 1 TIPOLIECYaIbHII aCIIeKTH amicry
HABYAHHSA AHTJIINCHKOI MOBM MANOYTHIX MOPCHKMX
oilieplB MAIIMHHOIO BIII1JICEHHS CyIHA.

Bukmnan ocuosHoro marepiany. Otrike, HOp-
MATHBHO-IIPABOBY 043y Cy4YacHOT0 HABYAJIBHOTO
poIiecy 3 aHMNHCHKOI MOBH Y BUIIIUX MOPCHKUX Ha-
BUYAJIBHUX 3aKJIJaX (BMHS) CTAHOBJISATEH PETYJIIO-
104l JOKYMEHTH JIBOX PIBHIB — MI’KHAPO/{HOTO Ta Ha-
mioHaabHoro. Jlo Toro s, MiKHAPOMHI HACTAHOBU
IIPeJICTaBJIEHO, 3 OJHOTO OOKY, TaJIy3eBUMHU BIMOTA-
MM, a 3 1HIIIOT0 — CIIeIllaJbHUMH 3araJIbHOEBPOITEH-
CBEUMHY PEKOMEHIATIISIMH TI10/I0 MOBHOI OCBITH.

BaBasaxyM yRIaJEHUM MOPCHKHUM KOHBEHITIAM,
10 BHU3HAHO KPAIIWM CIIOCOOOM IOCATHEHHS MIMK-
JIePsKaBHOTO IIOPO3YMIHHSI, BHU3HAYEHO 3arajbHy
MOBHY IIOJIITUKY y cepi MOPCBKUX IIepeBe3eHb,
a TaKOK IIPEJCTAaBJIEHO BUMOTH IIMOIO0 ITPOdeciii-
HO OpIEHTOBAHOI KOMYHIKATUBHOI KOMIIETEHTHOCTI
Mopchkux axiBiie. Tak, y Tekcri Komsemnrrii CO-
JIAC-74 (MixxHapomHA KOHBEHINS 3 OXOPOHU JIIOM-
CBKOTO JKHMTTS HA MOpPl) BH3HAHO Ta 3aKPIILJIEHO
MPUBLIEHOBAHUN CTATYC AHTJIIHCHKOI MOBU B STKOCTI
po60Y0i MOBY MIsKHAPOHOTO TOPTOBEJIIEHOTO (PIIOTY
[4, c. 3]. Takum ymHOM, BIAIIOBIIHO J0 CXBAJIEHOTO
cTaTyCy aHIUINCbKA MOBA CTajia 3aC000M CTBOPEHHS
€/IMHOT0 MOBHOT'O CePEIOBUIIA, B IKOMY BLIOYBA€TH-
cs1 mpocheciiHa JisUIBHICTD 1 IPOTIKAE OBCAKCHHEe
“KUTTSI MOPSIKIB, WIEHIB 3MIIIAHOIO eKIIaKy.

Ha it miperasi, Korsenero IIJTHB, m1o € ocao-
BOIIOJIOKHUM JOKYMEHTOM Y CTaHgaansauﬁ HiAro-
TOBKH T& IUIJIOMYBAHHS MOPSIKIB, iX QyHKIIOHAIE-
HUX 060B’A3KIB T4 YMOB IIpari Ha 60pTy, _OKPECIIEHO
¥ BUMOT'H OO0 BOJIOMIHHSI HUMHM aHTJIIMCHKOI0 MO-
Boo. Y croeru@ikaiigax MIHIMAJIbHOTO CTAHIAPTY
KOMIIETEHTHOCT] 0Ci0 KOMAHIHOIO CKJIAAY MAIIHUH-
HOT'0 BIIJIJICHHS, IO HaBeneHi B Komexci ITJIHB
(cTpyKTypHIf uacTHHI JaHOI KOHBeHII), cepern
IHIUX CKJIAI0OBUX, a00 cd)ep KOMIIETEHTHOCT1 3HAa-
YHUTHCS «KOPUCTYBAHHS aHTJIIHCHKOI MOBOIO Y TTUCH-
MOBI# Ta ycHIi# dopmax» [5, c¢. 166, 195]. 3BicHo,
mo Komexcom He mepemdaveHo geTasni3alfiio JTaHOI
KOMIIETEeHTHOCT1 3a3HauyeHol kaTeropii ¢axiBIIiB.
Hagemeno suie ysarasbpHeHl KpuTepii CTOCOBHO il
OIIIHIOBAHHS, 3a SKUMH Mae OyTH JOCTATHE BOJIOIIH-
HsI aHIJIIMCHKOI0 MOBOIO, 10 YMOMKJIUBIIIOE BUKOPHC-
TAaHHS TEXHIYHOI JITepaTypyu Ta BHUKOHAHHS CBOIX
mpodeciiHuX 000B sI3KIB [TaM camo].

Kousemia ITJIHB (STCW-78 — International
Convention on Standards of Training, Certification
and Watchkeeping for Seafarers), mpuiiasra Brep-
me y 1978 p., POSIIIAIAETECS daxiBIgMu K OIUH
13 YOTUPBOX CTOBILIB, Ha SKI CIUPAETHCST HOPMATUB-
HO-TIPABOBE DETYJIIOBAHHSA Cy[JHOILUIABHOI TaJysl.
Bowa mpusmaveHa i1t MOPAKIB yciX 3BaHb 1 Ha-
ITIOHAJIBHOCTEM, a TAKOMK JJIsT MOPCHKUX HABYAIIb-
HUX 3aKJaJiB, OPTaHIB TaJIy3eBOr0 YIIPABJIHHI,
CYITHOBJIACHHUKIB Ta BCIX 3arlikaByieHux ocib. Hero
BCTAHOBJIOIOTHCSA MIMKHAPOIHI HOPMHU Ta ITPaBHJIA
MIITOTOBKY MOPSKIB BIIIOBIZHO 40 IX (PYHKILO-
HAJBHUX 000B’A3KIB Ta yMOB IIpalll Ha 0OpPTY CyiI-
Ha. 3a3HABIIM IIOBHOTO penaryBaHus y 1995 p.
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y 3B’SI3KY 3 I'OCTPOI0 HEOOXIOHICTIO CTAHIAPTU3ALIIL
KOMITETEHTHOCTEH JIJIsI BCIX YJIEHIB eKIIaMky 3apaau
TIBUITEHHS 0e3leKy MOpeIiaBCTBA, BOHA cTajia
OCHOBOIO JIJIST PAJIUKAIBHOT0 OHOBJICHHS YKJIAIEHUX
Ha Ii 3acagax MogeabHnx Kypcis MMO. 3amouaTko-
BaHl pasoMm 3 KoHBeHIII€0 I MABUIIEHHS SKOCTL
Ta e)eKTUBHOCTI HABUYAHHSA MOJIeJIbHI, ab0 THUITOB1
KypCH CIPHAIOTE MAKCAMAJBHOMY BIPOBAJKEH-
HIO 11 cTAHIAPTIB IJISIXOM Y3TOJPKeHHs MiTOTOBKU
MafOyTHIX (PaxiBINB 13 CYYACHUMHU BHMOTaMH MOP-
cbKol 1HaycTpii [1].

3 ycboro pisHOMaHITTSA MojeabHuX Kypcie MMO,
PO3PI3HIOBAHMX, II0-IE€PIIe, 38 NPU3HAYCHHAM U
daxiBuie pisHoi kBamidiramii (CyAHOBOALB, CymHO-
BHUX MEXaHIKIB, CyJHOBHUX €JIEKTPOTEXHIKIB TOIIO),
a, Mo-Ipyre, 3a BUIAMHM CIIEIiaJIbHOI MiATOTOBKH,
IPOBIJIHE OpPraHI3aIIHHO-KOOPAUHYBAJTbHE 3HAa-
YEHHS CTOCOBHO CTAHIAPTIB HABYAHHSA AHIJIINCHKOI
MOBH MOJIOJIITIOTO OQIIIePCHKOTO CKJIAMLY MAITHHHOI
KOMaHIA MaloTh ModesbHI kypcu 7.04 Ta 7.08 3 mijg-
TOTOBKHU CYJTHOBUX BAXTOBOTO MEXAHIKA 1 €JIeKTPO-
TexHiKa BiOmoBiaHO [2; 3]. OcobamBoI BAroMOCTI JJIsT
BPETYIIOBAHHS ¥ YIIOPSIKYBAHHS K IIPEIMETHOTO,
Tak 1 IPOIleCyaIbHOTO ACIEeKTIB 3MICTy HABYAHHI,
3BICHO, HAOyBae CIIEIla/JIi30BAHUN 3 AHIJIIHCHKOI
MOBH IJII MOPAKIB MoIeJbHuM Kypce 3.17 Maritime
English [1].

T'omoBHUM TIpM3HaUYEeHHAM yciel cepil MOTETFHIX
kypcie MMO, gk 3asHaveHO B IIEPeIMOBI J0 KO-
HOTO 3 HUX, € HAIAHHS JIOIOMOTH B Y/IOCKOHAJIEHHI,
OHOBJIEHHI Ta 3a0e3MedeHH] MIHIMAJILHOIO CTaHIap-
Ty B Tifl um iHIi# cepl TIATOTOBKM MOPCHKHX (ha-
XIBIIB y BCboMy cBitl. [lil BuIesasHaueHnX KypeiB
KOHKDETU3YITBCsI Ha/laJll BIAIOBIIHO 10 KBatdika-
uii 1 cpepr BIIOBLIAIBHOCTI MAHOYTHIX (axiBILB.
VTouHeHHS TisSIBHOCTI, 3a e(PEeKTUBHICTE SIKOI BiIIIO-
BlIaTHMe IIPaiBHUK, BIIOYBAETHCS Yepes PopMyJIio-
BAHHA BJIACTHUBHUX IJIs Hel PYHKIIH, 10, 32 BH3HA-
vyenaam [IJIHB, sBisaioTh coboo meBHY CYKYIHICTH
000B’s13KIB 1 3aBmaHb Ha Oopty cymua [5, c. 23]. Ha
OCHOBI y3aTaJbHEHHs XapaKTepy BUKOHYBAHUX I
Takux (PYHKINH BU3HAYEHO YOTHUPHU JJISI MEXAHIKIB
1 Tpu y1s1 eexrporexHikiB. Cepes HUX:

— HeCceHHs 0e3eYHO01 BaxXTH (CyTO JJIsT MEXaHIKIB),

— 006CIIyTOBYBAHHS €JIEKTPOMEXAHIYHUX M aBTO-
MATHU30BAHUX CUCTEM YIIPABJIIHHS (JIJIsI €JIEKTPOTEX-
HIKIB — TOJIOBHA (PYHKIIS, IJII MeXaHIKIB — JOII0-
MIKHA),

— 00CJIyrOBYyBaHHSA Ta PEMOHT CyIHOBOTO 00JIa/I-
HAHHSI,

— VIIPABJIHHSA pecypcaMy MAIIMHHOTO BITIICHHS
[2, c. 23; 3, c. 12].

Kourperusosani y pyHKITSAX cepr MISITBHOCTI
PO3KJIATAI0THCST HA HU3KY KOMIIETEHTHOCTEH, II0
rapaHTyOTh iX edeKTHUBHE BUKOHAHHS. [loHATTS
KOMNemeHmHicmb PO3TIyMadyeThesa y 3aszHaue-
HUX HOpMATHUBHUX Hokymentax MMO sk 3acrocy-
BaHHS OTPUMAHUX I Yac HABYAHHSA yCBLIOMJIe-
HUX 3HAHBb Ta CPOPMOBAHUX HA IX OCHOB1 HABUYOK
1 Bmiab (knowledge, understanding and skills),
a TAKOM MPAKTHYHOTO JTOCBINY IX BUKOPUCTAHHS
I1J1s1 0e3IIeYHOro, e(peKTUBHOIO TA CBOEYACHOTO BH-
KOHAHHS CBOIX IpodeciiHux 000B’I3KIB Ha 0OpTy
cynHa [5, ¢. 277].

Pasom 3 TuM, TpaguIniiHl MOKA3HUKHN YCIIIIITHOC-
T1 HABYAHHSA, SIK-OT 3HAHHS, YMIHHS ¥ HABUYKH,
Ha JlyMKY p03pO6HI/IKlB MOJIeJIBHUX KYPCIB, € HeJo-
CTATHIMU JIJIsI PO3KPUTTS Bclel TJIMOMHM ITOTPiOHOI
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MTOTOBKY MaM0yTHHOTO axiBIiid. Uepes 11e KOKHY
KOMITETEHTHICTD OITMCAHO SIK nepeniR TeBHUX JIOCST-
HeHb, a HABYaJIbHY IIPOrPaMy B LILIOMY IIPEJCTaB-
JIEHO y BUIJIsA/IL cepii Tak 3BaHUX (raining outcomes,
ab0 pe3yJIbTATIB HABYAHHS, CYTHICTH SIKMX KOHKpe-
TH30BAHO B STKOMOTA TOYHUX (POPMYJTIOBAHHSIX IIT0JT0
OUIKYBAHMUX IIPOABIB KOMIIETEHTHOCTI (paxiBIid,
a00 Tak 3BaHUX Ii 000B’A3KOBUX XapaKTEPUCTHUKAX
(required performances) [5, c. 277]. Taxum unHOM,
CTAHIAPT KOMIIETEHTHOCT1, a60 piBeHBb MPOodeciiHoi
HIATOTOBKHU, SKOIO Heo6xiaHo ITOCATTU Maﬁ6yTHbo-
My (baxiBIIeBl 3TLTHO MiKHAPOTHUX EpI/ITepllB BU-
3HAYAETHCA CYKYIIHICTIO BCIX HEOOXITHHUX MM 100
KOKHOI 10ro obyHRLm Ha OopTy.

Y mpomy pyc, npO(becuvIHa KOMYHIKATHBHA
KOMIIETeHTHICTb 3 AHIJIACHKOI MOBH € CKJIAJIOBOIO
meprrol  QpyHKIND  (IJIsS  CYZHOBHUX MEXAaHIKIB —
HeceHHsT 0e3revHol BAXTH; JJIST €JIEKTPOTEXHIKIB —
00CJTyTOBYBAHHS €JIEKTPOMEXaHIUYHUX M aBTOMATH30-
BAHUX CHUCTEM YIPABJIHHS) 1 IIOJATAE B KOPUCIY-
BAMHHI AH2JILTICLKOI MOBOI0 8 YCHIL 1 NUCLMOBIL ¢hop-
max 2, c. 21, 29; 3, c. 27]. Ax pe3ysbraT HaBYAHHS
(training outcome) BOHA OMUCYETHCST B TAKOMY BHUTJIS-
mi: 1.2.1 — Oemoncmpysamu 3HAHHA MA@ PO3YMIHHA
QH2TITCOKOT MOBU, WO 0aomb 3M02y 0C00L KOMAHO-
HO20 CKJIa0y 8UKOHY8AMU €801 npoghecilini 0608 93K
ma KOpucCmysamucs, MexHiuHow Jimepamypor [Tam
camo]. Jlauuit pesysibraT HaBUYAHHS HATAJl PO3KJIA-
JIaeThCA HA MOro 000B’SI3KOBI CKJIAIOB1, 200 HeoOXimHl
XapaKTepUCTUKHU (required performances), KOTpi yTod-
HIOIOTH c(pepr TIPUKJIATAHHS 3HAHB 3 (POPMOBAHOI KO-
MyHIKaTHBHOI KoMmereHTHOCTI. Cepes HuxX:

— BUKOHAHHS 0c00aM1 KOMAaH/THOTO CKJIA/Ty CBOIX
II0CAI0BUX 000B A3KIB;

— BOJIOMIHHS AKTHUBHUM CJIOBHHKOM 3arajIbHO-
BXKMBAHOI IIPOQECIHHOI JIEKCUKH;

— BOJIOQIHHSI BY3bKOCIIEI[1a/I130BAHOI TEPMIHO-
JIOTIYHOIO JIEKCUKOIO;

— KOPHUCTYBAHHS 1HCTPYKIISAMU 3 €KCILJIyaTalril
BIJI BUPOOHMEKA;

— KOPUCTYBAHHS CYTHOBUMHU KPECIEHHIMH,;

— KOPHUCTYBAHHS 1HIIIOK TEXHIUHOIO JIITEPaTypPOIo
[2, c. 30].

Ha mpomy persameHTAaIliss HABYAJIBHOTO IPOIIE-
Cy 3 aHIVIHCHKOI MOBH y MeKaX JAaHUX JIOKYMEHTIB
MMPAKTHUYHO 3aBEPIIYeThCS, OCKIIBKY JaJIl #ae Bij-
CHJIAHHSI [I0 CIEITIaTi30BAHOTO MOJEJIBHOTO Kyp-
cy 3.17 Amrmificbka moBa jia mopsakie (Maritime
English) [2, c. 68; 3, c. 67].

3poaymisio, mio KoskHUM mepersisiy KouBewrrii
TIJTHB, sik 0CHOBOIIOJIOKHOI0 MOPCHKOIO JTOKYMEH-
Ty, TATHE 3a cO00I0 3MIHU ¥ Yy 3aCHOBAHUX HA HHOMY
periiaMeHTHHUX MaTepiaigax. Byayum «BasmJImBuM
3acobom imTepmperarii» Bumor Kompentrii [IJIHB
JUIS TTAPOKOTO KOJIAa 3aJIyYeHUX y MOPCHKY 1HIIY-
CTpIIO 0ci6, MOJeIbHUI Kype 3.17 3a3HaB Ha CHOTOA-
H1 BiKe TpeThoro pegaryBanusa (1999, 2009, 2015).

Bizomo, mo came 3 BBEJICHHAM Y nuo Mamins-
cbKuX momnpaBok y 2012 porl y 3MICTI OKpeMux
MOJEJIbHUX KYPCIB BHUSABUJINCS CEPHO3HI HEIOJIIKU
Ta HEBIIIIOBIIHOCT1, 3yMOBJIEH] MOIEPHI3aIIIE€I0 TOP-
TOBEJIBHOTO (PJIOTY, IHTEHCUBHUM 3aIIPOBA IZKEeHHIM
HOBUX TEXHOJIOTIH 1 CKJIAIHOrO 00JIaqHAHHSI, aBTO-
MAaTH3AaITl€elo IPOIeCiB KepyBaHHs CyIHOM ToIro. Pa-
30M 13 IOTPe00I0 y MOPSAKAX, 3JaTHUX KOMIIETEHTHO
BUPINIYBATH POOOYl MIUTAHHS Ta IIMe ¥ IepeBaskHO
B CHUTyal[lgX 1HIIIOMOBHOI'O CITLJIKYBAHHS, YIiTKO
O3HaUMIACAT HEeOOX1THICTh OHOBUTHU 3MiCT popmMoBa-

131

HOI IiJ yac IX HaBYAHHS Ta IIATOTOBKH AHTJIOMOB-
HOI 1IpodpeciitHol ROMyHiRaTHBHOi KOMIIETEHTHOCTI.

Taxk, 3a qanumu ;[ocmmfceHHH 3MICTY CIILIKyBaH-
Hs HA 60pTy, IIPOBEIEHOTO Y 3B aszcy 13 IIoCTABIEHUM
MMO 3zaBmaHHAM IEPErJISTHYTH ¥ YIOCKOHAJUTH
MOJIeJTbHUH Kypc 3.17 3 ypaxyBaHHAM CyIaCHUX BU-
MOT 1 ITOTPed TOPTrOBEJIBHOTO (PJIOTY, cepel HalBasK-
JIUBIIIUX TpaHchopMariiii, BapTux yBaru paxiBIiB
3 MOBH, BII3HAYEHO:

TO-TIepIle, IePeTBOPEHHS, 1110 BIIOYJINCS B caMii
AHTJIINCHKIN MOBI IK po0O0Yiil MOBI MOPCHKOI IajIyai,

mo-JpyTe, 3MIHH y CTABJIEHHI MOPSAKIB 0 MOBH,
SIKOI0 BOHU KOPHCTYIOTHCS B SIKOCT1 poO0Y0I MOBH HA
oopry [6, c. 234-235].

Ha xopucrs mepiroro 3ayBaskeHHs CBIIYATh TaH1
eKCIIepTIB Ipo Te, IO, BIAIOBIAHO IO BHINE3a3Ha-
YeHUX 00CTABWH, cydyacHa Ipodeciiina aHmIichKa
MOBa [IJI MOPSIKIB JOCHUTH IIMBUIKO IIE€PETBOPIO-
eThbCcsI Ha OLIBIN TeXHIYHO opleHToBaHy (technical
information-focused (TI-focused). Yepes 11e ii mo-
TIepeIHs, JAeIo MeTadopuIHa XapaKTepUCTUKA, STK
Tak 3BaHOI salted (mpocosierol) abo marinated (omo-
pAYEHO01) MOBH, 1[0 TPUBAJIUHI Yac CXBAJILHO CITPUMA-
MaJsIacs siK JJOCUTb JOTellHe 03HAYeHHs IPUIETHOCTI
710 MOPCBKOI raJlysl, Brpadae CBOI aKTyaJIbHICTb.

3 HOBMM TeXHIYHWM OCHAIIEHHSIM, 4 TAKOK 3 II0-
MMUPEeHHSIM 0araToOHAITIOHAJIBHUX EKITTaKIB 3MIHIO-
€ThCA creltudivHa TPHUpo/Ia IPOdeCciiTHOTo JKaproHy,
vepes 1o crapuii salted maritime English, Biactu-
BUI OJHOHAILIIOHAJLHUM KOMAHIAM 3 OLHICI KYJIb-
TYPOIO, 3BUYASAMHU TA TPATUITISIMHE, CTA€ BCE MEHIIT 3a-
TpebyBanuM. Ha mepekoHaHHs TOCTITHUKIB, 11100 3a-
JOBIJTBHUTHU CY4YaCHI ITOTPeOu Ta BUMOTH TaJsIy3l, I10-
TpibeH re-marinated — OHOBJIEHHUH, PO3ILINPEHNN Ta
30araueHmMit HOBOIO TEPMIHOJIOTIEI0 BapiaHT p060q01
MOBH 3 II€PEKOHJIMBUM cTaTycoM needed, ToOTO Haii-
OLIBII 3aTpeOyBaHMM, HEOOXITHUN IJIS BUPIIIIEHHS
mpodeciiHuX IUTaHb [6, ¢. 235-236].

Jlpyre sayBaskeHHS IpO 3MIHKA Y CTABJIEHHI MO-
PAKIB g0 po00Y0i MOBM HA CYIHI MHiIKPIILIIOETHCS
daxramu BimBepTOi CTYpOOBAHOCTI Cy4YacHUX MO-
PAKIB IIOAO AKOCTI M e(eKTHBHOCTI IXHBOI'O IIPO-
(eciitnoro cokyBanuaA. [IpoBenerne aHKeTyBaHHS
Hi,I[TBepL[I/IJIO 3pocTarndl 00epeskHICTL 1 BIIIIOBIIAIIE-
Hicth daxisimis duory. HKomen 3 ommryBamux, Ha-
BITB, He IPUILYCKAB JYMKH IIPO Te, 00 CIPHIMHUTH
KPUTUYHY CATYalllio Yepe3 IOMUIKK y CILIKYBaHHI.
Xoua BogHOYAC BIIOMHUM € (DAKT TOTO, IO TOIPH 3a-
TBEP/PKEHY €UHY POOOTy MOBY, JJOCHTH IOIIUPEHUM
y 3SMIIIAHOMY €KIasl € BUKOPUCTAHHS TaK 3BAHOI
IIepPCOHAIIBHOL aHryiceKol MOBH (personal language),
TOOTO BapiaHTy MOBH, 3a0apBJIEHOI0 HAITIOHAJILHUMU
0COOJIMBOCTSIMI.

VriM, 3aBOAKM YCBIOOMJIEHHIO IIKIIJIBOTO
BILIMBY II€PCOHAJIBHOIO BaplaHTy MOBH Ha edek-
TUBHICTH 1IPO¢ecifiHOro CIIKYBAHHS Ta IUPOMY
IParHeHHI0 MIHIMI3yBATH PUSHKA Ta HMOBIPHICTB
HEITOPO3yMIHb 1] Yac BUPIIIIeHHs POOOYNX ITUTAHbD,
mepeBaskHa OLIBIIICTh MOPSKIB, 34 TBEPIKEHHIM
JIOCJITHUKIB, CIJIKYIOYUCH y ITO0YTi, TOJIOBHO, C80-
€10, TOOTO NepPcoOHAILHOK MOBOI, CBIIOMO YTPUMY-
0ThCST B Hel y mIporteci mpodeciiHO-TeXHIYHOI B3a-
emozii. TakuM cTaBIE€HHAM MOPSKH JIeMOHCTPYIOTH
qiTKE p03yM1HHH HaJI3BUYAMHOI BasKJINBOCTI KOM-
TeTeHTHOI TpodeciiHol KOMYHIKAII /I TIomepest-
SKeHHS Oy/Ib-SIKO1 3arpo3u 6e3nem cymHa.

Tosx, 3 oryisimy Ha BUABIEHI (PAKTH, a TAKOK
y 3B’SI3KY 3 HEBIIMHHUM IIPOTPECUBHUM PO3BUTKOM
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MOPCBKOI T'aJjIy3l, OYEeBHIHOK BUSBUJIACI HeEOOXI1I-
HICTL OHOBJICHHS cneuianisoBaHoro 3 aHTJIIHCBKOL
MOBH JIJIA MOpHRlB MOJIeIBHOTO  KypCy 3.17. Ha
JYMKY JIOCJL/THUKIB IIMTAHHS, aHl 3MICT aHl CTPYK-
TypHa OpraHisalliss YHHHOTO Ha TOM Yac Kypcy He
Bi00Opaska I yci HeoOX1THI CKJIag0Bl mpodeciiiHol
KOMYHIKATUBHOI KOMIIETEHTHOCTI, aKTyaJIbHOI JJIs
cydacHoro gaxisiig oty [6, c. 231].

[Tepepobienuit MogeIbHUI Kypc BBEIEHO B 110
y 2015 porri. Bapro BimsHauwmTH, 10 ocyd4acHEHUH
3riJHO BUMOT J10IT0BHeHOI MaHIILCHbKUMU IIOIIPaB-
ramu Kompenrii IIJIHB (2010) Ta soriduso cTpyk-
TYpPOBAHUI BIH MICTUTD yCIO HEOOX1THY 1H(popMAaTIIiio
mpo cmocib opraHisaiii Ta 3MICTOBE HATIOBHEHHS
mporecy HABYAHHS AHIVIIHACHKOI MOBU MAaMOyTHIX
MopskiB. Ilo cyTi, BIH MOKe BBasKATUCS TUIIOBOIO
OPOrpaMol BHUKJIAJAHHS AHIVIHACHKOI MOBHU IJIS
IPOPeCIiTHOr0 CIJIKYBAHHS MANUOYTHIX MOPSIKIB,
TOKJIMKAHOIO CITPUSITH BPETYJIIOBAHHIO I Y3TOIKEH-
HIO IIPOIIECIB IIJIENOKJIAJaHHs, IflJepeaJiisarrii
1 OIIHIOBAHHS IIJIeJOCATHEHHS 3 HABYAJILHOL JIUC-
mumriau mixk BMHB cgiry.

Biracue y Berym Bu3HaueHO HOTO IJIBOBE IIPH-
3HAYEeHHs, MPeJCTABJIEHO CTPYKTYPY; OIMMCAHO Ba-
plaTUBHY OCHOBY OpraHisaifii HaBYaHHS 3 ypaxy-
BAHHAM (PAKTUYHOTO (BHUXIJTHOI0) PIBHSA BOJIOMIHHS
MOBOI0; 3a3HAYEHO MPO THYUKHWH MAXIA 10 pery-
JHOBAHHS IIUIIeH, 00CATY Ta 3MICTY Kypey, & TaKom
npo iHmi Horo moxmdikamii BITHOCHO ManOyTHIX
npodeciiHux 000B’A3KIB BUILyCKHUKIB, 1, TOJIOBHE,
IIPOTOJIONIEHO KOMYHIKATHBHUH IIIX1 IPOBIIHEM
daxTopoM ycCIiXy B OBOJIOJIHHI KOMIIETEHTHICTIO
y TIpoeciiiHo OpieHTOBAHOMY AHTJIOMOBHOMY CITLJI-
KyBauHi [1, c. 2—6].

3MiH 3a3HAJM AK CTPYKTypa, Tak 1 Oeamoce-
penaHbo 3MicT Kypcy. B oHoBJIeHOMY BapiauTi Am-
eniticoka mosa ons mopaxie (Maritime English)
mpejcTaBJeHa JBOMA CKJIAIOBUMH: 3A2a/ibHO-
socusara aneniticoka mosa 0 mopakie (General
Maritime English — GME) ta Cneuianizosara aw-
aniiicora mosa 018 moparie (Specialized Maritime
English — SME).

JlBa OCHOBHHX pO3ALIM, K IIOCITINOBHI eTaln
HABYAHHS, MAlTb 1JeHTUYHY OyAOBYy 1, IIO CYTI,
CTAHOBJIATL CTAHIAPTHU30BAHY 0a3y LIS p03po6
KU Po00vnX HABYAIBHHUX IPOrpaM BIAIOBLIHO /IO
mpodeciiHUX MOBHHUX IT0Tped MaiOyTHIX MOPAKIB.
Kosxen 3 po3misiB poa3moYMHAETHCS ITOSICHIOBAJID-
HOIO 3aIIMCKOI0 MO0 IIlJIel, 3aBIaHb, 3MICTy, Oy-
JIOBHU Ta METOJI0JIOTIT Kypcy. SKIo MeTom mepIoro
eTaiy HaBUYAHHS € I1BUINEeHHS PIBHS aHIVIIHACHKOI
MoBHU 3 eseMmeHTapHoro (Al) abo cepemuboro (A2)
o pyoiskuoro (Bl) 3 ypaxyBaHHAM MIHIMaJbHUX
CTaHIAPTIB IIPOQeciiHOl KOMIIETEHTHOCTI IIpen-
CTABHUKIB PSIOBOTO CKIIATY, BUKJIATEHUX Y Ta0IH-
mi A-11/4 Kogexcy ITJTHB [5], To npyruii eTat cirps-
MOBAaHO Ha JIOCATHEHHS IIpocyHyToro piBusa (B2)
mpodeciiiHO OpiEHTOBAHOI KOMYHIKATHBHOI KOM-
MIeTeHTHOCTI, BUMOTH JIO SKOTO BUKJIAIEHO y Uac-
tual A Komercy IIJIHB, mio ommcye 060B’s13k0B1
CTaHIAPTHA KOMIIETEHTHOCT] JIJIsI dpaxiBuiB pi3HOTO
IpodecifHOro CIpPsAMYBAHHS, 3 PISHUMH (PyHKIII-
OHAJIBHUMM O00OB’SI3KaMH Ta PIBHEM BIIIOBINAIIb-
HOCTI (TOTIOMIsKHUIM, eKCILIyaTAIIAHNHN, YIIPABIIiH-
cbKuit piHil) [1, c. 77].

Bapro Bi,H.?,Ha‘{I/ITI/I 10 OIMC JUCIIMILIIHU IIO-
Oynosano 3a JsiHIAHEM npuHUUnOM. TemarmaHwmi
MaTepiajg Po3TOPTAETHCS IIOCTYIIOBO 1 34CBOIOETh-
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¢S IOCTIIOBHO, 0e3 IIOBEePHEeHH /10 BiKe BUBYCHUX
po3aiais. CrouaTky HABOAUTHCS HABYAIBHO-METO-
AMYHA KAapTKa AUCIMILUIIHA [UIS KOMKHOTO 3 eTallB
HABYAHHS 3 YiTKO OKPECJIEHOI0 TEMATHKOI, O3HAYe-
HUMU B 3aTaJIbHOMY BUTJISI IMIUTAHHSAMU 3 ACIEK-
TIB MOBHOI 1 MOBJIEHHEBOI KOMIIETEHTHOCTEH, IIPH-
OJIM3HUM TOTOJWHHHUM ILJIAHYBAHHAM ayIUTOPHOI
Ta caMOCTIMHOI poOOTH.

TemaTuyHU TIIAH JETAJIFHO BKA3YE TAKOMXK 34
PaxyHOK SIKMX HABMYOK 1 BMIHb Mae€ OyTH HOCATHE-
HA Ta YM 1HIIA KOMIIETeHTHICTh. JoIeH 3 aceKTiB
MoBH ((hOHETHKA, JIEKCHKA, IPAMATHKA), 4 TAKOMK
BHIIB MOBJIEHHEBOI QISLJIBHOCT1 (ayIlI0BAHHSI, TOBO-
PIHHS, YNTAHHS, TMCHMO) HE 3aJIMINEHO 11034 yBa-
rofo. Jlo Toro sk, BKa3iBKH € HACTIIbKU JOKJIATHH-
MH, III0 OXOILTIOITH IIJINA KOMILIEKC (DOPMOBAHMX
YMIHBb 34 3aCBOIOBAHWM TEMATUYHUM MAaTepiasoM.
Tax camo peresbHO CHOPMYILOBAHO 3aBIAHHS
010 (pOPMYyBaAHHSA KOMYHIKATHBHOI KOMIIETE€HTHOC-
Ti 3a BUy4YyBaHOIO TEMOIO B Ii PO3KJIATaHHI HA BUIU
MOBJIEHHEBOI TISIJIHHOCTI.

IirHoM cKITamoBo0 MogeabHOro Kypey 3.17 e me-
TOAUYHUI ITOCIOHUK IS BUKJIaIava, TOJIOBHE IIPH-
3HAUYEHHS SKOTO0 II0JIATAE Y MAKCUMAJIBHOMY CIIPH-
SHHI peastidarii ROMyHiRaTI/IBHoro MIX0My K
KJII0YO0BOTO (haKTOpy YCHINIHOCTL (pOpMyBaHHS aH-
[JIOMOBHOI KOMYHIKAQTHBHOI IIPOdeciiiHo opieHTOBa-
HOI KOMITETeHTHOCTI MaiOyTHIX MopsakiB. OO0’ eMHMTi
3a 3MICTOM TIOCIOHUK STBJIsI€ CO00I0 301PKY KOPUCHUX
mopajn 1 peKOMEeHIAINN IMOM0 CIOCOOIB Ta IIPHUMO-
MIB (POPMYBaHHS BCIX CKJIQJOBUX MOBHHX 1 MOB-
JIEHHEBUX KOMIIETEHTHOCTEH Ha OCHOBI 1HTerparni
3 IIpeaMeTHO-IIPOgQECiHHOK IIATOTOBKOK MAa0yT-
HIX ¢axiBmis dmory. OTKe, yKJIamgavyaMu 3as3Ha-
YEHOI'0 MOJIEJIBHOI0 Kypcy O0yJIo JOKJIAmeHOo barato
3yCWJIb 3 THUM, IMO00 MIArOTYBATH IIOBHOITIHHE HAa-
BUAJILHO-METOIUYHE 3a0e3IIeUueHHs 3 JUCITAILIIHH.
JJ1 BHUKJIADAYIB-IOYATKIBINB BIH € CIPAaBKHLOIO
CKAPOHMYKOIO 11e#, AKl 32 YMOB TBOPYOIrO IIIIXOJIY
IePeTBOPIIOTHCSI HA e(PeKTUBHI 3aCO0M IIIArOTOBKH
J10 TIpopecifHOT KOMYHIKATIl HA OOPTY.

Bucuosku i npomoaurrii. OueBuaHO, 110 3MICT
HABYAHHS AHIVIIMCHKOI MOBH MAaMOYTHIX MOpPS-
KIB, IK1 B YMOBAaX CYyYaCHOI'0 TOPTOBEJIBHOIO (PJIOTY
CTAIOTH 3JeOLIBIIOr0 YJIeHAMM 3MIIMIaHHX, TOOTO
0araToHAIlOHAJILHIAX EKIIasKiB, YpPeryJIbOBYEThCs
HU3KOI0 MIKHAPOIHUX HOPMATHUBHO-IPABOBUX JI0-
kymenTiB. Crapiasunm 3a MeTy 3abe3meduTtu edex-
THUBHE TIpodeciiiHe Ta IOBCAKIEHHE CITIIKYBAHHS
daxiBiiB 6araToOHAIIOHAJIBHOIO M 0AraTOMOBHOIO
eKIITasKy, BOHI CTBOPIOIOTH TAK 3BAHY PEryJIATHBHY
OCHOBY HABYAJILHOTO IIPOIECY 3 AHTIIMCHKOI MOBU
miss BMH3 pisaux kpain. [lokankani meBHO©0 Mi-
POIO CTaHIAPTU3YBATH HABYAHHS aHTJIIACHKOI MOBU
ManbyTHIX (haxIBUIB MIKHAPOJHOIO d)JIOTy, IaHl
JIOKYMEHTH Ha PeKOMeHJAI[NHIN OCHOBI BH3HA4a-
OTh K HPeIMeTHY, TaK 1 IPOIeCyaIbHy CKJIAI0BI
3MICTy HaBYAHHS.

VTiM, HUMHU TakKOX BHU3HAETHCS Heo6Xi,I[HiCTB
ypaxyBaHHs BHYTPIIIHIX IOTpeb i IpiopuTeTis ra-
ny3i. Tosx, BUBUEHHSI HAIIOHAJBHHUX TaJy3€BUX
CTAH/IaPTIB 3 MArOTOBKY (axiBIIE (IIOTY, & TAKOMK
BHUMOT HAI[lOHaJIbHOI THUIT0BOI IIporpaMu 3 aHIJIIH-
CBKOI MOBH ITPO(ECIHOr0 CIIJIKYBAHHS TA BUAB-
JIEHHSI TIeBHUX KOHCTPYKTUBHUX KOPEJIAIIN MIMK
HAI[IOHAJBHUMU Ta MIXKHAPOSHHUMHU CTAHIAPTAMU
MalOTh CTATH MPEIMETOM HACTYIIHUX HAYKOBHX
PO3BIIOK.
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OsuunHikosa O.M.
XepcoHChbKa JiepskaBHA MOPChKA aKa eMis

BUIIPABJIEHHA IIOMUJIOK ¥ MOBJIEHHI CTYIEHTIB
HA BAHATTAX 3 AHIJIIICHKOI MOBH Y ®OPMATI PPP

Awnoranis. ¥V crarri BumisieHO (PYHKIT HABYAIBHOTO IIPOIIECY, PO3IVISIHYTO CTPYKTYPY 3AHATTS 3 AHIVIIACHKOL
MoBH y popmari PPP Ta axiienToBaHO yBary Ha HeBII €eMHOMY €TAIll 3aHATTS — BUIIPABJICHHS IIOMIJIOK. PO3KpuTO
3HAUEHHA Ta MOKA3aHO HeOOX1JHICTh BUIIPABJIEHHS IIOMIJIOK Y MOBJICHHI CTYIEHTIB HA 3aHATTAX 3 aHIVIINCHKOL
moBH y dopmarti PPP. Bumisiero pisui mosuirii BUKJIagaviB Ta BYUSHNX CTOCOBHO BUIIPABJIEHHS IIOMUJIOK HA 3AHIT-
TSX 3 AHIVIACHKOI MOBY TA BIIHOIIEHHS JI0 BUIIPABJIEHHS IOMUJIOK ¥ PAMKAaX KOMYHIKATHBHOrO migxomy. Taxosk
IIPOAHAJII30BAHO METOJ «3eJIEHOI PYUYKM» Ta 3p00JIEHO CIIBCTABJIEHHS ITHOTO METOIY 13 METOJIOM «UepPBOHOI Pyd-
KD, IIPOJIEMOHCTPOBAHO K AKIIEHTYBAHHS HA IIOMIJIKAX B JIMTUHCTBI Ma€ BILIUB HA TIOAJIBIIE JOPOCIIe KUTTS.

Knrouori ciioBa: HaBYAIBHUIH IIPOITEC, 3AHATTS 3 aHIUVIINCHKOI MoBu y dpopmari PPP, BunipaBiieHHs momMuIiox,
KOMYHIKATUBHUH ITIIX11, METOJT «3€JI€HOI PYUYKI», METO/T 4ePBOHOI PYUKID.

Ovchynnikova Olena
Kherson State Maritime Academy

ERROR CORRECTION IN THE SPEECH OF STUDENTS
AT ENGLISH LESSONS IN PPP FORMAT

Summary. The article highlights the functions of the educational process, examines the structure of the Eng-
lish lessons in the PPP format and focuses on the integral part of the lesson — error correction. Making errors
in the learning process is absolutely normal, logical and just an integral part of this process, regardless of the
subject being studied and the age of the student. Work on error correction in the process of learning is natural
function of the teacher. Sometimes error correction work leads to positive results, but sometimes error cor-
rection methods are used that are successful in one case but not work in another. The significance is revealed
and the necessity of error correction in students' speech at English lessons in PPP format is shown. Different
positions of teachers and scientists in relation to error correction at English lessons and relation to error
correction during a communicative approach are distinguished. In the 1950s-1960s, within the framework of
the audio-lingual teaching method, it was emphasized that there was a need to correct mistakes at any cost.
In the 70-80's, supporters of the so-called natural approach began to say that error correction in the process of
learning a foreign language is not necessary, but it is also harmful. The communicative method, which appeared
in the 1980s and is widespread up to day, does not consider the error correction as a matter of first importance,
putting the fluency of language and the acceptability of the use of linguistic forms in the first place. Modern meth-
odists are inclined to the fact that within the framework of the communicative method of error correction and
supporting not only the content but also the form can contribute to the effective teaching of a foreign language.
Also, the method of the "green pen" is analyzed and made a comparison of this method with the method of "red
pen", it is demonstrated as emphasis on mistakes in childhood has an impact on the further adult life.

Keywords: educational process, English language lessons in PPP format, error correction, communicative
approach, “green pen” method, “red pen” method.

Bupgineuns me BUpimeHux paHime JyacTuH
3aranpHOl mpoOsiemu. [lpm momepemmix mocirif-

octaHOBKA npooaemu. OnuuM 3 HaBaXK-
JIMBIIINUX €TANIB HA 3aHATTAX 3 AHIVIIMCHKOL

MOBH € eTall BHUIIPAaBJIEHHsS IIOMIJIOK. JlocmaHuk
i€l TeMu MAIOTh Pi3HI HOrJIAAH Ha POPMY Ta METO-
¥ BUIIPABJICHHS IIOMUJIOK. Mu 3BepHy/I yBary Ha
Te, IO IOCTIMHEe BUIIPABJICHHS IIOMUIJIOK Y MOBJICH-
HI 200 HA IHUCHMI MOKE IIPUBECTH I0 HEraTHBHUX
HACJIIKIB, SIK TO B1JMOBA CTYIEHTIB OpaTH aKTUB-
HY y4acTh y 3aHATTAX 13 0CTpaxy 3POOUTH ITOMUJI-
ky. Tomy My TIpOTIOHYEMO 3MICTUTHU AKIEHT 3 BKa-
3yBaHHA Ha IIOMIJIKH Ha Te, IO 0yJI0O BHMOBJIEHO
ab0 HAIIMCAHO CTYJAeHTAMH HPABUJIBHO BIIPOJIOBIK
3aHATTA.

AnaJtia ocTaHHIX DOCIIIAKEeHD i myOikaIii.
lluTaHH0 BUIPABIEHHIO IOMUJIOK IPHUCBSTHIIA
yBary: Meprynosa C.I', sra posrispana cydacul
IiIXOAY /10 BUIIPABJICHHsT IOMUJIOK B MOBJICHHI pu
BuBueHHI 1Ho3emHOl MoBH; }0.B. Cepmeunmnii, axuii
JOCJTIOUB POOOTY 3 MOBJIEHHEBUMH IIOMHJIKAMI:
napadpasa un exciuninuTHa Kopekirs; H.JO. Bia-
JapchKa, AKa BUBYAJIA IIPO0IEeMy BUIIPABJICHHS II0-
MUWJIOK I1ig dac ycHoro mosJseHHs; T.I'. Borgamosa
IPOJIEMOHCTPYBasa POJIb BUIPABICHHsS IOMUJIOK
IIpY BUBYEHHI 1HO3eMHOI MOBH y HemoBHOMY 3BO.

© Osumnnirkosa 0.M., 2019

SKeHHSAX 0yJIo 3po0JIEHO AaKIIeHT Ha KOPULyBaH-
HI TOTO, IO TPOMOBJIEHO ab0 HATHUCAHO CTYIEH-
TaMH HeNpPaBUJIbHO, TOOTO KOHIIEHTPYBAHHS HAa
000B’SI3KOBOMY BHITPaBJI€HH] IIOMUJIOK, aJie He 3Bep-
TaJach yBara Ha Te, 10 BIIPOJIOBIK 3aHATT 0yJIo 6a-
raTo Yoro 3po0JIeHO TPAaBUIIHHO.

Mera crarri. ['ostoBHOIO MeToI0 Iri€l poboTH
e HpoaHaniayBaTH HEeBII€MHUM eTall 3aHATTS 3 aH-
IJIIACHKOI MOBH Y d)opMaTl PPP — BHIIPABJICHH 110-
MMJIOK, BUTIJIUTH Pi3HI MTO3UIII] BUKJIATAYIB Ta BUe-
HUX CTOCOBHO BHUIIPABJIEHHS ITOMUJIOK HA 3aHATTIX
3 aHIVIIMCHKOI MOBHY Ta B1SHOIIEHHS I0 BUIIPABJICH-
Hs IIOMIJIOK yV paMKaX KOMYHIKATHBHOIO ITLAXOIY.
IIpoanamnisyBaT MeTos «3eJIeHoi PyYKm» Ta 3po0H-
TH CITIBCTABJIEHHS ITHOT'0 METOY 13 METO/IOM «IepPBO-
HOI pyYKI».

Burknan ocHoBHoro marepiany. Hasuawmns
AK OOWH 3 BUIIB JIIOACHKOI JISJIBHOCTL CKJIATAETHCA
3 JBOX B3a€MOIIOB SI3AHUX IIPOIIECIB — BUKJIATAHHS
# yuirusa. ['omoBHOWO Qiryporo y mporieci BUKJIaIaH-
Hs € BHUKJIAJAdY, 3 IHIIIATUBU SIKOI0 BIIOYBa€ThCA
HaBYAJIbHA B3aEMO/IA 31 CTYIeHTAMU.
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Hasuanpuuii iporiec HATIpaBJIeH] Ha BUXOBAHHS
BCceOIYHO po3BUHEHOI ocobmcrocti. Jas peastisartii
IIHOT'O 3aBIAHHS peaIidye YOTUPHU OCHOBHI (PYHKITIT:
OCBITHIO, BUXOBHY, PO3BUBAJIHHY, TTPOdECIiHY.

CyTHicTh OCBITHBOI (DYHKITIT TTOJIATAE ¥ HAJAHHI
CTyJIeHTaM MOKJIMBOCTI 3/100yTH HAYKOBI CHCTeMa-
TU30BAaH]l 3HAHHS BIAIIOBIIHO 10 HABYAJILHOI'O ILJIa-
Hy 3a IpodljieM IIATOTOBKM, a TAKOK HAOyTH BIJI-
MOBITHUX YMIHB 1 HABUYOK 3 METOI0 3aCTOCYBAHHS
IX HA IIPAKTHUIII.

BuxoBHa QyHKINS clIpsAMOBaHA Ha (bopMyBaHHa
BCeOIYHO PO3BUHEHOI 0COOMCTOCTI, Il 1Hp;I/IBmyanL-
HUX 1 IpodeciiHO 3HAUYIIUX STKOCTEMH, CBITOTJISTY
1 3araJbHOI KyJIBTYPH CTYIECHTIB.

PossuBanbua pyHKINST HABYUaHHSA 30pl€eHTOBAHA
Ha (POPMYBaAHHS TBOPYOI OCOOMCTOCTI, HA PO3BUTOK
11 MHCJIEHHS, IIaM'dTi, YSIBH, CIIOCTEPEsKJIMBOCTI,
MOBH [2, c. 116].

BuavenHs IpodeciiiHoi QpyHKINI BUSABJIAETHCI
B TOMY, III0 HABYAJIbHO-BUXOBHHI IIporec HabyBae
mpodrecifiHOl CITPAMOBAHOCTI.

Peamizamist ux QyHKINM MOMKINBA 32 YMOBU
TTO3UTUBHOTO BITHOIIEHHS CTYAEHTIB J0 HABUYAHHSI.
Yu cripomMoskHA cydacHa OCBITA IIPHUIIEITUTH JII000B
Io HaBuyaHHa? IHOAl 3maeThes, IO CydacHA OCBITA
Mae 30BCIM 1HIIEe 3aBIaHHsI.

Posrnsmemo 11e Ha IpUKIagl 3aHATTA 3 AHIJIINA-
cbKoi MoBu y popmati PPP.

Bausarra PPP (Presentation, Practice, Production)
Mae Ha yBa3l Mpe3eHTallo, IPaKTUKY Ta MIPOIYKY-
BaHHs. Take 3aHATTS CKJIATAETHCA 13 HACTYIHHX
eTaris:

1) Preparation (migroroBumii eram), SKUHM CKJIa-
maeTtbes 13 Starter (posamumura) Ta Checking home
work (mepeBipka JOMAIITHBOTO 3aBIAHHM);

2) Presentation (mpeseHTarris), CKJIAJOBHMME YaC-
TrHaAMH AKoro € Lead-in (BBeJeHHS B TeMy 3aHST-
1s1), Presentation proper (came mpe3eHTAIlisT HOBUX
TPaAMaTUYHUX CTPYKTYP a00 JIEKCUYHUX OJUHUIID),
Drilling (xopoBe mOBTOpeHHS IpaMaTHUIHUX CTPYK-
Typ a00 JEKCUYHUX OJUHHUIID), Checklng meanmg
(mepeBipra TOrO, K CTYIEHTU 3PO3yMIIN HOBL Ipa-
MAaTHYHI CTPYKTYPH 400 JIEKCUYHI OTUHMUIII);

3) Practice (mpaxtura), criaamaerbcsi 13 JIBOX
eramis: Controlled activities (BrpaBu, BUKOHAHHS
SAKHUX YITKO KOHTPOJIIOITHCI BUKJIaIaveM) Ta Semi-
controlled activities (BIpaBM, BUKOHAHHS SKHUX
YAaCTKOBO KOHTPOJIOETHLCA BUKJIAIAYEM).

4) Production (mpoaykyBawHHs), eTar, Ha SKO-
My CTYJI€HTH MAITh IPOIEMOHCTPYBATH MOBJICHHS
3T1IHO Il 3aHATT,

5) Closure (3akimoJHa YacTHUHA), CKIATAETHCI 13
Feedback (sBopoTHi#l 3B’s130K), HA STKOMY BiI0yBa-
€THCS BUIIPABJICHHST BUKJIAAYeM ITOMHUJIOK, JIOITY-
menux crygeHramu Ta Giving home task (3apnanus
JLJIsI TOMAIITHBOI po6OTH).

Mu 6 xorisim 3BepHYTH yBary Ha eTam BUIIPAB-
JIEHHS ITOMUJIOK.

Bunzenus moMmIIOK B mporieci HaBYaHHSA — a0co-
JIIOTHO HOPMAJIBHA, JIOTIYHA 1 IIPOCTO HEBII'eMHA Yac-
THHA IILOTO IIPOIIECY, He3aJIEHKHO B1JI JOCIIIKYBAHOI0
mpeaMera 1 BiKy yuHs. Pobora 3 BHUIIpABJIEHHS II0-
MUJIOK B IIPOITECI HABYAHHS OAUNTHCS, B CBOIO Yepry,
HEBIJT€MHOIO 1 IIPUPO/THO0 YHKITIEI0 BUKJIAava.

Izomi pobora 111040 BUIIPABIIEHHS IOMIJIOK IIPH-
3BOJIUTH JI0 TIO3UTUBHUX PE3yJIbTATIB, aJI€ YacoM 3a-
CTOCOBYIOTHCSI METOJIM BUIIPABJIEHHS ITOMHUJIOK, SKI
€ YCIIIIHUMY B OJJHOMY BHITAAKY, ajie He IPaIlloloTh
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B 1HIIOMY: bOPMAaJIBHO YUYHI pPearyioTh Ha BUIIPAB-
JIEHHS IIOMUJIOK yIUTesIeM B IIPOLIECL YPOKY, aJle Iie
BHIIPABJIEHHs He IHTErPyeThCS B MOBHY IPAKTHKY,
TIOMMJIKH TIOBTOPIOIOTHCS 1 HABITH 3MIITHIOIOTHCS.

IIpobiiema BUIIpaBJIeHHS TOMHWJIOK B TIPOIEC]
BUKJIQIAHHS 1HO3eMHOI MOBM MAa€ JIOCUTH CYIIep-
eunuBy icTopifo. IluTaHHS BUOPABIATH IIOMHUJIKK
YM Hi, a SKII0 BUIPABJIATH, TO SK, 0arato B YoMy
3aJIeIKUTH Bl METOJI0JIOTI, K0T JOTPUMYETECS BU-
KJIa7a4 y CBOLA poboTi, a Takosk Bl BAJY MOBHOI
MISITBHOCTI, B X0/l HABYAHHS AK01 BITOyBAeThCS BU-
npaByieHHd oMuiIok. ¥ 1950-1960 poxu B paMrax
aymaloJIHIBAJILHOTO METOAY BUKJIANAHHS HAT0JIO-
IIIyBAJIOCST Ha HEOOX1THOCTI BUIIPABJIEHHS TIOMIJIOK
3a OyIb-AKYy IIHY.

Jlo 1970-1980 poxkiB ITO3UITIA BUEHUX 1 BUKJIaa-
uiB amiHmiacsa. barato 3 Hux, 30KpemMa, TPUXUITE-
HUKM TAK 3BAHOTO IIPUPOTHOTO MIAX0IY CTAJIH TOBO-
PUTH TIPO Te, 10 BUIIPABJIEHHS ITOMHUJIOK B IIPOIIEC]
HABYAHHSA 1HO3eMHOI MOBH He TLJIBKU He MOTPiOHO,
ajse ¥ mMKiAIUBO. BoHM BBaskasiu, 110 1@ HETaTHB-
HO TI03HAYAEThCST HA MoTwBaril ydHiB. [lomuiarwm
B YCHOMY MOBJIEHHI BHKJIaJIaYl He BUIPABJIAIU, a
BUIIPABJIEHHs IIOMUJIOK B IIHCHMOBUX Po0OTax Bif-
maBaJjiacsa Ha BIOKyII caMuM yduaMm. KomyHikaTus-
HUM Mero, Akui 3'sBuBcsa B 1980-1 poku Ta e mo-
MIUPEHUM TI0 CeH IeHb He PO3TJIsiIae BUIIPABICHHS
OMUJIOK AK IIPeJIMeT IepInol BasKJIUBOCTI, CTABJISA-
Yy HaA TMeplire Micile IIBUIKICTb MOBU 1 TPUHHAT-
HICTh BUKOPUCTAHHSI MOBHUX (pOpPM.

CyuyacHi K METOIUCTH CXHUJISIOTHCS JI0 TOTO, IO
B paMKaX KOMYyHIKaTHBHOTO METOMY BUIIPAB/ICHH
TIOMIMJIOK 1 OTIOpA He TIJIbKHU Ha 3MicCT, a I Ha dopMmy
MOJKEe CIIPUSTH ePeKTUBHOMY BUKJIAIAHHIO 1HO3eM-
HOI MOBH.

Toit, xT0 BUBYA€E 1HO3EeMHY MOBY YacCTO BIIUyBa€
TICUXOJIOTIYHUM TUCK, CTPAX TIOMIJIOK, XBUJIIOBAHHS
1 cTpax mepes iHo3eMHO MoBo. [locrifiHe 1 HamMO-
JIeTJIMBe BUIIPABJIEHHS MTOMHUJIOK B TAKIH CHUTyalrii
pOOUTH IIPOIlEC OCBOEHHS MOBU 0€3pe3yIbTATHUM.
OpHax 0e3 pO3yMHOIL KOPEKIIii IIOMHUJIOK y CTYAeHTIB
3 OOKy BHKJIaa4va He T0CATTH e)eKTUBHOCTI B OCBO-
€HH1 1HO3€MHOI MOBH.

Ille omuMM apryMeHTOM Ha 3aXWCT BUIIPAB-
JIeHHSI TIOMHUJIOK € TOH ¢arT, 110 0e3 3BOPOTHO-
ro 3B'SI3Ky B MOBI yYHIB PO3BUBAIOTHCS TAK 3BaHI
«cram'auisoct». Ile o3Hauae, M0 PO3BUTOK MOBH
B YYHS 3yIIUHSIETHCS 3aI0BTO JI0 TIOCTABJIEHOI METH.
Hanpuknazn, moBHa hopma B HeBIpHOMY BUIJISAAIL HA
HOCTIHHIN OCHOBL 3aTBEPIAKYETHCS B MOBI 1 IIPOJIO-
BIKY€ TIOBTOPIOBATHCS B CIIOTBOPEHIH dhopmi.

Hacrymuwmit aprymeHT Ha KOPHCTL BHIIPABJIEH-
HSI TIOMUJIOK HOCHUTB JIOCUTEH MIPAKTUYHUN XapaKTep.
Hysxe gacro B cygacHOMy CYCIILIIBCTBI 1HO3EMHY MOBY,
0COOJIMBO AHIVIHACBKY, BUKOPHUCTOBYETHCS JJIS CILII-
KyBaHHs MUK JIIOIBMH, SKi He € HOCLAMH ITiel MOBH.
AKIO y KOKHOTO yYaCHWKA TAKOrO CITLIKYBAHHS
chopMyBaIHC BIIACHI «CKAM SIHLIOCTD, IX CITIIIKYBAH-
HST MOKe 3a3HATH (PiacKo, TOMY IO BOHU He 3MOKYTh
poamdpyBaTH ICTUHHUHN CEHC BUCJIOBJIIOBAHHS.

I xoua BuKIIAmAYl TA CTYOEHTH [IEII0 II0-PIZHOMY
CTABJIATHCS 10 BUIIPABJIEHHS [IOMAJIOK, 38 JJAHUMH
JOCTIIIZKEHb, B CePeIHBOMY MeHIIe 4% CTy/IeHTIB He
x0Tl 0, mo6 IXHI HOMHUJIKE BUIIPABJIAJIN B IIpoIeci
YPOKY. HepeBamHa OLJIBIIICTD THX, XTO BHBYAE 1HO-
3eMHI MOBU 3a3Hayae, IO IOCTIMHE BHUIIPABICHHS
TIOMHUJIOK He J[oIioMarae M, BeJie 10 CKYTOCTI IIPH TI0-
POJPKEeHH] BUCJIOBJIIOBAHHA. BoHM BBasKaIu 3a Kpa-
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me 0, moe0 BHUKJIAZAY 3a3HAUYaB MEHIIY KIJIBKICTH
IIOMMIJIOK, aJie OLIBII HAOYHO, II00 KOMKHOMY BH-
MIPABJICHHIO IPHUILIAIIOCA O O1JIbIIIe Yacy 1 BUKOPHC-
TOBYBAJIOCS O PI3HOMAHITHICTH CTPATET1H 1 pecypciB.

Burnagaui sk, HaBIaKMW, BBAKAKTH HEIIPOIYK-
TUBHUM TPUIIJISITA BUIPABJIEHHS IOMUJIOK BEJIUKY
KIJIBKICTh Yacy, a TAKOK POOUTH Iie MITKPeCcIeHO
1 HA0YHO Uepes 0CTpax CIIPOBOKYBATH B YUHIB CTPax
mepes 1HO3eMHOI MOBoOW. IIpoTe 00mMaBI cTOpoHU
BBQKAIOTH BUIIPABJIEHHS ITOMUJIOK BaKJIUBOIO Jac-
THUHOIO TIPOIleCY BUBUEHHS 1HO3eMHOI MOBH.

OTixe, TIOMUJIKH B TIPOIIEC] BUKJIATAHHS 1HO3EM-
HOI MOBU BUIIPABJIATH HOTp16H0 [5].

Ane HaMu Oys0 BigMIYeHO, IO BHUKJIAZAYL PO-
019TH aKIEHTYBaHHS Ha Te, 10 0yJI0 BUMOBJIEHO,
HAIIMCAHO CTYJeHTAMM HeIIPABUJILHO. AJle K IIpo-
TAMOM 3aHATTS OyJIO M Te, 110 OyJ0 3pobJIeHO IIpa-
BUJIBHO CTYIEHTAMH. JoMy K TOHl BHKJIALAYl He
3po0JIATH ITepPeMIIeHHs aKIeHTIB 13 HeraTUBHOIO
Ha moauTtusHe? ToMy MU 3BepHYIM yBary Ha MeTO[I
«3eJIEHOI PYUKID.

[Teprma sragka mpo «<MeTo T 3eJIeHUX YOPHUID Ha-
nexuth akagemiky AITH CPCP Amomamrsim IT1.A.
B Mioro KHm31 «3apascrByiiTe, getm» (1983 p.). Ochb
SIK BiH 11e ommcye y ryasi 20 «OcobuceTicTh Ta KOJIip
YOPHUI:

«KImO 51 XOUy YIOCKOHAJIUTH CBOK METOAUKY
BUXOBAHHSI HA OCHOBI I'YyMAHHOCTI, TO He MOBUHEH
3abysaty, IO caM KOJIHCH OyB y9HeM 1 IOBHHEH J10-
MAaraTHCsI TOTO, 1100 MOIX CHOTOIHIIITHIX YUHIB HEe MY-
YHJTH Ti 5K TIePesKUBAHHS, 1110 KOJIMCh MYYHJIN MeHe.
Tak, y mporieci BUXOBAHHS OCOOMCTOCTI JUTUHU TIe-
pemi MHOW 3'sIBHJIACS IIPoGJieMa KOJIbOPY YOPHUJL.
[IMo GinbIie HOIOMOIKE MUTHHI: YacTe BKA3yBAHHSI
Ha JOMyIeHl HUM IIOMUJIKKA a00 BKA3yBaHHS HAa
mocaruyTi yemixu? Ha womy kparie 3aroctprioBaTi
yBary ydJHs: Ha Te, SK He Tpeba pobutu, abo Ha Te,
SIK Tpeba p061/1T1/19 Ilo 6inbrre 6y,uy CIIPUSITH HOTO
PO3BUTKY: TipKOTa HeB/a4l ab0 pasicTh yCmixy?

Ax1r10 00’eTHATH BCl 1Tl TUTAHHS B OJHY IIpo0JIeMy,
TO BOHA HAOyBa€ TAKOTO 3MICTY: MOYKEe BAPTO TIOMIHSI-
TH YepPBOHE YOPHMUJIO, IO IIEPETBOPIOETHLCS HA HEBU-
YepIIHY KLIBKICTH 3ayBaskeHb — «[lorano! [Tommika!
Ax 1061 He copoMmHO» Ha 3eJieHl, Kl MOMKYTH Iepe-
TBOPIOBATHUCS HA HEBUYEPITHY KLIBKICTh 3a0X0YEHB:
«Iobpe! Paguii 3a Tebe! Tax Tpumaru! Mostomers».

[lepeBipstoun mUCHEMOBI POOOTH ITITEH 3€JIEHUM
YOPHUJIOM, S IITKPEC/IIon 1 00BOKY B HUX BCe, IO
MeHI II0Z00a€ThCs, IO S BBAMKAIO YCITIXOM. Y MOBHI
3eJIeHl 3HAKU — IIe CUT'HAJIMA MOTO ,u06p03HqJH/IBoro
CTABJIEHHS JI0 CTAPAHb 1 YCIIXiB AUTHHHU. ] TOMITHB,
1110 ITiCJIS KOYKHOI ITePEBIPKHU IMIUCHMOBUX POOIT JiTEl,
SIKITIO S TIMCAB PYYKOIO 3 3€JIEHUM YOPHUJIOM, Y MEHe
MMTHIMAETHCSI HACTPIHM, s TI3HAICA OLIBINE PO Te
YOMY BOHU HABYMJIVCS, HA 10 BOHU BIKe 3ATHI.

A moMiTHB TaKOXK, II0 YMOBHI 3HAKU — PUCOYKH,
JiHIll, paMKU, KPYKeYKU, ¥ MeHe BUXOIATH OLTBII
aKypaTHUMH, KOJIU IX IUIINY 3eJI€HUM YOPHHUJIOM,
HI% YePBOHIMU KOJIBOPOM.

MabyTs, pasicTs kKpacusille, HisK [paTIBJIHBICTS,
1 BCSIK] TTO3HAYEHHS, 3p00JIeH] YOPHUIIOM, K1 TIOBH-
HHI HECTH JITSIM MO0 JOOPO3UUJINBICTh, TEM BUXO-
IATh rapHAMI [1, ¢. 177].

Ha meros «3esieHol pydkm» B HAIII Yac 3BEpHYJIa
yBary Osiorep Tersna IBamxo. Komm mouxa Tera-
HU [BaHKO roryBaJiacs 10 BCTYILY JIO IITKOJIH, BOHA
TpeHyBaJia PYKY J0 MTHCbMA. JOIIUT MaiOyTHHOI
MHEePIIOKJIACHHUI[ BUIVIAAAB OCh TaK. TeTaHa He Iij-
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KpecJoBajia 4epBOHOK TMACTON «HEBAAJ» TadyKu
1 HaJWYKM, a HABIIAKH, BUILIAIA 3€JIEHOK TI, II0
BUUIIJIN y JOUYKW HAUKpAaIIe.

V mkosti sk BIIOYBAETHCS HABIAKU: BUHTEIbKA
migKpecaoe adbo 00BOOUTH YEPBOHOK IIACTOK IIO-
MUJIKA a00 HeIpaBUIbHO HAIMCAHI MauKK-IaJINd-
KM, TOOTO KOHIIEHTPY€e yBary IUTUHH HA Ii ITOMIJI-
kax. llo Bigrmamerses B #ioro dgoromam'ari? Byksu,
SK1 HAIMCAHl HeImpaBWJIBHO abo Hepmago. A HaH-
BHAJTINTN OYKBYW, BUXOIWUTD, Oy HAIMCAHI JapeM-
wo? Ha Hux HixTO He 3BepHYB yBaru [3].

V vomy pi3HUIT MIK TBOMA ITIX0TaMU?

* V mnepmiomy BUIAAKy BiIOYyBa€TbCA KOH-
meHTpyBaHHa Ha wnommiakax. Illo Biokmasocsa
y doronam'saTi? Ti OykBw, skl HANIKCAHI HELIPABAIb-
Ho. Yu nobavniu BU 3a IMMU Y€PBOHUMH IiIKpec-
JIeHHAMH ifeasbHo Hammcasl jnrepu? Hi! Xouemo
MU UM HI, ajie HIICBIIOMO MH 3aIlIaM'STOBYEMO Te,
1110 BI/I,HiJIeHO.

* ¥V npyromy BHIAAKy MM KOHIIEHTPYEMOCS HA
TOMY, IO 3p06neHo npasuiabHO! Mu oTpuMyemo 30-
BCiM 1HIII emolii, 1HIIe CIpUAHATTS. X04eMO MU UH
HI, aje MiJICBIIOMO MH IIparHeMo IIOBTOPUTH Te, 110
OyJ10 imeanpauM! Ie 30BciM iHIIA BHYTPINTHA MOTH-
Ballld — He IparHeHHs YHUKHYTH IIOMIJIKH, a Ipar-
HEHHS 3pO0UTH TapHO!

Sx BUmlIeH] IOMUJIKY B 30LIUT]L BILJIMBAIOTH HA
THOAAJIBIIE JOPOCTIE SKUTTS?

Mu 3 quTHHCTBA 3BUKAEMO KOHIIEHTPYBATHUCS HA
HEeJI0JIIKAaX, HA TOMY, II[0 HeIIPaBIJIbHO, HA TOMY, 110
HaM 3naerbes norannM. Halicymmime, mo 1o 3Bud-
Ky POOHMTH aKIeHT Ha «BHLJIEHOMY YepPBOHHEM», He
BUTPABUTH 3 HAILIOI CBIIOMOCTL B JIOPOCJIOMY BIIIl.
IlapagokcasibHO, ajie MU, IIOJOPOCIIIIIABIIN, BiKe
cami cobl TTepeKpecIoeMo TIJIaHU «MeTadi3uIHO»
YEepPBOHOI0 IIACTOI0, BUIIYKYIOUM «HeigeasibHD» 0Oa-
sKAHHS, IIPparHeHHs, Mpii, 1mel.

Hac mpusuasm go 11p0ro B IIKOJI 3a JOIOMOIOKO
YepBOHOI MMACTH, HAC IIPUBYAJIH [0 I[HOTO BIOMA,
KOJIA YJacTillle poOMIN 3ayBaskeHHs 3a Te, IO 3POo-
0JIeHO HEIpPaBUJIbHO, HIK XBAJIAIM 34 Te, I0 MH
3pobmsm mobpe. TobTo, HA 10 cIpsaMoOBaHA yBara,
TO 1 30LIBIIyEThCA. Bee moumHaeThesa 3 UTUHCTBA,

3 IUTHHCTBA MU IIEPETATYEMO B JIOPOCJIe *KUTTS Bei
HAIll 3BMYKK 1 HABUYKH, 1 HE BCl 3 HUX CIIY:KATb
HaM J00py cay:x0y [4].

Ilepenecemo 11e#t 1OCBI HA 3aHATTSA aHIVIIHACHKOI
moBu y ¢opmarti PPP. BI/IXOL[I/ITL Tak, 10 MU 30Ce-
PEZKYEMO YBary CTY/IHTIB HA IIOMUJIKAX Y MOBJIEH-
HI ab0 Ha OMCHMI 1 30BCIM HEe aKIIEHTYEMO yBaru Ha
TOMYy, III0 OyJIO 3pO0JIEHO HHUMH MIPABUJILHO BIIPO-
JTOBYK BCHOTO 3AHSATTSI.

BucHoBku i mpomo3unii. BumHenHs moMuiok
B TIPOITECl HABYAHHS — a0COJTIOTHO HOPMAJIbHA, JIOTTY-
HA 1 IPOCTO HEBLT'€MHA YacTHHA I[horo mporiecy. Po-
0ora 3 BHIpaBJIEHHS MOMIJIOK B IIPOIleCi HABYAHHS
€ HEBII'€MHOIO 1 IIPUPOIHOI0 (PYHKITIEI0 BUKIAgAYA.

THOT1 poboTa 111010 BUTIPABIIEHHST TIOMIJIOK TIPU3BO-
JIUTH 0 ITO3UTUBHUX Pe3yJIbTATIB, aJie YacoM 3aCTOCO-
BYIOTBCST METOT BUITPABJICHHS IIOMIJIOK, SK1 € YCITIIIT-
HUMU B OJJHOMY BHUIIQJIKY, aJie He IIPAITIOI0TH B IHIIIOMY.

IlomMunkn B 1mpolecl BUKIATAHHSA 1HO3€MHOI
MOBHU BHUIIPABJIATH MOTPiOHO. Aste Hamum OyJio Bif-
MidYeHo, II[0 BUKJIAIAaYl pobJIsaTh aKIEHTYBAaHHS HA
Te, 110 OYJI0 BUMOBJIEHO, HAIUCAHO CTYI€HTAMU He-
OpaBUIbHO. AJle 9 TPOTSATOM 3aHATTS OyJ0 ¥ Te,
1110 0yJ10 3PO0JIEHO IIPABUJILHO CTYIeHTaMu. oMy 5K
TOI1 BUKJIAIAYl He 3p00JIATh IIePeMIIIeHHs aKIleH-
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TiB i3 HeraTUBHOTO Ha moautusHe? Tomy MU 3BepHY-
JIW yBATy HA METO]T «3eJIeHOI PYUKI».

ITpu 3acTocyBaHHI METOIy «3€JI€HOI PYYKW» MU
KOHIIEHTPYEMOCS Ha TOMY, IO 3pOOJIEHO IPABUIIb-
Ho! Mm oTpuMyemo 30BCiM 1HII eMo1Lii, iHIIe crpuii-
HATTS. X04eMO MU UM Hi, aJie IJICBIIOMO MU IIpar-

Cnoucoxk gireparypmu:
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HEMO IIOBTOPHTH Te, III0 6yJ10 ineansaum! Ile 3oBcim
1HIIIAa BHYTPIIIHA MOTHUBAIIA — He IIPATHeHH YHUIK-
HYTU IOMUJIKY, a4 IParHeHHs 3p00UTH rapHo!

Tomy, MH TIPOIIOHYEMO BUKOPHCTOBYBATH METO/T
«3eJIeHOI PYYKH» HA 3aHSATTIX 3 AHIVIHNCHKOI MOBH
y popmari PPP.
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XepCOHCHKUM JIePsKaBHUN YHIBEPCUTET

Corep M.B.
IlepBomaiicbra dinia HationaabHOro yHiBepCcuTeTYy
KopabJiebymyBauHsa imenl agmipassa Makaposa

«KPOCKYJIBTYPHHUM KJIYB» IK CIIPUATIUBE CEPEIOBHIIE IHIAT'OTOBKH
MAWUBYTHIX IHKEHEPIB 10 MIZKKYJILTYPHOI KOMYHIKAIIIT

Amnorania. ¥V craTTi TOCTIiIeHO IUTAHHA 3aJIy4eHHs pecypciB «KpockyIbTypHOTo KiryOy» K CIIPUSATINBOIO Ce-
PeIoBHIA IIATOTOBKYM MAaMOYyTHIX 1HMKEHEPIB 10 MIKKYJIbTYPHOI KoMyHikalrii. [ligkpecaeHo poJb mo3aayauTop-
HOI poOOTH IIPH IIATOTOBII 0OCOOKMCTOCTI JI0 MIsKKYJIBTYPHOI KOMYHIKAI(li. AKIIEHTOBAHO, 1[0 Yepe3 3aJIyYeHICTh 10
I103aay/TATOPHUX 3aXO0/(B CTY/ICHTH OTPUMYIOTE JIONTKOBUI Pe3epB IJIs POSIIUPEHH: KPyro3opy; 37100yBaoTh
FOIATKOBL CTEMYJIU JUIsL CIILIKYBAHHS aHIVIHCHKOI MOBOI Ha IIPOoQeciiiHO-OpieHTOBaHYy TeMAaTHKy y 1103aay-
AWTOPHUH 9Yac; CTAIOTH OLIBII yMOTHBOBAHUMHU Ta 3AIIKABJICHUMH 00 BUPINIEHHS THX, U 1HIIAX Hp06.)'[eM
3 AIKMMU BOHH CTUKAJIMCS, HALPUKIIAJ, IiJl Ay AUTOPHUX 32HATH; OTPUMYIOTH MOKJIMBOCTI JUIs caMopeaJisanil,
3MIIHEHHS 3TyPTOBAHOCTI CTY/IEHTCHKOI0 KOJIEKTUBY, HAJIATOJPKEeHH Cy0 eKT-Cy0 €KTHOI B3aeMozii 3 OfHOrpyII-
HUKAMU, TIITPUMKN atMocdepn APysKOM, 3J1arosKeHoCcTl Ta B3aemomormomoru. [Ipencrasieno saxomau, 1o pea-
JII3YIOTHCA Y MesKaxX MIATOTOBKY MANOYTHIX 1HKEHEPIB 0 MIMKKYJIBTYPHOI KOMYHIKAIII IT1/T Yac mo3aayIuTOPHOL
poboru y IlepBomaiicekiit ¢imii HaiioransHoro yHiBepeuTeTy KopabiieOyayBaHHsa iMeHi agmipasa Maxaposa,
30kpeMma, y Mesxkax misbHOCTI «KpockynprypHOro iry0oy». 3BepHyTO yBary Ha MHOTEHITIAJ IIUX 3aXOJIB IO0
CTBOPEHHS CePeOBHUINA MIITOTOBKY MAMOYTHIX 1H/KEHEPIB 10 MIKKYJIbTYPHOI KOMYHIKAITI1.

Knrouori ciosa: MmcRyJILTypHa KOMYHIKAIlIS, I[103aayJauTopHa poboTa, I103aayJuTOpHI 3aX0mu, KJIy0,
IIPOCTOPOBO-CEPETOBUIITHUM ITIIX1]T, CePeOBUIIIE.

Slyusarenko Nina
Kherson State University

Soter Mariia
Pervomaisk Branch of Admiral Makarov
National University of Shipbuilding

«CROSS CULTURE CLUB» AS ENABLING ENVIRONMENT
FOR PREPARING FUTURE ENGINEERS TO INTERCULTURAL COMMUNICATION

Summary. This article examines the issue of «Cross Cultural Club» resource mobilization as enabling environ-
ment for preparing future engineers to intercultural communication. The role of extra-curricular work in the
process of preparing an individual to intercultural communication has been emphasized. It has been highlight-
ed that due to involvement in extra-curricular activities, students receive an additional reserve for personal
enrichment; gain additional incentives for communicating in English on professionally-oriented topics in ex-
tra-curricular time; become more consistently motivated and interested in solving those or other problems they
encountered, for example, in classroom activities; get opportunities for self-realization, strengthening the unity
of the student’s team, ensuring subject-to-subject interaction with fellow-students, maintaining an atmosphere
of friendship, coherence and mutual assistance. The activities implemented during the preparing future engi-
neers to intercultural communication during extra-curricular work at Pervomaisk Branch of Admiral Makarov
National University of Shipbuilding, in particular, within the framework of «Cross Cultural Club», have been
represented such as: «English language courses», club meetings («The problem of intercultural adaptation of
a specialist in a multicultural environment»), meetings («Intercultural dialogue»), round tables («Strength in
Unity»), quizzes (to the International Day for Tolerance «We are Different, But We Are equal», «What Do We
Know About the Customs, Traditions and Culture of Other Countries?), mini-festivals («National cuisines
from around the world:», «Christmas Traditions and Customs Around the World »), poster contest (to the In-
ternational Day for Tolerance «Tolerance as a Way to Professional Self-Realization in the Modern Polycultural
Space», collective reviews of short video clips («<Nonverbal communication in different cultures» with their
further discussion and development of practical recommendations on the use of non-verbal means of commu-
nication in different countries), web-quests («Cultural portrait of the country) and others). The attention has
been drawn to the potential of these activities to create enabling environment for preparing future engineers
to intercultural communication.

Keywords: intercultural communication, extra-curricular work, extra-curricular activities, club, environmental
space approach, environment.

HOCTaHOBKa npoGsiemu. CTpiMEl IIpoItecHu
PO3BUTKY CYCIILIBCTBA, 3POCTAHHS MIMKHAPOI-
HUX KOHTAKTIB, MOOLIBHICTL BHUBOIATH HA IIEPIIMIA
IJIAH HEeOOX1HICTD IATOTOBKY (PaXiBINB 1HIKEHEPHUX
CIIEIaJIbHOCTEH 0 MIMKKYJIBTYPHOI KOMYHIKAINI, a,
BIATAK, OO0 0e3KOH(IIKTHOI, IIapTHEPCHKOI, Cy0eKT-
Cy0’eKTHOI KOMYHIKATHBHOI B3a€MOJII1 MIK IIPEICTaB-
HUKAMU PI3HUX JOHTBOKYJIBTYPHHUX CHLUIBHOT. Ilimro-
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TOBKA (PaxiBITIB IO TAKOI KOMYHIKAINI B YKPATHCHKUX
3aKJIaIaxX BUINOI OCBITH CTA€ OJHUM 3 IIPIOPUTETHIX
HAMPSIMKIB, aJi3Ke JO3BOJISIE POSIITHUPUTH MOIKJIMBOCTI
HaBuaHHsA Bapomossx skuTTsa («LifeLong Learningy)
Jepe3 OOMIH 3HAHHSIMH MIK KOJEraMu 13 3aKOPJI0HY,
Y4acTb y PI3HOrO PoIy Kypcax, TPEHIHrax, mporpaMax
IIBAIIEHHS KBaTI(IKalil, IporpaMax oOMiHy Iepe-
JIOBUM JIOCBIZIOM, CITLIBHUX ITIPOEKTAX TOIIIO.
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Ax axmenTosano y « KoHIlermnii HafloHAILHO-1I14a-
TPIOTUYHOr0 BUXOBAHHS IITEH Ta MOJIOII», 10 OCHOB-
HUX 3aBIAaHb BUXOBAHHS CIPABEIJIHUBO BIIHOCATH
«(opMyBaHHS TOJIEPAHTHOTO CTABJIEHHS J0 1HIIHX
HApPOMIB, KYJILTYP 1 TPAIUIII», a cepel IIPUHIIUITIB
BHOKPEMJICHO (IIPHUHIIUIT MOJIKYJIBTY PHOCTL, AKHI
«tepenbadae i 1HTeI‘pOBaHICTb YKPaIHCBKOI KyJIBTypH
B €BPOIIENCHKMI Ta CBITOBHI IIpocTip» [8].

TakyM YHMHOM, TaKa IIATOTOBKA € BKpAW BaK-
JINBOIO0 I (PAXIBINB 1HMKEHEPHMX CIeILlaJILHOC-
Tel, 30KpeMa 1HKeHeP1B-CyTHOMEeXaHIKIB, OCKLJIbKNA
IXHS Hpod)eciﬁHa L[iHJII:HiCTI: HUHI, SK IIPaBHIIO,
BiOYBa€THCA IITIY-0-ILIY 13 IPeJICTABHUKAMH Di3-
HUX KpalH 1 KyJbTyp. Binrax, sHaHHS, BMIHHA 1 Ha-
BUYKA MIKKYJIBTyPHOI KOMyHIKAIll € CKJIaq0BAMU
AK CIeNiaJbHO-, TAK 1 3arajbHO-IpodecifiHoi miz-
TOTOBKH, aJi3Ke, 3 OIHOTO OOKY, BOHH BIJHOCSITHCS
JT0 HEBIJT€MHUX CITeIllaJIbHUX, BY3bKOIIPOodeCciiHIX
3HAHb, YMIHb 1 HABUYOK (IIpeIMeTHO-CIIeIiaJIbHI
(baxoBl) KomierenTHOCTl) [13, . 9], 0 HeoOXITHL
ManOyTHIM 1HKeHepaM JJI BUKOHAHHS ITpodeciii-
HUX 000B’SI3KIB ¥ CKJIAl MYJIbTUKYJIBTYPHUX €KIma-
*KIB (HaIpUKJIAL, IpH HpOBe,I[eHHi HepEI‘OBOpiB o
BHYTPIITHBOCY/THOBOMY 3B 'A3KY, IIPU B3a€MO/ILI 3 KO-
JleraMy y MallXHHOMY BLTUIEHHI, TIi/{ 9aC HeCeHHs
Ta mepejadl BaxXTH; IPU 3TIACHEHH] 3aIUCIB 100
BUKOHAHHS TPOQIIaKTUYHOTO PEMOHTY, BUIIPAB-
JIEHHSI IIOIIKOIKeHb, PEMOHTHMX POOIT TOIIO; IIif
Jac pIl3HOIr0 POIY MOIIOBIIEM HA MOCTHE; Y XOI1 Ii-
JIOBOI IIEPEITCKY TOIIO). A 3 1HIIIOr0, 4O COIllaIbHUX,
VHIBEpPCAJIbHUX 3HAHBb, YMIHBb 1 HABUYOK (3arajbHi
ROMr[eTeHTHOCTi) [Tram camo], saxi HOTpiGHi d)axiBmo
He3aJIesKHO B1/I crienupiky HOro MisIBHOCTI (HAIIPH-
KJIa, TILT 9ac BIAIOYMHKY 3 KOJIeTaMU-1HO3eMISMU;
i yac mepeOyBaHHS y TOPTY, MAara3wWHi, amTert,
JIIKApPHI TOIIO, 30KPeMa 3aKOPI0HOM).

AynuropHi 3aHATTA 3a06e3IeuyloTh YiTKe, Ie-
TaJIbHe IUTAHYBAHHS, OPraHis3alliio ¥ yIpaBJIiHHS
OCBITHBOIO JISAJBHICTIO 3 POPMYBAHHSA KOMIIETEHT-
HOCTEH HeOoOX|THMX MaMOyTHIM I1H:KeHepaMm I
MUKKYJIBTYPHOI KOMYHIKAIII, 8 TAKOK CHUCTEeMAaTHY-
HUM KOHTPOJIb STK CAMOT0 IIPOIIeCy, TaK 1 pe3yJibTa-
TIB JISIJIBHOCTI CTYIEHTIB.

Bonmowac, sk IOKasaB aHaJi3 NPUKJIATHHEX
JIOCIIPKeHb, CyTTE€Be CKOPOYEHHS dacy, IO BL-
BOJAUTHCSI HA AYJUTOPHI 3aHATTSI 3 «AHIIINCHKOI
MOBID, «AHTIIMCHKOI MOBH (3a IIpodeciiHuM CIIps-
MyBaHHAM» (IUCIIAILIIHU, 3MICT AKUX 0Oearoce-
PEeOHBO OPIEHTOBAHO HA MIATOTOBKY CTYIEHTIB [0
MimRyanypHoi KOMYHIKAI[l]) HeraTUBHO BILJIMBAE
Ha SIKICTh OIAHYBAHHS CTy[JeHTaMH HEeOOX1[HUMU
3HAHHSIMU, BMIHHSIMY 1 HABUYKAMU Ta HA TXHIO ITi-
TOTOBKY JI0 KOMYHIKATHBHOI B3a€MO/III 3 1HO3€MHUM
maptHepoM. CKOpOUeHHsI dYacy IIPAKTUYHUX 3a-
HATH 00MesKye MOKJIMBOCTI JJISI TBOPYOI opraHi3arrii
OCBITHBOTO IIPOLIeCy, CTBOPEHHA OLTUMATIBHIX YMOB
JUIST CaMOCTIHHOI AIATBHOCT] CTY/IeHTIB, 3aHYPEeHHS
B ABTEHTHUYHE CEPEeOBUINE, JJIsI PeasibHOl 1HIUBI-
OyaJstisarii Ta gudpepeHIrialii HaBYaHHA 1 BUXOBaH-
HsI, POSIIHUPEHHS JIOKAJBHOTO OCBITHBOTO ITPOCTO-
Py, PO3BUTKY IIapTHEPCHKMX B3aE€MKH, peaJii3arril
cy0’eKT-Cy0 eKTHOI B3aeMO/Ii1 y CIIIJIBHIM JT1STBHOCTI.
IIpore, meBHOI MIpOI BHUPIIIEHHS BHUIIEBKA3AHUX
Ipo0JIeM MOJKJIMBE y IT03aayauTopHii podori. Came
TOMY, 3 METOIO TIiBUIIEHHS peSyJIBTaTI/IBHOCTl miT-
TOTOBKH [J0 MIMKKYJIBTYPHOI KOMYyHIKAIl ¥ J1ocsr-
HEHHsI BHCOKUX pe3yJIbTaTiB, TOOTO OIaHyBAHHS
CTyJeHTaMM 3HAHHSMM, BMIHHAMH 1 HABHYKAMU
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Ta MOYKJIUBICTE 1X MIPAKTUYHOTO BUKOPUCTAHHS, BU-
HUKAaE TocTpa mmoTpeba mopsiT 13 ayIUuTOPHOM pobo-
TOIO 3aJIyUaTH PECypCH 103aayauTOPHOI PoOOTH, 30-
kpema «KpockyIbTypHOTO KiIyOy» SIK CHPUATIIBOTO
CcepeloBHINA IIATOTOBKU MAHOyTHIX 1H:KEHepiB M0
MIKKYJIBTYPHOI HOMyHlHaLHl

Amnaunis ocranHix gociigykeHb 1 myOaikarin.
¥V 1m1cuxo0s10T0-mearoriaHii HayInl IpobJieMy JoCITi-
JKEeHHS 1103aayIUTOPHOI poboTH Ta ii poJib y IiATo-
TOBITI (PAxiBI[IB OKPECJEHO Yy HAYKOBHUX PO3BIIKAX
rakux yuenux: I. Bex, I. Bamoposkua, A. Isamen-
ko, JI. Kommpamora, H. Kyssmenxo, JI. Onyuax,
O. ITanexa, I. CoxomoBa Ta iH. ¥ mux poboTax BH-
CBITJTIOIOTHCS PI3HI ACHEKTH 03HAYEHOl IIpobJiemMu,
30KpeMa: BUXOBAHHSA 0COOMCTOCT1, OCOOMCTICHO 30pi-
euroBane BuxoBauus (I. Bex) [2]; yMOBH e(beRTI/IB-
HOI OpraHi3ariii i BUJIM 1103aayTUTOPHOI CAMOCTIHHOI
po6oru (1. Saﬂopomﬁa) [5]; TBOpUa camopeaJtizarris
y I03aayAuTopHid poGori (A. IBaLueHRo) [6]; rpodpe-
CiifHe caMOCTBepP/IKEHHS y Ipolieci 1103aay/TUTOPHO]
BUXOBHOIL p060TI/I (H KyabMeHRo) [9]; memgaroriuni
YMOBHU Oprasisarii caMoCTIHHOI I03aayJUTOPHOIL
poboru crymentiB (JI. Omyuax) [11]; opramisarris
CaMOCTIMHOI I103aayJUTOPHOI POOOTH, 30KpeMa,
y BUINUX HABYAJIBHUX 3aKJIaNaX Besuroi BpI/ITaHii
(O [Tamexa) [12]; oprauisalfifiHo-MeTOTUYHI YMOBHU
MABUIEHHS e(PeKTUBHOCTI 10322y IUTOPHOI pOOOTH
(I. CoxrosoBa) [16].

Bupgineuns me Bupimenux paHime JacTuH
3aranpHOl mpoGsaemu. Pasom i3 Tum, mpobiiemi
CTBOPEHHS CIPHATIUBOTO CEPENOBUINA IiATOTOBKH
MaI/IGyTHIX 1HKEeHepIB 10 MmcRyJIBTypHm KOMYHI-
karii, popMyBaHH:T KOMIETEHTHOCTEH, K1 TOTP16HI
MafOyTHIM IH/KeHepaM JJIs HaJIaro[:KeHHs edex-
TUBHOI MI’KKYJIBTYPHOI KOMYHIKAIIli 3 BUKOPHUCTAH-
HAM TAKOT'0 HAIIPSIMY OCBITHBOI TiSIBHOCTI K I103a-
ayauTopHa poboTa He IPUIIJIEHO JOCTATHROI YBATH.

Mera crarri: mOpoaHasi3yBaTHM —IIOTEHITIAN
«KpockysbrypHOTO KIy0y» AK CHPHUATIHBOTO Ce-
PEZIOBHINA IIATOTOBKY MaiOyTHIX iH:KeHepiB 10
MIKKYJIBTYPHOI KOMYHIKAIIIi».

Buknan ocuHoBHOro wmarepiany. ¥V wMemxax
HAYKOBOI'0 JOCJiMKeHHs ycma 3a E. AsimoBum
1 A. Illykiaum 3’sicyeMo 3HAYEHHS TEPMIHY «I103a-
ayaguTopHa poboTa», sSIKe BYEHl PO3TJIAOATh SIK
«<...> pobOTy 3 TUMH XTO HABYAETHCS, 110 3TIHACHIO-
€TBCA 11034 MeKaMU ayJTUTOPHUX 3aHATH. BoHa Tre-
penbdavae y4acTb y Be4opax BIIIIOYHHKY, 3yCTpluax
13 IIKaBUMHK JIIOObMU, IIepersisiy (pijIbMIB, BHCTAB
TOIIO, 1 € pe3epBoM 1 3ac000M ITOCATHEHHS I[LJIEH
mHaBuauHs» [1, c¢. 40]. I0. Marsiis-Jlosurcbka 3a-
yBaskye, 10 B M03aayJUTOPHINA POOOTI mepeBaskae
exemeHT camopeasmaarii. JocmogHuiisa maKpeciIioe,
10 BOHA «Ta€ 3MOTY CTYJeHTAM TapMOHI3yBaTH
BHYTPIIITHI T 30BHIIIHI (DAKTOPH (bopMyBaHHH mpo-
deciiiHOi KyJIBTypH, CTBOPIOE IONATKOBI YMOBH JJIsI
peasrizanii BHyTPIIIHBOIO MOTEHILAILY, 3a/J0BOJIEH-
HsI THX TIOTPeO, sIK1 B IIPOIIeCi ayTUTOPHOI POOOTH He
3a710BOJIBHAIOTEC» [10, ¢. 175]. 3Baskaroun Ha Takl
XapPaKTepPUCTUKH I103aayJUTOPHOI POOOTH, MOMKEMO
HaroJIOCUTH, IO 11 pecypcH I03BOJIAITE MOCHIIATH
BHYTPIIIHIO MOTUBALII0 U mOTpely 10 OlaHyBaHH:
HABYAJIBHOTO MaTepialy, CIOPUSIOYN MIITTHITITOMY
3aCBOEHHIO HEOOXITHUX 3HAHD CTyAeHTaMu (HAIIpH-
KJIaJI, 4epe3 3aJIyuyeHHs y MeskaxX I103aayTUTOPHOI
poboTtu mrpodreciiHO-0pIeHTOBAHUX CUTYAIIIH, BKJITIO-
YeHHs IIPO0JIeMaTUKN MaOyTHBOI IIpodecitHol Ii-
SIJIBHOCTI TOIIIO).
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Cepeql THUIIOBUX 0O3HAK II03aayIUTOPHOI POOOTH
C. IBanyMKOBa BHOKPEMJIIOE CAMOCTIMHICTH Ta JI0-
OpOBLILHICTE 3ajIyyeHHsA. Buena sasHavae, 110 Me-
TOIO TI032ayAUTOPHOI POOOTH € «PO3BUTOK MOTHBAITI]
CTYJEHTIB JI0 M3HAHHS Ta TBOPYOCTI, CHPUSHHS 0CO-
OHCTICHOMY CAMOBHM3HAYEHHIO, aIalTallll J0 sKUTTS
B CYCIILJIBCTB1, 3aJIydeHHS 0 30POBOI0 CIIOCO0Y
SKUTTS. BMIHHS, 3HAHHS TA HABUYKH, II[0 OTPUMY-
OTBCS ]I Yac Takoi poOOTH CIPHUSIIOTH peasridarrii
COITIaIbHOI, PEKPEATHBHOI Ta JI03BLIJIEBOI PYHKITI
BLJIBHOTO Yacy, JO3BOJISIIOTH CTYIeHTaM BUKOPHUCTO-
BYBATH MO0 3 MAKCUMAJILHOIO KOPHUCTIO, TOETHYIO-
Y TO3BLILJIA 3 CAMOBIOCKOHAJIEHHSIM TA TBOPYICTION
[7, c. 192]. Mera mo3aayauTopHOI poOOTH, HA TYMKY
K. Fanam/IH — Iie «PO3BUTOK TBOPUMX 3,[[16HOCTeI/I
Ta aKTHBI3aIlis PO3yMOBOI [IsJIBHOCTL CTY[€HTIB;
dopMyBaHHs y CTy[eHTIB HOTpedu GeamepepBHO-
0 CaMOCTIHOTO IIOTIOBHEHHSI 3HAHbBb; 3aKpPIILIeH-
HsI, 30aravyeHHs 1 TOTJIMOJIEHHS 3HAHB, HAOYTHX
y TIpolieci HaBYAHHs, 3aCTOCYBAHHS X Ha IPAKTHILL;
(OpMyBaHHS CBITOTJIALY CTYJEHTIB 1 IX CBITOIVIAN-
HOI KyJbTypH; (POPMyBAHHS IHTEpECIB CTy/[eHTIB
0 PI3HUX Tasly3edl HAYKH, TEXHIKM, MUCTEIITBA,
CIIOPTY; BUSBJIEHHS 1 PO3BUTOK 1HAWBIAYaJIbHUX
TBOPYMX 3MI0OHOCTEN 1 HAXWJIIB; OPTaHI3allls 3MiC-
TOBHOTO JI03BLJJIST CTYIEHTIB, KYJBTYPHOTO BIJIIIO-
YMHKY Ta po3Bar; 3abe3meueHHsT BCeOIYHOTO BUXO-
BAHHS CTYIEHTIB, (POPMYyBaHHSI KOMYHIKATUBHOI
KyJIbTYypu cTymeHtiB» [4, c¢. 32]. dx cupaBemiuso
"arosiocuB M. Qimysa, BUKIagay 3aKJIANy BHIIOIL
OCBITH TIOBUHEH «He JIUIIIEe IepesiaBaTH CTY/IEHTOBI
3HAHHA 1 npodeciiiHi yMiHHSA, a #f IpUIydaTH HOro
JI0 TIEBHOI KYJIBTYPH, PO3BUTOK 1 BIATBOPEHHS SKOI
mependavae sxuBe crakyBanus» [18, ¢. 308]. IToro-
JKYEMOCS 3 JIyMKOIO JI. Onyuaxk, 10 Barome Micire
Yy XOZIi 103aay/ATOPHOI poboTH «II0Ci/iae BHKJIALAT
AK OpraHI3aTop, KePIBHUK CaMOCTIHHOI /{IAIBHOCT
CTYOEHTIB» [11 c. 18]. Buriagau y meskax sk aynu-
TOPHOI, TAK 1 11032y TUTOPHOI POOOTH T4 CAMOOCBITH
3a0earredye OCOOHMCTICHHM ITPOPECIHHUN pPO3BUTOK
KOYKHOTO CTY/IEHTa OKPEMO 1 TPYIIN 3aTaJIOM.

OTsxe, KOMOIHYBAHHS T03aayIUTOPHUX 3AHATH
13 BUBYEHHAM OOOB'SI3KOBOTO KypCy AaHIJIIHCHKOI
MOBH CTBOPIOE OLJIBIII CIPHUSTIIMBE CEPEIOBHILE [T
TJTIO0KOI, IPYHTOBHOT Hl,ILI‘OTOBKI/I MaI/IGyTHlx daxis-
LB /10 MIKKYJIBTypHOI KomyHikanii. [Tozaaynurop-
HI 3aX0[11 JI03BOJIATH OTPUMATH JONATKOBUL pe3eps
JUISL PO3UINPEHHsT KPYTo30py, 3;[06yTI/I IIOTATKOBI
CTUMYJIM 38/1JIs1 CIIKYBAHHS aHIVIHCHKOI MOBOIO
Ha IIPO(ecITHO-OPIEHTOBAHY TeMATHKY y 110328y IH-
TOPHHUH Yac, aKTUBI3yBATH MOTHUBAILIO Ta 3alllKaB-
JIEHICTh CTY[EHTIB [0 BUPIIIEHHS TUX, YW I1HIIAX
pobJieM, 3 STKMMU BOHU CTHKAJIVCS Y MeXKax ay/Iu-
TOPHUX 3aHATH, CIPUAITH iX camopeaJtiaarrii, 3miti-
HEHHIO 3TyPTOBAHOCTL CTY[EHTCBKONO KOJIEKTHBY,
HAJATOIKEHHI0 Cy0 eKT-Cy0 eKTHOI B3aeMOMIil Mi
OJHOTPYIIHUKAMH, IIATPUMIL aTMOCcepH Apy:ow,
3JIATOJIFKEHOCTI Ta B3aE€MOJIOITOMOTH.

Bapro BimsmaunTH, 110 CTBOPEHHS IIEBHOTO «Ce-
PEIOBUINAY MOKIIMBE 34 IIPOCTOPOBO-CEPETOBUIIIHO-
ro mpaxody opraxisairii ocsiTHbOro mporecy (H. Ka-
capym, B. CJ’IOGO,Z[‘:[I/IROB H. Curocapenxo, T. Tkauy,
A. L[HM6aJ1apy Ta 1H.), SKUH nepeﬂ6aqae POSIIMpPEH-
HsI OCBITHBOTO IIPOCTOPY 3 METOI0 peasniaallil ImeBHOl
MeTH. Y HAIIOMY BHUIIAIKY PO3IIMpPEHHA OCBITHBOTO
mpocTopy (BiZT 0COOGHCTICHOTO ¥ JIOKAJIBHOTO plBHlB o
r7106a/IbHOT0) HALlIeHe Ha KOMILTIEKCHY ILATOTOBKY
MaMOyTHIX (PaxiBINB 0 MIKKYJILTYPHOI B3aeMOIii
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¥ HOJIKYJIBTYPHOMY CepPeJOBHIIIL CYyIacHOro CBITY I
9ac ycix HAaIpPsIMIB OCBITHBOI JIsJIBHOCTL: 8y JUTOPHOL
po0oTH, I03aayAUTOPHOL pOGOTH I CAMOOCBITH.

Buokpemitenasa momisk pisHUX hopM IT03aayIu-
TOpHOI poboTu KJIyOy Itepembadae CTBOPEHHS J0-
JATKOBOI'O CepelOBHINA IS IIATOTOBKM MAMOYTHIX
IHSKeHepIB 0 MIKKYJIbTypHOI KoMyHIikarii. Came
«KJIYOHUHM KOJIEKTUB, OYIy4YM CTIAKHUM, MIeJATOrTIHO
HAIIPAaBJIEHUM 00 ¢THAHHAM JIIOIEH, 0B I3aHUX €1-
HICTIO 1HTEPECIB, CIIJIBHOK COLIAJIbHO-KYJIBLTYPHOIO
JISJIBHICTIO 00 1X 3aI0BOJIEHHSI B YMOBAaX BLIBLHO-
T'0 Yacy, eJUHUM IPOMAICHKIM IOPSIKOM 1 CHCTEMOIO
CaMOBpsIyBAHHs, € OLIBII Ge3110CePeTHBOI0 CePEIo0
711 (POPMYBAHHS MIMKKYJIBTYPHOI KOMIIETEHII, Hix
MPaKTUYHI 3aHATTS 3 1HO3eMHOI MoBm» [3, ¢. 17].

Cepell OCHOBHMX IIO3UTUBHHUX XaPaKTEPHUX
O3HAK KJIyOy BU/IJIAIOTHL HACTYHHI: 1) BiH BHUCTY-
nae CBoepi,uHI/IM MIKPOCEPEIOBUIIEM CITLIKYBAHHSI,
B SKOMY IH[MBIJ| 3HAXOQUTD JKepesia 3a/10BOJIeHHs
BIITIOBITHUX 10Tpe6 (HANpHKJIAT, JIIOIH BigdyBa-
OTh TOTPe0y B IMOYYTTI CHIIBHOCTI, HOTpe6y Oyt
OPUHHSITUM, ITOTPeOy B ITOBA31, MMi3HABAJILHI ITOTPe-
0u, morpedy B caMoaRTyamaaml), 2) JIIOOU IIPHUXO-
ISTh Y KJIy0, Kepyounch SK IHCTPYMEHTAJIbHUMU,
Tak 1 adexTuBHUMHU MoTuBamu (y KJay0i He #ige BU-
BYEHHSI MOBH, aJie BiJ0YBa€TbCsI TPEHYBAHHS MOBH,
110 1 € IHCTPYMEHTAJIFHUM MOTHUBOM BXOJISKEHHS 1H-
IUBIOA B KJIy6Hy cniJILHiCTL) [3, c. 19].

Y KOHTEKCT1 HAIIOTO JOCIIIFKEHHS IIPEJICTABAMO
3aXO0/iH, IO PeaJIi3yI0ThCS 3 METOIO IIATOTOBKU Maii-
OyTHIX 1HKeHepiB 0 MIKKYJIBTYPHOI KOMYHIKAITi
i 4ac mo3aay uTOPHOl pO60TI/I y IlepBomatichbkiit
Joimi HamoHanLHoro YHIBEPCUTETY Kopadsedymy-
BaHH/ IMeH] anMipana Maxaposa, 30kpeMa, y Mesx-
ax misrbHOCT1 «KpoCcKyIbTypHOTO KIIyoy».

Mertoro nmissibHOCTI KIy0y € CTBOPEHHS HeoOX1d-
HUX yMOB JIJIsI VCITIIITHOT 1HTerparii MaioyTHIX 1HKe-
HepIB 710 Cy9acHOT0 MyJIBTUKYJIBTYPHOIO, MyJIBTH-
HALlOHAJIBHOTO CePe/JOBUINA, CTBOPEHHS CHTyallli
3aIliKABJIEHOCT] Ta IIO3UTHBHOI HAJIAIITOBAHOCT] HA
MUKKYJIBTYPHY KOMYHIKAIIIO 3 1HO3eMHUMH KOJIe-
raMu Iiji 9ac poboTH y CKJIazl MyJIbTHKYJIBTYPHAX
KOMaHJI, BUXOBAHHS TOJIEPAHTHOCTI, MUPOJIIO6CTBA,
COIa/IbHOI aKTHBHOCTI i MuRKynLTypHm BiJIIOBI-
JAJbHOCT], BIIKPHUTOCTI, HENPUHUHATTA ¥ BLIMOBH
BIJT arPECUBHOCTI, JOMIHYBAHHS 1 HACUJIBCTBA.

Jlo ocHoBHUX 3aBAaHb MisabHOCTI « KpOoCcKyIbTYp-
HOTO KJIyOy» BITHOCHMO: 1) pOSIIUPEHHS KyJIBTYP-
HO-KPATHO3HABYOT0 KPYro30py MarOyTHIX axiBIlB
IHMKEeHEePHUX cneuiaﬂbHOCTeﬁ Jepes HACUYEHHS Pi3-
HOTO POJIy 3aX0[iB KPalHO3HABYOW, JIHIBOKPAIHO3-
HABY0I0 Ta COIIOKYJIBTYPHOIO iH(opMmariiewo, aKa Bi-
nobpaskae crenugiry Ta crparerii MoBeJIHKA ¥ X0/l
B3aeMofll 3 HOCIIMU PISHHUX KyJBTYp, 0COOJIHBOCTL
IX KyJIBTYp, 3BHYAIB, TPAJULIIH, IIHHICHUX OpleHTa-
Iiff, pesTirifiHAX HOrVIATIB, HOPM IIOBE/IIHKH, eTHKETY;
2) Hl,[[BI/II_[];eHHH piBHS ananTauu ManOyTHIX (baxua-
LB 710 KOMyHIKaTHBHOI B3a€MOZII 3 KOJIleraM, Hocl-
MU IHIINX eTHIYHUX, HAILIOHAJIBHYX 1 Jep:kaBHAX
O3HAK, YMA KyJIbTypa 1 CII0COOM CITIIKYBAHHS 3HA-
YHO BIAPI3HSIOTHC; 3) d)OpMyBaHHa 1 PO3BHTOK Ha-
BHYOK KOMAHJIHOI poOOTH, IHTEHCHBHOI CIIBIIpari
Y KOJIEKTHBI, IPY’KHIX BIHOCHH MUK CTyJ€HTaMH,
opraHisamis cy0'eKT-cy0'eKTHOI B3aeMosii Ta IO03H-
TUBHUX OPIEHTAITIN y MIMKOCOOMCTICHMX KOMYHIKA-
Iisgx CTy,Z[EHTiB' 4) dbopMyBaHH: CTIAKOI MOTHBAIIIL
JI0 Ti3HAHHS KyJIBTYPHOTO PIBHOMAHITTS Cy4acHo-
TO CBITY, CXOKOCTEH 1 BIAMIHHOCTEH, IO HPOSIBJIS-
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I0TBCSA y PISHHUX KyJBTYpax; 5) (opMyBaHHS TOJIE-
PAHTHOCTI, IOJIKYJIBTYPHOCTL, eMIaTii, MOOLIBHOCTI
LOBE/[IHKY, KPEaTUBHOCTI, CTLAKOCTI, pedmelccu co-
IiaJTbHOI AaKTHBHOCTI 1 MIMKKYJIbTYpPHOI BiILIOBITaIIb-
HOCTI, BIKPHUTOCTI, TOTOBHOCTL JI0 HPOJYKTHBHOIO
Alasory; BU3HAHHS HOBAar 10 KyJIBTYPHOTO PI3HO-
MaHITTS, HEIPUUHATTS U BIAMOBA BLJl arpeCUBHOC-
Ti, ﬂOMlHyBaHHE[ 1 HACHJIBCTBA; yTBEP/PKeHHsT I10Ba-
TH [0 3BHYAIB, TPAAUIIH, KyJIbTYPH HAPO/IB CBITY;
6) CTBOPEHHS yMOB IJIst caMopeame,auu MaI/I6yTHIX
daxiBIfiB i1HKEHEPHUX CIEIaIbHOCTeH y BIAIOBII-
HocT1 0 IXHIX 3M10HOCTeH, BJIACHHUX 1 IPOMAICEKUX
morpe0d, IHTepeciB, BIIOAO0AHD, HAXUJIIB.

Hagezmemo npuksianu neskuX 3aXoAlB, IO pea-
JIlSyIOTBCH y Meskax misibHocTl kiayOy. Lle: «Kypen
3 aHTUIIFCHKOI MOBMY, 3aciIaHHs KiIyoy («Mu 3a Mmup
y BcboMy cBIT, «[Ipobema MiskKyIBTYpHOIL aanTa-
Il d)axiBuﬁ Yy MYJIBTHKYJILTYPHOMY Cepe,HOBI/IH_Li»)
sycrpidi («MiskkyIbTypHHEI Alasor), KPyTJil CTOI’
(«V emnoCTI cnna») BlRTOpI/IHI/I (mo MmKHapOLLHoro
nHs ToepanTHOCT «Mu pisHi, ane mu pisabD, «Illo
MU 3HAEMO PO 3BUYAL, TPAAUIIL] Ta KyJIbTYpY IHIINX
Kkpain?), mimi- (beCTI/IBam («HamionaibH1 KyxHl pi3-
HUX KpaiH cBiTY», «3BrYai 1 Tpaauilil CBATKYBAHHS
PiznBa y cBiTI»), KOHKYpPC TEMATUYHUX TJIAKATIB (70
Misxkrapomaoro gaa TosiepanTHoCTI «TomepaHTHICTD
SK IIIJISX J0 IpodpecifHol caMopeastiaalnii y cy4acHo-
MY TOJIIKYJIBTYPHOMY IIpocTopi»), medatu («Ocobiu-
BOCTl €THKETY CIIJIKYBAHHS Yy PI3HUX KYyJbTypax:
HeoOX1THICTL yn 3abaranka?y), TpeHinru («Crepeo-
THIHN 1 yIIepeKeHHs y MUKKYJIBTYPHIH KOMyHIKa-
iy, guckycil («CrpaBefnuBICTE y MYJIBTHKYIIb-
TyPHOMY, MyJIbTHHAI[IOHAIBHOMY CEPeJJOBHIILL: Mid
UM peasbHICTH? 110 BcecBITHBOTO MHSI COIiaIbHOI
CITPaBeTUBOCTI), KOJIEKTUBHI TEePETJISIN KOPOTKHUX
BimeopoinkiB («HeBepbasibHe CHUIKYBaHHS y Pi3-
HUX KyJBTypax» 3 IX IOAAJBIIMM OOrOBOPEHHSIM
1 po3pO0JIEHHAM NPAKTHYHUX PEKOMEHMALIA 0710
BUKOPHUCTaHHsI HeBepOaIbHUX 3aC001B CIIIKYBaHHS
y pisHHX KpaiHax), Be0-kBectu («KyabpTypHU mOp-
TpeT KpaiHm»), KOHKypcH (KOHKYypC mmicHi 1o J{usa €s-
poru «CrriBaiiMo €BpOIEMCHKUX ITICEHB») TA 1H.

Jlam merasbHIIIE 3yIIMHUMOCH Ha TesIKAX 3aX0/1ax
¥ cXapaKTepr3yeMo KOMIIETEHTHOCTI, SKi (popMyIOTh-
Cs1y paMKax IUX 3aXOA1B /YISl IATOTOBKHE MaiOyTHIX
IH’KEHepIB [J0 MIKKYJIBTYPHOI KOMyHIKail.

Hacamnepen, BiA3HAYMMO, 0 «KOMIIETEHTHOCTL
ABJIAITH CO00I0 TMHAMIYHE NO€HAHHSA 3HAHD, PO-
3yMIHHS, HABUYOK, YMIHb 1 3gaTHOCTE» [13, C. 8]
®opMyBaHHSI THX (qI/I 1HITIUX) KOMIIETEeHTHOCTEH BiJI-
OyBaeThbCs i Yac HABYAHHS JTUCITAILIIH OCBITHBOI
IIPOrpaMy y Me:Kax ayauTopHol poboru. BoxHouac,
3aXO07lU 103aay/TUTOPHOI POOOTH TaK0X MAIOTh 3HA-
YHUH IOTeHIlaI 0710 JOpMyBaHHS KOMIIETEHTHOC-
Telt. AyaquTopHi ¥ 1103aayauTOPHI 3aHATTS IIiJT Yac
MJTOTOBKU CTYJEHTIB 0 MIKKYJIBTYPHOI KOMYHI-
Kallil MaoTh OyTHU B3a€MOIIOB SI3aH1 1 B3aEMO3aJIesK-
Hi, B3a€MOJIOTIOBHIOBATH OJTHE OJTHOTO, BUCTYIIAI0YN
€IUHOI0 CHCTEMOI0 1HTeHCHU(PIKAIll BCHOTO IIPOIECY
MHIJTOTOBKY 10 B3a€MO1l 3 1HO3EMHMMU IIapTHepa-
vu. [IpegcraBruMo MOMKIIMBOCTI JESIKHUX 3aXO[I1B, IO
IIPOBOIATHCA ¥y Meskax misibHocTl «Kpockynbpryp-
HOTO KJIyOy», 110710 (pOpMyBaHHS KOMIIETEHTHOCTEH
HeOOXIZHUX /I 3/I1HCHEHHS HIPOJYKTUBHOI M-
KYJIBTYPHOI KOMYHIKAITI.

Tak, manpuriaan, Ha 6a3l KIy0y CTyJeHTH 3a
BJIaCHUM OaskaHHAM BigBiayioTh «Kypcu 3 aH-
roificbkol MoBm». Kypcu M03BOJISIIOTH yCiM OXOUHM
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CTyIeHTaM: PpO3IIUPUTH ¥ MOTJIUOUTH 3HAHHS
3 aHIVIHACHLKOI MOBH, Bi,unpaquBaTH HaBUYKU Il BU-
KOPUCTAHHS y r[pO(becu/IHu/I 1 0cOOUCTICHIH [isliIb-
HOCTI; PO3BMBATH BMIHHS JIOJATH KOMYHIKaTHBHI
6ap’ep1/1, PO3BUBATH ITi3HABAJIbHI MOKJIUBOCTI, Ca-
MOCTIHHICTb, CaMOBJIOCKOHAJIEHHSI, yBary, IIaM SITh;
BUXOBYBATH CTIHKY IIO3UTUBHY MOTHBALIO JI0 BH-
BUYEHHS 1HO3eMHOI MOBH, TOTOBHICTH JI0 TIPOIYKTUB-
HOTO J1ajlory, BU3HAHHS IOBATU JI0 KyJIBTYyPHOTO
PISHOMAHITTS, yTBEPJKEeHHs [OBard [0 3BUYAIB,
TPaJHMILIiA, KyJIbTyPH HAPO/IB CBITY.

3 MeTo10 I0710JIaHHSA Pi3HOTO poay bap’epis, mo
BHHHUKAIOTh IIJ Yac MUKKYJIBTYPHOI KOMYyHIKAIi,
pPO3IIUpPEHHsT KyJIBTYPHOTO KPYro30py CTYIEHTIB,
iXHBOI KOMYHIKATHUBHOI KYyJbTYPH, POSIIHPEHHS
JIOKQJIBHOTO OCBITHBOI'O IIPOCTOPY Ta 3aHypPEeHHS
CTYJIEHTIB B aBTEHTUYHE CEPEIOBUIIE JI0 TPOBEICH-
HA KypciB 3asiydeno BosoHTepiB Kopmycy Mupy
CIIA B YRpalHl soxpema, Anexca Ilyma. T'apmo-
HIMHA B3aeMOMis 3 1HO3eMHUM IIAPTHEPOM CIIPHSIE
MIPAKTUYHOMY 34CTOCYBAHHIO CTYIeHTAMM HAOyTHX
3HAHb, YMIHb 1 HABUYOK, PO3IIMPEHHIO 3HAHB IIPO
KyJIBTYpHE PI3HOMAHITTS Cy4acHOTO CBITY, hopMy-
BAHHIO SKOCTEH HEOOXITHUX IS MIKKYJIbTYPHOI
ROMyHiKauii 0 11T YaC BUKOHAHHS npO(beciﬁHHx
000B’sI3K1B HAJACTD 3MOTY YHUKHYTH MOBHHX 1 KyJIb-
TYpHHX Oap’epiB, TPOSIBUTH PO3YMIHHS, eMIIATiio,
TAKT, TOJIEPAHTHO CIPUUMATH KyJBTYPHI BiAMIH-
HocTi. Bel BuieBkasaHi 3axoau CIPHSIOTH d)opMy-
BaHHIO TAKAX KOMIIETEHTHOCTEH: 1HCTPyMEeHTabHI
(3HaHHST 1HO3€MHOI MOBHW; HABWYKU YIPABJIIHHS
iHdopMaliien (YMIHHS 3HAXOJUTH Ta aHAJII3yBATH
iHopMAITiI0 3 PIZHUX [KepesI)); MIiKOCOOMCTICHL
(3maTHICTD 10 KPUTUKHW T4 CAMOKPUTHUKU; TTO3UTHUB-
He CTaBJIEHHS JI0 HECXOKOCTI Ta IHIIMHUX KYJIBTYD;
3aTHICTE IIPAITIOBATHA B MIKHAPOIHOMY CEPeIOBH-
IIM1); CHCTEMHI (Gﬂ;aTHiCTb 3aCTOCOBYBATH 3HAHHS HA
IPAKTHI; 30ATHICTD HMPHUCTOCOBYBATUCH [0 HOBHUX
CUTYyAIllil; PO3YMIHHS KyJIbTYPH Ta 3BUUYAIB 1HIITHUX
KpaiH; 0aaHHs JOCATTH YCITIXY).

Bacimanus kaydy «Mwu 3a Mup y BCHOMY CBi-
TI» 3a3BUYAN IIPUBOIUTHCSA 3 HATOOU BlI3HAYEHHS
Misknaapogaoro aua mupy (21 BepecHs) ¥ HaIIe-
He Ha: 03HAMOMJIEHHS 3 TpoOJIeMOoI0 30eperkeHHs
Mupy Ha 3emuIl, 30KpeMa, I/ 9ac MUKKYJIBTYPHOI
B3aeMozIll PISHUX HAPOMIB 1 IX KyJIBTYpP, POSKPUTTS
3HAUyIIOCTI 30epeskeHHs 1 3MIIHEHHST MUpPY Ta 3a-
MOOIraHHs PI3HOT0 poay KOHQMIIKTaM; pO3BUTKY Ha-
BUYOK IPOTHO3YBAHHS, MOIIEPEIMKEeHHS W JOJTaHHS
KOH(IIKTHUX CATYaIllil, CTUMYJJIOBATH J0 MUPHOI'O
CTIBICHYBAHHS 3 TPEACTABHUKAMHU PIZHUX KYJIBTYP
y omHOMY KOJIEKTHB1; BUXOBAHHS eMITaTil y cras-
JIEHHI 70 JIOfIeH, IOBATY /10 KYJIBTYPHOTO pisHOMA-
HITTSI, HEIPUUHATTS ¥ BIAMOBY BLJ arpecHBHOCTI,
TOMIHYBAHHS 1 HACHJIBCTBA; yTBEP/KEHHS II0BATU
7o 3BWYAiB, TPajWIiH, KyJIbTypH PISHHX HapOIB
3aJ1d 36epemeHHa MUPY Y CBITI.

Kpyromit crin «Y emHocTl cmiaa» Mae Ha MeTI:
O3HAMOMHUTH 3 OCOOJIMBOCTSMH IIpPO(peciiiHol B3a-
€MOJTII V¥ KOJIEKTHB1, 30KpeMa, B YMOBaX MYJIbTH-
KYJIBTYPHOTO, MYJIbTHHAIIOHAJIBHOTO CEPEeIOBUINA,
POSKPHTH CIIOCOOU 3TYPTYBAHHS Ta CTUMYJIIOBAHHS
“JIEHIB KOJIEKTUBY JI0 CILIBHOI JIiSIBHOCTL; PO3BHBA-
TH HABUYKN KOMAHIHOI pOOOTH, IHTEHCHUBHOI CITiBII-
paril y KOJIEKTHBI; 3aTYpPTYBATH KOJIEKTHB, CTBOPUTHU
KOMMOPTHUH, TOOPO3UUTIUBUAN MIKPOKJIIMAT; Opi€H-
TYBATH CTYJAEHTIB Ha TTOTPe0y KOHIIEHTPAITll 3yCUIb
KOYKHOT'O 3817151 JIOCATHEHHS 3araJIbHOrO YCIIiXY; BU-
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XOBYBATH KOMaHIHHH /IyX, POPMyBaTH MOOLIBHICTD
HOBe/IIHKA MaibyTHBOrO (axiBId, TOTOBHOCTL MO
MIPOJAYKTHUBHOTO J1AJIOTY, BUXOBYBATH TMOYYTTS KO-
JIEKTUBHOTO CIIIBPOOITHUIITBA.

Juckycis «CrpaBeinBicTh Y MYJIBTUKYJIBTYP-
HOMY, MYJIbTHHAIIIOHAJILHOMY CEPEeIOBMIIL: Mid
9u peasbHICTHE?» 10 BcecBITHBOrO MHS COIIaJIbHOI
CIIpaBEJIMBOCTI HAJIAIITOBAHA HA: IOBIIOMJICHHS
irdopmaliii Ipo poJIb COINAJBHOI CIPaBEITUBOCTI
SIK OJTHOTO 3 OCHOBOITOJIOKHUX IIPWHITUITIB MHUPHO-
ro Ta YCHINIHOTO CIIIBICHYBAHHS 1 B3a€MOI1l JIoIei
B YMOBAaX MYJbTUKYJIBTYPHOI0, MYJIbTUHAITIOHAIb-
HOTO CepeJOBHINA; PO3BUTOK HABUYIOK CIILIKYBAHHS
Y KOJIeKTHBI, 30KpeMa, MyJIbTHHAI[IOHAIBHOMY Ha
3aca/iax piBHOCTI 1 CIIPABE/INBOCTL; BUXOBAHHS MH-
POJIIOGHOCT, IParHEeHHsT JI0 COLIaJIbHOI CIIpaBeIn-
BOCTI, IIOBATy JJ0 TOJIEPAHTHOI B3a€MOZILL, COIiabHy
AKTUBHICTH 1 MIKKYJIBTYPHY BIAIIOBITAIBHICTE.

Hageneni sume saxonu «KpockyabTypHOTO KiIy-
Oy», mo TpauIiitHO poBoAATheA y [lepBomalichkiit
dimi HamoHaanoro VHIBEPCUTETY KOopabiiedy-
OyBaHHS 1MeHl aamipasa MakapoBa, CIIPHUSIIOTH
CTBOPEHHIO CIPUATIMBOIO CePeJOBHINA [JIs IIL/ro-
TOBKH MaI/I6yTH1X GaxiBIiB 70 MIKKYJIBLTYPHOI KO-
MYHIKAII, a, BIATAK, 1/ GOPMYBAHHS Y HUX TAKUX
KOMITETEHTHOCTEH, II0 CIHPUSITHUMYTH TIOMAJIBIITIH
MPOIYKTUBHIN MIMKKYJIBTYPHIN KOMYyHIKAIl Maii-

Caoucok jsiteparypmu:
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OyTHIX (baxiBuiB SK-0T: 1HCTPYMEHTAJbHI (HaBUY-
KU YIPaBJIHHA 1HpOpMAaIieo (YMIHHS 3HAXONUTH
Ta aHaJI13yBaTI/I iIH(opmaniio 3 piSHHX Keper);
PO3B’A3aHHsA IIPOOJIEeM; TPUNHATTS pPIIIeHb); M-
ocobucTicHI (3TATHICTD 10 KPUTUKHW T4 CAMOKPUTH-
KW, TIO3UTUBHE CTABJIEHHS JO HECXOKOCTI Ta 1HIITHIX
KyJIBTYP; 3[aTHICTb NPALOBATH B MIKHAPOJHOMY
CepeJIOBHIIL; MIXKOCOOMCTICHI HABUYKH Ta BMIHHS;
B3aemosmis (poboTa B KOMAH/Il)); CHUCTEMHI (:maT-
HICTH 34CTOCOBYBATHM 3HAHHS HA MPAKTHIL; 371aT-
HICTH PHUCTOCOBYBATHUCH IO HOBUX CHUTYAITi; PO3y-
MIHHS KyJIBTYPH Ta 3BUYAIB 1HITUX KpaiH; OarKaHHS
JIOCSITTH YCITIXY).

BucuoBku i npomoaumnii. Takum ynHOM, MO-
JKeMO BII3HAYUTH 3HAYHHUN TOTEHINAJ] 03aay/Iu-
TOPHUX 3aX0[iB, 3okpeMa «KpockysbTypHOrO KiIy-
Oy», SIK CIIPUATIIMBOTO CEPEIOBUIIA JJIS MiATOTOBKU
axiBIB 10 MIXKKYJIHTYPHOI KOMYHIKAIi, dopmy-
BaHHs y HUX KOMIIETEHTHOCTEH, 30Kpema, THX, SKi
HeoOX1/HI /171 e(peKTUBHOI B3aeMoli 3 1HO3eMHUM
napraepoM. s HaykoBa posBifika He BUUepILye BCIX
ACIIeKTIB IPO0JIeMH 3aJIyYeHHs PeCyPCiB [03aay/iu-
TOPHOI POOOTH 3 METOIO MIATOTOBKY MANOYTHIX 1HKe-
HepiB JI0 MUKKYJIbTYpHOI KomyHikarrii. [Togasrsimoro
JOCIIIZREHHS [OTPe0YIoTh 3aC00M I103aayAUTOPHOIL
po0oTH Ta IX IOTEHIIas y MiArOTOBIl Mai0yTHIX 1H-
SKeHePIB 10 MUMKKYJIBTYPHOI KOMYHIKAITii.
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XepcoHChbKa JiepskaBHA MOPChKA aKa eMis

HABYAHHS MAMBYTHIX CY/THOBOJIIiB
IIJIOBOTO AHTVITHCBKOTO MICEMHOT'O MOBJIEHHS

Awnorangisa. ¥V crarri PO3TJIAHYTO OCHOBHI 4CIIEKTH HABYAHHS MAHOYTHIX CyAHOBOZIIB MIZOBOIO AHIJILACBKOIO
MOBJICHHs. AKTYaJbHICTh JaHOI TeMATUKH BH3HAYAETHCS IOTPEOO0 y MATOTOBI BHCOKOKBATI(IKOBAHUX da-
XIBIIIB MOPCBKO] rajysi, 3AaTHHX [0 yCIIIIHOI IPOgeCiiHOl TIAIBHOCTL B MEKaX CBITOBOI CIIIBHOTH, /1 3HAHHS
AHTJIIMCHKOI MOBHY SIK MOBH MI3KHAPOHOTO CIUIKYBaHHS € KirouoBuM. OnricaHo pi3Hi BUAM MiSIBHOCT] HA IPAaK-
TUYHUX 3QHATTIX 3 JJIOBOI AHTUIICHKOI MOBH, siKl O CIIPUSJIN YCIIIITHOMY OIAHYBAHHIO IIMCEMHOTO MOBJIEHHS
Ta OCHOBHUX KOMYHIKATHUBHHUX HABHUKIB CTYIEHTIB Ta IMIBUIINMJIN iX HABYAJIHHY MOTHUBAINI. 3alIpOIIOHOBAHA
MeToAuKa 0a3yEThCSI HA KOMIIETEHTHICHO-KOMYHIKATUBHOMY IIAXO0/I] 1 mepegdadae IoeTamHiCTh POSBUTY YMIHHS
nuckMa. Po3pobiieHo KoMILIeKC 3aBIaHb HA MaTeplas aHIJIHAChKOI MOBH.

KarogoBi cioBa: MopchbKa KOPECHOHIEHIIS, YMIHHS ITMCEMHOTO MOBJICHHS, IJIOBHIM JIUCT, MAaMOyTHIl
CYIHOBO/IIM, MOPChKA aHTJIINCHKA MOBA.

Smelikova Victoria
Kherson State Maritime Academy

TEACHING BUSINESS ENGLISH WRITING TO FUTURE DECK OFFICERS

Summary. The article deals with the main aspects of the Business English writing learning by future deck
officers. Topicality of this subject is determined by the requirement in preparation of highly skilled special-
ists in maritime industry, capable of successful professional activity within the world community, where the
knowledge of English as a language of international communication is essential. Writing is a creative commu-
nicative skill to express thoughts. It is cognitively complex, requires much practice and is best learned through
experience. Writing is one of the most challenging, time-consuming tasks in acquiring a foreign language.
To improve students’ writing skills and accuracy, a teacher should encourage writing-thinking, provide in-
structions and examples of good writing in the target language, and give feedback focusing both on error cor-
rection and organization of writing (clarity, idea development, coherence). This paper explores difficulties of the
development of business writing skills and gives recommendations on writing at English as a foreign language
classes. Suggested method is based on the competence and communicative approaches and implies that writing
would be taught in several steps. A set of exercises for teaching writing on the English language materials are
reflected. Much attention in the article is paid to the description of different activities that may be applied on
the practical English lessons and may help students to master successfully the language material and writing
communicative skills and increase their academic motivation. Among the activities described in the article
are brainstorming, mind map, business situations modeling (applying for a job), business letter writing, etc.
Aiming at the requirements of the maritime English correspondence, the language characteristics of the mari-
time English correspondence are analyzed in this article, and the factors influencing the written skills of the
maritime English correspondence are discussed.

Keywords: Maritime English correspondence, writing skills, business letter, future deck officer, Maritime
English.

HOCTaHOBRa npooaemu. Mopcbka 1 1H,HyCTp15I
OXOILTIOE Dararo Rpam Ta IIpPeICTaBHUKIB
pisHHX HaLllOHaJII)HOCTeI/I CIILJIBHOIO PO00Y0I0 MO-
BOIO AKUX € aHriiicbka. s edpexTrBHOI B3aemomii
BOHU IIOBUHHI BOJIOJITHA BIOIIOBIJHUMHU AHIJIOMOB-
HUMJ KOMYHIKATUBHUMU YMIHHAMH. TOBOPIHHSI,
CIIyXaHHS, YNTAHHSI, [IACHMA.

Bigmosigao mo MisxHapomHol KOHBEHIMNI 3 ITif-
FOTOBKHY, TUILJIOMYBAHHS MOPSKIB Ta HeCEHHS BaX-
™ 3 MaHUIBCBKMMM MOIPABKH J0 IIITOTOBKH
MOPSKIB Hpe SIBJISIOTHCS OLJIBII BHCOKI BUMOIH,
HacaMmIIepe[ 10 HaBIrallfHol Ta TeXHIYHOI cdepn,
ajie BOHH TAKOK CTOCYIOTHCS BIIIIOBIOHUX HOBUX
Ta 3MIHEHHMX BEMOT BIITHOCHO MOPCHKOI aHIJIMCHKOI
moBu. IlimrpeciroeTbes, HAIPUKIIAL, IPIOPUTET-
HICTh KOMIIETEHTHICHOI'O IIIJIXOIy HaJ OCBITOI Ha
6asl smanb. OgHA 3 MONPABOK, IO Oe3II0cepeIHbO
CTOCYETHCSI MOPCHKOI aHTJIIMCHKOI, IT0JIATAE B TOMY,
110 KOMYHIKATHBHOMY YMIHHIO IIMCbMa HAIaeThCs
OiseIe mpiopurery Hixk pamimre. OcobauBoro 3Ha-
YeHHS [le YMIHHSA MAa€ IJIs BeIeHHs J1JI0BOr0 JIKC-
TYBaHHS CTAPIINM KOMAaHIHUM CKJIQJIOM CYIHOBO-
ro eKlImasKy.

© Cwmeutirosa B.B., 2019

Obpana mpobiieMa € aKkTyaJIbHOIO, TOMY IO 3a-
pas3 4acTo MOKHA CIIOCTePIraTH HeJ0CTATHIN PlBeHb
PO3BUTKY IHCEMHOI'0 MOBJIEHHS MANOYTHIX CYIHO-
BomiiB. OnOHIC0 3 IPUYMH IILOTO MOYKHA BBAMKATH
HEJIOCTATHIO KLIBLKICTH BIPAB JJIS HABYAHHS IIH1CEeM-
HOT'0 MOBJICHHS y IMApyYHUKaX. ToMy BUKJIaIavaM
CJIZL 3aJIydaTH JOATKOBUE MaTepias Ta BIIPABH,
LIKABUTHCH CyJacHUMH HANOaHHAMU y I cdepl.
Came ToMy He0OXIgHE IIOHAJIbIIE JOCIIIIMKEHHS 0CO-
O0JMBOCTEM HABYAHHS IIMCEMHOI'0 MOBJICHHS Maii-
OyTHIX CyTHOBO/IIIB.

Amnasia ocraHHixX gocaigKeHb 1 myOmikarii.
Hap mpo6iieMoro po3BUTKY YMIHHS HChMa IIPAIio-
BaJIu Takl 3apyo6iskml BueHi, ak: T. Xemx (T. Hedge),
A. Tluukrac (A. Pincas), A. Paiimec (A. Raimes),
Y. Tpi66sa (Ch. Trlbble) P. Baiitr (R. White) Ta im.

Ha repenax BITUM3HAHOI HAYKHU np06neMy Ha-
BUYAHHS J1JI0BOI0 AHIVIOMOBHOIO MHCHBMA PI3ZHHX
daxismis gocaimkyBanau C. Bomgmap (HaBuaHHS
¢dimosorie), O. Bukous (HaBYAHHS EKOHOMICTIB),
M. Merboskina (maBuamss joricris), T. Jlasapesn-
ko, I. Xmemigse (HaBYaHHSA CTYJIEHTIB HEMOBHHX
CIIeIflaJIbHOCTEe!) Ta 1H.
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Bupgineuns me BupimeHux paHime 4yacTuH
3arasnbHOl mpoOsiemu. Barommit BHecOk y Ha-
BUYAHHS MOPCHKOI aHIIACHKOI MOBH OyB 3pobJie-
Huit Takumu BueHumu, Ak C. Bapcyk, H. Bobpure-
Ba, B. Kynpasuesa, JI. Jlimmue, H. Camonenko,
O. ®posora Ta iH. Brim, mompu icHy0Ul Hampalro-
BAHHS, BIACYTHI ITUIICHI TOCIIIMKEeHHS HUTAHb HAa-
BUAHHSI AHIJIIMCHKOTO ITMCEMHOI0 MOBJIEHHS Maii-
OyTHIX CyTHOBOJIIB y METOIUYHIM JiTEPATYPI.

Tomy meTor0 Harmoi poboTH € crrpoba Po3poduTH
CHCTEeMY 3aBIaHb 3 HABYAHHS J1JI0BOT0 aHIJIIHACHKO-
TO IMCEeMHOTO MOBJIEHHSI MAHOYTHIX CyTHOBOTITB.

Buxnan ocaosHoOro marepiany. OcobimsicTio
MMMCEMHOr0 MOBJIEHHSI CYTHOBO/IIIB € Te, IO BOHO 3a-
CTOCOBYETHCS TIEPEBAIKHO JJIsT JIMCTyBaHHsA. [lpes-
CTABHMKM CyTHOILJIABHOI Tajly3l 4acTo 3HAXOMATHCS
JAJIeKO OOMH BIJ OJHOTO 1 OOTOBOPEHHSI BAMKJIMBHUX
aCITeKTiB ImpodeCiHOI TISIITFHOCTI BiI0yBAETHCS Y ITH-
ceMHI1# gopmi. Boru o1iH0I0TE IIpodeciiiHICcTb Ta pi-
BEHb II0CJIYT B IIEPIILy Yepry Yepea JUCTYBAHHs (Bif
3MicTy 00 (POPMH), SIKE CTBOPIOE Ieplle BPasKeHHs
Ta [OIoMAarae HaJIarofuTu NpodeciiiHl BITHOCHHY.

DopMyBaHHSA YMiHb 1 HABUYOK MHCHhMAa MAa€E 0CO-
OsvBe 3HAYeHHS JJIA MAMOyTHIX CyJHOBOMIIB. 3a-
3BHYAfl IHCBMOBA POOOTA BUKOHYETHCS HICHAMH
eIy yIPaBJIHCHKOIO PIBHS, & KUIBKICTB Odirie-
PiB LIBOTO pIBHs OOMeskeHa, TOMy y KaJeTiB He Mae
MOKJIMBOCT] pO3BMBATH Iie yMiHHA Ha cyaui. Cdepa
3aCTOCYBAHHSI ITUCHMOBHX HABUYOK BKJIIOYAE JI0-
3BOJIM Ha BUKOHAHHS IEBHUX BHJIB POOIT, 3asIBKU
JIJIsL 3aX0dy B IIOPT, OOPOOKH BaHTAKIB, MUTHOI'O
KOHTPOJIIO, IIPOXAHHA HA OTPUMAHHS OyIb-TKOI J10-
TIOMOTH, MOPCHKHUM MPOTECT, POSMUCKY BAHTAKHOTO
MOMIYHWKA KaIiTaHa, 3allOBHEHHS CYIHOBOI JOKY-
MeHTAarii Toro [4, c. 171].

Y MOpchKOMY JIMCTYBaHHI BCl PEUEHHS Ta CJI0BA
LIOBUHHI YITKO BiIOOpa:kaTH HAMIPH, KOHCTPYKII
IIPOCTI T KOPOTKI, YHUKATH JBo3HAYHOCTI. HoHKpeT-
HICTh 3MICTY JIMCTYBAHHS, II[0 BKJIIOYAE TATY, MICIIE,
HOMep BaHTAKY, 1HIITY BaKJIUBY 1H(MOPMAIIO, Iy:Ke
BAKJIMBA [IJIST YHUKHEHHS CYIIepEeYHOCTeN y MaioyT-
HBOMY, a/I7Ke MaJIeHbKa ITOMIIKA MOKE CIIPUUNHUTH
BEJIMKY IIpo0JsieMy B MaiOyTHbOMY. Takos HAIMcaH-
HsI JIJIOBUX JIMCTIB BUMATa€ BUKOPHUCTAHHS IIEBHUX
1TioMm, MozeJI€i, CTIAKUX BUPA3iB, TPAMATHYHUX KOH-
CTPYKIIH T4 IPABH/IBHOI0 OPOPMIIEHHS JOKYMEHTIB.

Y #lnolit IUCBMOBIA KOMYHIKAILL, CTy/IeHTH CTHKA-
IOTBCA 3 PSYIOM YTPY/JHEHbB: BIICYTHICTH HABUYMOK IIpa-
LFOBATH 3 JIIOBIMU JINCTAMH SIK PITHOIO, TAK 1 IHO3eM-
HOX0 MOBaMU (HE3HAHH:S CTPYKTYPH JIUIOBOIO JIHCTA,
ITAHYBAHHS, BUILIEHHsT OCHOBHOI 171€i TOII0); Heazar-
HiCTb chOpPMYJIIOBATH KOMYHIKATHBHUI HAMID 1 CKyIac-
TH TUJIaH; HE3HAHHS KJIIEe, CTEPEeOTHUITHMX BUPA3iB
1 CJIOBOCIIOJIYY€Hb TUIIOBUX IJIS TLJI0BOI KOMYHIKALIIL.

JIlI0oBU# CTHIIB XapaKTePU3YEThCSA HANBUIIAM
piBHeM dopmasibHocTi. Ile o3Hauae, 1m0 CTYAeHTIB
Tpeba HABYUTHU PETeJIbHO BUOMpATH cyioBa (KJIiIe),
3BepTaTH yBary Ha I'paMaTHUKy, CHHTAKCUC 1 CTHJIb
smucra. 100 crpaBUTH MEepEeKOHJIMBE BPaskKeHHs Ha
YMTAYA, TOH JIACTA MAE 6YTI/I 10OPO3MIIMBH, yIIeB-
HEeHWH, BBIYJINBUH 1 ITUPUH, OCKLIBKH I1e, MOKJIUBO,
Oy/e BUpPINTAJIEHUM YMHHUKOM TOTO, YM HAJIiCJIaHe
3BepHeHHs Oyze 3amoBoJieHo. Jlo Toro &, dopmain-
HA ITMCHMOBA MOBA BU3HAYAEThCSA 0€30CO00BUM CTH-
JieM 1 BIACYTHICTIO a6peBiaTyp Ta CKOPOYEHb.

Illo6 posBmBATH yMIHHS INCBMA, CTYJEHTH IO-
BHHHI: BUBYATU PeasbHi IPUKIIAIU JI0BOIO JIUCTY-
BaHHS; 0yTH 0013HAHUMH PO TEKCTOBY OPTaHi3aIliio
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1 JOTPHUMYBATHCS OCOOJIMBOIO (bopMaTy IILIIOBOTO
JINCTA; 30CePe/IsKyBATHUC Ha 3MICTI 1 cTHJIl; OyTH 3a-
Geameenmvm 3BOPOTHUM 3B'I3KOM BIIHOCHO iX 110-
MUJIOK Y ITUCHMOBI pOOOTI.

Cucrema BOpaB € TOJIOBHUM (DAKTOPOM, SIKHH
3abesrneyye HABYAJIBHUN IIPOIEC Ta JOCATHEHHS
BHICOKOTO Pe3yJIbTaTy B OomaHyBaHHI MoBHu. lIporo-
HOBAaHA METOAUKA HABYAHHS MHUCEMHOTO0 MOBJICHHS
633y€TBCH Ha KOMIIETEHTHICHO- ROMyHiRaTnBHOMy
HiAXOAl, SAKUA CHPAMOBAHUE HA POSBUTOK YMIHHS
CHOPUHHATTS 1 PO3yMIHHS MOPCBKOI aHIJIACHKOIL
MOBH, a4 TAKOK OBOJIOMIHHSA IIPOQECiiHUM MOBHUM
MaTeplajoM IJIs II00YIOBY IIMCEeMHUX II0B1IOMJIEHE
y (bopMi I1710BOI KOPECIIOHIEHIIII.

Omnmcana cucrema BIIpaB, 3afiMaioun IeBHE MicLie
cepert 3aco01B HABIAHHS 1 BUKOHYI0YH (PyHKIIT dhopmy-
BAHHS HABUYOK ITNCHMA, BIJIITOBIIA€ TAKMM BHUMOTAM:

1) akTHUBHICTB, peasi3oBaHa 3a PaAxXyHOK 1HTEp-
aKTUBHOI (POPMU HABUAHHS;

2) IOCHUJIbHICTH, HPOCYBAHHS BIJ IIPOCTOTO O
CKJIQIHOTO, 3abe3meueHa Ak 00 ekTuBHuUMHU (qude-
PeHIoBaHI TPY/IHOII BIPAB), TAK 1 Cy0 €KTUBHUMU
(,HOBiJII:HiCTI: BH6opy CTYI€HTAMM) YNHHUKAMU;

3) 3B’730K Teopii 1 IPaKTHUKH, 10 CTBOPIOE IIepe-
AYMOBHU 11 (POPMYBAHHS MOBHUX 1 MOBJIEHHEBHUX
HABUYOK Ha CBIJIOMI# OCHOBI,

4) HAOUHICTD, HPOJYKTHUBHE BUKOPUCTAHHS BCIX
KaHaJNB COPUAHATTS;

5) cucTeMaTHYHICTD;

6) MIIHICTD, III0 3a6esneqyeTLCH TIOeTAITHU-
MU TPeHYBAHHAMM IMCBMOBHX YMIHB 13 BHKO-
PHCTaHHAM PIZHOMAHITHHUX KaAHAJIB 1 CIOCO0IB
3arraM ITOBYBAHHST;

7) DOMIHYBaJIbHA POJIb BIIPAB;

8) MOBHICTIO ABTEHTUYHII HaBYAJIBHII MaTepial.

Hait6116111 OITUMAILHIM BBAKAEMO HABYAHHS [T1-
JIOBOT'O QHTJIOMOBHOTO IIMCHMA Ha OCHOBI TEKCTIB-3pas-
KIB 1 PI3HOMAHITHUX OITOp Y MOETHAHHI 3 BUKOPUCTAH-
HAM TEXHOJIOTIH M03K0BOro ImrypMy (brainstorming),
Kaptu aymork (mind map), kyOyBammHs (cubing),
IHTEPB'I0, IHTePAKTUBHUX TEXHOJIOIH, a TAKOK TPHC-
TymeHeBol cucremu (pre-writing, while-writing, post-
writing) B mpoliecl BUKOHAHHS IIMCHMOBUX 3aBIAHD
[2, c. 44]. IaTerpalriss MOKJIIMBOCTEMH Mepemi Tareprer
y Tporiec IpodecifHOI HIIOMOBHOI IATOTOBKY Maii-
OyTHIX CyJHOBO/IIB TAKOM CIPUSIE IIIBAIIEHHIO SIKOC-
Ti HABYAJBHOTO TIPOIIECY, ONTUMI3AINi Ta iHTeHcHndi-
KAaIlil IIPoITecy PO3BUTKY YMIHHS ITHCHMA.

Posmouatu 3aHATTS 3 PO3BUTKY YMIHHS TTUCHMA,
SIK 1 Oyab SKOTO 1HIIOTO, Oa’KaHO 3 AKTUBHOTO 3a-
JIyIeHHS KYPCAHTIB JI0 TEMHU 3AHSITTS 34 JIOTIOMOTOI0
KOPOTKHUX 3aBJAHb, METOIO STKUX € 3aI[IKaBUTH, IIPH-
BEPHYTHU yBaATy Ta 30yIUTH eMOoITii KypCaHTIB.

Hampurnan:

Exercise 1. Brainstorm ideas “What advice can
you give on how to write an effective email?” and
write them on the board.

Ile sapmamust Oyae edeKTMBHUM HA TOYATKY
cepil 3aHATH 3 HAMMCAHHS eJeKTPOHHUX JIMCTIB.
3rogoM KypcaHTH MOKYTh IIOBEPHYTHCS 0 IIHOTO
CIIMCKY PEKOMEHIAIIIH, IIC/Js OLIBII IeTaJIbHOIO
BUBYEHHS TEMHU, TA JOIIOBHUTHA ab0 3MIHUTH HOrO.

Exercise 2. Think about a situation when you
will write a letter of complaint (faulty goods or bad
service) and tell a partner.

Exercise 3. Write an appropriate response to the
following email: “Still haven’t received the goods.
Please contact urgently!” You have just three minutes.

* July, 2019
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Taromx mkepeapbHOM 043010 HOMIOHMX 3aBIAHD
MOJKe€ CJIYTYBATH METOINYHA PO3POOKa OPUTAHCHKIX
asropiB II. Emmepcona (P. Emmerson) Ta H. Xa-
mizmbpToHa (N. Hamilton) “Five-Minute Activities for
Business English” [5, ¢. 72].

Mertoro HacTymmHOro eramy € popMyBaHHS 1 3a-
KpIIJIeHHS BMiHb, HEOOXITHUX IJI CTBOPEHHS TeK-
CTIB IIEBHOTO THITY, III0 Iepeadavae BUKOHAHHS ITi-
TOTOBYHX BIIPAB 31 CTBOPEHHS PeYeHb ab0 TeKCTIB
3a HASBHOCTI OIIOp, IX 3aBIAHHSM € CTHMYJIOBATH
Ta MOTHBYBATH CTYZEHTIB y IIPOLECl aKyMyJIIOBaH-
HsI MaTepiaJiB [IJIs T0JaJIBIIIOr0 HATUCAHHSI.

Hampurman:

Exercise 1. Write down activities which should
be done during the pre-arrival procedure.

Exercise 2. Brainstorm the items to be included
into a Pre-Arrival Report.

Exercise 3. Group the words in three categories:
ship particular, ship security report, ship safety report.

Exercise 4. Write down the main requirements
for making Pre-Arrival Report.

Exercise 5. Scan the documents (Student A —
Maritime Declaration of Health; Student B — Ship
Pre-Arrival Security Information Form), fill in the
words from the boxes.

Exercise 6. Your vessel is entering the Port of
Singapore. You're 2nd Officer who’s in charge of
Pre-Arrival documents. Fill in the Pre-Arrival
documents with information about your ship.

Y saKocTl TeKCTIB-3pas3KiB 1 mIabJIOHIB I 3a-
BJIAHb BUWKJIAJA4Y ITOBUHEH BWKOPHCTOBYBATH AaB-
TEHTUYHY MOPCHKY KOPECIIOH/IeHIII[0, CYTHOBI TIOBI1-
JIOMJIEHHSI, 3asIBKH, JO3BOJIM TA 1H.

HaBuanus maiOyTHIX CyIHOBOIIIB AHIJIICHKO-
TO TIMCEMHOTO MOBJIEHHST TAKOXK ITeperdadaso O3Ha-
MOMJIEHHSI 3 3araJbHMMH BUMOTAMH 10 CTPYKTYPH
JIIJIOBUX JIACTIB PI3HUX THUINB (JIUCT-3aMOBJIEHHSI,
JINCT-3aIIUT, JIUCT-CKApra TOINO) Ta TPEeHYBaHHS IX
CKJIAMAHHSA. 3aBOAHHA Hepeadavai HaTUCAHHs Il
JIOBHIX JIVICTIB, BIIIOBIIEH Ha HMX TA BIIIIPaBJICHHSI
€JIEKTPOHHOIO TIOIITOI0, TOPIBHAHHSA (DOPMYJI HeM-
TPAJIBHOIO Ta OQIIIIAHO-IIJIOBOrO CTHIB JINCTYBAHHSI.

Hampurnan:

Exercise 1. Match the following formal
clichés with their neutral equivalents.

1. having regard to

2. in the majority of }23 bfetc ause
instances o) Sstf;ll

3. as a consequence of d) ab t}(lf )
4. prior to about tior

e) what about

5. subsequent to f) before

6. would it be convenient to

Caoucok jsiteparypmu:
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Exercise 2. Complete the sentences.

1) T am writing to inform you ... 2) I am writing
to complain about ... 3) I am writing to draw your
attention to a problem ... 4) I am writing to express
my strong dissatisfaction with ... 5) I am writing in
connection with ... 6) We can confirm that... 7) Another
side of the matter is ... 8) To resolve the problem,
I would appreciate it if you could ... etc. [8, ¢. 183].

BamauBum 3aBmaHHAM 11T MaOyTHBOTO CIIe-
IMaJicTa € TAKOK BMIHHS IIPABUJIBHO HAITHCATHA
pesoMe Ta AIUNKAI[AHY 3asBy, AKI HEOOXITHI JIJIs
mpuiioMy Ha poboTy. 'paMOTHO Ta CTHUITICTHYHO IIpa-
BUJIbHO HAIIMCAHE 1HO3€MHOKI MOBOIO pe3ioMe 3Ha-
YHO MIJBUINYE IIAHCH OTPHUMATHU JIOCTOMHY POOOTY
Ta HaJA€ IlepeBary Hajl KOHKypeHTamu [1, c. 62].

Hanopurmnam:

Exercise 1. Imagine you are going to take part
in an interview for deck cadet position. Write a CV
and send it via e-mail to us.

3a JI0IIoMOro 3ampoBayKEeHHs eJIEMEHTIB JUC-
TAHIIIAHOTO HABYAHHS CTBOPIOETHCS aTMocdepa pe-
AJIBHOTO JINCTYBAHHS, IO € BAKJIUBUM (PAKTOPOM
HIIBUIIEHHS e)eKTUBHOCTI HABYAHHS Ta PO3BUTKY
camoopramisaiii kKypcaHTis. BoHu camocTiiiHO BH-
KOHYIOTh JIOMAIITHI 3aBJAaHHS Ta HAICUJIA0Th IX HA
€JIEKTPOHHY aJpecy BUKJIAgada.

Hanopurmnam:

Exercise 1. Watch the video and compose the
Sea Protest / Accident report.

Exercise 2. Read the case and complete
a SITREP / Near Miss Report.

OuiHOBaHHS IIMCHLMOBUX POOIT IIPOBOAUTHCS 34
KUIBKICHUMH Ta SAKICHUMHU IIOKasHHUKAMHU. Kijib-
KICHI ITOKa3HUKM — IIe KLJIBKICTh CJIIB 1 pedYeHb
(3HAUyUX, CRJIAIHUX) y TeKCTl. AKICHI TOKa3HU-
KH — PiBeHb BOJIOJIHHS MOBHUM MAaTeplajioM, BMIH-
HsI JIOTTYHO 0pOPMJIATH Ta apTyMEHTYBATH CBOI BH-
CJTOBJIFOBAHHSI.

Bucuosku i nponoaunii. IligBogsan macyMoK,
MO’KHA 3a3HAYNTH, 1110 BUKOHAHHS 3aB/IaHb, HaBele-
HUX BUILE, CIIPHSIE PO3BUTKY Y MaiOyTHIX CyJHOBOJL-
iB QHIJIOMOBHUX MOBJIEHHEBUX yMIHB JILIOBOTO IIUCh-
Ma Ul HaBYAJIBHUX 1 IPOQecifiHuX Iiei. Kpim
TOT0, 3HAYHO 3PIC PIBEHDb JIIHTBICTUYHOI KOMIIETEH-
mii 3aBAAKK PIBHOMAHITHHUM ABTEHTUYHMM 3aBIAH-
HSM, BIOCKOHAJIAJINCS 3aTaJIbHI BMIHHS ITHCEMHOTO
BUCJIOBJIIOBAHHS AHTJIUCHKOI MOBOIO. OTpHMaHi
Pe3yJIbTaTH MOKYTH OYyTH KOPHUCHHUMU y CKJIAIAHHI
HABYAJIbHUX ITIOCIOHUKIB JJI HABYAHHS J1LJI0BOIO IIH-
CEMHOTO MOBJIEHHSI (paxiBI[B CYIHOILJIABHOI TaJIyal
Yy MOPCHKHX HABYAILHUX 3aKJIA/1aX.

1. Iimo H.J. o mpobiemMy BUKJIAIAHHES IUJIOBOI AHTJIIMCHKOI MOBH JIJIsI CTYAEHTIB HeMoBHUX arysibrerieB BH3. Haykosuii
8icHuK Yorceopodevroeo nauionansHo2o yHigepcumemy. Cepis : Iedazozika. Couianvra poboma. 2015. Butr. 35. C. 62—65.

2. Jlazapenro T.B. HaBuanua apryMeHTOBaHOIO IIMCEMHOIO MOBJICHHS CTYIEHTIB HEMOBHUX CIEIAJIbHOCTEHN 3aKiia-
B BHUIIOI ocBITH. [HHOBAUITiHA nedazocika. Omeca, 2019. Bum. 9. T. 2. C. 42—45.

3. Ilepesosuiox H.M. ®opmyBaHHs 1HIITOMOBHOTO JIJIOBOTO CIIIJIKYBAHHS Y MAHOyTHIX €KOHOMICTIB Y IIPOIECl BUBYEH-

HsA IIPOPEeCiHO-0PIEHTOBAHUX JUCITUILIIH : JHC. ...
curet. XepcoH, 2016. 348 c.

Kaus. mea. Hayk : 13.00.04 / XepCOHCHKHI Iep KaBHUN YHIBEP-

4. Camonenro H.B. Ilcuxosrorivni 0co0InBoCTI HABYAHHS AHIJIOMOBHOT'O J1JIOBOIO JIUCTYBAHHSA MAROYTHIX CyTHOBO/IIIB.
36iprur nayrkosux npauys «Iledacoeiuni nayrku». Xepcow, 2018. Tom 2. C. 171-175.
5. Emmerson P., Hamilton N. Five-minute activities for Business English. 6th ed. Cambridge University Press,

2010. 112 p.
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Mopcbruit kKostem:x XepCoHCHKOI JIepsKaBHOI MOPCHKOI aKkaiemil

®OPMYBAHHA MOBJIEHHEBOI KYJIbTYPU MANBYTHIX ®AXIBIIIB
MOPCBHKOI TAJIY3I: KOMIETEHTHICHUM ITIIXI]

Awnoramia. V crarri PO3TIALAIOTHCS 0c00s1MBOCT1 (DOPMYBAHHSA MOBJIEHHEBOI KyJIbTypU Maﬁ6yTHix (baxiBuiB
MOPCBKOI Taly3l y KOHTEKCTI KOMIIETEHTHICHOTO IiIXO/y, L0 YMOXKJINBILIOE YCIIIIHICTD B3aeMO/il y 3MIHHOMY
CYy4YacCHOMY COIlaJIbHO-€KOHOMIYHOMY, MOBHOMY HpOCTOpl BU3HAYAE (POPMYBAHHS TBOPUYOI 0COOMCTOCTI, 3MATHOI
CaMOBJIOCKOJIOBATHCS. BuineHnil KOMIIETEHTHICHUA IIXI1J, CTAHOBHUTD OCHOBY HpodeclifHOl MATOTOBKY da-
XiBIIIB MOPCBKOI TaJIysi Ta, CIpsAMOBaHUi Ha (hopMyBaHHs IX MOBJIEHHEBOI KyIbTypH. B cucremHiit ocBITI icHye
TPaMOTHHUH MIIXIT Y npod)ecu/mo -TeXHIYHIN OCBITI, peaIi3aliisd AK0oro BUMAarae 3MiH y 3MICT1 npod)ecmHm miaro-
TOBKH, 30KpeMa, JJISI MOPCHbKOI ITPOMUCJIOBOCTI, BUKOPHUCTAHHS PI3HUX CYYACHUX TEXHOJIOTIH I IX MiArOTOBKH,
y TOMY YHCJIl IHHOBAIIMHUX TEXHOJIOTIH. 1151 OPMYyBAHHS MOBHOI KyJIbTYPH KYPCAHTIB y HABYAJBHHUX 3aKJja-
IaX MOPCHKOTO MPOodiJIio.

Kirouogri ciroBa: MoBJIeHHEBA KyJIBTYpa, MAOyTHI (paxiBIll MOPCHKOI raJIy3i, IIpoeciiiHo OpleHTOBAHE HABYAHES,
KOMIIeTeHTHICHUN IIiAX1.

Tokarieva Olha
Maritime College of Kherson State Maritime Academy

DEVELOPMENT OF SPEECH CULTURE OF FUTURE MARINE SPECIALISTS
IN PROFESSIONAL TRAINING PROCESS: COMPETENT APPROACH

Summary. The article deals with the peculiarities of the development of the speech culture of future marine
specialists of the maritime industry in the context of a competent approach that enables the success of inter-
action in a changing contemporary socio-economic, linguistic space, and determines the formation of a creative
person capable of self-deciphering. A dedicated competence approach forms the basis for the training of spe-
cialists in the maritime industry and is aimed at forming their speech culture. It has been determined that in
system education there is a competent approach in vocational education, the implementation of which requires
changes in the content of professional training, in particular for the marine industry, the use of various modern
technologies for their preparation, including innovative technologies for the formation of the language culture
of cadets in educational institutions of the marine profile. Professions related to work at sea belong to such
types of labor, where speech culture, knowledge of a foreign language is a professionally important component
of the professionalism of ship crewmembers, and professional language communication — the leading form of
professional activity realization, whose productivity is determined by the goals, content and values of commu-
nication with both local and foreign crew members, companies, etc. It is substantiated that vocational train-
ing of marine industry future specialists acquires a speech orientation on the basis of a competent approach.
The multifaceted process of forming the professional competence of future specialists in the maritime industry
depends on many conditions, in particular, the development and implementation in the process of vocational
training, the latest pedagogical technologies for the formation of speech culture, which include business com-
munication, dialogue process of learning, foreign language communication in different language environments.

Keywords: speech culture, future specialists in the maritime industry, professionally oriented learning,
competence approach.

OCTaHOBKA ITPO0seMu. 3a yMOB JIMHAMIY-

HOI'0 COIlaJIbHO-eKOHOMIYHOI'O Ta KYJIBTYp-
HOT'O PO3BUTKY CyCITJIBCTBA, III0 BU3HAYAE OCOOJIH-
BOCTI 3/1ificHeHHST ped)OpM OCBITHBOI CUCTEMU 3T1THO
1o Bumor BoJioHCBKOrO 1Iporecy.

Tomy y 3akonax Yrpaiuu «IIpo ociTy» Ta «IIpo
BUIILYy OCBITY» 3BEPTAETHCS yBara Ha MiIBUINIEHHS
piBHA mTpodeciiiHol MAroTOBKYU PaxiBIIB 3 METOIO
IMJITOTOBKW KOHKYPEHTOCIPOMOIKHOTO JIIOJICHKO-
ro KallTajay IJs BHCOKOTEXHOJIOTIYHOrO Ta 1H-
HOBAIIMHOTO PO3BUTKY Kpaiuwm, camopeaJsrisarri
ocobucTocTl, 3abe3meueHHsT TOTPed CYCHIILCTBA,
PHHKY TIpalli Ta [epskaBu y KBaJTIQiKOBAHUX
daxiBgax [13].

AnaJtia ocraHHIiX HOoCigKeHb i myOoikai.
3a BUMoraMu ChborogeHHs IpodieMa IMAr0OTOBKY BH-
COKOKBATI(PIKOBAHUX KOHKYPEHTO3IaTHUX (PAaXIBITIB
€ 0araToacmeKkTHOI Ta aKTyaJbHOI. Po3pobiieHI1cTh
TEOPEeTUYHUX OCHOB IpPo0JIeM IIpecTaBIeHa y Hay-
KOBOMY JOPOOKY BIJIOMHUX BITUUIHSIHUX TA 3aPyO1sK-
HUX BueHUX. [luramusa npodeciiiaol KoMITeTeHTHOC-
Tl (paxiBIriB BucBiTIeHO y nparax — JI.M. JIubrosoi,

© Toxrapesa O.B., 2019

I.A. Bumnunoi, I.A. Baswoua, O.B. OBqapyIc 0.1 ITo-
meryH, J[x&. PaBeH A.B. XyTOpCbROI‘O Ta 1H.

Oxpemi acmexTu (opMyBaHHS MOBJIEHHEBOI
KoMITeTeHIrl1 MaiOyTHIX (paxiBIliB, a caMe KYyJb-
TYPHU MOBJIEHHS, TPO(PECIHHOTO (PYHKITIOHATHEHOTO
MOBJIEHHS, BUCBITJIEHO B HaykoBuX npaiax . Be-
perosoi, T. I'opoxoscbkoi, I. Josxenko, M. Kpuce-
kiB, M. Mapyna, JI. Pomanosoi, H. Torproi Ta iH.
Buxongsum 13 mo3uIfiii JOC/IITHUKIB, B IPAKTHYHIN
MOBJIEHHEBIM TiAJIBHOCTI Big0yBaeTbcsa opMy-
BaHHS KOMYHIKATUBHOI TTOBEIIHKN MaKOyTHHOTO
daxiBris.

Crouparounch Ha pe3yJsibTaT HAYKOBUX PO3BIIOK
nmocaimaukie 1. JIposmosoi 3, c. 44], O. osorasinol
[5, c. 24—29] Ta 1H., cJlg 3a3HAYNUTH, III0 IIPOIEC Ha-
BYAHHS MOBH Yy 3aKJIaIaX BHUIIIOI OCBITH OPIEHTOBAHO
Ha (popMyBaHHSI MOBHOI 0COOMCTOCTI, KA HabOyBae
CBOTO CTAHOBJIEHHS y TOJIKYJIHTYPHOMY CEPEIOBU-
1111, BUKOPHCTOBYE P13H1 MOBH a00 TX 3aCBOI0OE, cTae X
HOCieM, HACJIIy€e CIIOCOOM BUKOPUCTAHHS PI3HOMOB-
HUX 3ac001B y CILIIKYBAHHI, a BIITAK, 3JIHCHIOETHCS
opMyBaHHS MOBJIEHHEBOI KYJIBTYPH.
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HesBaskaroun Ha BeJMKY KIJTBKICTH HAYKOBO-IIE-
JATOrIYHUX TIPallp, 0 CTAHOBJIATH BATOMUH BHECOK
y BHUPIIIEHHS Ipo0seMu TIpodecifiHol MiArOTOBKH
d)aXlBLLlB OUTAHHS IIJTOTOBKK MaI/I6YTH1X daxis-
B, 30KpeMa (POPMYBAHHS MOBJIEHHEBOI KYJIBLTYPH
3QJIUIIAETHCST HEJOCTATHBO PO3KPUTHUM 1 mOTpedye
KOMILJIEKCHOTO JIOC/IIKeHHs. AJlyke BUMOTH J0 PIB-
Hs BOJIOJIHHS MOBAMM MaMOyTHIX (PaxiBI[B, 0COD-
JIMBO MAMOyTHIX MOPSIKIB, IOCTIAHO 3pocTatoThb. JIjisa
VCIIIITHOTO BUKOHAHHS 3aBJaHb MaWOyTHROI BHPOO-
HIY01 MOBJIEHHEBOI JIISITHHOCTI CTY/I€HTH TIOBUHHI Ha
BHICOKOMY PIBHI OBOJIOMITH 3acobamu (paxoBOTO 1HIIIO-
MOBHOT'O YCHOTO Ta IIMICEMHOI0 CITLIKYBAHHS, HABH-
YKaMU, BMIHHSIMY CJIYXaHHS Ta YNTaHHs. Bukmagay
BUIIIOL IIKOJIM, Y CBOIO Y€Pry, IOBUHEH CTBOPHUTH JJIs
IHOT0 CIIPHUAT/IME] [I€IarorivHl YMOBH, OPraHisyBaTH
OesmepepBHY B3a€MOJIII0 BCIX YUACHUKIB OCBITHBOTO
IIPOIIieCy, BUKOPHUCTOBYBATH He JIMIIE YCTAJIeHl op-
MU, METO!, TIPUHITUIIN, 3aC00M HABYAHHS 1 KOHTPO-
JII0 3HAHb CTYJIEHTIB, a ¥ IIOCTIMHO IIPAIllOBATHA HAJI
CTBOPEHHSM H YIIPOBAKEHHSIM HOBHX.

MeTo10 HAYKOBOI PO3BIIKU € POSKPUTTS KOMIIE-
TEHTHICHOTO IIIJIX0Iy SIK OCHOBHM (DOPMYBAHHSI MOB-
JIEHHEBOI KyJbTYpPH MaMOyTHIX (paxiBITIB MOPCHKOI
raiyai.

Buxmnan ocumoBmoro marepiany. Cyuacwuoio
KOHIIETITYaJIbHOI OCHOBOI BUCTYITA€ KOMIIETEHT-
HICHUU MIAX1T 10 (opMyBaHHS 3MICTY OCBITH,
10 BH3HAYA€E CIeIM(pIKy 1HTerpairi g0 CBITOBOTO
OCBITHBOT'O TIPOCTOPY. Y JE€MOKPATHYHOMY CyC-
IMJIBCTBI IIpobJjeMa IMMATOTOBKH KOMIIETEHTHICHOTO
daxiBIg BH3HAYAETHCSI OMHICIO 3 HAMOLIBII BasK-
JINBUX, TIPO IO HATOJIONIYETHCS B JIEPIKABHUX JI0-
kyMeHTax mpo ocBity (3axkon Ykpaiuu «I[Ipo Burmry
ocBiTy» (2014), «HarionanbHa cTpaTerisi pO3BUTKY
ocBiTr Ykpainu Ha mepiox g0 2021 poxy (2013)»,
JIepsKaBH1 CTAHJAPTH OCBITH, HOPMATUBHO-TIPABOBL
aKTH YMHHOTO 3aKOHOJABCTBA YKpaiHMW 3 IIUTAHBb
OCBITH 1 HAYKH TOIIIO).

VpaxoBytoumn, 1110 KOMIIETEHTHICTh BU3HAYAETH-
Cs STK Pe3yJIbTATUBHO JTISJIBHICHA XapaKTePUCTUKA
OCBITH; CYKYIIHICTH B3a€MOIIOB'SI3aHUX KOMITOHEH-
TiB (KOTHITMBHOIO, OIEPAaIlifHO-TeXHOJIOTTIHOTO,
MOTHBAITIAHOI0, €THYHOr'0, COIIIAJIbHOIO Ta IIOBE-
JIIHKOBOT0); SIK 3IaTHICTD e(beRTI/IBHO 1 TBOpYO 3a-
CTOCOBYBATH 3HAHHS Ta BMIHHS B MIMKOCOOHCTICHAX
BIIHOCHHAX-CUTYAITISAX, 10 IMepeadavanTb B3a-
€MOI0 3 IHIIUMHU JIIOJABMH B COINIAJIBHOMY KOH-
TEKCTI TaK camMo, K 1 B MPOQEeCIHHUX CUTyaIldx
[1, c. 36-41; 2, c. 193], BaskJIMBOIO 3a7Iavuei0 BUIIOL
IITKOJIH € dpopMyBaHHH KOMITETEHTHOCTeH y MatoyT-
HiX ¢axismie. OTike, BonomHHH CUCTEMOIO KOMIIE-
TEHTHOCTEN YMOKJIUBIIIOE YCITIIITHICTL B3aeMOJIil
y 3MIHHOMY CY4YaCHOMY COITIaJIbHO-eKOHOMIYHOMY,
1HQOPMAIIAHOMY IPOCTOP1, PUHKY IIpalll, BU3HAYAE
dopmyBamHa TBOPUOI 0cobmCTOCTI PaxiBIld, 30ATHOI
CaMOBJIOCKOHAJTIOBATHUCS.

BusnaueHust TepMiHY «KOMITETEHTHICTB» Y CY-
YacHIA IIeqarorivyHii eHuHRnonemi’ E. PanaueBHq
Haslae Yepes IpOogeciifiHi AKOCTI clIeriaicra: «Mipa
BiJIIIOBI/THOCT] 3HAHD, YMIHB 1 IOCBify 0Ci0 IIE€BHOTO
COITiaIbHO- npod)ecu/moro CTaTyCy, peasbHOMY piB-
HIO CKJIQJIHOCT] 3aBJaHb 1 1pobsieM, sKi HUM BHPI-
myiorees». Kpim kBasmidikamiiinux sHaHb, yMiHB
1 HABUYOK, OXOILTIOE 1 TaKl SIKOCTI, SK 1HIIIaTHBA,
CITIBPOOITHHUIITBO, 3M10HOCTI, BMIHHS BYNUTHCS, OIIl-
HIOBATH, JIOTIYHO MUCJIUTH, BIIOMPATH U BUKOPHC-
ToByBaTH 1H(popMmarriio [11, c. 237].

* July, 2019

TaTeprniperatnia OCTIIKYBAHOTO IIOHATTA y IIe-
IArorivHOMY CJIOBHMKOBI 34 3araJIbHOK PEeIAKIIIEI0
I'. Kamkucmposoi 1 O. Kamkucmposa mogaerbes, sk
3araJIbHOKYJIBTYPHA KOMIIETEHTHICTh — PIBEHB OCBI-
YEHOCT1, JIOCTATHIA JIJII CAMOOCBITH 1 CAMOCTIMHOI'O
BUPIIIIEHHS MI3HABAJIBHUX ITPOOJIEM, TIT0 BUHUKAIOTD,
1 BU3HAYEHHS CBO€l ITO3WIIII; KOMIIETEHTHICTh IIPO-
deciitna — BonomHHH daxiBiieM HEOOXITHOIO CyMOIO
3HAHb, YMIHb 1 HABHYOK, 10 BUSHAYAIOTH c(hopMoBa-
HICTH HOT0 TTPOecifiHol MIsSITHFHOCTI, (PAXOBOTO CITLII-
KYBaHHS ¥ 0COOMCTOCT1 npauiBHmca MOPCBKOTO do-
Ty 5K HOCis IeBHUX I[IHHOCTeH, 1/1easis, CBIOMOCTI.

Kommerenmia comiaspHa — HopMa 1 Hpasuia
SKUTTS B CYCIILIBCTBI [6, . 62].

B enmurnonenumuromy cioBauKy «OcBiTa q0poc-
anx» 3a pemakierno B. Kpemens «xoMmeTeHTHICTEY
BU3HAYEHO Y HACTYIHUX TPAKTYBAHHSIX:

— IHTEeTrPOBAHO-0COOMCTICHA SIKICTH;

— ocoOHcTiCHA XapaKTePUCTUKA CTABJIEHHS 10
mpeaMera JisIBHOCTI; KOMIIETeHTHICTh HaOyBa€eTh-
¢S He JIWIIe 1T Yac HaBYaHHS (BUBUEHHS IIpeaMe-
Ta B IIpoIleci mpodpeciiftol IMAr0TOBKM), a ¥ 3a J0-
IIOMOTI0I0 3ac001B He(pOpMAaJIBbHOI OCBITH, B HACJIIIOK
BILTUBY cepemoBumia» [10, c. 408].

BpaxoBytoun Take Bu3HaYE€HHS, HEOOXITHO TOBO-
PHTH 1 IIPO BEJIUKY POJIb MOBJIEHHEBOTO CEPEIOBHIIIA.

Ha smauy1octi TeOpeTUIHUX TTOJI0KEHE TUTAHHS
opmyBamHsa MpodeciiiHol KOMIIETEeHTHOCTI HATO0JIO-
mye 1. 3umusa. Bona BBaskae, 110 «KOMIIETEHTHICTD —
IHTEJIEKTYaJIbHO ¥ OCOOMCTICHO 3yMOBJIEHA COITi-
aJIbHO-TIPOopeciiHa JKUTTEIIAIBHICTD JIIOMUHH, IO
IPYHTYETHCA Ha 3HAHHAX, KOMIIETeHIIx» [4, ¢. 35].

Buena o0rpyHTOBaHO BU/IJISIE HACTYIHI TPYITH
KJTIOYOBUX KOMIIETEHTHOCTEM:

1) KOMIIETEHTHOCTI OCOOHCTOCTI AK cyb'exra JIi-
SITBHOCT1 — OCOOMCTICHO-CY0 €KTHA KOMIIETEHTHICTb;

2) KOMITETEHTHOCTI, 110 HAJIEKATh JI0 TaJIy31 CITLI-
KYBaHHS 0COOMCTOCTI Ta il B3ae€MOIil 3 IHIIIMMU JIHIb-
MU — COIlaJIbHO-KOMYHIKAQTUBHA KOMIIET€HTHICTB;

3) KOMITETEHTHICTb, IO XapaKTepHuaye isdjIb-
HICTB JIIOJIMHY B yCiX TUIAX 1 popMax — mpodeciitaa
KOMIIETEHTHICTE [4, ¢. 20].

VYV nepsxaBHOMY CTAHIAPTI MOPCHKOI OCBITH KOM-
TIEeTEeHTHICTh PO3TJISIAI0TH SIK IIPOBITHY YMOBY Tif-
TOTOBKH Cy4YaCHOro cirerriasicra [12].

Ha ocHoB1 aHas1i3y BUBUEHHS TEOPETHUHMX 3aCa/T
(beHOMEHA «KOMITETEHTHICTE» MU JIAIIIN BUCHOBKY,
1110 O1IBIITICTh BUEHUX JOTPUMYIOTHCS Y BUSHAUEHHI,
0 «KOMIETEHTHICTh — Pe3yJIbTaT HaOyTTsS 0co0mC-
TICTIO PI3HUX KOMITeTeHINH [7, c. 17], «mobpa obisHa-
HICTh 3 YMM-HeOyIb; KOJIO IOBHOBAYKEHb OpraHiaa-
mii, ycra"osu, ocobu [9, c. 305].

B enmursronemi ocBITH «KOMIIETEHINST — HAIIEPET
3aJ1aHa coIfaabHa HOpMa (BMMOTa, 3pas3oK) JI0 OCBIT-
HBOI HITOTOBKH TOT'0, XTO HABUYAETHCA, HEOOXITHA JJIA
H0T0 SIKICHOI IIPOTYKTHUBHOI MIAIBHOCTI B TIEBHIH cdepi,
TOOTO COTIATBHO 3aKPITIeHUH pe3yabTat. [Ipu pomy
O3HAKOI0 KOMIIETEHITI € 1i IpeIMeTHIN, CIIeI(pIUHII
a0 3araIbHONPEMETHUI XapaKTep, 10 A€ 3MOT'y BH-
3HAYUTHU IIPIOPUTETHI C(bepI/I d)OpMyBaHHH (ocBiTHI ra-
JIy31, HaBYaJILHO-IIPEeIMETHI, 3MicToBl J1iHil) [10, ¢. 409].
Buxozsrau 3 poGuieMu HAIIOTO HOCTIPREHHS HeTbes
Ipo mPOocheciiiHy OCBITy, HABYAJIBHI IPEIMETH TaKOIL
OCBITM KJIIOYOBI KOMIIETEHIT: MOBHA, MOBJICHHEBA,
KOMYHIKATHBHO-MOBJIEHHEBA, IO CKJIAJAI0TH OCHOBY
bopMyBaHHS MOBJIEHHEBOI KyJIBLTYPHU Y CHCTEMI IIPO-
(heciitroi ocBiTH, 30KpeMa MaMOyTHIX (DaxIBI[B MOp-
CBKOI TasTy3l. 3a TVIMOOKHMM IIepeKOHAHHAM YUYEHUX,
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KOMIIETEHTHOCT] MAIOTh OXOILTIOBATH TaKl SKOCTI JIHO-
JVHY, 110 TO3BOJIAIOTE iff IHTErpyBaTHCh y IIMPOKHIA
CBITOBHI COITIOKYJIBTYPHII KOHTEKCT [8, C. 49]

Oco0J/IHBO TIe € BAYKJIMBUM Y ITIITOTOBIT npamB-
HUKIB MOPCBKOI rasysi. Ajuke B YKpaiHi B cucTemi
MOPCBKOI OCBITH TOTYIOTBCS MaMbyTHI axiBIli 10
KOMYHIKAQTUBHOI B3a€MOIi 3 IPEJCTABHUKAMU II0-
JIKYJIBTYPHOTO MOBJIEHHEBOTO CEPENOBHINA, 3TATHI
PO3pO0IIATH Ta EKCIUIyaTyBAaTH Cy9acHy MOPCBKY
texHiry. OTike, CRnanHme rpodreciiiHOl TISITBHOCTI
daxiBIliB MOPCHKOI Tajy3i 3yMOBJIIOETHCS HEOOX1T-
HICTIO BUKOHAHHS ITpodeciiiHuX 000B’SI3KIB y CKJIa-
Il IIOJIIHAIIIOHAJIBHUX KOMAaHI. BoHM MAaiTbh yMITH
IIBAKO CIPUAMATH OyIb-sIKy (popMy MOBJIEHHSI,
BUPI3HATH Ta 3aCBOIOBATH HEOOXITHY 1H(bopMau110
BCTYIIATH TA MIATPUMYBATHU IIPOIIEC manory, Kepy-
BATH CHCTEMOI0 MOBJIEHHEBUX KOMYHIKAIIN y Meskax
cBOET TIpodpeciiiiol koMIeTeHInl Tomo. Po3s’si3amHs
IIHOTO 3aBIAHHSA CyJacHl BUeHl BOAUaloTh y peaJisa-
11l OCHOBHUX II0JIOYKE€Hb KOMIIETEHTHICHOTO ITiIXOTY.
Hopsan 3 M, GopMyBaHHS MOBJICHHEBOI KyJIBTYPH
K CKJIAZJ0BOI IPOdheciiHOl KOMIIETEHTHOCTL B CHCTe-
Ml MOPCBKOI OCBITH OOYMOBJIEHA DPsIOM YHNHHHKIB,
30KpeMa 1 THM, 1110 Oe3Irexa pO6OTI/I Ha MOpl, HA (bno-
T1 3HATHOIO MIPOIO 3aJIeKHUTD Bl e(peKTHBHOI, TITKO,
371aropKReHol POOOTH K Yy camomy eKITaski, Tak 1 Ha-
AIAHOTO, IPOdeCLHOro 3B’ A3KY MiK eKillaskeM Cy/iHa
3 IHINMMH Cy[JHAMH Ta TIOPTAMU MOPCHKOTO IIPOCTO-

py. Tomy mist 6esmexu Hpam HEOOX1THO ZOTPUMAHHS
IIeBHUX IIPABAJL, TOMY YHCJIL ¥ IPABUII CIILIKYBAHHL.

VY MOBJIEHHEBIHT B3a€MO/TI1 MOPCHKOTO EKITTAaKY € Ta-
KOK CBOI MOBJIEHHEB] TIPOQIECIITHO CIIPSIMOBAH] DOPMIL:

1) KOMaH/M-3BePHEHH, 10 BHMAralTh BHKO-
HAHHS KOHKPeTHOI [Ti;

2) BUKOHAHHS KOMAaHIH, MIATBEP/KEHHS O/Iep-
sKaHHS 1HQOopMAITi;

3) 3amUTH-3BEepPHEHHSI 3 BUMOTOI0 (IIPOXAHHSIM)
HaJaTu Heo6xinHy i opMaIrio;

4) MOBJIeHHEBl (OPMM IOSCHEHHs, 3'sACyBaHH,
HaAJTaHHS TeXHIYHOI iHdopMalrii, BIAIOBIal HA 3aIH-
TaHHS Ta 1HIIIe.

5) peruTikn-3BepHEeHHS, 110 He HeCyTh KOMAaH/THOI,
BUKOHABYOI UM OIIOBIIILYBAJILHOI 1H(pOpMAILi: 3ayBa-
SKeHHS, 3allepedeHHs], KOMEeHTAP1, BUTYKH TOIIIO.

Bci 111 HopMaTuBHO-cIIeriudivHI BUMOTH JI0 MOB-
JeHHs, OPMU 3BEPHEHHS 3aCBOIOTHCS KypPCAHTA-
Mu y mpoitecl mpodeciiiHol miArOTOBKM, a IIOTIM —
B IIPOIleCi BUBUEHHS 1HO3EMHOI MOBH.

Cnucoxk jriteparypu:
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CucreMaTH3ariisi BUIE PO3TJISHYTHUX IIOHATH JI0-
3BOJIMJIA HAM CTBEP/KYBATH, IO IPOeciiina KoM-
eTeHTHICTh CTAHOBHUTL OCHOBY ITpOdeClifHOl IIij-
TOTOBKHM CITEITIAJIICTIB MOPCHKOI TajIy3l, € CKJIAIHOIO
0araTopiBHEBOIO XapaKTEPUCTUKOI0 ocobmcTocTi dha-
XIBIIA ITl€l rajIyal, 110 BKJIIOYAE BIAIIOBIIHI 3HAHHI,
YMIHHS, HaBUYKH, npO(becifIHo 0COOHMCTICHI STKOCT1
Ta MOTHBALLIO 110 IPOdeCciiiHOi IAIBHOCT] y MOPCBKIH
rajysi, BUBUeHHS MOBHUX [WCHIUIUIH (Iep:KaBHOL,
1HO3eMHOI MOBHM 3a IPOQeCiHHUM CIIPSIMYBAHHIM),
SIKl CTIPUSTIOTH (POPMYBAHHIO MOBJIEHHEBOI KYJIBTYPH
0COOMCTOCT1 — OCHOBH X ITpodecioHasi3My.

BucHoBku Ta mnpomo3urgii. Y mpodeciiHiit
OCBIT1 CHCTEMHO YTBOPIOBAJILHHMM € KOMIIET€HTHIC-
HUH MIX1T, peaaidalfisa SKoro BUMarae 3MiH y 3Mic-
Tl IIPOdECIFHOI IMATOTOBKH dpaxiBuiB 30KpeMa IJIs
MOpPCBKOI Taslysi, 3acTOCyBaHH: PISHHX CyJaCHHX
TEXHOJIOTIH 3 X MIJTOTOBKM, y TOMY 4HCII # IHHO-
BAITITHUX TEXHOJIOTH (POpPMyBAHHS MOBJIEHHEBOI
KYJIBTYPH KYPCAHTIB B OCBITHIX 3aKJIa/1aX MOPCHKO-
ro mmpodiamo. ITpodecii, mos’a3ami 3 podoTOI0 B MOpi
HaJIeKATh OO0 TAKWX BHIIB IIpalll, Ie MOBJIEHHEBA
KyJIbTYpa, 3HAHHSA 1HO3EMHOI MOBH € IIPOQECIHHO
Ba’KJIMBOIO CKJIAJIOBOIO ITPOecioHaIi3My UYJIEeHIB
eKITTasky MOPCHKOTO CYIHA, a ITpodpeciiina MOBHA KO-
My'HiHaL[iH HpOBi,HHOIO d)opMOIo peautizarrii mpode-
CLAHOI AISATIBHOCTL, IPOAYKTUBHICTD SIKOI 06y MOBJLIO-
€ThCSA IIJIAMHE, 3MICTOM 1 IIHHOCTAMHE CIIIKYBaHHS
SIK 13 BITUM3HSHUMU, TAK 1 3apyOLsKHUMY UIeHAMU
eKINaXiB, KOMIIAHIHI TOIIIO.

IIpodecitina migroroBka MaiOyTHIX (axiBIIIB
MOPCBHKOI Taily3l HabyBae MOBJIEHHEBOIO CIIPSIMY-
BaHHS Ha 3acamaxXx KOMIIETEHTHICHOro mimxony. ba-
raTOrpaHHui Iporec obopMyBaHHﬂ Hpoobecu/mm
KOMIIETEHTHOCTI Ma#OyTHIX CIIEI[iaJIiCTiB MOPCHKOI
rasysi sasesuTh Bit 6araTbox ymoB. OnHieo 3 HUX
€ po3pobra Ta pearisalis B mporeci IpodeciitHol
MITOTOBKY, HOBITHIX IEJATOTIYHUX TEXHOJIOTIH
(bopMyBaHHS MOBJIEHHEBOI KyJIbTYpPH, [0 SKUX BIA-
HOCHMO JI1JIOBe CIIIKYBaHHS, 11asI0Ti3aliis mporecy
HABYAHHS, 1HIITOMOBHE CITIJIKYBAHHS Y PI3HUX MOB-
JIEHHEBUX CEPEIOBUIIAX.

Ilomanpma mocmiguuirbKa pobora Iepemdadvae
BUBYEHHS PIBHA MOBJIEHHEBOI KOMIIETEHTHOCTI
MaHGyTHlx dpaxmulB MOPCHKO1 ranyal Ta PO3POOKY
CYYaCHHX IHHOBAILWHUX TeXHOJIOTLH (opMyBaHH:
MOBJIEHHEBOI KYJIBTYPH Y KYPCAHTIB BUIMUX OCBIT-
HIX 3aKJIaJIiB MOPCHKOTO IIPOQIIIIO.

O-pa 1mel. Hayk 13.00.02.
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USES OF THE VERB SHALL IN MARITIME LEGAL TEXTS IN ENGLISH
AND THEIR CROATIAN TRANSLATIONS

Summary. The paper investigates the use of the modal verb shall in maritime legal texts. The analysis was
carried out on a parallel corpus of two maritime legal texts written in English and their translations into
Croatian. The tool Sketch Engine, borrowed from the field of corpus linguistics, was used in the analysis.
The analysis has shown that the modal verb shall is frequently used in maritime legal texts with a variety of
different meanings, which make the interpretation and translation of such texts rather challenging at times.
Such semantic diversity at the same time violates the main requirements for the legal texts to be clear, precise
and unambiguous. Also, the analysis of translated texts shows that the typical way in which the modal verb
shall is translated into Croatian is by simple use of the main verb, instead of the verb shall, in present tense,
which is a reflection of the traditional legal drafting technique in Croatian legislation and at the same time a
tool which resolves some of the issues pertaining to the ambiguous use of the verb shall in legal documents in
English, making translated documents in this case more accessible to users.

Keywords: maritime legal texts, modal verb shall, parallel corpus of legal texts, drafting technique.

ntroduction. The general function of legis-

lative writing is to impose obligations and to
confer rights. “As legal draftsmen are well aware of
the age-old human capacity to wriggle out of obli-
gations and to stretch rights to unexpected limits,
they attempt to guard against such eventualities by
defining their model world of obligations and rights,
prohibitions and permissions as precisely, clearly
and unambiguously as linguistic resources permit.
A further complication is the fact that they deal with
a universe of human behaviour which is unrestrict-
ed, in the sense that it is impossible to predict exact-
ly what may happen within it. Nevertheless, they
attempt to refer to every conceivable contingency
within their model world and this gives their writing
its second key characteristic of being all-inclusive.”
[Bhatia 1993, pp. 102]. Thus, it is seemingly this im-
possible task of achieving the dual characteristics of
clarity, precision and unambiguity on the one hand,
and all-inclusiveness on the other, that makes legis-
lative provisions what they are.

This paper focuses on one of the most typical fea-
tures of legal texts, i.e. the extensive use of the verb
shall and observes its functions in a sample of mari-
time legal texts in English and whether they contrib-
ute to the legal texts’ clarity, precision and unambigui-
ty. The paper also analyses the ways in which the verb
shall has been translated into Croatian language.

According to Pritchard [2001] “Maritime legal
text is a written legal document that grants cer-
tain rights or stipulates and regulates contractual
relationships in the maritime industry”. The con-
cept of maritime legal text refers to a very specific
set of legal instruments and documents that have
legislative force in national law and legally binding
force in international maritime law. Maritime legal
texts of institutional nature, such as international
conventions, regulations, codes, national legal acts,
treaties, contracts, directives, etc. are strictly or-
ganized written texts with legally, or in some oth-
er way, binding force. Their principal traits, which
are considered typical of all legal texts in general,
are formulaic and predictable textual and discursive
patterns, extremely complex syntax and specialized
terminology. Grammar of such texts displays, apart
from complex syntactic forms, a limited use of tenses,
frequent use of affixal negation (ex. unnecessary, in-
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efficient, none, etc.), special use of modal verbs (such
as use of shall to express legal obligation), complex
prepositional phrases, etc. Although, legal texts of
this type abound with special features at almost all
language levels, available research is mainly focused
on the lexical level, i.e. specialized legal terminology,
such as in the works of Sarcevi¢ [2000] and Bhatia
[1993; 1998] or Tetley [2004] and Pritchard [1995;
2011], whose works are concerned more specifically
with maritime law terminology. Although the anal-
ysis of maritime legal texts in this paper focuses on
the lexical level, it is specifically concerned with the
pragmatic use of a modal verb whose usage is rather
scarce in general English and quite pronounced in
legal drafting, i.e, the verb shall and does not deal
with specialized terminology. Therefore, the paper
is based on the previous research on the role of the
modal verb shall in legal texts done by authors such
as Krapivkina [2017], Williams [2008, 2011], Cooper
[2001], Triebel [2006], Foley [2002] and others.
Methodology. For analysing the parallel cor-
pora the Sketch engine tool was used. The two an-
alysed texts comprising the corpora were: the Di-
rective 2005/ 65/ ec of the European Parliament and
of the Council from 26 October 2005 on enhancing
port security and the Regulation no 725/2004 of
the European Parliament and of the Council from
381 March 2004 on enhancing ship and port facility
security, as well as their counterparts in Croatian:
Direktiva 2005/65/ez europskog parlamenta i vi-
jeéa and Uredba (ez) br. 725/2004 europskog par-
lamenta i vijeéa. The former text in English counts
5 291 tokens, while the latter counts 44 441 tokens.
Parallel corpus can be uploaded into the Sketch
engine from a translation memory or one can use the
ready-made parallel corpora that already exist for
many languages, but cover mostly general language
or strictly legal discourse. For more specific and spe-
cialized fields, such corpora are not available and have
to be created. So, even though Sketch engine is one of
the most commonly used and sophisticated programs
for corpus analysis and parallel concordancing, a thor-
ough pre-processing of the texts is a necessary prereq-
uisite for further analysis. Whereas many formats can
be used in corpus compilation of monolingual corpora,
multilingual or parallel corpora processing allows .xls
formats and requires adherence to strict rules. Texts
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PARALLEL CONCORDANCE Legal documents_uredba, English Get mare space (1) (=) @ n
simple shall 307 (5,506.48 per milior) Q i ® @ b align ~ T}
= = B8 = Legal documents_uredha, Croatian
1. In respect of international shipping, Wember States shall apply 1. Driave Clanice od 1. srpnja 2004, vezano uz medunarodni pomorski

doc#0

(i) coc#D

doc#0

infull, by 1 July 2004, the special measures to enhance maritime securty of the
SOLAS Convention and Part A of the ISPS Code, in accordance with the
conditions and with respect to the ships, companies and port facilities referred
to therein

2 In respect of domestic shipping, Mamber States shall apphy, by
1 July 2005, the special measures to enhance maritime security of the SOLAS
Convention and Part A of the ISPS Code to Class A passenger ships within
the meaning of Article 4 of Council Directive 98/MM8/EC of 17 March 1998 on
safety rules and standards for passenger ships (1) operating domestic services
and to their companies, as defined in regulation [X-1 of the SOLAS
Convention, and to the port faciliies serving them.

3 Wember States shall | after a mandatory security risk
assessment, decide the extent to which they waill apply, by 1 July 2007, the
pravisions of this Regulation to different categories of ships aperating domestic
services other than those referred to in paragraph 2, their companies and the
port faciliies serving them. The overall level of security should not be
compromised by such a decision

pramet U cijelosti primjenjuju posebne mjere jacanja pomorske sigumost
SOLAS Konwencije | dijela A 1SPS Pravilnika u skladu s wjetima i vezano uz
brodave, kompanije i luke koje se u njima navade

2. DrZave Clanice od 1. smnja 2009 vwezano uz domadl pomarsk promet
primienjuiu posebne miere za jacanje pomaorske sigumosti SOLAS Konvencije |
dijela A ISPS Pravilnika za klasu A putnickih brodova u smisll znacenja Elanka
4. Direktive Vijec¢a 98/18/EZod 17. oZuka 1998. 0 sigurnasnim prawvilima i
normama za putnicke brodove (1) koji abavljaju domace linijske plovidbe |
njihove kompanije lalko je utvrdeno u pravilu [X-1 SOLAS Konvencije te |uke
koje upotrebljavaju.

3 Driave Clanice nakon obvezne ocjene sigurnosnog rizika odlutuju o
opsegu U kojemn ce se od 1. srpnja 2007 primjenjivat odredbe ove Uredbe za
razlitite kategorije brodova koji obavljaju domace linijske plovidbe asim onih
koje se navode u stavku 2., za njihowe Kompanije i luke koje upotrebljavaju
Ukupna razina sigurnosne zastite ne bi trebala biti naruena takvom odlukom

Fig. 1. Parallel concordance of ‘shall’
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in .pdf, .docx or .txt formats have to be copied manual-
ly or formatted as .xls in two columns, whereby in the
column A the source language text is presented and in
column B the target language text can be found. All
rows from source language must correspond to tar-
get language. 1.e. the corpus has to be aligned. Thus,
compared to older programs and existing tools (e.g.
ParaConc), there does not seem to be much of an im-
provement and a lot of ‘manual work’ is still required.

Thus, once the texts analysed in this paper had
been pre-processed, they were fed into Sketch En-
gine for corpus compilation and further analysis
followed upon which frequency information, word
sketches, concordances, etc. were be obtained for
specific corpus queries.

Based on the hypothesis of the paper, we looked
at parallel concordances for the single term query
‘shall’ (see Fig. 1).

Results were downloaded in .xls format and fur-
ther analysed, qualitatively. The main concerns
were different functions of the verb shall (both in
its positive and negative form) and their transla-
tions into Croatian.

The use of the verb shall in maritime legal
texts: results and discussion. Shall is in pres-
ent-day English a rather rare auxiliary and only

two uses, both with a 1% person subject, are gener-
ally current: prediction and volition [Quirk et. al.,
p. 229-230]. However, the excessive use of the mod-
al verb shall is one of the most common features of
legal texts. Typically, its main purpose is to impose
an obligation, legal duty or, if used in negative form,
prohibition. However, as will be seen from our anal-
ysis, the verb shall has many other uses. Thus, what
follows is an analysis of different functions of the
verb shall that have been noted in our corpus. An-
other point of analysis concerns the ways in which
translators render the verb shall into Croatian.

When observing frequency data, the modal verb
shall appears 372 times in our corpus and it is the
most frequently used modal verb.

“In corpus linguistics, frequency is the number
of times a given form or phenomenon occurs in the
corpus”.! Frequency can be expressed as: a) an absolute
value, e.g. the lemma shall occurs 65 times in the corpus
entitled DIRECTIVE 2005/65/EC and 307 times in the
corpus REGULATION 725/2004 (372 times in total)
and b) a relative value, which shows absolute frequency
in proportion to the total size of the corpus. Thus, the
lemma of verb shall has a relative frequency of 12,285
ppm (parts per million) in DIRECTIVE 2005/65/EC
and 6,907 in REGULATION 725/2004.

Directive 2005/65/EC (5 291 tokens) Regulation 725/2004 (44 451 tokens)
absolute frequency relative frequency absolute frequency relative frequency

shall 65 12,285 ppm 307 6,906 ppm
may 22 4,158 ppm 191 4,298
might 1 189 ppm 8 178 ppm
can 756 ppm 41 922 ppm
could 0 ppm 36 810 ppm
would 1 189 ppm 4 90 ppm
will 44 8,316 46 1,304 ppm
should 20 3,780 ppm 361 8,121 ppm
must 0 0 ppm 13 292 ppm

Fig. 2. Absolute and relative frequency of the verb shall in the corpus

thttps://wiki.korpus.cz/doku.php/en:pojmy:frekvence
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“The relative frequency (REL), based on the total
size of the corpus (IV), is calculated using the absolute
frequency (ABS) with the following formula:

REL :% x 1000000

The relative frequency in such cases is at the
same time an estimate of the probability of the giv-
en phenomenon in the language (times 1 million)“.?

Relative frequency allows us to compare frequen-
cles in texts or corpora of various sizes. Hence, even
though the absolute frequency of the lemma shall in
the text entitled REGULATION 725/2004 is greater,
its relative frequency is smaller since this text is larg-
er than the text against which it is being compared.

Since shall is a modal verb that takes on various
different meanings, the following passages exam-
ine different examples taken from the corpus.

The main function of the verb shall in legal
language is to impose a legal duty or obligation or
express command. Such as in the examples [1] and
[2] extracted from the corpus.

[1] Member States shall conform to the
following paragraphs of Part B of the ISPS Code as
if they were mandatory.

[2] Where at least one of these conditions is no
longer being met, Member States shall immediately
withdraw the privilege of the exemption from the
company concerned.

In its negative form shall not is used to express
prohibition.

[3] Documents, the inspection reports and the
answers of the Member States referred to in Articles
4(3), 5(2), 5(4) and 9(6) shall be secret and shall
not be published.

However, other uses of shall not have been noted
in our corpus. Thus apart from expressing prohibition
in majority of cases found in the corpus, shall not is
also used to perform a declarative function, especially
when defining or limiting the legal scope of a particular
directive or regulation, such as in the example [4].

[4] This Regulation shall not apply to ships of
war and troopships, cargo ships of less than 500 gross
tonnage, ships not propelled by mechanical means,
wooden ships of primitive build, fishing vessels or
vessels not engaged in commercial activities.

Declarative function can also be performed by the
positive form of the verb shall, which appears frequently
in the corpus, as can be seen in the example [5].

[6] A Certificate issued under section 19.2 shall
cease to be valid in any of the following cases: ...

Another function of shall not found in the corpus
1s to deny permission (meaning may not)

[6] No Certificate shall be extended for a period longer
than three months, and the ship to which an extension is
granted shall not, on its arrival in the port in which it
is to be verified, be entitled by virtue of such extension to
leave that port without having a new Certificate.

Shall is also used to confer rights and give
permissions, as can be seen in examples [7] and [8].

[7] The Contracting Governments shall decide the
extent of application of this Part of the Code to those
port facilities within their territory which, although
used primarily by ships not engaged on international
voyages, are required, occasionally, to serve ships
arriving or departing on an international voyage.

2https://wiki.korpus.cz/doku.php/en:pojmy:frekvence
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[8] If a ship is thereby unduly detained, or
delayed, it shall be entitled to compensation for
any loss or damage suffered.

The verb shall in our corpus is frequently used
to give direction.

[9] By 15 December 2008 and every five years
thereafter, the Commission shall submit an
evaluation report to the European Parliament
and the Council based, among other things, on the
information obtained pursuant to Article 13.

Shallis also frequently used to state circumstances:

[10] The conditions of application of such
arrangements shall be subject to the Commission
inspections provided for in Article 9(4), (5) and (6) of
this Regulation under the procedures defined therein.

In the corpus the verb shallis also used to express
what Butt [2006] terms a condition precedent [11]
and a condition subsequent [12]:

[11] Unless it is clear that the inspection reports
and answers shall or shall not be disclosed,
Member States or the Commission shall consult
with the Member State concerned.

[12] The Administration may entrust the review
and approval of ship security plans, or of amendments
to a previously approved plan, to recognised security
organisations. In such cases, the recognised security
organisation undertaking the review and approval of
a ship security plan, or its amendments, for a specific
ship shall not have been involved in either the
preparation of the ship security assessment or of the
ship security plan, or of the amendments, under review.

Shall can also be used in its temporal form to
express future.

[13] This Regulation shall enter into force on
the twentieth day following that of its publication in
the Official Journal of the European Union.

The analysis of the various uses of the verb shall
in a small sample of maritime legal texts has shown
that the verb shall has quite a variety of functions
in legal discourse that range from imposing obliga-
tion or prohibition to conferring rights or denying
permission. It seems that this semantic diversity of
the verb shall does not contribute to the legal texts’
main drafting requirements of clarity, precision and
unambiguity. Thus, the authors of this paper found
it difficult to determine the exact meaning of the verb
in certain cases. For instance, it was sometimes un-
clear whether certain regulations expressed by the
verb shall were imperative and mandatory or mere-
ly permissive or directory (equivalent to may), which
do not impose sanctions for breaching [Garner 1995;
Dickerson 1990]. Therefore, some writers suggest
that shall should be used to impose mandatory ob-
ligations and should mean only has a duty to, while
modal must should be used for directory regulations
and have a meaning is required to [Garner 1995].
Apart from restricting shall to one sense, other ap-
proaches to its use in legal documents recommend
its avoidance or keeping its all existing meanings or
replacing it with other modal verbs as appropriate.

Translation of the verb shall from English
into Croatian in maritime legal texts. Since the
analysis of the maritime legal texts in English had
shown that the verb shall has many uses in legal
context, we started the qualitative analysis of the
Croatian translations with the assumption that they
would reflect that diversity. However, the statistics
showed the following: out of 372 instances of the verb
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shall, 318 of them (85%) were translated into Croatian
simply by using the present tense alone, without using
the modal must, such as in the example provided
below. The Croatian translation of shall communicate
in the example [14] is dostavija (eng. delivers)

[14] Each Member State shall communicate
to the IMO, the Commaission and the other Member
States the information required pursuant to
regulation 13 (Communication of information) of
the special measures to enhance maritime security
of the SOLAS Conuvention.

Svaka drzava clanica dostavlja IMO-u, Komisiji
i drugim drZavama c¢lanicama informacije koje
se zahtijevaju sukladno pravilu 13. (Dostavljanje
informacija), o posebnim mjerama jacanja pomorske
sigurnosti SOLAS Konvencije.

Other translations of the verb shall found in the
Croatian translations were the following:

—  Modal verb morati (eng. must) in 36
instances (9.7%)

[15] Member States shall designate a focal
point for maritime security

Drzave c¢lanice moraju odrediti kontaktnu
tocku za pomorsku sigurnost. (must designate)

— Modal verb trebati (eng. should) in 9 instances
(2.4%)

[16] A report shall be kept of the procedure
followed in respect of each ship subject to a security
incident, as defined in paragraph 1.13 of regulation
1 (definitions) of the special measures to enhance
maritime security of the SOLAS Convention.

Treba voditi izvjestaj kako je utvrdeno stavkom
1. 13.... (should be kept)

— Verb smjeti (eng. may) in negative form (may
not meaning must not) in 5 instances (1.3%) to
express prohibition; only used when translating
shall not from the original text.

[17] Any decision which a contracting Government
makes shall not compromise the level of security.

Niti jedna odluka koju donese ugovorna vlada ne
smije ugroziti razinu sigurnosne zastite. (may not)

—Verb moéi (eng. may/can) in one instance (0.2%)

[18] The officers duly authorised by the
Contracting Government shall impose any one or
more control measures.
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Casnici koji imaju propisno ovlastenje od
ugovorne vlade mogu za taj brod naloZiti jednu ili
vise mjera nadzora. (may/can order/impose)

— Future tense in 3 instances (0.8%)

[19] Any such temporary security measures
under this regulation shall, to the highest possible
degree, be commensurate with the prevailing
security level.

Svaka takva privremena mjera sigurnosne zas-
tite prema ovom pravilu ée, u najveéoj mogucoj
mjeri, biti uskladena s razinom sigurnosne zastite
koja je na snazi.

Conclusion. The aim of the paper was to
analyse the uses of the modal verb shall in a sub-
genre of legal texts, namely maritime legal texts,
and their translations into Croatian language.
The results have shown that, unlike in general
English, the verb shall is extensively used in
maritime legal texts. The verb shall performs
a number of semantic roles. Thus, it 1s used to
impose obligations, duties and prohibitions, confer
rights, express preconditions, requirements,
circumstances or perform a declarative function.
However, such diversity of use causes ambiguity
and violates the basic requirements for the legal
texts to be clear, precise and unambiguous,
thus rendering them challenging for the users.
When it comes to legal drafting practice, several
approaches can be taken to solve the problem
of ambiguity pertaining to the use of the verb
shall: restricting the use of the verb shall to one
meaning, completely avoiding it or simply keeping
all of the existing meanings. In texts translated
into Croatian the dominant approach of dealing
with the semantic variety of the verb shall is to
simply translate it by avoiding it, i.e. by replacing
it with the main verb in the present form. However,
this approach is probably mainly the result of the
traditional way in which legislative documents are
drafted in Croatian. Finally, the summary of the
uses of shall in maritime legal documents could
be useful to legal translators from English and
further investigation into how shall is translated
into other languages in legal context would surely
yield interesting results.
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Tsyganenko Olga
Kherson State Maritime Academy

SPECIFIC REQUIREMENTS ASSOCIATED WITH TEACHING ENGLISH
FOR SPECIFIC PURPOSES PROVIDED TO MARITIME CADETS

Summary. This article considers the acquisition of knowledge, skills, and the formation of core competences that
will ensure the most productive functioning of an individual in society. Since English is one of the specialized sub-
jects at the maritime institution, special attention should be paid to the initial stage of education in order to lay
a firm foundation of language skills, form the foundation of the communicative competence, and ensure human
development of cadets. The present study endeavors to solve the issue of better-quality language teaching at the
general professional stage of the maritime education when a major challenge is to master the general professional
vocabulary of the maritime technical sphere in order to prepare cadets to the stage of specialization.

Keywords: English for Specific Purposes, Kherson State Maritime Academy, Maritime English, communicative
approach, training programme.

Muraumenxo O.A.
XepcoHChKA JepskaBHA MOPChKA aKaIeMis

OCOBJIUBI BUMOTH OO0 BUKJIAAHHS MPO®ECIIHOT AHTJITIICHbKOI MOBU
CTYIIEHTAM MOPCHEUX HABYAJILHUX 3AKJIAJIIB

Awnoranis. Y maniit craTTi pos3rITHYTO HAOYTTS 3HAHB, YMIHB 1 (DOPMYBAHHS KJIIOUYOBUX KOMIIETEHINH, K1 3a-
OearmedaTs 0COOMCTOCTI HAMOIIBII IPOIYKTUBHE (PYHKITIOHYBAHHS B CycrlibcTBl. Halbiabmr qieBuM MeTomoM Ha-
BUYAHHS 1HO3€MHIl MOBI K 00OB'SI3KOBOTO KOMIIOHEHTY IIpOQeciiiHol ITArOTOBKH MAaMOyTHIX (paxiBI[B MOPCHKOI
TEXHIYHOI c(pepu € KOMITEeTeHTHICHUH ITi/1X1]], OCHOBHOK METOI0 SKOT0 € OPMyBaHHS 1HIIIOMOBHOI KOMYHIKaTABHOI
KOMIIETEHIII1, TOOTO 3[aTHOCTI 3IIMCHIOBATH 1HIIIOMOBHE CIILIKYBAHHS 3 IIPEICTABHUKAMU 1HIIOI KYJIBTYPHU aHTJIIH-
cbKO010 MOBOI0. IToKkazaHo, 110 OCKIIBKYM B MOPCBKOMY By31 JUCIIUILTIHA «AHTIIACHKA MOBA» € OOHUM 3 IPOQLIEHIX
IIpeIMeTiB, HeOOXITHO 0COOJIUBY YBAry IPUIIIJINTHA caMe MOYaTKOBOMY eTally HaBYaHHS, HA SKOMY HEOOXIITHO 3a-
KJIACTH MIIHUHM (PYHJAMEHT MOBHUX 3HAHB, COOPMYBATH OCHOBY KOMYHIKATHBHOI KOMIIETEHITII 1 3a0€3IIeYNTH T'y-
MaHITapHHUI PO3BUTOK KypcaHTis. HapuaHHs: MOBH Ha IIepIIoOMy CTyIIeHI MOPCBKOI OCBITH Ma€ CIIPUATH IJIAHOMID-
HOMY PO3BHTKY KOMIIOHEHTIB IHIIOMOBHOI KOMYHIKATUBHOI KOMIIETEHIII], 0CTATOUHe (pOPMyBaHHS SKOI B CKJIA/]
IpogeciifHol KOMIIETEHILI 3aBepILyeThCs A0 KiHIs HapdaHas y BH3 1 o3Havae: 31aTHICTE 1 FOTOBHICTE MOPCBKOTO
axiBIg BOJIOIITA YCHHUM 1 MHMCHMOBHM CITLIKYBAHHSAM B POQECIHHOMY Ta IPOMAJICBKOMY SKUTT1; BOJIOIIHHS 1H-
dopMaITHUMY TEXHOJIOTISIMHY 1 3IATHICTIO KPUTUYHOTO OCMUCJIEHHS TIOTOKY 1H(OPMAIIii; YCBIIOMIIEHHS HEe00X1/1-
HOCT1 HABYATHCS IIPOTATOM YCHOTO JKUTTS. B JaHoMy J0CITIIsKeHH] 3pobJieHa crupoda BUPIIITEHHS IIpobJieMu 01JIbIn
SIKICHOI'O MOBHOT'O HABYAHHS HA 3arajIbHO-IIPOQeciiiHOMY eTarr MOPChKOI OCBITH, KOJIM OCHOBHUM 3aBIAHHSIM JIs
VUHIB € OBOJIOJIHHS 3araJIbHO-IIPOECIAHOI0 JIEKCUKOI MOPCHKOI TEXHIYHOI cpepH IJIsA MIATOTOBKHU JI0 €Tally CIIe-
masmiaariii. Byso mpoBemeHo anasi3 yMOB KOHKPETHOI HABYAJIHHOI CUTYAIll]l Ha IIPUKJIA ] XePCOHCHKOI JeprKaBHOL
MopcbKol akamgemii. Takosx Oy BUBYEH] TeHIEHII, STK1 CIPUATDH YTBOPEHHIO HOBOI'O I1€JaTOTTYHOI0 MUCIEHHSI.

Knrouori cirora: ipodeciitia aHrIiichbka MOBa, XePCOHCHKA TePyKaBHA MOPChKA aKaJeMis, MOPChKA AHTJIIINCHKA
MOBAa, KOMYHIKATUBHUM IT1/1X1/]], HaBYAJIbHA IIporpama.

ties of the enterprise because only professionals in
a particular field fluent in a foreign language of the
particular profession will perform their appointed

Problem statement. In today's changing
world, the process of reforming Ukrainian
education is natural. Political, economic and social

conditions of the communities, which are always
being renewed and transformed, are a challenging
task in the field of culture and education.

The current stage of development of national ed-
ucation provides for the promotion of higher educa-
tion to a new cognitive paradigm, which implements
phasing out of the straightforward transfer of knowl-
edge from a teacher to a student, in favor of the edu-
cation, which aims to develop necessary professional
competences of the future professionals. Therefore,
a successful change in higher education depends on
whether the system of education aims at implement-
ing the social-sector procurement, which implies the
training of such professionals who will meet constant-
ly increasing requirements on proficiency in technol-
ogy and science as well as the foreign language in the
academic, scientific and industrial sectors.

At the current stage of the development of eco-
nomic relations, the foreign-language competence
among the professionals largely determines the
success of the industrial and technological activi-

© Tsyganenko Olga, 2019

tasks under different kinds of international con-
tacts. While offering access in the required field
a foreign language enables the faster resolution of
work issues for competent specialists and there-
fore increases the worker’s status in the increasing
competitiveness of the job market. Therefore, ac-
quisition of the professional language is necessary
as a result of quality higher education for learners,
which this higher education should provide. In ac-
cordance with statutory instruments regulating
the educational process parameters, the main ob-
jective of English language instruction at the mar-
itime institution is forming communicative compe-
tences among cadets to effectively communicate in
the conditions of the inter-ethnic crew that would
spring from the professional activities of a specia-
list within the limits of his or her functional re-
sponsibilities. In this regard, cadets are expected to
be familiarized with the minimum theoretical and
practical knowledge and with the attitudes needed
to pursue an occupation and to achieve the agreed
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goals in the fields of listening, reading, oral and
written speech based on knowledge on phonetics,
vocabulary, and grammar of English.

So, in other words, outcomes of learning are rep-
resented, which consists of the practical acquisition
of language as a means of communication in the
professional field.

Goal setting is the main task in the methodology
of the teaching of foreign languages since the choice
of goals affects the definition of the content, meth-
ods, and procedures for ensuring the progress of ca-
dets. As basic methodological categories, the goals
and the content of education set the main objectives
towards achieving a result.

Recent research and publications. The issue
of professional education psychologically was ex-
amined by A.A. Verbitskiy and G.K. Selevko.

Job-oriented training was the subject of re-
searching by D. Richards.

The purpose of the article is the theoretical
grounding of the importance of establishing and
maintaining the educational and cultural compo-
nent at the maritime institution based on the com-
municative approach.

Presentation of the main material. The rel-
evance of addressing the issue of teaching the vo-
cabulary to the maritime cadets is conditional upon
a requirement of higher quality education general
professional English.

The updating of the traditional education sys-
tem to ensure the active educational process en-
ables the implementation of the real inclusion of
learners into the work as a condition of forming of
components of the communicative competence (lin-
guistic, social, strategic, discursive).

One of the strategic objectives of the foreign-lan-
guage education at the higher education institution
is the formation of a spiritual and moral personal-
ity who speaks a foreign language; who can be the
unsub of learning and self-development; who pos-
sesses humanitarian culture to successfully oper-
ate in today's multicultural society. The continued
predominance of the traditional process of the for-
eign-language teaching at the maritime institution
when a teacher promotes knowledge and a learner
memorizes and reports does not facilitate the de-
velopment of relevant skills and competences, as
well as the self-development of a personality at
a time when the lifestyle pattern and the attitudes
of all members of society have already changed.
The developed reproductive capacity, the formation
of which is still being addressed by the language
teaching in the first phase of the maritime educa-
tion, is not enough for the process of establishing
a fully-fledged professional who could engage in fu-
ture professional activities that will require him or
her to be socially active adaptively and creatively;
who could be able to raise and solve productive is-
sues; who could bring forward and achieve goals.

A.A. Verbitskiy rightly points out that because of
the education system itself and its unsubs (education
authority officials, teachers, the learners themselves)
methods of “direct” transmission of information dom-
inate in general and vocational education [1, p. 336].

Meanwhile, the adequate functioning of Ukrain-
ian education systems in the framework of the Bo-
logna reform implies Western approach to learn-
ing, which is characterized by inductive methods
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of the presentation, a big responsibility of learners
for independent acquisition of knowledge, the func-
tions of a teacher as a moderator of the educational
process as noted by D. Richards [3, p. 218]. Indi-
vidual pursuit of knowledge should be one of the
cornerstones of the training activities of a learner;
and the whole preparation at a higher education
institution is, ultimately, efficiently organized in-
dependent study. We will accept it, considering it
relevant for humanitarian subjects, among which
is English language instruction.

The refurbishment of the educational medium
is necessary to allow each participant to implement
the training activities fully. The education should
not shackle the tremendous potential of the learn-
ers by the mandatory nature of the required educa-
tional activities, but enable their activity-orientat-
ed potential to reveal.

Time requires improving the efficiency of the
foreign-language education. It means that teachers
should be open to fundamental changes, which en-
tails the transformation of the teacher’s identity,
a shift in his or her mentality, followed by the mod-
ification of foreign-language learning technologies.
The entire educational community should realize
that the teacher in the «information society» ceases
to be the source of primary information. He or she
turns into a mediator who facilitates the acquisi-
tion and assimilation of the wealth of attitudinal
and professional information.

According to G.K. Selevko [2, p. 816], trends
that foster new pedagogical mentality include:

+ expanding the content of education by new
procedural skills, namely: development of the ca-
pacity to process the information;

+ covering more educational space with infor-
mation and telecommunication teaching aids;

* emphasizing education for universal spiritual
values and the establishment of the graduate’s ethos;

* shifting from teaching as a memory function
to teaching as a process of mental development al-
lowing to make use of lessons learned;

+ shifting from discipline-, knowledge-based,
compulsory, and regulatory dominant to the dom-
inant of self-development and self-improvement of
a learner.

A teacher should work unceasingly to establish
conditions for the development of learners as crea-
tive individuals, thereby building upon social, in-
tellectual and professional society’s capacity.

The harmonization of the statutory, social and
personal requirements towards the linguocultural
preparation of learners is also a very valid concern.
An important way to achieve that would be through
creating the situations of practical use of the lan-
guage under study as a tool for the intercultural dis-
covery and interaction. Thus, the inclusion of learn-
ers into the work as a real opportunity to use the
guidelines, apply the knowledge and formed skills
and abilities in a particular situation will be the
condition for the efficient education and training.
Therefore, the process of reform of the foreign-lan-
guage preparation of the maritime cadets is particu-
larly important for their professional field because
the intercultural dialogue is increasingly in demand.

Nevertheless, the acquisition of a foreign lan-
guage can only be successful only if both the learn-
ing process and teaching materials are distribut-
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ed on proper successor stages as part of the whole
training course. Let us consider this issue using an
example of four-year bachelor's degree programme
at the Kherson State Maritime Academy.

English language instruction at the Kherson
State Maritime Academy is presented in the form
of two stages: the first one is the general profession-
al stage (first three terms of study); and the second
one- specialization stage (subsequent five terms)
because objectives and content of each stage vary.

The first stage of study (general professional), as
part of a whole, has the additional characteristics
(to those listed above), such as:

* consistency (it is the stage between the school
English course and the language of profession-
al communication at the undergraduate level of
a higher education institution);

* orientation towards cognitive activity of the
learners;

+ comprehensiveness of target achievements
(equality of all learning objectives: practical, edu-
cational and developing).

Since at the maritime institution English is one
of the specialized subjects and is studied throughout
the whole training time, special attention should be
given to the first stage of study (first three terms)
when it is important to build the lasting founda-
tions of knowledge, skills, and competences in gen-
eral professional language to ensure further suc-
cessful acquisition of the language of professional
communication at the specialization stage (subse-
quent five terms).

The requirements to the input competences,
which are necessary for studies in this subject, are
defined in accordance with the standard of second-
ary (full) general education. However, it must be
noted that the significant number of graduates af-
ter secondary school comes to the higher education
institution with the poor knowledge of English,
lack of English speaking, and sometimes even lack
of reading. Varying starting level of English lan-
guage proficiency among the cadets is an issue to
be addressed. Not everyone gets a chance to mas-
ter the course in two years. Especially if the basic
knowledge was almost zero, and there is no skill of
the independent work. In addition, not all learn-
ers are equally motivated. It takes some time for
some of them to determine their educational needs
for the future self-realization in the chosen field.
The specific features of the learning at the mari-
time institution include living conditions of the
learners (living in the dormitory) thereby affecting
the quality of preparation for the lessons.

These are the main reasons for the creation of
the input testing of the cadets in connection with
admission to the Kherson State Maritime Acade-
my. It assists in making them into groups accord-
ing to their level of knowledge, which in turn as-
sists the teachers in better preparation for a lesson,
and helps the cadets to overcome the psychological
barrier that appears frequently while teaching the
students with the different level of knowledge in
one group.

The organization of education based on the com-
municative approach means the inclusion of all
learners into the implementation of some activity,
which reflects the real ability of learners to meet
the objectives in practice independently. At the
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Kherson State Maritime Academy, such practice
for the cadets at the general professional stage is
represented by participation in the Olympiad in
English, regular presentation of independent stud-
ies in the group, organization of thematic events in
English, communication with the representatives
of foreign crewing agencies, participation in the an-
nual conference with reports and presentations.

In our example, the course, which focuses on
educational content determined by the programme
for the first stage of language education at the
maritime institution in accordance with targets of
general professional training of cadets and achieve-
ment of the high-level general cultural intelligence
by them, was designed. At the Kherson State Mar-
itime Academy, this formidable achievement was
supported by assistance from the Marlow Naviga-
tion crewing company. This cooperation allowed
implementing the project called “Communicative
approach to Maritime English teaching” recom-
mended by the International Maritime Organiza-
tion in the Model Course 3.17 [4].

Participants of this project are Academy instruc-
tors and cadets. Student’s books created collective-
ly by the teachers from the Kherson State Mari-
time Academy are based on the communicative
approach. These training manuals are a real ac-
complishment and a necessary tool for communica-
tive learning. In addition to communicative tasks,
these student’s books offer case studies, reports on
real accidents, Standard Marine Communication
Phrases, original approach to the study of conven-
tions and other maritime instruments, diversity of
the structure and design.

Various forms of classroom and extracurricu-
lar activities of cadets at the Kherson State Mar-
itime Academy contribute to the achievement of
the main educational objective: the formation of
foreign-language communicative competence, 1i.e.
ability and willingness to provide effective inter-
personal and professional communication with in-
dividuals of another culture. To this end, teachers
work in the following areas at the general profes-
sional stage: integration of educational and de-
veloping opportunities of English and specialized
subjects; frequent recourse to the problematic as-
signments in the educational process; strengthen-
ing of the cultural and cognitive orientations of the
educational activity context; encouraging learners
to participate in events conducted in English; con-
tribution to the development of the self-education-
al competence of learners; using techniques of re-
flection in teaching practice.

Conclusion. Synthesizing objectives and meth-
ods of classical education with the progressive ways
of preparation of specialists will allow for produc-
ing professionals for the new social and economic
situation. The higher is the scientific and educa-
tional level of an individual, the stronger the trend
of the successful progressive development of the
society 1s.

Educational process should help cadets recog-
nize the need for knowledge building, self-devel-
opment, overcoming difficulties and achievement
of the objectives. An appropriate educational and
cultural medium is created and supported in the
organization of education based on the communica-
tive approach.
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ENGLISH SPOKEN GRAMMAR ENHANCING STUDENTS’ COMMUNICATION

Summary. This article describes features of English spoken grammar that enhances communication of students
at senior years of study. Grammar has had a bad press for many years. To many people, it is the boring subject
done at school that consisted of learning parts of speech and parsing the fifteen types of adverbial clause.
To language teachers, it is associated with the despised use of formal’ grammar and the learning by heart
of paradigms and rules with innumerable exceptions. Questions as “what is the importance of grammar?”,
“should grammar be taught?” or “how grammar should be taught?” have been mentioned in many discussions
of language teaching method by linguists, educators and language teachers. Furthermore, grammar’s role has
been discussed in many language researches of linguists, and thesis and dissertations of linguistics and teaching
language. A large number of people have wondered how a language could absolutely exist without grammar.
Most of them thought that people might communicate with each other by a language without grammar rules or
forms. Even after communicative methodology appeared in the 1970s, researchers of grammar had indicated
that the grammar should be ignored in teaching language. However, recent studies showed that grammar
instruction within communicative contexts could let learners gain high proficiency level, both in accuracy and
fluency. Clearly, grammar plays an important role in the progress of language acquisition. In this paper, a
report on the application of some ways to teach English spoken grammar for communicative purposes will be
fully described. In the following article, I will note some grammar speaking activities associated with English
language teaching in general.

Keywords: Grammar Teaching, Grammar Instruction, Communicative Language Teaching, Interaction,
Communication.

Tumomyx 10.B.

XepcoHChbKA JiepskaBHA MOPCHKA aKa eMis

I'PAMATHKA AHTJIICbKOI MOBH JIJII CIIOHYKAHHS
MOBJIEHHEBOI KOMYHIKAIIIi CTYIEHTIB

Amnorania. B crarTi posriagaanTbes 0COOIUBOCTI IPaAMATHKY AHTJINMCHKOI MOBH, III0 CIIOHYKAE CTYIEHTIB CTap-
IIAX KYPCiB JI0 CHUIKYBAHHS 1HO3eMHOI MOBOW. J[71s 6araThox Jirojieil rpaMaTuka aHrIiichKOl MOBH 31 ITK1JIb-
HUX POKIB 3amam siTajacsa HyIHOO, 00 Ha 3aHSITTAX BUBYAJINCST YACTUHU MOBHU Ta II'SITHAIIATD YACOBUX (POPM.
A n1s GLIIBIITOCT] BUKJIAJAYIB AHTJIHACHKOI MOBH BOHA ACOIIOETHCSA 3 3HEBAYKINBUAM BUKOPUCTAHHAM «(OpMAaIIh-
HOI» TPaMaTUKY 1 HABYAHHAM 32 IIPUHIAIIOM [Iapa/{ATM Ta IPABUJI 13 He3IIYeHHUMH BUHATKamu. JIiHrBicTamu
Ta BUKJIAJAYaMU YaCTO 3aJAI0ThC IS JUCKYCl BUKJIAJAHHA 1HO3€MHOI MOBY TaKl MUTAHHA, K« Ka BamInBa
JacTuHa B rpamMaTuili?», «Uu moBMHHA BUBUYATHCS rpamMaTura, «fIk came IMOBMHHO HaBYaTH I'PAMATHIIl aH-
rIiiicbkoi MoBU?». Besmka KIJIBKICTH JIOAEH 3aJaBajiica MATAHHAM, K MOBA MOKe ICHYBaTU 0e3 rpaMaTHKH.
Bisbiricrs 3 HUX BBaskaJia, 10 JIFOIU MOKYTH CIILIKYBATHCS OJUH 3 OJHUM MOBOIO 0€3 rpaMaTUIHHUX ITPaBUJI 200
dopm. Hagits micist Toro, Sk KOMyHIKATHBHA MeTOM0JI0TiA 3'aBuyacd B 1970-x pokax, JOCTITHUKNA TPaMATHKH
BKA3aJIH, 110 TPAMAaTHUKY CJIL IrHOPYBATH B MOB1 HaBUYaHHA. [IpoTe HemmogaBH1 JOCITIKeHHA IOKAa3aJIH, 110 Tpa-
MaTUYHE HABUAHHSA B KOMYHIKATUBHUX KOHTEKCTaX MOJKe JIO3BOJIUTH CTYA€HTAM OTPUMATH BUCOKHUM PIBEHD KBa-
midikarii, K y IpaBAIbHOCTI BUCIOBIIOBAHHS, TAK 1 y BIAIBHOMY CIIJIKYBaHHI. 3po3yMLI0, FpaMaTHKA Bigirpae
BaKJIUBY POJIb y IIPOCYBaHHI MOBH. Y HaHiil poboTi Oysie OIUCaHO 3aCTOCYBaHHS [eSKUX CIIOCO0IB BUKJIATAHHS
AHIJIHCHKOI IPAMATHRH [ KOMYHIKATUBHUX Iinell. Ha BinMiHy Bif IHCBMOBOI aHIVIHCHKOI MOBH, PO3SMOBHA
aHITIACbKA MOBA 3a3BUYAll € CIOHTAHHOI, HE3AIJIAHOBAHOI 1 € B PEsKMMI PeasIbHOro Jacy 6e3 MOKJIMBOCTI
pemaryBauHs. L{s crioHTaHHICTE CTBOPIOE JesAKI 0COOIMBI PHCH, 00 CIIIKEPH MAIOTh CIIPABY 1 IPUCTOCOBYIOTHCS IO
THUCKY Yy PeaIbHOMY Yacl, II0 IIPU3BOJUTE JI0 «IIOKPOKOBOro 300py» MmoBu. Kpim Toro, MoBa 3a3Buyati BII0OyBAETh-
cs BlU-HA-BIY, B Pe3yJIbTATI YOT0 BUHHUKAIOTH 1HTEPAKTUBHI CUTYAIT] 3 «CIIJIBHUM KOHTEKCTOM». TaKuM YHHOM,
IIPUPOIA 1 0COOIUBOCTI CAMOTO PO3MOBHOIO CITIJIKYBAHHSA AHTIIHMCHKOI0 MOBOK IPU3BOIATE A0 JeKIJIHKOX YITKUX
rpaMaTHYHUX 0COOJIMBOCTEHM PO3MOBHOI aHTJIIMCHKOI MOBH, OCKLJIBKM OPATOPU HAMATAITHCSI BUKOHATH MIFKOCO-
OrcTicHl Ta IHTEepaKTUBHI PYHKITT pO3MOBHOI MOBH B peaIbHOMY Yaci.

Knrouori ciioBa: BuKIaJasHsa rpaMaTUKY 1HO3€MHOI MOBH, TPAMAaTHAYHI IHCTPYKITT, KOMyHIKATUBHE HABYAHHS
AHTUTICHKOI MOBHU, B3a€MO/Tis, KOMYHIKAITIS.

roblem statement. Language is useful as hu-
mans’ tool communicate to deliver opinion, idea
and all of their thinking to others. Language is the sys-
tem of sounds and words used by huma